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TÖREKVÉSEINK. 


Az ural-altaji népek óriási családjából a magyarnak jutott 
hivatásúl, hogy nyelv- s fajrokonainak vezére s fő képviselője le¬ 
gyen az emberiség művelődési törekvéseiben. 

Ezer év előtt foglalták el Árpád vitéz hadai Attila örökét s a 
tőlük szerzett hazát végtelen bajok leküzdésével területi és jogi 
épségében tudta fentartani mind e mai napig nemzetük. Állami 
léte uj évezredének hajnalán a magyar jogosultabb bizalommal 
tekinthet jövőjébe, mint valaha. 

Pedig nyom nélkül tűntek le e földről a világhódító hunnok 
8 a hatalmas avarok, valamint elenyésztek a környező népek közt 
az erős bolgárok, kazárok, bessenyők, kunok s a középkori népván¬ 
dorlás valamennyi nyugatra jutott ural-altaji törzsei. Egyedül a 
magyarság maradt fenn testvérei közül s él Európa szivében hű 
odaadással világtörténeti rendeltetésének. 

S mint csodák csodája fenmaradt s virúlva él & magyar nyelv, 
egy keleti sziget a germánság és szlávság óczeánjában. Ugyanolyan 
nyelv, minőt az Ob- és Ural-vidék szegény halásznépei beszélnek, 
ugyanazon hangtörvényekkel, melyek közép- és keletázsiai népek 
ajkain uralkodók s mégis e nyelv európai eszmék hordozója, a nyu¬ 
gati műveltség szószólója; ép úgy hirdeti az emberiség nagy érde¬ 
keit s szintúgy szolgálatában áll tudománynak s művészetnek, 
mint akár azok, melyek a Themse és Szajna, vagy a Spree és Néva 
partjain hangzanak. 

Nem puszta szerencse s véletlen müve ez; hanem a magyar 
nép keletről hozott fajvonásain, hősiességén és szabadságszeretetén 
kívül főkép azon korán megérett bölcs belátásának eredménye, 
hogy a tőle idegen népek áradata közepett semmi sem biztosíthatja 
inkább életerejét, mint ha megőrizve a becsest nemzeti sajátossá¬ 
gaiból, mennél inkább alkalmazkodik a nyugathoz s mennél buz- 
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góbb szívvel és délekkel veszi ki a maga részét a müveit világ 
‘ .szellemi életében és feladataiban. 

.Ezen hagyományos igyekezetnek megfelelőleg kívánja részét 
Ifivenni á nemzetközi tudományosság munkáiból a Magyar Nép¬ 
rajzi Társaság is, midőn kibővítve eddigi működéskőrét a magyar 
faj ősi rokonságának , az ural-altaji népeknek tudományát is föl¬ 
vette rendszeresen művelendő feladatai közé. E feladat gondozása— 
mint ez eszmét már Hunfalvy Píl hangsúlyozta — Európa színe 
előtt jóformán nemzeti tudományosságunk becsületének kérdése; 
mert kitől várhatja inkább a külföld a saját fajunkra vonatkozó 
ismeretek tanulmányát s kifejtését, mint éppen tőlünk, kik abban 
természetes hajlandóságainkkal és nemzeti kötelességünkkel érde¬ 
kelve vagyunk ?! Ha valahol, úgy e téren illik elől járnunk a népek 
versenyében s megteremtenünk azon segédeszközöket , melyek fejlő¬ 
dését és fölvirágzását elősegíthetik. 

E végből alakította meg a Magyar Néprajzi Társaság Keleti 
Szakosztályát 8 indította meg «Keleti Szemle» folyóiratát, melynek 
első füzete ezennel a világ elé lép. Helyén való, hogy ez alkalom¬ 
mal részletesebben körvonalozzuk azon feladatokat, melyeknek 
művelésére törekvésünk első sorban irányúi. 

Folyóiratunk hivatásának tekinti, hogy kellőleg kifejlődve 
tárháza legyen olyan ethnologiai , ethnographiai, ennek körében 
különösen folklorisztikai és tárgyi néprajzi , továbbá nyelvészeti , 
ős- és müveltségtörténeti , anthropologiai és régészeti tanulmányok¬ 
nak, valamint anyagközléseknek, melyek a magyar ethnikum keleti 
alapjait , illetőleg kapcsolatait megvilágíthatják , vagy ezekhez ada¬ 
tokat tartalmazhatnak . Szakközlönye lesz tehát ural-altaji népek 
tudományának , első sorban méltatva a finn-magyarság keleti (volga- 
urali) tagjait, továbbá a törökséget. Az utóbbiak köréből helyet 
foglalhat folyóiratunk keretében bármely közlemény, mely csak 
népies és régi viszonyokkal foglalkozik. 

Különös súlyt helyezünk ezek mellett olyan tanulmányok 
közlésére, melyek az ural-altaji népcsalád egyes tagjainak egymás 
közt, valamint idegen, jelesen árja (indo-iráni)> kaukázusi , szláv 
és tibeti népekkel való külső érintkezéseit tárgyalják nyelvi, néprajzi, 
történeti, vagy műveltségtörténeti szempontokból. Az utóbbi terü¬ 
letekről egyes kérdések és tárgyak, melyek az ural-altaji népek ősi- 
ségének, vagy jelenkori néprajzának kutatásához tanulságos ada- 
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lékokkal járúlbatnak (pl. osszátok, vagy más kaukázusi, illetőleg 
iráni, vagy keleti szláv népek hiedelmei, mondái, nép- s jogszoká¬ 
sai, hadviselése stb.) külön, önálló feldolgozásban is tért nyerhetnek. 
Hasonlókép szívesen állunk rendelkezésre az oly kutatások szá¬ 
mára, melyek a tárgyunk körébe tartozó keleti népek ethnographiá- 
jának, különösen folklorejának nyugati kapcsolataival foglalkoznak. 

Állandó irodalmi rovatban tüzetes ismertetését, illetőleg bírá¬ 
latát óhajtjuk nyújtani más folyóiratok szakunk körébe vágó fon¬ 
tosabb közleményeinek, úgyszintén a világirodalomban bárhol 
megjelenő ily tárgyú önálló munkáknak. Gondoskodni fogunk e 
mellett rendes könyvészeti jelentésekről is. — «Kisebb közlések** 
rovatunkban tudományos apróságokat adunk s tudósításokat az 
ural-altaji népek tanulmányára vonatkozólag. Ugyanitt rendes 
szemle fog beszámolni az európai keleti iskolák működésének 
főbb mozzanatairól, és ismertetni fogja a keleti nyelv és szakiskolák 
tananyagát is. 

Igyekezni fogunk, hogy minden évfolyam mellett közzé te¬ 
hessünk melléklet gyanánt valamely nagyobb forrásmunkát, pl. 
szótárakat, nyelvtanokat, néprajzi, vagy népköltési gyűjtéseket az 
ural-altaji körből. E mellékletek a Magyar Néprajzi Társaság Keleti 
Szakosztályának kiadványai gyanánt külön is meg fognak jelenni. 

Reméljük, hogy e munkatervünk megvalósításával folyóira¬ 
tunk hézagpótló lesz s hasznos szolgálatokat tehet az európai tu¬ 
dományosság ügyének. Hogy lehetőleg az összes szakmunkások 
közreműködését megnyerhessük s érdeklődését biztosíthassuk, el¬ 
fogadunk közléseket minden nagyobb európai nemzet nyelvén s ezeket 
fordítás nélkül adjuk. Különös gondunk lesz reá, hogy a tárgy¬ 
körünkhöz tartozó hazai munkásságot a külföld számára tüzetesen 
ismertessük . 

Bizalommal vagyunk az iránt, hogy itt vázolt törekvéseink 
méltánylásra s pártfogásra fognak találni az illetékes körökben, 
melynek elnyerése lehetővé tenné egyelőre szerény terjedelemben 
meginduló vállalatunknak fokozatos megerősödését. 

* 

Most pedig következzék rövid beszámolónk azon eredményekről, 
melyekhez a Magyar Néprajzi Társaság Keleti Szakosztálya s jelen folyó¬ 
irata érdekében kifejtett tevékenységünk eddigelé jutott. 

1 * 
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Mindenekelőtt örömmel emeljük itt ki azon kiváló szerencsét, hogy 
szakosztályunk vezetését két oly nagynevű férfiú volt szíves magára vál¬ 
lalni, mint Vámbéry Ármin, a keleti tudományosságnak egyik legelőke¬ 
lőbb képviselője és Zichy Jenő gróf, ki ázsiai tanulmányútjaival s ezek 
eredményeinek kiadásával mint tudománypártoló maecenás is rendkívüli 
érdemeket szerzett. 

A törekvéseinkhez csatlakozó hazai és külföldi tudósoknak díszes 
sorában legelső helyen dr. Kuün Géza grófnak, orientalistáink nesztorá¬ 
nak s a magyar őstörténet nagyérdemű búvárának nevét említjük, kinek 
ez alkalomból hozzánk küldött lelkes hangú s tudományos becsű levelét 
alább egész terjedelmében közöljük. — Igen fontosnak tartottuk, hogy 
a meginduló t Keleti Szemle* eszméjének a külföld tudósait is megnyer¬ 
jük s a visszhang, melyet tudományos ügyünk idegen s távol országok¬ 
ban keltett, csak buzdítólag hathat szerény méretű kezdeményezésünkre. 
Az európai nyugat majdnem minden országából, sőt a messze afrikai és 
indiai partokról is jutottak hozzánk serkentő szavak és Ígéretek, melyek 
teljes bizalomra jogosíthatnak fel vállalkozásunk jövő fejlődése iránt. 
Igen becses ajánlatokat kaptunk különösen az ural-altaji népek tudomá¬ 
nyának dús forrásvidékéről, az orosz földről. Szmirnoff Iván, a kazáni 
cs. egyetem nagytudományú professzora s az ugyané városban székelő 
régészeti, történeti és néprajzi társaság társelnöke rendszeres s kimerítő 
ismertetéseket szándékozik adni a tárgyunkhoz tartozó orosz irodalom¬ 
ról, meggyőzőleg utalván arra, hogy ural-altaji népekre vonatkozólag 
nem képzelhető szakszerű munkásság az ide vágó s napról-napra óriási 
arányokban gyarapodó irodalmi tevékenység alapos ismerete nélkül. Be¬ 
cses közleményeket remélünk a kazáni egyetem török nyelvészeti és nép¬ 
rajzi tanszékének jeles képviselőjétől s a fent említett társaság elnökétől, 
Katanoff MiKLÓstól is, ki folyóiratunkat meleg hangon üdvözölve beje¬ 
lentette, hogy legközelebb az éjszak- s középázsiai török törzsek temetke¬ 
zési szokásairól, valamint az ufai baskírokról kiván benne értekezni. Meg¬ 
ígérték folyóiratunk támogatását továbbá Radloff Vilmos szentpétervári 
akadémikus, korunk legkiválóbb turkologusa, továbbá Anderson Miklós, 
a kazáni egyetem finn-magyar tanszékének tanára, végűi Patkanoff S., ki 
irtisi és kondai osztják tanulmányútjának becses anyagából, valamint az 
ural-altaji népek statisztikájára vonatkozó kutatásaiból fog közleménye¬ 
ket rendelkezésünkre bocsátani. 

Finnországi szaktársainknak a jelenleg márXVH. évfolyamá¬ 
hoz jutott «Journal de la Société Finno-Ougnenne* folyóiratban a mienk- 
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hez hasonló czélú s szintén vegyes nyelvű közlöny áll rendelkezésükre. 
Mindamellett reméljük, hogy az a példás erélylyel s lelkes odaadással 
folytatott munkásság, melyet a finn testvémép ifjú tudós nemzedéke 
rendkívüli sikerekkel fejt ki különösen az utóbbi években a volga uráli 
rokon népekre vonatkozólag is, dús eredményeiből fog juttatni közlemé¬ 
nyeket a részükre imitt megnyíló s szívesen átengedett munkatér szá¬ 
mára is. Bírjuk is erre nézve Paasonen Henrik egyetemi tanár Ígéretét, 
ki ez idő szerint a mordvinok és csuvasok közt utazgatván, becses folk- 
lorisztiku8 gyűjtéseiből legközelebb egy mithologiai érdekű mutatványt 
fog folyóiratunkban közzé tenni. 

Élénk érdeklődést keltett folyóiratunk eszméje főkép a német 
tudósok körében. Fr. Hirth müncheni tudós sinai történeti kútfőkben 
található hunn és török érdekű adalékokat, H. Winkler boroszlói tanár 
ural-altaji nyelvészeti kutatásokat, C. Foy és M. Hartmann, a berlini ke¬ 
leti szeminárium tanárai török nyelvészeti és néprajzi dolgozatokat jelen¬ 
tettek be közlés czéljából. G. Jacob Halléből és P. Horn Strassburgból 
ozmanli tanulmányokkal, L. Scherman Münchenből ural-altaji könyvé- 
szettel kívánnak működni folyóiratunkban. Enno Littman, a ki arab 
tanulmányúton van, az Eufrates vidéki törökségre vonatkozó adalé ] • ) 
helyezett kilátásba. Megannyian ékes szavakkal üdvözlik vállalkozásun¬ 
kat, és részben már meg is kerestek bennünket közleményeikkel. 

W. Bang, a löveni (Belgium) egyetem nagynevű professzora, már 
jó ideje érezte szükségét egy olyan orgánumnak, mely kizárólag az 
ural-altaji philologiának állana szolgálatában, és szívesen, örömmel 
csatlakozik hozzánk, hogy ügyünknek szolgálhasson. Egyelőre egy 
pekingi dzsámiban levő mandsu-mongol feliratról kiván írni. Az utrechti 
Houtsma, a muzulmán Encyclopedia szerkesztője, a dán Wilh. Thomsen, 
az Orchon-feliratok genialis megfejtője, szintén megígérték biztató sorok 
kíséretében támogatásukat. 

Francziaország lelkes turkologusai a lehető legelőzékenyeb¬ 
ben hajlandók folyóiratunk tudományos ügyét előmozdítani. A párisi 
keleti iskola tudós tanára Cl. Hüart, a nagy Scheffer tanszékének örö¬ 
köse, a legmelegebb hangú sorok kíséretében lép munkatársaink közzé és 
folyóiratunkat mint az ural-altaji népek tanulmányának nélkülözhetet¬ 
len orgánumát üdvözli. Hasonlókép szól a párisi Ecole des hautes étu- 
des nagyhírű professzora* J. Halévy, a kinek évek óta táplált vágya tel¬ 
jesül folyóiratunk megjelenésével és két kézzel tapsol e tudományos 
vállalatunknak. Egyelőre apróbb szófejtéseket igér, melyekben a magyar 
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szókincset is belevonja vizsgálódása körébe. Munkatársaink közé sora¬ 
koznak még Paul Boyeb, a párisi keleti iskola tanára s R. Bosset, az 
algiri École des Lettres igazgatója. A párisi Ecole Spéciale des Langues 
Orientales vivantes szíves érdeklődését tolmácsolja az intézet érdemes 
titkára G. Demombynes. 

Angliából Edward Browne, Ch. Bien (Cambridge), E. J. W. 
Gibb (London) és John Abercromby (Edinburgh) intéztek hozzánk üd¬ 
vözlő sorokat. 

Tudós hazánkfia, Stein Aurél Calcuttából biztosít bennünket arról, 
hogy «igaz megelégedésére fog szolgálni, ha az ural-altaji tudósokat ér¬ 
deklő adatoknak folyóiratunkban való közlésére is vállalkozhatik.» 

Fogadják mind e nagynevű és nagyérdemű tudósok kegyes érdek¬ 
lődésükért és jóindulatukért leghálásabb köszönetünket. 

A szerkesztők. 

NOTRE PROGRAMME. 

Dans le grand nombre des peuples ouralo-altaiques, ce sont les 
Magyars qui ont re9U en partage la noble mission d’étre le chef et le 
représentant des langaes et races parentes, dans le grand travail oivili- 
sateur de l’humanité. 

11 y a mille ans que le patrimoine d 'Attila fut occupé pár les 
vaillantes troupes d 'Árpád et la nation hongroiso a su conserver 
jusqu'á nos jours, au prix de tant d’épreuves et de vicissitudes, la patrie 
conquise dans toute són intégrité territoriale et dans toute són indé- 
pendance politique; et k l’aurore d’un nouveau millénaire, c’est avec 
une confíance plus grande et plus légitime que jamais, que la Nation 
hongroise peut regarder l’avenir. 

Tandis que les Hvns conquérants du monde, et la puissante tribu 
des Avares ont disparu de la térré, sans laisser de traces, et que les 
peuples bulgares, kazares, petchenégues, koumanes et toutes ces peu- 
plades ouralo-altaiques que la grande migration du moyen-áge avait 
amenées vers l’Ouest, ont péri au milieu des .populations environnan- 
tes, seule la nation hongroise a survécu et vit toujours dans le coeur 
de l’Europe fídéle et dévouée á sa haute mission historique. 

Et comme pár miracle, la langue hongroise s’est maintenue, íle 
verdoyante de l’Orient dans l’Océan des langues germaniques et slaves. 
Une langue pareille á cél le que parlent les pauvres pécheurs des contrées 
de TOural et de l’Ob, et régié pár les mémes lois phonétiques que les 
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idiomes de l’Asie centrale et de l'Extréme Orient. Et pourtant oette 
langue est le porte-voix des idées européennes, l’interpréte de la culture 
occidentale, l’agent des árts et Sciences, k rinstar de célles que l’on 
parié sur les bords de la Tanúsé, de la Seine, de la Sprée ou de la Nówa* 

Tout cela n'est point 1’oeuvre d’un hasard fortuit, mais le résul- 
tat non seulement de l’héroisme et de l’amour de la liberté — traits 
caraotéristiques de la race que la Nation hongroise a rapportés de 
rOrient, — et enoore de oette intelligence prudente et éveillóe dés la 
premiére heure, qui lui fit comprendre qu’elle ne pourrait se maintenir 
parmi les peuples étrangers qn’en s’aocomodant k la culture de ses voi- 
sins — sans rien perdre ponr cela de ses préoieuses qualités nationales — 
et en prenant part de toat coenr et de toute áme, á la vie et aux efiforta 
intellectuels du monde civilisé. 

Ce sont ces idées traditionnelles qui ont animé la Société Eth- 
nographique Hongroise k élargir sa spbére d’activité et k fairé entrer 
dans le cercle de ses travaux l’ethnologie des peuples ouralo-altaiques 
parents de race du peuple des Magyaré. 

L’accomplissement de cette táche est devant l’Europe presque un 
point d’honneur pour notre Science nationale — comme le fit déjá re- 
marquer Paul Hunfalvy. De qui donc létranger peut-il attendre une 
étude approfondie des soiences concernant notre propre race, si ce n’est 
de nous, qui y sommes intéressés pár vocation naturelle et pár devoir 
national. C’est a nous de marcher en tété dans le concours des nations 
et de créer tous les moyens et toutes les ressources pouvant contribuer 
au développement et au progrés de ces Sciences. 

C’est dans ce bút que la Société Ethnographique Hongroise a 
fondé sa Section Orientáld et vient de créer la « Revue Orientale• dönt 
nous prósentons ici le premier fascicule, et á cette occasion nous croyons 
devoir exposer dans tous les détails, la táche qui formera le principaJ 
objet de notre programme. 

La Revue Orientale publiera des études ethnologiques, ethnogra,- 
phiqueBy folklorietiques , philologique8 t {listoriques, anthropologiques et 
archeologiqueSi ainsi que des recueils de matériaux, de natúré á pouvoir 
éclaircir les origines et les rapports orientaux du caractére ethnique 
hongrois, ou pouvant fournir des faits et données scientifiques aux 
questions qui s y rattachent. Elle sera donc l’organe spécial de Tethno- 
graphie des peuples ouralo-altaiques, en premier lieu des peuples orien¬ 
taux (volga-óurals) de la famille finno-magyare, et ensuite de la race 
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turque. Pár rapport k ces demiers, nous publierons toute commu- 
nication ayant pour objet les traditions populaires ou anciennes des 
penples nommés. 

Nous nous proposons de publier dans notre revue des études qui 
traiteront, au point de vue ethnograpbique et historique, les rapports 
mutuels des branches de la famille ouralo-altaique, et lenre rapports 
avec les races étrangéres, notamment les races indo-iraniennes, cau- 
^asiennes, slaves, et avec les peuples du Thibet. On traitera dans 
des articles spéciaux des questions se rattachant k ces derniéres races et 
pouvant fournir des données utiles á l’ethnographie ancienne ou actuellq 
des peuples ouralo altaiques (p. e. traditions, mythos, moeurs, coutumes 
de droit et de guerre des Ossetes ou d’autres peuples caucasiens , irániéns 
ou slaves-orientaux). Nous nous mettrons également avec plaisir á la 
disposition des collaborateurs qui s’occupent des rapports ethnogra- 
phiques, notamment du folklóré de l’Orient avec l’Occident. 

Dans la partié littéraire , nous nous proposons de fairé oon- 
naitre k nos lecteurs les nouvelles publications scientifiques touchant 
notre programme. Nous y apprécierons les principaux articles publiés 
pár les revues similaires & la notre. Nous v signalerons k nos lecteurs 
tous ouvrages intéressant notre science. 

Dans les Communications nous publierons des faits divers et des 
Communications scientifiques relatives á 1’ét üde des peuples ouralo-altai- 
ques. Nous rendrons compte de l activité des écoles orientales de l’Europe 
et nous ferons connaítre la matiére d’enseignement de ces écoles. Nous 
nous proposons aussi de publier annuellement, comme supplémeuts 
notre revue, des ouvrages auxiliaires de sources d’une plus grande éten- 
due tele que grammaires, dictionnaires, et autres ouvrages similaires 
d’ethnographie ou de poésie populaire, concernant les peuples ouralo¬ 
altaiques. Ces supplóments paraitront aussi á part, comme éditions de 
la Section Orientale de la Société Ethnograpbique Hongroise. 

Nous avons le fenne espoir que notre revue combiéra une lacune 
et rendra des Services utiles á l’érudition européenne. Et pour obtenir la 
collaboration de tous les gens compétents, nous sommes préts k publier 
dans n importé queüe langue répandue de VEur&pe , toutes les Com¬ 
munications qui nous seront faites. Nous prendrons á táche parti* 
culiérement d*instruire l’étranger de notre activité nationale au point de 
vue ethnographique. 

Nous sommes persuadés que nos efi’orts seront bien accueillis et 
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Rppuyés pár les cercles compétents, oe qui nous permettrait d’augmen- 
ter et délargir de plus en plus notre entreprise. 

* 

Nous énumerons ci-dessous les résultats obtenus jusqu’a présent 
pár l’activité que nous avons employée dans l’intérét de la Section 
orientale de la Société Etlmographique de la Hongrie et de la présente 
revue. 

Nous tenons tout d'abord a signaler l’honneur que nous ont fait, 
en se ebargeant de radministration de notre section orientale, des hóm- 
mes comme M. Arminius Vámbéri /, un des plus illustres représentants 
de la Science orientale, et M. le comte Eugéne Zichy , qui s’est acquis de 
grands mérites pár ses voyages d’études en Asie et, comme Mécéne, pár 
la publication des résultats de ces voyages. 

Parmi les illustres savants hongrois et étrangers dönt les tendan- 
ces s’accordent avec les nőtres, nou6 devons mentionner en premiére 
ligne M. le comte Dr. Géza Kuun , le nestor de nos savants orientalistes, 
le pionnier dévoué de l’histoire primitive des Hongrois. Nous publions 
ci aprés, dans són entier, la chaleureuse lettre d’une si haute valeur 
scientifique pár laquelle ce savant illustre salue notre entreprise. 

Nous avons tenu aussi á obtenir pour notre revue le concours des 
savants des pays étrangers. L’écho que notre entreprise óveilla dans 
tous les cercles scientiíiques de létranger et des pays lointains, nous 
encourage plus encore a continuer notre marche dans le sentier com- 
mencé. Les paroles et les promesses encourageantes qui nous sont par- 
venues de presque toutes les parties de l’Europe et mérne des cőtes 
lointaines de l’Afrique et des Indes nous donnent un ferme espoir dans 
l’avenir de notre entreprise. 

Nous avons re 9 u particuliérement de la Russie, source originale 
de la Science des peuples ouralo-altaiques, des offres précieuses. M. Iván 
Smimoff, le savant professeur de rUnivei*sité Impériale de Eazan, vice- 
président de la société ethnographique, historique et archéologique de 
cette vilié, se propose de nous donner des articles détaillés et circon- 
stanciés sur la littérature russe concemant nos études; et il accentue en 
mérne temps combién il est important d’étre instruit de tous les mouve- 
ments littéraires rus&es de ce genre, pour étre fórt dans l’étude de6 
peuples ouralo-altaiques. 

Nous espérons également pouvoir bientőt publier des articles de 
M. Nicolas Katanoft\ président de la susdite société et professeur d’eth- 
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nographie et de philologie turque a l’Université de Kásán. En nous féli- 
citant de la publication de notre revue, ce savant nous promet un traité- 
des usages d’enterrement des tribus turques de l’Asie centrale et septen- 
trionale, et des articles relatifs aux Baskirs d’Ufa. 

Nous avons également des promesses de collaboration de M. 
Guillaume Radlojf \ membre de l’Académie des Sciences de Saint- 
Petersbourg, le plus excellent turcologue de notre époque; ensuite de 
M. Nicolas Anderson , titulaire de la chaire finno-hongroise k l’Université 
de Kásán, et enfin de M. S. Patkanoff \ qui se propose de mettre á notre- 
dÍ8position des publications con cérnán t ses voyages d’étude pár mi les 
Ostiakes d’lrtis et de Konda, ainsi que la statistique des peuples ouralo- 
altaiques. 

Nos confréres de Finlande disposent depuis 17 années déjé d’une 
revue semblable á la nótre: «Le Journal de la Société Finno-Ougrienne* 
insérant également des articles écrits en plusieurs langues. Néanmoins 
nous espérons obtenir le concours des savants finlandais, et nous som- 
mes assurés que cette jeune génération finlandaise, dönt les études sur 
les peuples de Yolga-Oural ont été partié üli érem ént couronnées de 
succés, voudra bien prendre part á notre mouvement et nous offrir 
quelques fruits savoureux de 6es recherches précieuses. Nous devons k 
l’aimable promesse de M. Henri Pdasonen , professeur k 1’Université de 
Helsingfors, d étre bien tőt á mérne de publier des articles d’un grand 
intérét mythologique relatifs aux collections folkloristiques qu’il va rap- 
porter de ses voyages actuels parmi les peuples mordvins et tchouvachee. 

L’idée de notre revue a provoquó une vive attention particuliére- 
ment de la part des savants allemands dönt plusieurs nous annoncent 
qu’il sont tout disposés k fairé publier quelques travaux pár notre revue. 
M. ÍV. Hirth savant de Munich, notamment nous réserve des notes 
relatives aux peuples huns et turcs et puisées aux sources de l’histoire 
chinoise. — M. H Winkler , professeur k Breslau, nous donnera ses re¬ 
cherches sur la philologie ouralo-altaique, M. M. C. Foy et M. Hart- 
mann , professeurs au Séminaire orientale de Berlin, nous enverront des- 
études sur Tethnographie et la philologie turque. M. G. Jacob de 
Halle, et M. P, Horn , de Strasbourg, nous feront parvenir des études 
osmanlis; M. Schermann de Munich, enfin, nous apportéra des articles 
sur la bibliographie ouralo-altaique. M. Fnno Littmann , actuellement 
en voyage d’études en Arabie, nous promet des Communications sur 
la population turque de la vallée de TEupbrat. Tous ces savants saluent* 
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notre Revue en paroles éloquentes et plusieurs d’entre eux nous ont 
déjá fait parvenir leurs travaux á publier. 

M. OuiUaume Bong, l’illustre professeur de l’Université de 
Louvaine (Belgique) a déjá depuis longtemps óprouvé le besoin d’avoir 
un organe s’occupant exolusivement de la philologie ouralo-altaique et 
se joint de tout són coeur á notre entreprise. Pour le moment il a 1’in- 
tention de traiter d’une inscription mandchou-mongolienne qui se 
trouve dana un djami de Póking. M. Houtsma , d’Utrecht, le rédacteur 
de l’encyclopédie musulmane et le savant danois, M. GuiUawne 
Thomsen, qui a si ingénieusement déchiffré les inscriptions d’Orchon, 
nous ont promis également leur ooncours dans des lettres encoura- 
geantes. 

Les turcologues zélés de la Francé sont aussi tout disposées á 
servir le bút scientifique de notre Revue. M. Clément Huart , le succes- 
seur du grand Scheffer salue l’apparition de notre revue «comme d’un 
Organe spécial indispensable pour l'étude de ces peuples ouralo-altaiques 
qui ont tenu une si grande piacé dans riiistoire et se sont étendus sur 
un si vaste espace, étude dönt 1’intérét a été singuliérement augmenté 
pár les derniéres décou vertes *. II souhaite bonne chance á notre revue ; 
il lui souhaite surtout «de trouver un publio sérieux capable d’en soute- 
nir l’existence pár 1'intérét qu’il apporterait á sa publication*. M, J. 
Halévy souhaite la bienvenue á notre revue en ces termes: «Une pareille 
puHication comble les vceux que j’ai depuis de longues années ; cár, á 
mon grand regret, jusqu’á ce moment, je suis enoore le seul qui enseigne 
en Francé les langues dites touraniennes, et tout spécialement le tűre 
orientál et le hongrois, au point de vue de la philologie comparée. Je ne 
puis donc qu’applaudir des deux mains á cette entreprise scientifique et 
vous fólicitér hautement d’étre en tété de la direction*. Pour le mo¬ 
ment il nous promet quelques courts articles d’étymologie oú il com- 
prendra aussi dans se8 recherches philologiques le trésor linguistique 
hongrois. 

M. Paul Boyer , professeur á Técole des Langues Orientales «fait 
les meilleurs vceux pour le succés de notre entreprise* ; M. RenéBosset f 
le directeur de l’Ecole des Lettres d’Álger tespére dans quelques mois 
pouvoir nous adresser une étude.* — M. G . Dernombynes l’honorable 
secrétaire de l’École Spéciale des Langues Orientales vivantes, de Paris, 
se fait Tinterpréte du vif intérét que cet institut apporté á notre revue. 

Notre savant compatriote, M. Aurélé Stein , de Calcutta, nous 
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assure «qu’il sera trés heureux de pouvoir publier dans notre revue des 
données pouvant intóresser la Science ouralo-altaique*. 

De l’Angleterre M. M* Edward Browne , Ch. Bien (Cambridge), 
M. E. J. W. Gibb (Londres) et M. John Abercromby (Edinbourgh) nous 
ont adressé de chaleureuse6 félicitations. 

A tous ces illustres et dignes savants nous adressons nos cordiaux 
remerciements pour le bienveillant accueil qu’ils ont fait á notre entre- 
prise scientifique. 

Jj€ 8 redacteurs. 


Dr KUUN GÉZA GRÓFNAK, 

a Magyar Néprajzi Társaság tiszteletbeli elnökének levele 
a «Keleti Szemle* szerkesztőségéhez. 

A «Magyar Néprajzi Társaság# 1899. november hó 25-dikén 
tartott választmányi gyűlésén nagy horderejű határozatot hozott, 
midőn kimondta, hogy a maga kebelében Keleti Szakosztályt alakít. 
Ez a határozat a társaság munkaprogrammjában már a kezdet ele¬ 
jén megvolt s ennek mintegy az alapítási eszmében csirázó törekedé- 
sekkel teljesen összhangzó kiszélesítését jelenti; mert hiszen eddig 
is a magyar faj néprajzi kérdéseinek sikeres megoldását nagy rész¬ 
ben az ural-altaji hasonlatok felhasználásától vártuk, s nem egy 
ilyen megoldást ezek segélyével sikerült eszközölni, a kellő erős¬ 
ségekkel megállapítania A teendők útja nyilván állott előttünk, 
csak is egy új szerv kellett ezen törekedések érvényesítésére, 
haszonvételére. A fentemlített határozat szervezetünknek egy 
olyan kibővülését jelenti, melyből már ez az új szerv sem hiányzik 
többé, s ilyeténképen a Keleti'Szakosztály kapcsán a magyar ethno- 
graphia számos fejezete az eddiginél nagyobb terjedelemben, 
részletesebben, összefüggőbben lesz tárgyalható. Általa sok olyan 
anyag és adat, mely eddig alig volt több parergon- nál, melléklet¬ 
nél és toldaléknál, külön nyomatékot kap s lesz beható kutatás 
termömagvává. Velem együtt nem kétlem mindenki, ki a magyar 
néprajz tudományos mívelését szívére vette s figyelmét fordítja 
reá, örömmel üdvözli a «Magyar Néprajzi Társaság# Keleti szak¬ 
osztályának megalapítását és szerencsésnek fogja érezni magát, 
ha nagy munkájában bármi szerény arányokban is részt vehet. 
Keleti tanulmányaink is, a melyek bizony mindeddig kevés bátorí- 
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tásban s támogatásban részesültek, bizton hiszem, ez által oly lendü¬ 
letet fognak nyerni, melynél fogva hazánkfiai mind többen és nö¬ 
vekedő kedvvel fognak mívelésükre vállalkozni, s Magyarország e 
tanulmányok terén végre valahára hitem szerint elfoglalhatja azon 
helyet, mely föld- és néprajzi helyzeténél, hagyományánál, múltjá¬ 
nál s jelenénél fogva megilleti, s a mely téren eddig is, még pedig 
az első helyen az elsők között néhányan hazánkfiai közül kitűntek 
8 mai nap is jeleskednek, de még most is kevés számmal vannak. 

A «Keleti Szemlé»-ben, a mint a fölhívásokból látom, a na¬ 
gyobb czikkek és értekezések mellett az anyagközléseknek is hely 
nyílik. Ezt igen helyesnek tartom, mert a kutatás közben, szak¬ 
szerű olvasmányaink rendjén, sok olyan adat kerül kezünk alá, 
melyet nagyobb értekezéseinkben talán fel sem használunk, és 
saját jegyzeteink közt elég gyakran felhasználatlanul enyésznek el; 
az ilyenekre pedig másoknak szükségük lehet s minden esetre az 
illető tudományág anyagkészletébe tartozók. Például hozom fel a 
perzsa jezdan- 1 , a melynek egyesszámú alakja is elöjön izád alak¬ 
ban, zendül jazata, s a melylyel egyeztetjük saját isten szavunkat. 
Hogy valamelyik török nyelvjárásba is átment volna ez a szó, 
tudtomra nem mondja sem Vámbéry, sem más, kik a török nyelv¬ 
járások ,istent* jelölő elnevezéseiről szólnak ; eddig t. i. csakis egy 
ilyen értelmű perzsa átvételről tudunk, u. m. a qudaj (khudaj)- ról, 
mely a perzsa khuda , khudaj jól egyazon (khudajá «oh Isten#). 
Pedig az özbeg nyelvjárásban, még pedig a mohammedán özbegek 
hőskölteményében, ,Isten 4 jezdán-nsk is neveztetik, mint a hogy e 
szót a «Seibaniade» LIV. fejezetében a következő helyen olvassuk: 
bu tzafer hazret jezdandin dür ¥ ) «ez a^győzelem a felséges Istentől 
jön#. A jezdan ép úgy többes alak az egy istent imádó mohamme¬ 
dán özbegek nyelvhasználatában, mint ugyan náluk a tengrildr 
az egy Isten értelmében, mint a hogy azt a «Seibaniade» következő 
versszakában olvassuk : qilibán tengrilári atini jad* ¥ ) «Isten nevét 
örök emlékűvé téve». Az ilyen többes alakot plurális excellentiae 
vagy plurális majestaticus -nak szokták nevezni, héberül ribbuj 
hakkohhöt-nak, de hogy helyesen-e, az más kérdés. Ezek s az ezek¬ 
hez hasonló alakok, minő a héberben még több van, nézetem 
szerint a polytheismus maradványai, melyeket a monotheismus 

*) Vámbéry kiadása (Bécs, 1885): 282. 1. 

**) U. o. a 266-ik lapon. 
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meghagyott, átvett s újabb általa adott értelmükben megszentelt, 
e koránt sem újabb nyelvalkotások. — Még két más példát hozok 
fel. A személynevek átkölcsönzése az egyik nyelvből a másikba a 
két nép közt valamikor létezett érintkezésekről tanúskodik, a mely 
érintkezés vagy közvetetten volt vagy közvetített. Az iráni kultúra, 
mint az ilyen kölcsönvételekből látjuk, még a Szibériában lakó 
török törzsekre is befolyással volt, így a Jenissei folyamkörnyék¬ 
ben talált 8 Radloff által kiadott 1 ) régi feliratok egyikében egy 
Baina Sanun-xoi van szó (1. Ba. III., az első sorban). A baina-t 
hajlandó volnék Várabéryvel bajar- nak a ) olvasni, s ez esetben 
Sanun vagy fejedelemnek, vagy egyszerűen gazdagnak mondatnék ; 
v. ö. csu Y.pojan, púján «gazdag». De hát a Sanun névhonnétvan ? 
Abul-Gházi Bébádur Khán a mongolok és tatárok történetéről írt 
munkájában szó van a keráit-ok Ong Ebán nevű királyának 
JSangün nevű fiáról, a ki Dzinghiz Khán elől Tibetbe menekült. 
Ennek neve az előbb említett Sangun névvel az * keményebb 
ejtése daczára annyira egyező, hogy a kettőt bízvást egynek 
tarthatjuk, 3 ) mivel még azt sem tudjuk, hogy az illető Jenissei 
feliratban az J-et jelentő jel csakugyan *-et jelent-e, mert a lágy 
és kemény sziszegők jelei Thomsen szerint esetleg felcseréltetnek 
s a bangcsere is előfordúl a kettő közt; 1. «Inscription de l’Orkhon 
décbiffrées* : megj. a «Suomalais-ugrilaisen seuran toimituksin» 
V. k.-ben (Helsingfors, 1896.), a 37-dik lapon. Ha ez a két név 
csakugyan azonos, akkor alig van kétség benne, hogy itt iráni 
kölcsön vétellel van dolgunk, mert a puszta sengin «vir stirpe 
generosa et nobili» jól illik egy királyfi elnevezésére. Ez pedig 
régibb kölcsönzés lehet, mint a szibériai török feliratokban elő¬ 
forduló sdngir a Kara sdngir (sdngir) összetételben, 4 ) 1. ö. h. v. 
a perzsa sengür szavat, mert ezen névalak első szótagában felhangú 
magánhangzó van, míg az id. személynévben alhang. Az is lehet, 


*) Dió alttürkischen Inschriften dér Mongoléi von W. Radloff (St. 
Petersburg 1895.). 

a ) «Noten zu den alttürkischen Inschriften dér Mongoléi und 
Sibiriens* megj. a «Suomalais-Ugrilaisen seuran toiinituksin* XII. k. 
(Helsingfors, 1899.): 93. 1. 

s ) A keraita herczeg neve báró Desmaisons kiadásának 80. lapján 
fordúl elő: stb. 

4 ) Helynév. 
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Kogy a Sangün személynév egy oly iráni nyelvjárásból származott, 
mely a névalak első szótagját így ejtette. — A kazani török 
nyelvben álsirá - a. m. «erötelen lenni», «elgyengülni»; az altira 
alak tulajdonképen keztelent jelent, mert a gyengeségnek nagy 
jele az, ba az ember kezét nem használhatja, a «kéz» pedig 
több nyelvben a hatalom kifejezője, így a perzsa dzst, a héber jad 
stb. De a mi minket itt közelebbről érdekel, az a sir részszócska 
-tálán, -télén értelemben, a köztörök siz helyett. A kazani álsirá 
tehát a Volga-bolgár nyelvnek egyik maradványa a bolgár utódok 
nyelvjárásában, kik közönségesen szintén siz- 1 mondanák, p. o. 
kulsiz «kartalan» stb.*) De nem folytatom a példák felszámlálását. 

Nagy készséggel s örömmel fogok a (‘Keleti Szemle» munká¬ 
jában, ha Isten erre életet s erőt ád, résztvenni s addig is míg ezt 
tehetném, a «K. Szemle» megjelenését s annak igen tisztelt szer¬ 
kesztőit melegen üdvözlöm. Nagy dolgot, kérem, ne váljanak 
iőlem, arra erőm sincs s talán időm sincs. Sok kevés néha mégis 
•csak eredményez valamit. 

Teljes tisztelettel 

Dr. gróf Kuun Géza. 


DÉR WORTSCHATZ DES ALT-OSMANISCHEN. 

(Auszug aus einer demnáchst erscheinenden Arbeit über das Alt- 

Osmanische.) 

Von A. VÁMBÉRY. 

Dér Wortschatz einer Sprache dient als Meilenzeiger dér 
migratorischen Richtung eines Volkes und als Spiegel seiner cultu- 
Tellen Entfaltung. Zűr Kenntnis des alt-osmanischen Wortschatzes 
müssen wir einen Blick auf das Yolkstum dér Osmanen im allge- 
meinen und auf die ersten Anfánge ihres nationalen Werdeprocesses 
werfen. Da ich meine bierauf bezüglichen Ansichten schon in 
einem meiner früheren Werke niedergelegt habé,**) so will ich hier 


*) Raoloff : (Wb. I: 830.) a tatár dlsirá- «kraft!os, schwach wer- 
<len» igét ál-\-siz-\- rá (ál- = arab. • kraft, vermögen*) elemekre bontja. 

M . B. 

**) Siehe mem Buch «Das Türkenvolk in seinen ethnologischon 
«nd ethnographischen Beziehungen geschildert». Leipzig, 1885. p. 504—600. 
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nur die mirspáter zugekommenen Daten anführen und das heutige 
osmanische Yolkselement je nach seiner sprachlichen Bescbaffen- 
heit in folgende drei Gruppén teilen : 1 . Die Efendi-Welt , d. h. 
die gebildeten Bewohner dér grossen Stádte, die mit dem Geistes- 
leben Stambul's in steter und reger Berührung stehen und daher 
des sogenannten Stambuler Dialects sich bedienen. 2. Die Land - 
bewohner und Handwerker , ein Ethnos von starker arischer und 
semitischer Beimischung, dessen Sprache jedoch, vöm Literatur- 
geist weniger beeinflusst, sowohl in Formen, als auch im Wort- 
schatz eine schon etwas gössere Originalitát, d. h. mehr Spuren dér 
álteren Sprache, bewahrt hat*). Von einer charakteristischen Ein- 
heit kann auch hier nicht im Entferntesten die Rede sein, denn 
die ansassige Bevölkerung Anatoliens reprásentirt ein erdenklich 
buntes Gemisch arischer und semitischer Elemente mit den im 
Laufe dér Zeit hier ansássig gewordenen Türken verschiedener 
Stammesabkunft, die jedenfalls dialectische Merkmale mitgebracht, 
im Processe dér Umgestaltung aber solche verloren habén. So 
z. B. neigt dér Dialect von Kastamuni**), ebenso wie das Alt-Osma- 
nische, einer Vermeidung dér inlautenden Doppelconsonanten 
zu, wie in iletmek (bringen), alt-osmanisch ebenfalls ileímek , aber 
neu-osmanisch: ütmek; zirtilan (Hyáne), alt-osmanisch: zirtilan , 
neu-osmanisch: zirtlan , u. s. w. Es müssen wahrscheinlich auch 
noch andere Merkmale alt-osmanischer Provenienz vorhanden sein. 


*) Als Curiosum will ich hier anführen, dass S. M. dér Sultan 
Abdul-Hamid in einem Gespraclie mir einmal die Mitteiiung machte, 
dass seine Familie , d. h. die herrschende Familie dér Osmaniden , in Folyt' 
dér Abyeschlossenheit von dér Aussenurlt, viele áltere liedensarten und Wörter 
des Osmanischen beibehalten habé , die den übrigen Türken béréits ént fallen 
seien , und dass es sozusagen einen serail-türkischen Dialect gebe. Náhere 
Untersuchungen über dicsen Gegenstand habé ich natürlich nicht machen 
können. 

**) Siehe J. Thury, A Kasztamuni török nyelvjárás (Dér türkische 
Dialect von Kastamuni), Budapest, 1885, p. 11. Was die Dialectstudien 
des Osmanischen, richtiger des Anatolisch-Türkischen, anbelangt, so sinti 
mir ausser dér erwahnten Abhandlung noch folgende Arbeiten bekannt: 
Dr. I. Kunos, Kis-Ázsia török dialektusairól (Von den türkischen Dia- 
lecten Klein-Asiens), Budapest, 1896, und Maximow, Opyt izsledovanija 
tjurskich dialektov v Chudavendkjar i Karamanii (Versucli zűr Erfor- 
schung dér türkischen Dialecte in Chudavendkjar und Karamanien). 
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doch um hierin ein endgiltiges Urteil zu falién, bedürften wir vor 
Allém eines genauen Bildes dér anatolischen Dialecte nicht nur 
dér Gegenwart, sondern auch dér Yergangenheit, eine Hilfsquelle, 
von dér wir heute noch weit entfernt sind. 3. Die ganz- und halb- 
nomadische Bevölkerung Klein-Asiens. Jár ükén oder Götschebege- 
nannt, die uns auch nur teilweise und fragmentarisch bekannt 
sind. Den wertvollsten Beitrag in dieser Richtung hat Dr. M. 
Tsakyroglous geliefert*), dem jedoch nur die Jiirüken desBezirkes 
von Aidin besser zuganglich gewesen sind und dessen Forschungen 
daher nicht sámmtliche Ganz- oder Halbnomaden des osmanischen 
Reiches umfassen. Ihrer geographischen Verteilung nach treiben 
sich die Jiirüken heute in den Bezirken von Aidin, Chudavendkjar, 
Angora, Sivas, Konia und Adana lierum, und als treueste Prototv- 
pen des Türkentums werden die von Karamanien bezeicbnet, 
weil, wie Dr. Tsakyroglous richtig bemerkt, das Seldschukenvolk 
sich hier in breiterem Strome ergossen hat. Ihre genetische Ab- 
kunft náher zu bestimmen, ist schwer, da sie zumeist Bruchteile 
einzelner Stámme, Zweige und Familien bilden, die im wilden 
Getriebe dér von Central-Asien nach dem Westen rollenden tür- 
kischen Völkerllut vereinzelt zurückgeblieben sind und allén 
Versuchen einer Colonisirung bisher getrotzt habén. In Folge 
ihrer unstáten Lebensweise hat die Religion und Ethik dér benach- 
barten Ansássigen nur geringe Spuren des Einflusses bei ihnen 
zurückgelassen. Diese Migration, eine Folge politischer Wirren 
zwischen Persieu und dér Türkei einerseits und zwischen dér 
Türkei und Russland anderseits, hat bis zum Anfang dieses Jahr- 
hunderts gedauert. Noch im vergangenen Jahrhundert habén grös- 
sere Fractionen dér Sahsewend und Karapapak auf osmanischem 
Bódén eine neue Heimat gesucht und die Zahl dér Jiirüken 
(Wanderer) vermehrt. Die Sitten dieser Nomaden sind so ziemlich 
die altén geblieben, und ibre Sprache hat viele Momente des Alt- 
Osmanischen aufbewahrt, die im Neu-Osmaniscben ganzlich fehlen. 
Mán vergleicbe in dieser Hinsicht folgende, dem Wortregister 
Tsakyroglous’ entnommene jürükische Wörter mit den entspre- 
chenden alt- und neu-osmanischen Ausdrücken, und die Annáhe- 


*1 Sieht* «Das Ausland», 1891, Julir^an^ 04, No. 18, p, IM. 

E«l«ti Szemle . - 
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rang an die alté, d. h. fünfhundertjáhrige Sprache dér Osmanen 
wird sofort auffallen müssen. 


Jürükisch 

Alt-Osmanisch 

Neu-Osmanisch 

f/öllük (Lasttier) 
iis (Verstand) 

köliik 

US 

hejgir 

aqil 

ot (Feuer) 

ot 

ates 

jetirmek (verlieren) 

itirmek 

gaib etmek 

alqis (Gébét) 

alqis (Segen) 

ÓjU a 

uémaq (Paradies) 

ucmaq 

jennel 

kiéi (kiéin) 

kiéi 

kiicük 

qut (Segen) 

qut 

heveket 

áin (Grab) 

sin 

mezar 

hiti (Schrift) 

hiti 

jazi 

bitikci (Schreiber) 

bitikci 

jaziji 

mtzi (Branntwein) 

siizi 

sarah; — u. s. w. 


Auch dér auf dér Wanderung nach dem Westen erlittene 
iranische Spracbeinfluss ist bei den Jürüken merklicher als bei 
den heutigen Osmanen. So z. B. dér Wechsel zwischen ö, ü und 
o, u, ferner dér háufige Gebraucli des eh für q , dér heute ein cha- 
rakteristisches Merkmal des Azerbaijanischen ist, nicht minder 
aber dér Gebrauch solcher persischen Wörter wie pus&t (Kleid), 
kent (Dorf), maja (Kamelstute) u. s. w., die im Neu-Osmanischen 
unbekanqt sind. 

Nach gehöriger Berücksichtigung dieser Classification des 
heutigen Osmanenvolkes wird dér Leser wohl leicht begreifen, dass 
dér spracliliche Archaismus im dem Maasse abgenommen, in wel- 
chem dér fremde, namentlich persisch-arabische Cultureinfluss 
sich ausgebreitet und dér sesshaften Bevölkerung sich bemáchtigt 
hat. Um dieses Moment als Basis einer kritischen Beleuchtung zu 
verwerten, müssten wir vor Allém den Zeitpunkt kennen, in 
welchem das Türkentum zuerst auf anatolischem Gebiete seinen 
Einzug gehalten hat. Hier lásst uns aber die Geschichte ganz im 
Stiche. Dass die Türken, die unter dér Führang des Seldschukiden 
Alp-Arslan in Anatolien einfielen, nicht die ersten ihres Volkes 
waren, die so weit nach dem Westen vorgedrungen sind, dasstelit 
ausser Zweifel. Ich habé merne Ansicht darüber schon früher 
geáussert*) und will hiér nurnoch hinzufügen, dass meines Erach- 


*1 Siolu* inéin «Tiirkt*nvollv*. p. 5<>9—57 
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tens das osmanischc Ethnos in Anatolien in derselben Weise zu 
Standé gekommen ist, wie etwa das magyarische Ethnos in Panno¬ 
nién, d . h. durch eine nach Zeit und Umstánden nicht narhweisbare 
Ablagerung ural-altaischer, respective turko-tatarischer Volks-Ele- 
mente , die zuerst als Krieger und Beschützei • im Dienste dér sesshaf- 
ten Culturmenschen aufgetreten und dann als dérén Gebieter zu 
Herren des Landes geworden sind. Was Herr Professor Karabaéek 
vöm áltesten Auftreten eines Türken im Cbalifenreiche urkundlich 
nachgewiesen hat, das hat seine volle Richtigkeit bezüglicb des 
officiellén Auftretens dér einzelnen Kriegerháuptlinge im Dienste 
dér Chalifen*). Aber es spricht nicht gégén unsere Annahme vöm 
Vorhandensein türkischer Volks-Elemente in Klein-Asien, noch 
lángé vor dem IV. Jahrhundert dér Hidscbra, da die den Byzan- 
tinern nicht unbekannten Petschenegen, üzen und Chazaren schon 
im VIII. Jahrhundert n. Chr. im Pontusgebiete sich herumgetrie- 
ben und einzelne Fractionen zweifelsohne die reichen Gefilde 
Anatoliens zu ihrem Tummelplatz gemacht hatten. 

Ohne Zuhilfenahme dér sprachlichen Beweise mag dies für 
eine vage Supposition gehalten werden, doch eine genaue Prüfung 
des alt-osmanischen Formen- und Wortschatzes wird beweisen, 
dass wir mit keiner luftigen Hypothese zu thun habén. Ich will 
hier nur auf zwei sehrwichtige linguistische Momenteaufmerksam 
machen: erstens, dass im Alt-Osmanischen solche Stammwörter 
sich vorfinden, die heute nur im Uigurischen und Altaischen an- 
zutreffen sind, und zweitens , dass die alt-osmanische Grammatik 
Formen aufweist, wie z. B. das Participium auf sár , ser und das Afíix 
si, denen wir nur auf den áltesten Sprachmonumenten am Orchon 
begegnen. Diese an den beiden Endgliedern dér langgestreck- 
ten türkischen Sprachenkette sich zeigende Analogie oder enge 
Verwandtschaft berechtigt uns zu dér Annahme, dass dér Kern 


*) Siehe wMitfceilun^en aus tler Sammlung dér Papyrus Erzlierzo^ 
Káinéra, I. Jahríran^, Wien, 1887, p. 104—108, \vo ausser dem Narnen 
Moliaiumed bin To/jac , riclitiger: Tótja ji (Spangenniaelierl, nocli viele 
echttürkische Nanien vorkommen, Namen solcher türkischen Hauptlinge, 
die teils ans Turkestan, teils aus dem Wolga-Oebiete gekomnKni waren 
und unter den Arabern zu Eliren und Ansehen gelangten. Die Zeit, in 
welcher diesel- Mohamnied bin Toqac regierte, liegt zwiscdien MdO—334- 
(04*2—94^ n. Clir.i. 

o* 
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des heute unter dem Sammelnamen «Osmanen>» bekannten Volkes 
vöm Gros des Türkentumes sich früher getrennt hat, als die unter 
verschiedenen Namen bekannten Zwischenglieder, bei denen eben 
solche Annáherungspunkte, wie z. B. das Participium auf sav, ser, 
absolut fehlen. Wo zwei, heute in zeitlicher und örtlicher Entfer- 
nung dermaassen von einander getrennte Teile ein und derselben 
Sprache, wie das Osmanische und das Alt-Türkische dér lnschriften 
in dér Mongoléi, gemeinsame Momente dér speciellen Affinitát 
aufweisen, da kann auf eine sehr frühe Trennung dieser beiden 
mit Sicberheit geschlossen werden; anderenfalls müssten z. B. das 
Uigurische, Kastamunische und Cagataische eben solche Momente 
aufweisen. Geschichtliche Belege fehlen uns allerdings, wie Rád¬ 
iói bemerkt hat *), doch nicht die sprachlichen, [wie aus dem 
erwühnten Beispiele hervorgeht. Ob nun dér Dialect dér Türken 
Azerbaijans und des Caucasus, dér dem Osmanischen am Náchsten 
steht und mit diesem in Folge des islamischen Einflusses sich lite- 
rarisch in gleicher Weise entfaltet hat, in seinem alteren Zustande 
áhnliche Momente dér Annaherung an das Alt-Türkische besessen 
hat, das ware schwer zu beweisen, da uns ausser Fuzuli’s Díván 
fiir das Azerbaijanische keine álteren Sprachdenkmáler zűr Yer- 
fügung stehen. Die heutige Volkssprache dér iranischen Türken 
unterscheidet sich, wie gesagt, nur wenigvom Neu-Osmanischen in 
Bezug auf das Lautsystem, die Grammatik und das Wörterbucli. 
Dieser engere Anschluss des Azerbai^anisehen an das Neu-Osma- 
nische kann uns um so mehr Wunder riehmen, als die beiden 
Volks-Elemente durch die Scheidewand dér Religion von einander 
getrennt leben und das literarisch sehr stark vernachlassigte 
Iranisch-Türkische dem fremden Spracheinflusse nicht in dem 
Maasse ausgesetzt war, wie die Sprache dér Osmanen. Dass sich 
im Azerbaijanischen nicht grössere Spuren des Alt-Türkischen 
erhalten habén, ist jedenfalls auffallend. 

Yiel náher steht dem Alt-Osmanischen die Sprache dér 
Kumanen**), was den Wortscliatz anbelangt, wahrend dieselbe in 


*) Die alttürkisehen lnschriften iler Mongoléi. Neue Folge, p. 4'J. 

**) Sielie Coilex (’uiimnicus Bililiotliec® ml templom <livi Marci 
Yeuetiarum. Primum t*x integro edidit C’oines (íé/.a Kinin, Bnda- 
pcstini, 1S80. 
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ibren grammatiscben Beziehungen sich mehr dem Neu-Osmanischen 
zuneigt. Die erste Person Plurális im Conditional und im Optativ 
endet im Alt-Osmanischen auf - auz , -eüz , imKumanischen aber so, 
wie im Neu-Osmanischen. Natürlicb fehlt im Kumanischen auch 
das Participium auf sár , ser , und das Praesens des negativen Zeit- 
wortes lautet im Kumanischen beispielsweise: anglaman (ich ver- 
stehe nicht), wie im Azerbai^anischen ; das Alt Osmanische hat 
dagegen: anlamazam. 

Was nun die Ansiclit dér heutigen Osmanen selbst anbelangt, 
die ihre Sprache als eine Tocbter des Cagataíschen hinzustellen 
pflegen, so können wir dieselbe auch schon deshalb nicht teilen, 
weil ersíens das Mittelasiatisch-Türkische als dialectische Bildung 
aus jener Zeit stammt, in welcher die Osmanen sich schon auf ana- 
tolischem Bódén befanden; zweitens , würde das Osmanische vöm 
Cagataíschen abstammen, so könnten in seiner speciell dialecti- 
schen Entfaltung nicht Merkmale dér Annáherung an das Alt-Tür- 
kische sich finden, die wir im Cagataíschen vergeblich suchen. 

Um nun zűr Beschaftenheit des alt-osmanischen Wortschatzes 
zurückzukehren, so wird in ersterReihe die vöm Neu-Osmanischen 
verschiedene, d. h. eine bedeutend erweiterte, Formation dér Verba 
auffallen. So z. B.: gidermck (vernichten), ein Causativ von gittnek 
(gehen); odalanmaq (sich einquartieren), von oda (Gemach,Woh- 
nung); baimrganmaq (satt werden), von basurmaq (beenden); oü- 
Innmaq (sich in etwas hineinfinden, sich gewöhnen), von ofímaq 
<gut sein) u. 8. w. Diese Eigenschaft macht sich auch bei dér Bil¬ 
dung dér Haupt- und Beiwörtor bemerkbar, wie denn das Alt-Os- 
manÍ8che im Grossen und Ganzén eine grössere Originalitát des 
türkischen Sprachgeistes bewahrt hat, als die übrigen, in dér 
Schriftsprache uns übermittelten Dialecte, selbst das Alt-Türkische 
dér Orchon-Inschriften nicht ausgenommen, von welchem aller- 
dings nur verháltnismássig kleinere Proben vorliegen. Diesem 
Umstande ist es zuzuschreiben, dass die alté Sprache dér Osmanen 
in vielen Falién reintürkische Wörter anwendet, wo heute nur 
Lehnwörter aus dem Arabischen und Persischen anzutreffen sind. 
und falls die osmanischen Puristen dér Neuzeit das beherzigen 
wollten, so könnten sie, dem schon von Nevai*) bezüglich des Ost- 


*) Mir Ali Sir Nevai hat in seiner Muhakemet-ul -7 \n/jhatéin, «l)ie 
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Türkischen gegebenen Beispiele folgend, viel Fremdartiges aus 
ihrer Sprache ausmerzen unddurch echttürkische Wörter ersetzen. 
Um dies dem Leser einleuchtend zu maciién, habé ich folgende 
Liste zusammengestellt, in dér den neu-osmanischen Fremdwörtern 
die entsprechenden alt-osmanischen Wörter gegenüberstehen: 
Alt-Osmanisch: degre (Umgebung) neu-oemanisch: havli, juzqarasi 
(Schande) = aib, dadaq (Geschmack) = lezzet, demnmek (sich 
eilen) = a^ele etmek, dirilik (das Leben) = ömr, héjat, dutaq 
(Yorhang) = perde, sözqolaji (Beredtsamkeit) = fesahat, durismaq 
(be8tándig sein) = pajdar olmak, qumarliq (Andenken) = jadigjar, 
sajru (krank) = x aB ^ a » siga^uq (Zufluchtsort) = penah, qosun 
(Armee) = asker, basarji (geschickt) = mahir, qatiliq (Mühe) = 
zahmet, beksüzlük (Anarchie) = i^tHal, japüji (Baumeister) = 
mi’mar, nijesi (welcher Art) = nasil, qonuq (Gast) = musafir, 
bunjailiq (so viel) = okadar, tapuji (Diener) = /izmetkjar, kü- 
nilűk (Treue) = sedaket, tanuq (Zeuge) = sahid, janu (Erregt- 
heit)=hiddet, tőre (Gewohnheit) =ádet, jav (Ruf) = söhret. u. s. w. 

Dér Wortschatz des Alt-Osmanischen enthált ein sozusagen 
vollstándiges Inventar von dem heute als Öagataisch oder Őst- 
Türkisch bekannten Teile des Türkischen. Wörter, wie ajaq 
(Becher), edük — cag.: ötük — (Stiefel), esen (gesund), özge (an- 
dere), ögüs (viel), barca (allé), pút (Fuss), sönük (Bein) sind im Neu- 
Osmanischen unbekannt und ungebraucht, wáhrend andere, wie 
z. B. das alt- 08 manische bedevi (ein edles Pferd) und cimri (Bauer), 
als speciell turkomanisch bezeichnet werden können. Sogar echt 
uigurische Wörter, die mir nur im Kudatku Bilik vorgekommen 
sind, wie anuqlamak (bereiten, herrichten) (uig.: anuq 9 béréit), 
ota jilik (Heilkunde), üd (Zeit), su (Heer) u. s. w. sind im Alt-Os- 
manischen anzutreffen. Nicht unbedeutend ist femer die Zahl 
solcher Wörter, die mir fremd gewesen und dérén Bedeutung ich 
aus dem Zusammenhange des ganzen Satzes erraten konnte. So 
z. B: qajis (falsch), sirtmaj (Knoten), arba^i (Helfer), aslamaq (ge- 


Kritik (ler beiden Sprachen (Persisch-Türkisch)», die Vorzüge des Tür¬ 
kischen über das Persische hervorgehoben und eine ganze Keihe solcher 
Wörter aufgestellt, dérén Aequivalent im Persischen nicht zu fiúdén ist. 
Er war sozusagen dér erste Purist in dér türkischen Literatur. Siehe Qua- 
tremére, Chrestomathie en turc-oriental, contenant plusieurs ouvrages 
de l’émir Ali Schir, Paris, 1841, p. 7. 
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brauchen), kdeji (Gerede), astji (Tasche), agduq (morastig), riribi - 
mek (schicken), jürzc (Kreis) u. 8. w. l)ie betreffenden Wörter habé 
ich weder im Lehce-i-Osmani von Ahmed Vefiq Pascha, das ent- 
schieden das beste oemanische Wörterbuch ist*), noch in den 
Wörterbüchern von Es'ad Efendi**) und in anderen fürden. Ge- 
brauch dér Türken geschriebenen Wörterbüchern finden können. 
Selbstredend begegnete ich auch solchen Wörtern, dérén Bedeu- 
tung mir ganz unverstándlich blieb und dérén Erratung ich mei- 
nen mehr befáhigten Fachgenossen überlassen muss. 

Wenn wir nach den vorhergehenden Bemerkungen über die 
Eigentümlichkeit des alt-osmanischen Formen- und Wortschatzes 
die einzelnen Phasen dér Umgestaltungsgeschichte dieses zumeist 
nach dem Westen vorgerückten Teiles dér Türkensprache unter- 
suchen, so werden sich uns folgende Wahmehmungen aufdrán- 
gen : Erstens , dass das Grund-Element des osmanischen Dialects 
ein viel höheres Altér bekundet als die anderen südwestlichen 
Zweige, und daher in seiner dialectischen Entfaltung solche Spu- 
ren des altén gemeinsamen Stammes aufweist, die wir weder im 
öagataischen, noch im Uigurischen finden. Hieraus lasst sich nun 
schliessen, dass die betreffenden Türken sich vöm gemeinsamen 
Stamme früher getrennt habén, als diesin Ermangelunggeschicht- 
licher Daten bisher vermutét wurde, d. h. dass die Seldschuken 
zűr Zeit ihrer Einwanderung in Klein-Asien dórt schon Stammes- 
verwandte angetroffen habén. Zweitens wird ersichtlich, dass dér 

*) Das Lehce-i-Oamani enthált den Wortschatz beinahe sámmtli- 
cher türkisch geschriebenen Wörterbücher, ohne jedoch jenen Teil zu 
berücksichtigen, <ler in den áltesten osmanischen Sprachmonumenten 
vorliegt. 

**) Das vöm ehemaligen Seich-ul-Islam Es'ad Efendi wáhrend dér 
Kegierungszeit Selim’s III. im Jahre 1138 d. H. (1725) begonnene und 
1145 (1732) vollendoto Lehcet-ul-Lughat ist unter dér Regierung Sultan 
Mahmud’8 II. im Jahre 1210 (1795) gedruckt worden. Es ist eigentlicli 
ein türkiscli-arabisch-persisches Wörterbuch, wertvoll für den damaligen 
Bestand des Osmanischen, enthált aber sehr wenig vöm Alt-Osmanischen. 
Ahmed Vefiq Pascha hat dasselbe in seinem J,ehée i-Osmani mitver- 
arbeitet. Von etwas grösserem Wert ist das von Ni'met-Ullah (gestorben 
969 [1561]) verfasste persisch-türkische Wörterbuch, obwohl auch die 
hier angeführten türkischen Wörter nur geringe Spuren vöm Alt-Osma- 
nischen enthalten. 
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osmanische Dialect trotz des spracblichen Einflusses, den teils 
die benachbarten arischen Elemente, teils die zeitweise aus dér 
altén Heimat zuströmenden neuen Türkenschaaren ausgeübt, 
noch immer so manche frappante Kennzeiclmen einer altén ge- 
meinsamen Türkensprache bewahrt hat. Bei dér spáteren Entfal- 
tung hat selbstverstandlich dér zeitweilige Cultureinfluss den 
Ausschlag gegeben. Wie das Osmanische vor dér Ankunft dér 
Seldschuken ausgesehen, davon können wir uns auch nicht den 
leisesten Begriff machen. Die Seldschuken selbst, eine Fraction 
des Turkomanenvolkes, wie aus dér Schilderung dér orientaliachen 
Geschichtsquellenhervorgeht*), scheinenin dialectischerBeziehung 
eher in die dórt vorgefundenen Türkenbrüder aufgegangen zu sein. 
als vice versa, denn ware dies nicht dér Fali gewesen, so rnüsste 
das Alt-Osmanische eine grössere Aehnlichkeit mit dem Turko- 
manischen dér Neuzeit, als mit dem Alt-Türkischen aufweisen. 
Die Reminiscenz dér Steppenbewohner im Norden Persiens von 
einer osmanischen Brüderschaft, von dér ich wáhrend meines 
Aufenthaltes um Görgen reden hörte, hat auf eine spátere Periode 
Bezug, namentlich auf die durch die Mongolén und durcb Timur 
herbeigeführte Migration dér Nomadenheere. Mit den aus dem 
Osten angekommenen Seldschuken hat sich in hervorragender 
Weise dér persische Cultureinfluss fühlbar gemacht, denn damals 
war im Tiirkentum dér persische Bildungsgeist vorherrschend. 
Mit dem Untergange dér Seldschukidenmacht und in dem Maasse, 
wie die osmanischen Herrscher in Syrien und Mesopotamien 
festen Fuss fassten, nahm dér eigentliche islamische, d. h. dér ara- 
bische Cultureinfluss zu. Die arabischen Lebnwörter vermehrten 
sich im osmanischen Dialecte, und als die Türken Constantinopel 
eingenommen und ihre Herrschaft über drei Weltteile ausgedehnt 
hatten, da fing jene Periode in dér Literatur an, in welcher mán 
sich des Türkentums schámte und immer mit arabisch-persischen 


*) Nacli Mirchond stammen die Seldschuken aus dem Binnenlaude 
zwischen dem Oxus und dem Jaxartes, und ihrc Sprache muss mit dem 
heutigen Turkomanischen identisch gewesen sein. Im Mittelalter wurde 
das Tiirkentum Anatoliens als Turkmenien bezeichnet, und Marco Poh* 
konnt das Gebiet von Konia, Kaiseria und Sivas als Turkmenenland. 
ísálieres über die alté Hóimat dér Turkomanen habé ieli in meinem 
«Türkenvolk* berichtet; siehe p. 382—387. 
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Floskeln glánzen wollte. Dieses bezieht sicli in gleiclier Weise auf 
Aie Dichter und Geschichtschreiber und noch mebr auf die Sprache 
dér Beamtenwelt. So sehen wir z. B., dass die aus dér Zeit dér 
ersten Osmanenfürsten stammenden Dicbtungen schon sehr stark 
mit fremden Lehnwörtem überfüllt waren, denn das Gharibnameh 
von Ásik-Pascba-Zadeh, dér zwischen 670 d. H. (1271) und 733 
(1332) lebte, bietet wenig, was den Forscher des Alt-Osmanischen 
befriedigen könnte. Die im darauf folgenden Jalirhundert, d. h. 
zwischen 824 (1241) und 855 (1451), entetandene Erzühlung von 
í len vierzig Yeziren , eine Uebersetzung dér arabischen Erzühlung 
von den vierzig Morgen und Abenden , ist wohl etwas reichhaltiger, 
was den türkischen Sprachstoff anbelangt, aber noch lángé nicht 
so wertvoll, wie das als Grundlage meiner Studie dienende Werk. 
Bei den Osmanen hat in Ermangelung einer autocktkonen Cultur 
das Princip einer Htreng türkisck-nationalen Literatur sick nie in 
solckem Maasse zu regen vermockt, wie bei den Pereern, wo Fir- 
dusi z. B. mit abBichtIicherVermeidungderarabischenLeknwörter 
sein gros8e8 Epos geschaffen hat. Kein türkisck zu schreiben hat 
stets für ein Curiosum, ja für einen Mangel an Bildung gegolten 
und aus dér Vergangenheit sind in dieser Hinsicht nur einzelne 
Gedichte im Umlauf. 

Sonst babé ich in meinem langjáhrigen Verkehre mit Osma¬ 
nen nur wenig oder ausserst selten von reintürkiscken Composi- 
tionen reden körén, denn das Epitheton qaba tiirkce (rohes und 
unge8ckliffene8 Türkisch), mit welchem mán das von arabisch-per- 
sischen Lehnwörtern verschont gebliebene Türkische bezeichnete, 
war abschreckend für jeden Osmanen. 

Nur die Neuzeit, d. h. dér vöm christlichen Abendlande einge- 
drungene Geist eines Nationallebens, hat in dieser Hinsicht eine 
Aenderung hervorgerufen. Es war zu Anfang dér fünfziger Jakre, 
dass die vöm Grossvezir Resid Pascha behufs Ausbildung nacli 
Európa geschickten Jünger dér Wissenschaft nach ibrer Heiinkehr 
zűr Verbreitung türkisch-nationaler Ideen sick anschickten, und 
die Purificirung ihrer Sprache von den stark überwuchernden 
fremden Elementen beabsichtigten. 

Dér ehemalige Móllá Sinasi E/endi , den ich persönlicli ge- 
kannt, ist auf diesem Felde als Bahnbrecher aufgetreten. Da er, 
wie auch seine Gesinnungsgenossen im Allgemeinen das Cagata- 
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ische für den Urquell des OsmanÍ8chen hielt, so hat er sich jahre- 
láng mit dem Zustandebringen eines cagata'ischen Wörterbuches 
bemüht. Sein frühzeitiger Tód hat die Herausgabe dieses Werkes 
vereitelt, und die hierauf bezüglichen Vorarbeiten sind in den 
Besitz dér Ungarischen Akademie dér Wissenschaften übergegan- 
gen, in dérén Sammlung orientalischer Handschriften das reich- 
haltige Matériái sich noch heute befindet*). Es war diese Tendenz, 
welche bei dér Bearbeitung dér ersten für Osmanen geschriebenen 
türkischen Grammatik « Qavaidi-Osmanie »> von Fuad Paschaund 
Zevdet Efendi, übrigens eine Nachahmung dér Kellgren’schen 
Arbeit, Ausdruck gefunden, und diese Tendenz hat auch Ahmed 
Vefiq Pascha, den Verfasser des in dieser Studie oft genannten 
«Lekre i-Osmanú , beeinflusst. Letzterer unterecheidet sich von 
seinen Vorgángern insofern, als er bei Bezeichnung des alteren 
Sprachstoffes den Ausdruck «cagatau vermeidet und immer «türki» 
gebraucht, um sozusagen auf den Unterschied zwischen dem 
Neu-Osmanischen und dem Gesammttürkischen hinzudeuten. 
Ahmed Yefiq Pascha befürwortet keineswegs die Ersetzung dér 
arabisch-persischen Lehnwörter durch reintürkische Wörter, denn 
er teilt die heute bei den Osmanen herrschende Ansicht, dass die 
Lehnwörter schon Bürgerrecht erhalten habén und im Osmani- 
schen nichtmehr als Fremdlinge zu betrachten sind. 

Ob in Zukunft eine grössere Nationalisirung dér Sprache 
möglich sein wird, das hangt in erster Linie vöm sorgfáltigen Stú¬ 
dium dér übrigen türkischen Dialecteund dér vorhandenen alteren 
Sprachdenkmaler ab. Das Gefühl ist erwacht, und unter den osma- 
nischen Schriftstellern derNeuzeit gibt es schon Turkologen von 
Fach, wie z. B. Major Nejib 'Asim und Andere, die dem Stúdium 
des reintürkischen Teiles ihrer Sprache volle Aufmerksamkeit zu- 
gewandt habén. Ihre Aufgabe ist keineswegs eine leichte, denn dér 
alté türkische Sprachschatz ist ihnen ebenso fremd, wie dér irgend 
einer anderen fremden Sprache. lm Mittelalter war die Erinnerung 
an das eigentliche nationale Sprachgut noch viel lebhafter, und 
dér türkische Uebersetzer des El- ferej ba'd ex-sidde, dessen Name 


*) Es ist dies ein Tlieil dér Manuscriptsarmiíluní,% welche die Aka¬ 
demie aus dem Naclilasse des ungarischen Orientalisten Dániel v. Szilágyi 
erworben hat. 
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uns unbekannt ist, war jedenfalls ein gründlicher Kenner seiner 
Muttersprache. Er handhabt das Türkische in ganz vorzüglicher 
Weise, und nicht uninteressant ist die Art, wie er den Stylluxus 
des Persischen ins Türkische zu verpflanzen bemüht ist. An mán- 
chen Stellen finden sich sogar die bei arabischen und persischen 
Au torén beliebten Assonanz und Keim, in türkischem Gewande. 
So z. B. in dem Satze: Insallah 'an-qarib bulnauz , biliseüz , ula - 
sauZy alisauz , dileseüz , dolasauz , «so Gott will, werden wir bald 
uns begegnen, Bekanntschaft machen, eintreffen, uns gewöhnen, 
uns lieben und mit einander umgehen». Solche Wortspiele kom- 
men wiederhelt vor und beweisen, dass das Türkische reich genug 
ist, um den Sprachkünsteleien dér orientalischen Schriftsteller zu 
genügen. 


OSTTÜRKISCHES AUS EINEM HEBRllSCH-PERSISCHEN 
WÖRTERBUCHE. 

Von Wilhelm Bacher. 

lm Jahre 1551 dér seleucidischen Aera, alsó 1339 dér cbrist- 
lichen Zeitrechnung vollendete Salomo ben Sámuel in dér Stadt 
Gurgáng ein Wörterbuch einziger Art, das bis in die neueste Zeit, 
abgesehen von zwei dürftigen Notizen Neubauer’s 1 ) und Stein- 
schneider’s 2 ), ganz unbekannt blieb. Die Handschrift, auf die sich 
jene Notizen bezogen, lag unbeachtet in dér kais. russischen Bibli- 
othek in St. Petersburg. lm Jahre 1896 veröffentlichte icli eine 
Stelle des Wörterbuches auf Grund einer von Herrn Prof. Paul v. 
Kokowzoff mit liebenswürdiger Bereitwilligkeit fürmich verfertig- 
ten Abschrift. 8 ) Seither lernte ich die Handschrift selbst kennen, 
indem sie mir von dér Verwaltung dér Petersburger Bibliothek 
zűr Benützung in den Raumen dér hiesigen Universitats-Bibliothek 
gütigst zűr Yerfügung gestellt wurde. Ich hatte mich eben davon 


4 ) Aus dér Petersburger Bibliothek (Leipzig, S. I t9 f. 

a ) Hebráische Bibliographie, XV. Bánd (1875), S. 37. 

8 ) lm Anhange zu meiner Abhandlung : Ein liebraisch-persisches 
Wörterbuch aus dem XV. Jahrhunderte, Stade's Zeitschriít fiir die alt- 
testamentliche Wissenschaft, XVI. Jahrgang, S. 242—247. 
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überzeugt, dass dieses Unicum leider ein Bmchstück sei, als 
ich von dem gelehrten Bibliophilen Herrn Elkan N. Adler, 
Rechtsanwalt in London, weitere Exemplare des Werkes erhielt. 
Herr Adler, dér seine Sommerferien in Bochara verbracht hatte 
und auf semer Heimreise Budapest berührte, Hess von den zahl- 
reichen, in Bochara erworbenen Handschriften*) einige in meinen 
Hánden und ich konnte nun mit Musse Salomo b. Samuel’s Wör- 
terbuch in seinem ganzen Umfange durchforschen. Da ich in kur- 
zer Zeit eine grössere Schrift über das Werk zu veröffentlichen 
gedenke,**) sei hier nur soviel noch erwáhnt, dass in ihm dér ganze 
Wortscbatz des hebraischen Urtextes dér Bibéi, sowie dér ara- 
máischen Übersetzung derselben, des Targums, ferner dér Mischna 
und des Talmuds sowie anderer hebraischer und aramáischer 
Schriften lexikalisch verarbeitet ist. Das Wörterbuch, das den 
hebraischen Titel HŐD Sefer Hameliza (Buch dér Verdol- 

metschung) trágt, enthált nach meiner Schátzung an 18,000 Arii¬ 
kéi, von denen dér grössere Teil ganz kurz das persiscke (zuweilen 
auch das arabische) Aequivalent des Schlagwortes bietet. Nament- 
lich für die Bealien dér oben gekennzeichneten Litteratur bietet 
unser Wörterbuch eine ungewöhnliche Fülle reicher Belehrung 
und höchst beachtenswerther Einzelheiten. Aus diesen will ich hier 
diejenigen zusammenstellen, die, dem Programme dieser neuen 
Zeit8chrift gemáss, in erster Reihe hier bekannt gemacht zu wer- 
den verdienen und auf welche ich die Aufmerksamkeit dér türki- 
schen Wortforschung lenken möchte. Auch für die Culturgeschichte 
Mittelasiens sind einige dér anzuführenden Daten nicht oh ne 
Bedeutung. 

Die im Eingange gegebenen Daten über Zeit und Őrt dér 
Abfassung des Werkes, sowie über den Namen des Verfassers sind 
die einzigen Angaben, die wir über denselben besitzen. Sie sind in 


*) Seine Sainmlung jüdiscli-persischer Handschriften beschreibt E. X. 
Adler im X. Bande dér .Jewisk Quartely Review, S 581 fi. 

**) Bislier habé icli fölvernie kleinere Mittheilungen aus Salomo b. 
Samuel’s Wörterbuche veröffentlicht: Un livre d’histoire inconnu, Kevue 
des Études Juives, Bd. XXXVII, p. 143—145; Fonr Quotations from the 
Hebrew Ben Sira, Jewisli Quartorly Review, Bd. XI, p. 344: Eine alté 
Erwáhnung dér babylonischen Keilinschriften, Zeitschrift dér Deutschen 
Morgenlandisehen Gesellschaft, Bd. Lili, p. 114. 
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dér Nachschrift des Werkes im Petersburger Exemplar zu lesen; 
das Werk selbst verrath sonst nichts über den Verfasser und die 
Verháltnisse, unter denen er lebte. Die Stadt Gurgang (aiCHlJI TJ?). 
in welcher er sein Werk verfasste, war höchst wahrscheinlich sein 
Wohnort und wol auch seine Heimat. Gurgáng, 1 ) türkisch Urgeng 
(Urgend8cb), 2 ) welchen Namen die Stadt auch jetzt noch führt, wird 
vöm persischen Lexikon Borbáni Qátiu (Calcutta 1818) 8 ) als Haupt- 
stadt derProvinz Chwarezm (nach Vámbéry, Geschichte Bochara’s, 
p. XXI. Chahrezm zu lesen), des heutigen Chiwa bezeichnet. Dér 
arabische Geograph Al-Maqdisi (Al-Muqaddasí) nennt (am Ende 
des X. Jahrhunderts n. Chr.) Gorgánija als Hauptstadt des chorasa- 
nischen (cisoxanischen) Theiles dér Provinz. 4 ) In dér Schilderung 
dér Provinzen des Chalifenreichea heisst es bei A. v. Kremer : 6 > 
«Die Bewohner werden als sehr wohlhabend geschildert. Sie hát¬ 
ién nach Istachry ihre eigene Sprache (osttürkisch). Das Land 
producirte weder Silber noch Gold und die ganze Wohlhabenheit 
beruhte auf dem Handelsverkehr mit den türkischen Stámmen». 
Salomo b. Sámuel, dér jedenfalls zu den persisch redenden Juden 
Chwárezms gehörte und sein Werk zunáchst für diese verfasste, 
hatte nach dem Angeführten die beste Gelegenheit, auch mit dér 
tiirkiseken Sprache bekannt zu werden; thatsáchlich ist sein per- 
sischer Wortschatz reich mit türkischen Elementen durchsetzt. 
Doch hier sollen nur solche Vocabeln hervorgehoben werden, 
die er selbst als türkisch bezeichnet. 

* 


■i auch rr ,arabisch 


Persico-Latinum II, 982a. 


Vullers, Lexieon 



s. Vullers 


ib. — In dér Mitte un se rés 


Jahrhunderts ist Neu-Urghandsch eine dér vorzügliclisten Handelsstádte 
Turkestans, dér Stapelplatz des Handels zwischen Kussland und dér Bu- 
charei. Aus neuerer Zeit stamrnt folgende Angabe : §Die Stadt ist in Folge 
ihrer glücklichen Lage Wohnsitz aller Kauílouto Cliinas, welche Handel 
mit Bussland, Persien und Afghanistan treiben*. 

8 ) Angeftilirt von Vullers 1. c. 

4 ) S. Sprenger, Die Post- u. Ileiserouten des Orients (Leipzig, 
isiül, S. 32. 

Culturgeschichte des Orients untéi’ den ('halilen, I. Bd„ S. .130 
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1. Das biblische *1BS (Efőd) übersetzt S. b. S. zunáchst mit 

dem arabischen Worte KDp, W*, 1 ) das einen mit Armeln versehe- 
nen Mánnerrock bedeutet. Dann folgt a ) die Bemerkung: Ull 

Win, d. i. ( 5 ^ Wie mich mein verehrter Lehrer, 

Prof. Vámbéry, dem ich auch andere Aufklárungen über die zu er- 
wáhnenden türkischen Wörter verdanke, belehrt, bedeutet belturuk 
Lendensckurz. Allerdings passt diese Bedeutung weder zu dem ge- 
nannten arabischen, noch zu dem damit erklárten hebráischen 
Worte. In einem anderen Artikel jedocb wird das türkische Wort 
einfach zűr Erklárung des Schlagwortes verwendet, und zwar in 
sinnentsprechender Weise. Dér Artikel lautet: 3 ) “pinba rrrais. 
Das in dér Mischna oft vorkommende r"H31B, auch K*1J1B geschrie- 
ben, ist das lateinisclie funda, Geldbeutel und bedeutet ein gurt- 
artiges Kleidungsstück, das auch zűr Aufbewabrung des Geldes 
verwendet wurde. 4 ) Maimüni erklárt in seinem — von unserem 
Autor vielfach benützten Mischna-Commentar, zu Kelim XXIX, 
1 B ), das Mischnawort rH312 mit dem arabischen und 

erklárt dieses als ein dem blossen Körper anliegendes Unterkleid, 
das die Gewánder vor dér Beschádigung durch den Schweiss 
schützen soll. Die mit dem Suffixe versehene Form des Wortes: 
iniflB, aus b. Berach. 62 b , übersetzt S. b. S. in einem besonderen 
Artikel mit p. Dieses persische Wort (Vullers, 

II, 1248 b : cingulum, vinculum quo femoralia constringuntur) 
entspricht genau dér Bedeutung des türkischen belturuk, lenden- 
schurz. Eine Nebenform des Wortes, ÍTHJ1B (Mischna Zabim V, 4, 
hat den Plural dazu : nVHJlB), übersetzt S. b. S. mit Gürtel 

(ebenso Maimüni im Comm. zűr angef. Stelle: 

2. Eine durch prosthetisches Alef gebildete Nebenform des 
eben besprochenen rHJlB ist rRJIBK. Dér in Mischna Sabbath 


*) So übersetzt das Wort auch dór von mir beschriobono persische 
Comuientar zum Buciié Sámuel, Z. D. M. O. LI, 409. 

2 ) In dér Petersbur^er Hschr. (P); in einer Adler’sehen Hsclir. 
(A 1 ) felilt die Bemerkung. 

3 I In zwei Adler seben Handschriften (A 1 und A 2 ). 

4 ) Krauss, Griecbische und lateinisclie Lehmvortor II, 427, j^iebt 
mit Unrecht bloss «Geldbeuteli* als Bedeutung an. 

'°) Commontairo de Maimonide sur la Miseb null Seder Tohorot, 
publié pár I. Dkkknhourg (Berlin. 1887.) 1,223. 
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X, 3 vorkommenden suffigirten Form irrtJIBK l ) widmet unser 
Autor einen besonderen Artikel, dér (transscribirt) so lautet: 

Das an erster Stelle gegebene persische Wort bedeu- 
tet (Vullers II, 193* ): strophium quadrangulum, quo mammas 
praecingunt. Die an letzter Stelle gegebene Erláuterung besagt, 
das Wort bedeute «auch» (d. h.: nach anderer Erklárung) «ein 
kleines Hemd, das mán unter den Kleidern trágt». Von den nur 
in dér Petersburger Handschrift stehenden mittleren zwei Anga- 
ben nennt die zweite eine Nebenform des in No. 1. erwáhnten 
arabischen Wortes, 3 4 ) wáhrend die erste als türkisches Aequivalent 
ein in den türkischen Wörterbüchern nicht verzeichnetes Wort 
darbietet. Vielleicht aber ist nur eine Yerschreibung aus 

(— ^Tin^D), was allerdings eine etwas gewaltsame Corrup- 
tel wáre. Prof. Vámbéry möchte an osmanisch íüJLö denken, was 
ein kurzes Kleid bedeutet. 

3. Das Mischnawort FjSn, welches Maimuni zu Kelim XVII, 

17mitdem arabischen Schilf, Eiedgras, wiedergiebt, 5 ) 

erklárt S. b. S. im Art. KsSn, in welcher Form das Wort im bab. 
Talmud verkömmt (Sukká 34 b ). Er giebt in hebráischen Worten 
folgende Erklárung: «eine Pflanzenart, aus welcher mán Arten 
von Geráthen webt (oder flicht)». 6 ) Er meint die in dér Mischna 
erwáhnten Schilfmatten. Dann folgt (nur in P.) die Bemerkung: 

-min, <5 s^», alsó: «türkisch juldurga ». Ein 

solches Wort kennen die Wörterbücher nicht. Anklingend ist 
jaldirmak oder jaldurmak , glánzend (Vámbéry, Tschagataische 
Sprachstudien, p. 349); doch stimmt das nicht zűr Bedeutung 
des Schlagwortes. 

4. Das nur einmal in dér Mischna, Kelim XXIX, 1, vorkom- 

b Maimuni im Coinnientar z. St. (nacli meiner Handschrift dós 

9 9 ^ c ^ 

arabischen Originals) übersotzt das Wort mit 103yjuc, was dér liebr. 
Übersetzer mit Schweissgcwand wiedergiebt 

8 ) So P.; A 1 hat die Vullers II, M89 verzeiehnete Nebeníonn: 

3 ) A 1 om. 

~ & 9 

4 ) Wol Áj3jMjQ zu leseu. 

R ) S. Imm. Löw, Aramiiische Pflanzennainon, S. 167. 

a ) TÖ BTIK rtöJt J’O- 
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mende ptontű, welclies von Maimüni als eine Art grosser Schleier, aiv 
vohiGaonHai jedoch als Mütze (hebr. PD1D) erklárt wurde r 
definirt unser Autor. in hebráischer Erklárung, alsó: «Mütze, die 
einen Schweif (eine Troddel) hat, wie sie die Türken verfertigen 
und welche tartűr genannt wird#. 1 ) So die Petersburger Hand- 
schrift; eine Adler’sche Hschr. nennt statt dér Türken die Mongo- 

» 9 9 

len = J^c oder d^). Die Benennung dieser mongolischen 

9 9 

oder türkisclien Mützen ist ein arabisckes Wort, gemein- 

arabisch welche8 auch Fleischer zűr Erklárung des 

Mischnawortes heranzieht. 2 ) Unser Autor, den bei seiner Erklá¬ 
rung jedenfalls die Lautábnlichkeit geleitet hat, verwendet das 
Wort noch ein anderes Mai. lm Art. ppfjp (— pp*Tp; Kelim 

XXIX, 1, lat. cilicium) erklárt er dieses Wort mit 
Filzmütze, und setzt hinzu (nur in Hs. P.): K"Y!tű“Wű; 
wáre eine Nebenform für 

5. Ein sehr bekanntes türkisches Wort benützt S. b. S., um 
mit ihm eine schwierige Bibehtelle zu erkláren. lm Art. pp II. 
giebt er als Bedeutung an: jvCi, Bauch. 3 ) Als Beispiel führt er 
an '"X Tlp HSpD, d. h. Hiob 16, J5 b ; dann folgt die Bemerkung: 4 ) 

ptrS Xim «das ist ein türkischer 0 ) Ausdruck*. Unser Autói¬ 
kat alsó in dem biblischen Satze, welcher das hebráische pp 
(Horn) in ungewöhnlicher Bedeutung darbietet, durcli den Gleich- 

4/ ^ 

klang von *Jp|p qarni und türk. qarn, verführt, die Bedeu- 


') "1113115 Xip:i p3"lin pWlJHT 1)23 25? iS tZTÜ J7313- 

3 ) S. Lkvy, Nonliebniisehes und cliald. Wörtorbueh* II, 210. V^I 
Krauss, Lelinwörter II, 271. 

3 ) So P.; A 1 und A 2 : HDÖStT’ d* á* eine Xebenforni von 

(8. Vullers, II, 15 l h ). 

4 ) Nur in P. 

:, | Toganna, dér Solin Gorners (Genesis 10. 3) «^alt sehon in selír 
altén Zeiten als Stainmvater dér Türken. So im X. Jahrhundert bei 
JofripjH/n und im Brieí’e des Cha zárni kön iffs an Chasdai Ibn Schaprüt. 
S. Kohn, Héber kútforrúsok és adatok Magyarország történetéhez, S. 4 
und 30. Vol. Wolfk s Sendun*' naeh Borimra, iibers. von Amthor (Leipzi", 
184b), I, 12: «Alle Judon von Turkestan siml dér Meinun^, die Turko- 
mannen seien die Naclikominen des To^armaht. 
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tung des letzteren auf das erstere übertragen. Ein sprachverglei- 
chendes Verfabren, welches bis in unser Jabrhundert hinein be- 
liebt war, indem mán ohneweiters, nur dem Gleichklange folgend, 
Wörter dér verschiedensten Sprachen mit dem Hebráischen ver- 
glich und aus einander erklárte. S. b. S. verstand die Worte in Hiob 
jedenfalls so : «ich bescbmutzte meinen Bauch mit Staub» — ein 
Hinweis darauf, dass er in Staub und Ascbe sass. Das entspricht 
den Worten dér ersten Vershálfte: «einen Trauersack nábte ich auf 
meine Haut». 

6 . Einigemale nennt S. b. S. ein türkisches Wort zűr Be- 
zeichnung des Hebers . lm Artikel ílptP3 DJ13 (M. Kelim X, 8) 

o 

giebt er zuerst folgende persische Erklárung: 

tXLgi d. h. «eine rúmische (byzantinieche, 

griechiscke, römische) Wasserkanne, dérén Öffnung mán an den 
Mund setzt und damit den Wein hinaufzieht». Dann folgt die Be- 
merkung: "3Tin n3*"jS , \ «türkisch jaldamah » lm Artikel 

*BH 2 ) wird dieses Wort, — richtiger 'STH, d. h. «Doppelheber», 
s, b. Erubin 104a - bloss mit 'OTín erklárt und 

auf nprö verwiesen. Dér Artikel über dieses letztere Wort 
(Mischna Kelim IX, 2; XIV, 2) lautet so: D313 133 'O Tlfl 
•KOSI “lir "3 Jittli 3313 TK W3 4 )1K3 "M3 K" HlS W 1331 p 

"C313. Transscribirt: jb ö )( 5 ^ b x! ... x*c\-b 

6 )j^ y D. h. «Türkisck jaldamah . 
Mán zieht mit ihm Wein oder Arac aus dem Fasse, wie es die 

1 ) Dieses Wort tűr Wein {&}, Vullers II, 1107» ) sclireibt unser. 
Wörterbuch immer mb- Das ) kann den Vocal n bezeiclinen, und das 

9 

Wort ist dann &J, luh (viell. lüh) zu spreclien. Ist das ^ aber consonan- 

tiseh, dann niuss aucli die Form , leweli, existirt habén. 

2 ) Dieser Artikel fehlt in P., findet sicli aber in A 1 und A 3 . 

3 ) A “ niaiStr 

*) A * "U- 

bagni, bedeutet nach Vullers I, 255a: potus ex oryza,. 
miliő, hordeo, sim. paratus. , 

6 ) Die hebr. Schreibung gclit auf die volle Form zurück. 

Keleti Szemle. I. 3 
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Juguren (Iguren, Uiguren) und Chataien thun®. Das als türkisch 
bezeichnete Wort für Heber ist Prof. Vámbéry unbekannt. Er ver¬ 
mutét, dasselbe könnte aus ütmek, («exciter, mettre en 

mouvement», Bianchi) abgeleitet werden. 

(Schluss folgt.) 


NOTES D'ÉPIGRAPHIE TURQUE, 

Pár M. Cl. Hu art. 

I. 

Inscription turque qui se trouvait sur les murailles de Constanta 
nople, du cőté bordant la mer de Marmara, et qui est actuellement 
déposée dans le jardin du Musée impérial ottoman de Tchínili-kieuchk. 


jIáÁ/O 

jb! ^>bl yf 

4>IjjI |Jlc y* 

&JjJU^b 

(^jJbl obpol axJb 

^tXbt ^bob |*Jb $b& 

^jJbl jbi aJb! ja+jü 

^jJbl óljyo aJb^lb ^Jujlu^ 
^jdbí jljáj diÁj soJLo ^Xj( 
^jJbf jböof v-)b yj 

jL-Oj ^A4JU ^ 

^jJbl i)Li*of ^Jjüi 
^jJbl 4>bl 

Le souverain des sept climats, 
pure, la source de la justice, 


sboob 

^JLft <X*£*t ^jlicbLu, (5 ÁJÜ 

ySyy+XA 5 yjó 

l<X=^ 

víAJ^oÜuuf b 

x+forl JI'P ji\La 

jt ^>L&b oLot 

^aItU) yXs\ 

J*-b* ^jLö ^Agb aua^ 
*ib xj^Jjb ^Jb 

LT+ty 

W ví>>j 

V->Ü^ iffj <Xt£hJ ^liaJLw |*X^ 

dönt Dieu a fait. de sa personne 
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C’est-á-dire le Sultan Ahmed le magnanime, a contraint les rebelles 
a l’obéissance. 1 ) 

Sous són régne, le monde est florissant; il a réparé ces construc- 
tions détruites. 

Que Dieu le main tienne dana la constellation de la fortnne ! Cette 
prioré, tout un monde la formule en ses litanies. 

Tout spécialement, il rendit joyeux le peuple en rétablissant aussi 
les murailles de Constantinople. 

Un ordre impérial fut adressé au grand-vizir et produisit la répa- 
ration de la forteresse. 

Ce ministre est Ibrahim-pacha, l’Asaph, que le roi du monde prit 
pour gendre. 

II ordonna k són esclave, le directeur des cuisines impérialos, 
de procéder k cette réparation, et le remplit de joie pour rendre ce 
service. 

Imagine-toi que l’ami de Dieu,*) Abraham fiis d’Azer, a construit 
la Ka r ba et qu’il a poussé ses efforts jusque-lá. 

Ces murailles, qui s’ótendent depuis Yali-kieuchk 3 ) jusqu’á Narli- 
Qapou, 4 ) il rendit en deux ans Bagdad jalouse d’elles. 

Le peuple n’avait plus besoin de portes ; chacun créa, inventa une 

porté. 

Les tours et les courtines étaient en ruines; il les répara et les 
reconstruisit sans rien demander en échange. 

Kéfíq, aux compositions agréables, a rócité en un seul vers le 
chronogramme suivant: 

«L’ordre du Sultan Ahmed, souverain auguste, a rótabli la forte¬ 
resse de Constantinople.» 


Allu8Íon, je suppose, á la revolte dós janissaires et des sipahis 
qui avait eu lieu dans les débuts du régne d’Ahmed ül. Cf. Hammer, 
Hűtőire de VEmpire ottoman , trad. Hellert, t. XIII, p. 177, 

*) Khalil-oullah. Allusion au nőm du directeur des cuisines. 

*) Le kiosque au bord de la mer, aujourd’hui détruit, faisait partié 
de l’ensemble des constructions qui s’élevaient sur Templacement de la 
primitive Byzance et formaient le Nouveau Sárai, aujourd’hui Sárai- 
Bournou. Cf. Hammer, Constontinopolis und dér Bosporos, t. I, p. 227. 

4 ) Porté des murailles du cóté de la Marmara, non lóin du cháteau 
des Sept-Tours. L’espace reconstruit embrassait environ un tiers du dé- 
veloppement totál des murailles. Comparez Hammer, Comtantinopnlis 
t. I, p. 115. 

3* 
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Depuis la prise de Constantinople pár les Turcs Oítomans, les 
murailles on ont été réparées á différentes reprises, notamment sous 
Mohammed II. et sous Mourad IY. (1635); le document ci-dessus est 
rinscription commémorative de la derniére de ces réparations, celle qui 
eut lieu sous le régne du sül tan Ahmed III. et dura deux années consé- 
cutives, de 1134 H. (comm. le 22 oct. 1721) á 1136 (comm. le l« r oct. 
1723). 1 ) Cette derniére date est confirmée parié chronogramme contenu 
dans le demier vers de rinscription. 

Le sultan Ahmed III., fils de Mohammed IV., était monté sur le 
tróné en 1115 (sept. 1703). Au moment de la reconstruction des mura, 
són premier ministre était le grand-vizir Dámád Ibráhim-pacha, fils 
d’un sipáhi, le voivode d’Izdin, prés de Césarée de Cappadoce; il était né 
á Mechkára, dans le sandjaq de Nigdé, viliágé qu’il embellit et agrandit 
plus tárd, en lui donnant le nőm de Nev-Chéhir qu’il a conservé jusqu’á 
aujourd’hui..; il entra au service du palais en qualité de sapeur ou 
fendeur de bois (haltadji) y puis il quitta la cognée pour la plume, épousa 
la sultáne Fátima, fiile d’Ahmed III, devint grand-vizir (1130 — 1718) et 
conclut en cette qualité, le 21 juillet 1718, le fameux traité de paix de 
Passarowicz. H partageait avec són maítre le goűt du faste et l’amour 
des constructions. C’est lui qui fit élever á l’entrée du Bosphore, á peu 
de distance de Scutari, la Tour de Léandre (Qyz-qoullesi) sur l’emplace- 
ment d’un phare de bois détruit pár l’incendie. 

Les fétes nombreuses efc somptueuses données pár le sultan avaient 
fait du directeur des cuisines impériales, Khalfi,*) un personnage con- 
sidérable et probablement trés riche. Quatre ans avant la date de notre 
inscription, en 1132 (sept. 1720), on avait célébré les mariages de trois 
fiiles du sultan et de deux de ses niéces, et la circoncision de quatre de 
ses fils. A cette occasion le directeur des cuisines avait dű se procurer 
de telles quantités de matériel de vaisselle et de victuailles que le souve¬ 
nir nous en a été transmis pár les historiens ottomans. 1 ) On con^oit 
aisément qu’en de telles conjonctures un personnage comme ce Khalíl 


*) Jós. von Hammer, ('ofistantinopolis und dér Bosjmros, Pest, 182^, 
t. lor, p. 79; J. H. Krause, Die Eroberumjen nm Cwistantinopel , Halle 
1870, p. 19. 

-) Hammer, Hűtőire de VEmpire ottoman , trad. pár J. J. Hellert* 
t. XIV, p. 1ÍM). 

3 ) Cf. Hammer, űl. opus, t. XIV, p. 09. 
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ait pu amasser rapidement de grandes richesses, qui le firent charger, 
sans qu’il lui en coűtnt trop, de la réfection des murs de la vilié. 

Noub ne connaissons rien de l’auteur de cette piece de vers, 

Kófíq. 

n. 

Inscription encastrée dans la muraille de l eneeinte intérieure de 
la mosquée de Balaban-agha. 

ti 1... 

viJblxl 

•Noble mosquée de Balaban-agha, génórai des Segbans du Sultan 
Mohammed-khán (que le pardon sóit sur lui!)». 

Cette mosquée, située non lóin de la mosquée impériale de Cliah- 
zádé, est une ancienne église chrétienne, probablement la chapelle d’un 
petit couvent, transformóe lors de la conquéte. 1 ) On ne sait pás sous 
quel nőm elle était connue avant són changement de destination; le 
dr. Parpati, dans ses savantes recherches sur les églises transformées en 
mosquées, na pás pu Tidentifier.*) 

Les segbans (prononciation usuelle séimen), qui ótaient & l’origine 
les valets du meute des grandes chasses & courre empruntóes pár les 
Seldjoukides et les Ottomans aux anciennes habitudes des rois de Perse, 
ótaient devenus, lors de Torganisation du corps des Janissaires, la troi- 
siéme partié de ce corps, composó des agha-beulukléri (61 bataillons), 
les djémaat ou yaya (101 bataillons), et les séimen (34 bataillons). 8 ) Au 
dóbut également, le segban-báchi était le chef des ortas de séimens; 
plus tárd ce fut un titre sans fonctions, lorsque ces ortas passérent sous 
le commandement de l’agha des janissaires; toutefois, quand célúi-ci se 
rendait & la guerre á la tété de ses troupes, le segbán-báchi restait á 
Constantinople et y prenait le commandement des janissaires qui 
n’avaient pás été mobilisés; 4 ) il faisait alors fonction de commandement 
de piacé. 5 ) 

Balaban-agha Badera était un Albanais méné des l’enfance en 


*) Jouaunin et Van Gaver, la Turquie, p. 329. 

8 ) Háfizh Hoséin-Efendi, Hadiqat-ebDjaurhni , t. I, p. 62; comparoz 
Hammer, Hűtőire de VEmjnre ottoman, t. XVIII, p. 12, No. 92. 

3 ) BvC,ávxivai Meteral, Constantinople, 1877, p. 1185. 

4 ) Ahmed Djévad pacha, Tankhi- Askeri-i 'OsnninU t. I, p. 11. 

5 ) Le mérne ouvrage, p. 21. 
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esclavage, incorporé dana les janissaires ; il était monté le premier á Tas- 
saut de Constantinople et fut chargé de combattre Seanderbeg; il fát 
tűé d’un coup de feu devant Croia.*) 

(A suivre.) 


KAUKASISCHER EINFLUSS IN DEN FINNISCH- 
MAGYABISCHEN SPRACHEN. 

Von Dr. Bernhard Munkácsi. 

(Erste Mitteilung.) 

Die Forschungsreisen des Gráfén Eugen Zichy im Kaukasus 
lenkten meine Aufmerksamkeit auf jenes hochinteressante Problem 
dér finnisch-magyarischen vergleichenden Spracbwissenschaft und 
Urgeschichte, welches schon Julius Klaproth in seinem 1814 er- 
schienenen Werke «Reise in den Kaukasus# aufgeworfen hat mit dér 
Behauptung und teilweiser Motivirung dessen, dass in dem Wort- 
schatze dér kaukasischen Sprachen auf ehemalige innige Berüh- 
rung deutbare Identitáten zu finden sind mit den finnisch-magya¬ 
rischen Sprachen.**) Diese These, die ich anderweitig eingehender 

*) Cantemir, trad. de Joncquiéres, t. II, p. 275. 

**) Siehe diesbezüglich den «Kaukaxische Sprachen: Anhang zűr 
Keise in den Kaukasus und nach Georgien* benannten Teil des cit. 
Werkes, welcher zuxn ersten male dér europaischen Wissenscliaft Gele- 
genheit bot, sich über die kaukasischen Sprachen eingehender orientiren 
zu können. Bei: Erórterung dér Chunzag-Awaren hebt Klaproth hervor, 
dass diese mit den Ogor des Theophylactus, beziohungsweise mit den aus 
diesem Volksstamme hervorgegangenen Oreip-en identisch sein können, 
und glaubt dies damit stützen zu können, dass mellre re historisclie Na- 
men dér Hunnm (wie: Uldin, Attila , Budach , Ellak , Dingizik , Eskam f 
Balamir), sowie mehrere urmagyarische Namen (wie: Almus , Zolta , heeU 
Geisa , Sarolta) auch bei den kaukasischen Awarcn in Anwenduug sind 
(p. 12.). tEben so morkwürdig ist» — bemerkt er in Bczug auf die Spra- 
che — telié hedeutende Ahnlwhkeit dér Auarischen Wurzduörter mit den dér 
Samojedischen , Ostjaküchen und anderen Silnrixchen Sprachen , die ein grosses 
Licht über den Ursprung dieses Volkes verbreitet» (ibd.). Unter den Zu- 
sammenstellungen, die Klaproth zűr Begründung seiner Behauptung an- 
führt, sind mehrere solche, die wir auch heuto noch als wertvoll eracliten 
können (pag. 14—22.). Ahnliche Übercinstimmungen finden sich auch in 
den von Klaproth aus anderen kaukasischen Sprachen ormittelten Wörtor- 
verzeichnissen, insbesondere in dem tscherkessischen ípag. 147—168.). Er 
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behandelte, 1 ) habén in Bezug auf das Magyarische Gregor Dan- 
kovszky und Josef Erdélyi in ihren 1826 erschienenen Arbeiten 2 ) 
zu begründen gesucht, und auch Jobann Jerney, dér wohl die 
aus den gezeigten Identitaten gezogenen ethnologischen Folgerun- 
gen im ganzen als verfehlt erklárte, hat bereitwilligst anerkannt, 
dase in dér Spracbe dér Awaren, sowie in denen anderer kaukasi- 
scher Völker gemeinsameElemente mit dem Magyarischen gefunden 
werden. 8 ) Desgleichen hat 1828 Parrot 4 ) auf den Umstand hingewie- 
sen, da88 einzelne Elemente im Wortschatze dér Esten auffallend 
áhneln denen dér kaukasischen Sprachen. Seitdem sind mehr denn 
sieben Jahrzente dahingegangen, ohne dass diese Frage auch nur 
im geringsten vorwarts gebracht wurde, wiewobl uns die Arbeiten 
von Tschtjbinoff, Báron Uslar, Schiefner, Erőkért und Adzarian 
wenn auch nicht völlig befriedigende, so doch im grossen u. gan¬ 
zen genügend orientirende Darstellungen und Wortsammlungen 


folgert hieraus: «Diese Áhnlichkeiten leiten auf (len Schluss, dass die 
Tscherkessen zu einem Stamme mit den W cm fülen und Ostjaken yehört habén , 
dér sich aber sehon in sehr altén Zeiten in verschiedene Zweige geteilt 
hat, dérén einer wahrscheinlich die Hunnen waren» (p. 229.). Dics alles 
ist náher ausgeführt in Nyelvtud. Közien ?. (Sprachuissenschaftl. Mitteilun - 
yen) 28 : pag. 248—251. 

*) S. ineino Abhandlung «A kaukázusvidóki magyar-kutatás törté¬ 
netéhez* («Zur Geschichte dér Forschung nach magyarischen Resten 
im Gebiete des Kaukasus*) Ethnoyraphia 8 : 459—467. u. Nyelvtud. Köziem . 
28 : 251—255. 

*) Dankuvszky: «A magyar nemzet maradéki az ősi lakóhelyekben. 
Pozsony* («Die Überrcste dér ung. Nation in ihren Ursitzen; Pressburg*).— 
Erdélyi: «Spraclie dér Stammverwandten dér Hungarn im Kaukasus in 
490 Wörtern dargostellt und mit hungarischen verglichen. Ausgehoben 
aus Julius v. Klaproth’s Reise in den Kaukasus und dessen Beschreibung 
des östlichen Kaukasus (Pressburg)*. 

8 ) S. dessen Werk: «Világosítás Ázsiában a Kaukázus hegyén lakozó 
Avarok és Kúnságiak nyelvének magyartalansága iránt; Szeged, 1829.* 
(•Beleuchtung über das Nichtmagyarische dér Sprache dér in Asien im 
Gebiete des Kaukasus wohnenden Awaren- und Kunsag-Völker ; Szegedin, 
1829.*) pag. 19. 

4 > «Versuch einer Entwieklung dér Sprache, Abstammung, Ge¬ 
schichte, Mythologie und bürgerlichen Yerháltnisse dér Liwen, Látten, 
Eesten mit Hinblick auf einige benachbarte Ostsee-Völker, von den áltes¬ 
ten Zeiten bis zűr Einführung des Christenthums (Stuttgarti* Anhang 
No. 27. 
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botreffend die kaukasischen Sprachen, zűr Verfügung stellen. 
Besonders angcregt wurde ich zűr neuern Untersuchung dér diesen 
Gegenstand betreffenden álteren Behauptungen durch meine auf 
zahlreiche Tatsachen begründete Erfahrung, dass gleichwie wir die 
áltesten historisch beglaubigten Wolinsitze dér Magyarén und mit 
dérén Namen sie in den europáischen Sprachen genannt werden, 
dér Hun-uguren zwischen dem schwarzen und kaspischen Meere in 
den nördlichen Strichen des Kaukasus finden: so ist auch die 
Urheimat dér mit ihnen spraclilich aufs innigste verknüpften 
Yölker, insbesondern dér Wogulen und Őst jaken sowie dérén lieu- 
tigen Nachbarn, dér Permier , nicht in ihrem gegenwártigen Wohn- 
sitze, in dér Gegend des nördlichen Ural zu suchen, sondern süd- 
licher in den Grenzgebieten dér Magyarén und dér oberhalb des 
Kaukasus lagernden arischen und anderen Volksstámmen, von 
wo sie spáter, sicherlich nicht ohne áusseren Zwang, in die fern 
gelegenen schwach bevölkerten Gegenden zogen. Die Möglichkeit 
eines Zusammenhanges mit den kaukasischen Sprachen schien 
mir sehr walirscheinlich auch durch jene, heute schon von jeder- 
mann als zweifellos anerkannte Tatsache, dass im Magyarischen 
und in den damit verwandten volga-uralischen Sprachen sich be- 
deutende Spuren dér Wirkung dér oxsetischen Sprache zeigen; die 
Osseten sind aber heute ein kaukasisches Volk, und da die Wan- 
derzüge dér geographisch einander berührenden Yölker gewöhnlich 
einerlei Richtung nehmen, so ist vorauszusetzen, dass die einstige 
Heimat dér übrigen Völker, welche gégénwártig das Gebiet des 
Kaukasus bewohnen, auch nicht fern sein konnte von dér Státte, 
wo die Vorfahren dér Osseten hausten. Auf diesen Grundlagen 
weiterbauend zeigt sich jedenfalls begründet die Fortsetzung dér 
von den Altén begonnenen, dann aber bald unterbrochenen Arbeit, 
und ich táusche mich vielleicbt nicht in dér Hoffnung, dass die 
Forschungen unserer vergleichenden Sprachwissenschaft gleichwie 
in den arischen Sprachen auch hier auf einem Punkt angelangt 
sind, von welchem aus viele dunkle Teile in dér Erkenntnis dér 
Sprache und Urgeschiclite dér Magyarén und dér ihnen verwand¬ 
ten Völker Aufklárung gewinnen. Die Resultate meiner liier ein- 
schneidenden Studien werde ich in meinem unter dér Presse be- 
findlichen Werke: «Árja és kaukázusi elemek a finn-magyar nyel¬ 
vekben » («Ariscbe und kaukasische Elemente in den finniseli- 
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magyarischen Sprachen») genügend detaillirt entwickeln; gegen- 
wártig wünsche ich blos unter Vorfübrungeiniger klarer Tatsachen 
die Aufmerksamkeit dér Fachgenossen auf diesen Gegenstand zu 
lenken. 

Meine Ergebnisse, die ich mit Rücksicht auf die culturhistori- 
schen Lehren nach ihrenBegriffeverbindungen gruppire,beginne ich 
mit den Namen derMetalle. Hier ist vor allém daa bis uns 
unerklárte ungarische Wort réz «kupfer» (sánta réz «messing»), 
welches unrichtig mit dem türkischen Wort jez (bez. jez, £ez, dez) 
«messing» identifizirt wurde, denn es ist nicht nachweisbar, dass 
dem türkischen Anfangsbuchstaben j im Ungarisehen auch ein r 
entsprechen kann. Dieser Auffassung widerspricht auch dér Um- 
stand, dass nicht ein einziger dér ungarisehen Metallnamen aus 
dem Gebiete des Türkischen entstammt. Dagegen passt ganz genau 
das avarische Wort réz «messing» (Uslar-Schiefner : Awar. 
Stud. 170.), welches keineswegs eine Variante des gleichfalls im 
awarischen vorkommenden Wortes türkischen Ursprungs: jez 
•messing*) sein kann, nachdem eine solche Lautveranderung in 
dieser Sprache unbekannt ist (vergl. die awarischen Wörter tata- 
rischen Ursprungs: jasáy «abgabe», jarág' «wa űe*,jaríman «tauge- 
nichts*. jórg'a «passgánger» ; ibd.), sondern ist eher eine Variante 
des von Johann Besse angeführten Wortes ghez «bronze» in dér 
andi u. ingus-Sprache, in welchem nach dem Gewahrsmann 
{Voyage : 84.) dér Anlaut wcomme r grasseyée».*) Das kaukasische 
Wort réz konnte von Einfluss sein, dass dér altere ung. Name vas 
(heute : «eisen»), welches entsprechend dem«kupfer, messing» be- 
deutenden finnischen vaski (= estn. vask, lapp. ve ék, viesk id.), 
ursprünglich gleichfalls «kupfer» oder vielleicht im allgemeinen 
«Erz» bezeichnen konnte, mit dér Zeit eine Bezeichnung des ge- 
wöhnlicher gebrauchten Érzés, des «Eisens» wurde. 

Dass die Kenntnis dér Metalle tatsachlich vöm Kaukasus 
und nicht, wie mán allgemein glaubt, vöm Altaigebirge zu den 
finnisch-magyarischen Völkern gelangte, zeigt auch dér permisclie 


*) Vergl. awarisch yrnra «teuer* ~ ami, karata, dido y/ra id.; 
awariscli yramiz «donnerstag» = arabisch yamis «der fiinfte* ; awarisch 
yrrer u. yer «pulver», abadzecli rrace u. ghace csoniiner* ; rrukentj und 
ffhokcntj «hose», rro.se u. gluize «gelb»; Erckert: 174, 153. 114, 130,85, 105. 
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Name des «kupfers», das bei den Votjaken irgon , érgon (rgon) 
bei den Syrjenen irgön heisst. Yarianten davon sind in den ver- 
wandten Sprachen : bei den nördl. Wogulen aryén, mittel-lozv. 
árén , arn, konda-wog. üryén ; ceremiss: vürgéhe , virgene «kupfert. 
Dem entspricht in den georgischen Sprachen: erkina; mingrelisch, 
grusisch rkina (= ingiloi kinaj) «eisen» (Erckert; 57.), bei wel- 
chem, folgernd aus den früheren Angaben, offenbar wie bei dem 
ungarischen Worte uas,«kupfer» oder allgemein «erz»> dieursprüng- 
lichere Bedeutung sein kann. 

Das gleiche bezeugt das in dér altén Sprache u. im Dialekte 
einzelner Gegenden auch heute noch gebráuchliche Wort üst 
«silber», welches bei weitem nicht eine verstümmelte Form des 
Wortes ezüst («Silber») ist, sondern identisch ist mit dem Worte 
izdi dér Digor-Osseten, dem tagaur. zdi «Blei# (Miller: Ossetinskije 
Etjudy II : 115.). Die entsprechung dér Lautformen ist hier wie 
zwischen magyar, isten «Gott» und pahl. yaztán , gazdán «Gott», 
und die Übertragung dér Bedeutung derartig, wie wir sie bei dem, 
dem magyar, ón, cerem. volne , vulna «Blei» entsprechenden 
wogul. Worte öln «tíilber» vorfinden. Das angeführte osset. Wort 
ist aber nicht iranischen Ursprungs, sondern entstammt aller 
Wahrscheinlichkeit nach irgend einer kaukasischen Sprache (vergl. 
lakisch dcuthi «blei» ; Erckert: 47.). —Die formelle Übereinstim- 
mung des Wortes üst mit dem Endteile des Wortes ezüst erweckt 
die Vermutung, dass in dér Variante dieses letzteren Wortes, das 
namentlich in seiner áltern Form eztst genau dem osset.-tagaur. 
dwzist , áwzi8t\ digor. a ú tteste «Síiben* entspricht, auch das oben 
angeführte osset. izdi , zdi «Blei» stecken mag, und dér ganze Aus- 
druck derart zusammengesetzt ist, wie es das «reines Silber» kenn- ' 
zeichnende wogul. sáli qln , ostjak. sél vqy ist, in welchen sáli , éel 
«hell, klar, rein» bedeutet (va^ «Metall; Eisen, Kupfer, Silber, 
Gold»). So erklárt sich auch das osset-digoriscbe suyzarine für 
«Gold»; es ist dies námlich eine Zusammensetzung aus dem digor. 
suydá-g flreinw und dem avest. zár anya- «Gold». Wenn wir nun 
überdies in Betracht ziehen, dass nach Sjögren, Tomaschek und 
Anderson (Wandl. 107.) dem finnischen Worte hopea (esth. hőbe , 
gén. hobeda ; veps. hobed , liv. öbdi , iibdi) «Silber» das avest. Wort 
spaeta- «weiss» = skr. gvéta- «weiss*> und «Silber» eig. «weisses 
Metall») als Vorbild diente (finnisch hopeda < *sopeda) und dass 
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wir als eine Variante dieses Wortes auch das jurak-samojed. hüpt 
(Budenz), hübt ' (Casteén) «Blei, Zinn» nehmen können (vergl. in 
Bezug auf den Anlaut: jur. saeu und haem «Auge»; kan «Schlit- 
ten» und magy. szán , vog. sün id.; hama «Mütze» und tavgy-samoj. 
samu , sama'-ku id. = nordwog. sóma oMütze am Pelze»), so kom- 
men wir vielleicht auch noch auf den Vorderteil des osset. Wortes 
áwzíst '. Denn wenn avest. spáda - «heer» im osset-tagaurischen 
djsád ist und skr. sétn - avest. haetu - «Brücke»=tag.^td, magy. híd , 
so können wir etwa tagaur. *áfsid als eine regelrechte Variante des 
avest. spaeta - ansehen, welches mit dem Worte zdi zusammengezo- 
gen leicht die Wortform áxvzist ? (< ¥ áfsídzd ) erzeugen konnte. In* 
dem wir dieses Wort derart erkláren, gelangen wir dahin, dass 
üst und ezüst sich ursprünglich genau so unterschieden, wie im 
wogulischen aln und sáli qln y indem jenes ein dem Zinn áhnliches 
minderwertiges Silber, dieses dagegen das feine Metall bezeich- 
nen konnte.^) 

Auch die Untersuchung des Ursprungs dér permischen Worte 
für «Stahl»>, namentlich des wotjak. andan und syrjen. jendon > 


*) Gelegentlich erwáhno ich, dass die Ansicht Wichmann’s, welche 
übrigens vordem schon Anderson entwickelte (Wandl. 107.) und dér zu- 
folge in dem Endteile des magy. Wortes ezüst — zürj. ezíé , votj. azeeé 
das finnisclie vaski «kupfer» beziehungsweise das magy. vas enthalten 
wáre (Virittájá 1:23—25; Nyelvtud. Köziem. 27: 165.), vollkommen halt- 
los ist. Dér Umstand, dass ung. arany íGold*, so wie votj. forrt «Eisen» 
und ihre Varianten zweifellos aus dem iran. Gebiete stammen u. dass, 
wie wir hier gezeigt habén, melirere Metallnamen dem kaukasischen 
Sprachengebiete entnommen sind, lehrt uns in klarer Weise, welche Rich- 
tung die Verbreitung dér Metallnamen genommen, so dass die Annahme 
ganz untunlich ist, dass gerade nur ezüst finniscli-magyarisch sei u. von 
da in das ossetische gelangt wiire. Übrigens kann dér Vorderteil dér 
Worte ezüst und azves aus den finnisch-magyarischen Sprachen gar nicht 
erklárt werden. Dér von Wichmann hiefür benützte Eigenname Aziz 
(Aziz-kun «der König Aziz», Aziz-gurez «der Berg Aziz») bildet wenig- 
stens eine sehr schwache Grundlage dazu, denn dies ist offenbar dér 
allbekannte arab.-türk. Name Aziz , welcken mein Lehrer, ein geborener 
W r otjake, nicht zu analysiren wusste und nur dér naive Bauer, von dcssen 
Munde ich den Text aufzeichnete, das für ihn unverstandlicke Wort 
mittels Volksetymologie (weil: votj. iz = «stoin») für «weissen, liarten 
Stein» erklarte. Ebenso urteilt über Wichmann’s Anschauung Aber- 
cromby (Pre- and Proto-Historic Finns I : 205—6.). 
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jemdon , führt ihre Spuren in das Gebiet dér kaukasischen Spra- 
clien. Als permisches Lelmwort findet sich dies auch im woguli- 
schen in folgenden Formen: nördl. jémtén , pelym-wog. jemtén , 
konda-wog. jémtén, jimtén, unterlosw . jenit él «stahl», mittellosw. 
Intem (saurép-i., jeapt-T.) «die scbárfere, stáhlerne Kanté des 
Beik oder Messers». Schon Klaproth bemerkte die Übereinstim- 
mung zwischen wotjak. andan und osset. andun «stahl* (Asia 
Polyglotta 2 : 201.), welches Miller mit dér Aussprache ándon im 
tagaurischen rechtfertigt (Osset. Etjudy I : 18.). In veránderter 
Form ist dasselbe Wort verbreitet in den kaukasischen Spraclien, 
alsó z. B.: ingus. andun (Klaproth: Reise 164.) | chinnalug aldan, 
tabassaran. jaldan, ildan , águl. haldan, huldan , rutul. hildan , 
oachur. /andan | dzek. galdan «stahl# (Erckert: 132.). Dies zeigt 
zűr Genüge, dass das osset. Wort ándon (<.*andan) unmittelbar aus 
einer dér kauk. Sprachen bervorgegangen ist, wolier auch, es sei 
vermittekt des ossetischen oder nicht, das votjak. andan (= *//aw- 
dán: cachur ‘/andan; oder *andan: chinn. aldan) erkliirbar ist. 
Das syrjen. jendon dagegen entspricht nicht vollkommen dem 
votjak. andan und ist als von einem besonderen kaukasischen 
Dialekte entstammend zu erkláren (vergl. tab. jaldan).*) 

Was die Herkunft des kaukasischen Wortes anbelangt, dies 
wird durch die von Yule und Abercromby (Pre- and Protohist. 
Finns I : 234.) anlásslich dér Erörterung des osset. Wortes ándon 
vorgebrachten Bemerkungen in das richtige Lidit gestellt. Dér 
Erstere beruft sich namlich in seiner kritischen Ausgabe dér Reise- 
beschreibung Marco Polo’s,**) — und zwar in den Notizen des 17. 
Capitel II. Bandes, wo von dem Reichthume dér Stadt Kármán an 
Stahl und ondanique (in dem franz. Texte Pauthier’s andaine , im 
lateinischen andanicum) die Rede ist — Behufs Erláuterung des 
dunklen Wortes gemass Roger Bacon auf Avicenna, demzufolge 
eine gewisse Eisenart, welche schon bei einem niedrigen Wárme- 
grad leicht schmiedbar, dehnsam und sonst dem Stahle áhnlich 


*) Zufol^e einer jelelirten Volksetymolo^ie <reschieht es, dass 
Wicdemann dieses syrjenische Wort als ein zusannnen«;esetztes auff'asst: 
jem-dtm , jen don ívéről, jeni «nadel», jen • gott* und dón «preis, wert»l. 

**) «Tlie hook of Sir Mareo Polo the Venetian . . . newly translated 
and edited witli notes i>y Colonel Henry Yule. London, 1871.» (S. 86—89.). 


Digitized by ^ooQle 



KAUKASISCHER EINFLUSS IN DEN FINN.-MAGYAR. BPRAGHEN. 45 


ist, mit dem Worte andena benannt wird. Nach ihm ist dieses 
Wort identisch mit den oben angeführten und findet sich im Spa- 
nischen in dér Form: alhinde , alfinde , alitide, dérén heutiger 
Sinn: «Unterlage eines Spiegels aus Staniol* ist, aber früher den 
Stahl, Spiegel selber, beziehungsweise den zu diesem Zwecke ge- 
eigneten glánzenden Stahl bezeiehnete. Berühmt war sclion im 
Alterthum das oíStjpos IvStxöc xou und insbesondere 

bildeten die aus indischem Stahl verfertigten Schwerten einen 
werthvollen Handelsartikel im Mittelalter bei den Kaufleuten 
Venedigs, welche dieselben auf den persischen Karavanenstrassen 
in die beim schwarzen Meere aufgeschlagenen Waarenmagazine 
brachten. Hieraus folgerte Yule, dass das Wort andanicnm, bezie¬ 
hungsweise andaine bei Marco Polo nichts anderes sei, als das 
persische liundvaniy , d. i. «indisch», darunter versteliend den 
«indischen Stahl». Zűr Bekráftigung dessen führt er auch das in 
einem arabisch-lateinischen Wörterbuche aus dem Jahre ca. 1200 
vorkommende Wort hunduvdn an, welches mit dem Worte «ensis» 
erklárt wird. Dies in Betracht ziehend, hált Abercromby das osset. 
Wort ándon für eine Übernahme des neupersischen hundvant r 
hindavdnt «made of Indián steel; a sword» ; aber hierin irrt er, 
denn im Falle einer solchen unmittelbaren Übernahme müssten 
die Vocale im ossetischen u. neupersischen eine grössere Überein- 
8timmung zeigen. Auf dem Gebiete dér kaukasischen Sprachen 
wurde aus den angeführten neupersischen Formen: hildan (c *hin - 
dán), ildan , huldan (c *hundan), dann haldan, aldan , jaldan und 
auch yandan , welchem das osset. ándon (< *handan ), wotjak. 
atidan , so wie das andena , andaine y andanicum , ondanique dér 
südeuropáischen Kaufleute entsprechen.*) Die Geschichte dieses 
Wortes ist auch von einem anderen Gesichtspunkte aus lehrreich; 
indem die in ihm sich zeigende Bedeutungsverschiedenheit — der- 
zufolge dér Name «aus Stahl bereitetes indisches Schwert» auf 
das Matériái des Gegenstandes selber, auf den «Stahl »> übergangen 
ist — eine vollkommene Analogie hat in den Wörtern: nord- 

*) Besondere Varianten des hier behandelten kaukasischen Wortes 
sind in den Sprachen dér nordöstl. Gruppé: akusa candan, kubaci caldan, 
chürkilin &andan y kaitach saldan , söndán , varkun xaldan, lak xendon 
(Erekért ibd.). Beruht in diesen die Abweichung des Wortanlautes vielleicht 
auf ind. sindhu- — pers. hindu? 
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ostjak. karta , karú «Eisen» = wotjak. kort , syrjen. kört, dérén 
Ursprung das in den Formen: av. karéta -, pahl. kart, neupers. kard 
«Messer», osset. k r ard «Messer, Schwert» = magy. kard sich zei- 
gende iranische Wort ist. 

Eine ebensolche Bedeutungsübertragung findet statt bei 
dem abchas. Worte ejya «Eisen», welches zugleich «Beil, Axt* 
bedeutet (Uslar-Schiefnbr : Abchas. Stud. 43.). Dies interessiert 
uns umsomehr, da die Varianten dieses kaukas. Wortes, námlich 
tabassaran. jejkho, jaukho, jakha, jakho , budueh jökh, dáek ijekh, 
kürin .jöakh, jakh, cachur. jakh, águl. jakhu,jakh , jaukh «Beil* auch 
das magy. ék «keil» erláutert, insofern die ursprünglichen Formen 
des Beiles, beispielsweise in dér Steinzeit, sich durchaus nicht 
unterschieden von denen des Keiles, da dér Keil, in entsprechen- 
der Weise an einem Holzstiel befestigt, zugleich als Beii dienen 
konnte. Das éeremiss. Wort iske (Bég.), iéko (Troj.) z. B. be- 
zeichnet sowohl «Beil» als «Keil», und in dem nord-wogul. Worte 
lénkwi «ein abgestumpftes Beil» erkennen wir auch das Grund wort 
lénk «Keil». Zu bemerken ist, dass die Identification des magy. ék 
mit dem von Budenz in erster Beihe identificierten irtisch-ostjak. 
Worte jánk »Nagel» (MUgSz. 772.) nur scheinbar ist, denn dessen 
Varianten, námlich konda-ostjak. lünk, am oberen Ob líy, nord- 
ostj. lünk «Pflock, Nagel, Keil», ebenso nord.-wogul. lénk und südl. 
liy «Holznagel, Pflocki» bezeugen es zweifellos, dass wir es hier 
mit einer bei den Süd-ostjaken üblichen Anlautsveránderung 1 ( 1 , 
l) > j zu thun habén (S. Nyelvtud. Köziem. 26 : 11.). 

Aus dem Kreise dér verwandten Sprachen kann noch eine 
Benennung des Eisens als kaukasischen Ursprungs genommen 
werden, und diese ist das wogulische kér (südl. kér, kér) «Eisen», 
dessen Endung mit den Formen ostjak. karta , sürj. kört, votjak. 
kort oEisen* verglichen, keineswegs als Besultat eines im Woguli- 
schen vorgegangenen Lautwandels betrachtet werden kann. Eine 
Erklárung hiefür bietet aber das dido ger «Eisen» (Erekért: 57.), 
welches — so scheint es wenigstens — selber aus dem Iranischen 
kommt, nachdem dem oben erwáhnten neupers. kard, pahl. kárt 
«Messer» im Kurdischen kirí und kér, kir entspricht (Horn: Neu¬ 
pers. Etym. 185.). 

Beachtung verdienen unter den kaukas. Benennungen des 
Eisens auch jene dér tscherkessischen Idiome, insbesondere: ka- 
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bardin. ghuá, ghus , ghuóe , abadsech., sapsug. ghuce. Mit diesen ist 
námlich identisch das ostjak-samojedische kues «Eisen; Metall» 
(kues-sál «Hammer * ; sálé id.; náver-gues , nemar-gues «Zinn», eig. 
«weiches Metall»)> welches — wie schon Ahlquisfc in seiner Ab- 
handlung «Über die Kulturwörter dér obisch-ugrischen Sprachen# 
bemerkte—auch in dér Endsilbe des konda-wogulischen oqtkwés , 
qtkhwés «Blei, Zinn» zu erkennen ist. Yarianten diesea letzteren 
Wortes sind: tawda-wog. áitkhus «Blei#; nord-wogul. átwéé , loswa- 
wog. qtwés, atwéé , pelym-w. oqtwés «Blei; Zinn» = syrj. ozié, özié, 
ozié «Zinn, Blei», wotjak. uzveé «Zinn» (éod uzvei «Blei»). Es ist 
zu erkennen, dass wir hier wieder mit Zusammensetzungen zu tun 
habén, dérén Hinterteil ein «Eisen», oder «Erz* bezeichnendes 
kaukasisches Wort, dér Vorderteil aber offenbar irgend ein Attribut 
ist, vielleicht dasselbe, welches sich in den perm. Wörtern ezié , 
uzveé zeigt (vergl. nord-ostjak. navi lolpi «Zinn, weisses Blei*). In 
diesem Falle können wir die Verschiedenheit des ursprünglich 
identischen Anlaut-Yokals als Resultat dér von den verschiedenen 
Yocalen dér zweiten Sylbe bedingten abweichenden Attraction be- 
trachten (alsó: syrj. ezié «Silber» = osset.-tag. áwzist aber syrj. 
özié , ozié mit labialer Attraction = *awz(d)-yué > ¥ öz-yilé, ¥ ozyué 
> M öz-yié, *oz-yié). 

Übergehend auf die übrigen Gebiete des Mineralreiches 
offenbart sich dér kaukasische Ursprung zunáchst in dem kultur- 
historisch bedeutenden magyar. Worte só «Salz» (Stamm : sav- : 
sava- und 8aj-: saj-talan «ungesalzen»). Unter den verwandten 
Sprachen zeigen sich bloss in den südwogulischen Idiomen damit 
zu8ammenhángende Formen, insbesondere konda-w. sák, sáy ', 
pelym-w. éáy, unterlosw. sáy, mittellosw. éey (adj. dákén), tavda-w. 
éöy, city «Salz», zu denen sich noch das ostjak-samojedische sah, 
seak, éak, éeak, éeák «Salz» gesellt. Wie schon Klaproth bemerkte, 
sind diese Angaben identisch mit osset.-tagaur. cáy = digor. 
cányji «Salz» (Miller: Osset. Etjudy II : 35; Sjögrén : tag. cay, 
cáy, dig. canyá) ; aber mit seinem labialen Vocal ist ungar. só eher 
mit den folgenden Formen dér tscherkessischen Sprachen (Erekért: 
119.) in Zusammenhang zu bringen: kabardin: sugh, sapsug. 
éugu , abehas. éuggu , abadzech éughö, sti'u'ó , surr'o «Salz». Vergl. 
feur letzteren Form: kirgis. sor «salzhaltige Pfütze», sur «salzig» 
(Budagoy 1 : 674.), und jurak-samojed. sör, sér, sear, tavgy sár, ser , 
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jeniseisch síró', siló * «Salz». — I)ie dem osset. cd/ entsprechendei* 
Formen mit auslautendem j (> i ) sind : kaitach. zei, akusa, chür~ 
kilin. dzi, warkun tci, dido tciö, kubaci tce, lak. cu, tea und hier- 
aus: abehas. d£i-ka, déij-hi «Salz» (Erekért: ibd.). Wahrscheinlich 
hángt mit dieser letzteren Form zusammen das Wort szej-ke dér 
Szekler, welches «übelriechendes und unangenehm schmeckendes 
Minerahvasser (etwa: Schwefellösung, Salpeterlösung, Alaun- 
wasser)» bezeichnet, und daher eine solche Anwendung des ein- 
facben Wortes «Salz» wiederspiegelt, wie das oben erwáhnte kirgi- 
sisebe só r (szejkés víz = «salziges Wasser»). Aber von dem szejke 
dér Szekler kann auch nicbt gesondert werden das Wort szék, 
szik (szék-só, szík-só) «Sode», und so ist dies eigentlich jene Salz- 
art, dérén Name dem süd-wogulischen se/ entspricbt. 

Unter den verwandten Sprachen falit auf neben dem mord- 
vin. sál , das lettischen Ursprungs ist (lett. saU «Salz»), das éerem. 
sinzal , saníal , sancal , welcbes wir mit Budenz (MUgSz. 345.) 
umso eher für eine Zusammenstellung des mordvin. Wortes sál 
nehmen können, da auch neben dem russisebem Lehnworte syrj. 
sol, nordostj. sol (= cojil) eine derartige Zusammensetzung vor- 
kommt im nord-wog. sol-íréi «Salz», mit welcbem in ihren Elemen- 
ten aucb das wotjakisebe silal f sétál, slal id. identiseb ist. Dér Ur- 
8prung solcher Zusammenstellungen rührt offenbar daher, dass mán 
irgend eine lángst gekannte schlechtere Salzart mit dem Namen 
einer in den Handel gekommenen neueren u. besseren Art benannte, 
demzufolge wir in dem ersten Teile des tscher. Wortes sin-íal und 
in dem zweiten Teile des wogulischen Wortes sol-vél die bei diesen 
Völkern früher gebrauchten Salznamen vermutén können. In 
dieser Auffassung werden wir bestárkt durch den Umstand, dass 
wir hiefür in den kaukasischen Sprachen Belege vorfinden; na- 
mentlich kann dér Vorderteil des tscherem. sin-éal , san-ial mit 
las. jim, Samu, cumo (Adzarian), swanet. déimu , mingrel. dzumn 
«Salz» (Erekért: 119.) und awar. teán (Erek.), can (gén. camul ; 
Uslar-Schief.: Awar. Studien 128.), karata cnin, andi tcon (Erek.) 
verglicben werden, sowie die zweite Hálfte des nord-wogulischen 
Wortes sol-vél mit kürin. qal, rutul. u. cachur qel, águl. kai , ffal , 
tabassaran. gél, kel, ud. el aSalz* (vergl. nord-wog. nalu, nalira t 
nalwál hinab «zum Flusse# und atya, alydl «strom-aufwárts#; 
loswa-wogul. pariién «Zauber-Pferd»> = magyar, hergány ofeuriges 
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PfercU = dschek. bárkán , chürkilin. buryan , kürin. balkhan 
«Pferd#; nord-wog. tdrwitin «schwer« = tawda-w. Uirkutén id.; 
nordwog. torwint - «schnarchen» = tawda-w. tqryéni- id. u. s. w.). 

Unter den Namen fúr «Stein» finden sich als Varianten des 
magyarischen kova «Kieselstein, Feuersteinw folgende Formen in 
den georgischen Sprachen: ingiloi khuvaj , grusisch khua, khva í 
mingrel. khua , kyua, las. khua «Stein» (Erek. 134.). Kaukasischen 
Ursprungs ist vielleicht auch das syrjen-wotjakische Wort iz 
«Stein», zu dem das awarische hetco = andi yinco, karai, anca 
«Stein* in demselben lautlichen Verháltnisse stehen kann, wie 
finn. 8eit8emá «sieben» zu wotj. siéim , oder wie mordvin. komé 
«zwanzig» zu sürj.-votj. kié und finn. -nsa mordvin. -nza Possessiv 
Suffix dér 3. Person zu votjak. - 2 - (-ez, -iz). 


MAGYAR ETHNOLOGIAI KÉRDÉSEK. 

Irta: Nagy Géza. 

Egy év hijjával negyed század folyt le azóta, hogy Hunfalvy 
Pál megirta s közzétette a magyarság ethnologiájának alapvető 
müvét s őstörténelmünk kérdései azóta nem hogy fogytak volna, 
hanem inkább megszaporodtak. 

Egy ideig az a kérdés idézett elő szenvedélyes vitákat, hogy 
finn-ugor vagy török eredetű-e a magyar nép ? Ma már nem kér¬ 
dés többé s valósággal csak kifejezésbeli, de nem lényeg szerinti 
különbség van a között, a mikor a török eredet pártolói azt han¬ 
goztatják, hogy a magyarság eredetileg a törökséghez tartozott, de 
mind több és több finn-ugor elemet véve föl magába, félig-meddig 
ugorrá vált, — meg aztán a finn-ugor elmélet azon állítása között, 
hogy a magyarság ethnikumában az alapelem ugor, a melynek to¬ 
vábbi alakulására azonban különböző török fajta elemeknek volt 
nagy befolyása, vagy a hogy e sorok írója formulázza e kérdést: a 
magyarság a finn-ugorságnak egyik ősi törzse, de e törzs nemzet¬ 
ségeiből török eredetű elemek szerveztek politikai nemzetet, mely¬ 
nek történelme hosszú időn keresztül török vezérlő néposztálynak 
8 finn-ugor harezosoknak együttes működéséből áll. 

A nélkül tehát, hogy megváltoznék a magyarság alakulásáról 

Keleti Szemle. I. ^ 
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Húnfalvy által fölállított keretneK a jellege, melyben a finn-ugor- 
ság közösségében lefolyt eredet kora megelőzi a török befolyás 
korát: nem lehet elvitatni annak az eljárásnak a helyességét sem, 
mely a honfoglalást megelőző magyar nemzet történetének szálait 
a törökséggel fűzi össze. Szó sincs róla, hogy a magyar ethnikum 
akár a honfoglalás előtti időszakban, akár pedig előzőleg bármikor 
is török lett volna, magyar volt mindig, mely valamikor az ősidők 
nagyon messze eső homályában a finn-ugor népekkel volt testvéri 
viszonyban, de a vezérlő elem törökségéről már nagyon is lehet 
szó. De a hogy Dsagataj és Batu khán törökfajta harczosáinak 
ethnikumát nem szabad összezavarni a közép-ázsiai és volgai tatá¬ 
rok vezérlő néposztályának mongol etbnikumával, ép úgy meg kell 
vonnunk a határt a magyarságnál is a nép zömének ethnikuma. 
meg a vezető elem eredete között. 

Ez az egyik kérdés, melylyel a magyarság etimológiájában 
számolnunk kell 8 a mely kérdés, — azt hiszem, — ma már eléggé 
tisztázva is van. Hiszen a dolog lényegének megvilágítására nem 
kell egyéb, mint hogy elfogulatlanúl olvassuk végig a honfoglalók¬ 
nál alig félszázaddal később élt Konstantinus Porphyrogenitus 
császár ama híres és sokat magyarázott, s ép oly gyakran félrema¬ 
gyarázott sorait, melyekben azt mondja, hogy az Árpádhoz csat¬ 
lakozó kabarok megtanították a turkokat, t. i. Arpádékat, a kozá- 
rok nyelvére s máig is azon a nyelven beszélnek, de — folytatja 
tovább — a turkok másik nyelvét is tudják. Miért nevezte Kon¬ 
stantinus, meg a többi egykorú byzanczi iró Árpád népét turknak ? 
Kétségkívül nem egyébért, mert csakugyan turk volt. Ebben a 
byzancziakkal megegyeznek az arab és a későbbi török irók is. De 
akkor természetesen nem lehetett magyaré hogy a magyarság mégis 
őseinek tekintette Árpád népét, erre világos magyarázatot ad Kon¬ 
stantinus, a mikor megírja, hogy Árpádék eltanulták a kabarok 
nyelvét s az ő idejében, tehát a honfoglalók harmadik nemzedéke 
már ezt a nyelvet beszélte. A mai magyar nyelv e szerint a kaba¬ 
roknak volt a nyelve , vagy a mi Konstantinus szerint egyre megy , a 
kozároké ; a turkok nyelve pedig mi lehetne más, mint turk vagy 
magyarosan török nyelv? De midőn azt mondja Konstantinus, hogy 
az ő korában a turkok közt már általános volt a kozár nyelv hasz¬ 
nálata, még azt is hozzá teszi a nála egyáltalában nem szokatlan 
pongyola szövegezéssel, hogy azért tudják «ők» a turkok másik 
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nyelvét is. Kik ezek az «ők# ? A magyar felfogás, mely Árpádot ne¬ 
hezen tudja másnak, mint magyarnak képzelni, szívesen magya¬ 
rázza ezt a kabarokra. Még Hunfalvy is. a kit pedig ilyen dolgok¬ 
ban egyáltalában nem lehet előítélettel vádolni, így értelmezi Kon- 
stantinus sorait: «(a kabarok) a kozár nyelvre taníták a turkokat 
s mai napig megtartják (a kabarok) a magok nyelvét, de tudják a 
másik, a turkok nyelvét is.» Ebben a fordításban eltűnik ugyan az 
eredeti szövegezés pongyolasága, de egészen más van benne kife¬ 
jezve, mint a minő a Konstantinus-féle szöveg logikai menete. Ami 
Konstantinus császárnak feltűnt, úgy hogy érdemesnek tartotta 
megemlíteni, az az, hogy a turkok tanulták meg a kabarok nyel¬ 
vét 8 nem megfordítva. A turk volt az uralkodó nép s nem a kabar, 
mégis a kabar vagy kozár nyelv lesz az általános, nem pedig a turk. 
Ez az egész eszmemenetnek a sarkpontja; ez az a feltűnő dolog, a 
miről Konstantinápolyban is tudomást vettek. A mit még ezenkí¬ 
vül is megjegyez Konstantinus, annak — ha a logikai összefüggést 
keressük szavaiban — nem lehet más értelme, mint hogy: a tur¬ 
kok ugyan ma már kozár nyelven beszélnek, de azért a másik nyel¬ 
vüket sem felejtették el. 

Épen ebből tűnik azonban ki, hogy Árpád népének turk 
nyelve a X. század dereka felé már veszendőben volt s a turkok 
hamar beolvadtak a «kabarokba.» De elképzelhető-e, hogy ez olyan 
rövid idő alatt, négy-öt emberöltő múltával megtörténik, ha a hét 
turk törzs ethnikuma a maga teljes mivoltában török lett volna, 
mint a hogy pl. Yámbéry állította «A magyarság keletkezése» ez. 
munkájában ? Szó sincs róla. Hisz itt nemcsak azzal kell számol¬ 
nunk, hogy ez a hét törzs volt az uralkodó nép az Árpád fejede¬ 
lemsége alatt egyesült turk-kabar szövetségben, hanem azzal is, 
hogy a kabarok három nemzetsége, mely együttvéve alkotta a szö¬ 
vetségben a nyolezadik törzset, talán mégis csak kisebb számú 
volt, mint a hét törzsből álló turk nép! A turk-kabar nép össze¬ 
olvadási folyamatának tehát csak a külső jelenségeit mondja el 
Konstantinus, de az ethnikai tényezőket a maguk teljességében 
nem ismerte. Annyit azonban látunk, hogy a kabar nyelven be¬ 
szélő elemnek igen nagy arányú számbeli túlsúlyban kellett lennie 
a turk nyelvűek fölött, melyeket oly hamar beolvasztanak o ha a 
kabarok mégis csak egy törzset alkottak a nyolez törzsű népszövet¬ 
ségben, más eredményre lehetetlenség jutnunk, mint hogy a többi 
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hét törzsben is csupán a vezető néposztály volt a turk, a harczosok 
tömege pedig egy nemzetiségű a kabarral. Csakis így érthető meg, 
hogy a turkok törzsnevei közt olyan is van, mint a Nyék , melynek 
kezdő mássalhangzója sehogy sem felel meg a török hangtani tör- 
vényeknek; a Jenák , Jenő pedig, mint Munkácsi B. rámutatott, 
nyilván vogulos név s ezenkívül, tekintve, hogy a székely nemek 
nevei közt is előfordúl, a turkok és kabarok közös törzsnevei közé 
tartozik. 

A turkok hét törzse tehát, meg a kabarok, két külön politikai 
nemzet ugyan, de egy fajta nép. Mind a kettő magyar fajta. A hét 
törzs vezető néposztálya azonban nem magyar, hanem turk ere¬ 
detű és nyelvű volt, mely nyilván az altaji turkokkal, a turk név 
első történelmi kép viselőivelvolt szorosabb genetikai kapcsolatban. 
Az altaji turkok tudvalevőleg a VI. században szerveztek a belső¬ 
ázsiai török fajta elemekből egy nagy hódító nemzetet, mely a VI. 
század utolsó negyedében egész az Azovi tengerig terjesztette ki 
hatalmát s miden birodalmuk négy részre szakadt, nyugoti részei¬ 
ből az Alsó-Volga vidékén alakult a VII. század első tizedeiben a 
kozár állam, melynek vezérlő népét az egykorú byzancziak egész 
világosan keletről jött turkoknak mondták, a tulajdonképeni kozá- 
rok azonban semmi esetre sem ezek voltak, hanem az a régtől fogva 
itt tanyázó népelem, mely «akatir», «akatzir» néven már Attila 
korában is szerepelt s a hunnok uralma alá jutott, csakhamar 
azután, még az V. század derekán hunn törzsekkel, ú. m. a közé¬ 
jük húzódott szabirokkal, hunugorokkal és szaragurokkal kevere¬ 
dett össze s a mely népség a fő kontingensét szolgáltatta az altaji 
turkok volgai államénak. Nem czélja e soroknak egyes kérdések 
részletes fejtegetése, csak épen jelezni akarom azokat, melyek a 
magyarság ethnologiájának tárgyát képezik s a főbb szempontokra 
kívánok rámutatni, a melyek a kutatások irányát kijelölik. S épen 
azért mellőzöm az altaji turkok és a magyar fajta elem közt létre 
jött viszony további tárgyalását, melyben még sok a tisztázni való, 
különösen pedig földerítésre vár annak a politikai kapcsolatnak 
vagy inkább különbségnek a jellege, a mi pl. a kozár állam vezérlő 
eleme, meg a hét törzs turkjai közt volt. A mit ki akartam emelni, 
az csak annyi, hogy rámutassak a keleti törökség és a magyarfajta 
elem közt levő s Vámbéry Ármin és Thúry József által többször 
vitatott viszonynak a természetére. Másfelől pedig eddigi vizsgála- 
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taink azon hézagosságára akartam felhívni a figyelmet, a mi abból 
állt, hogy a magyarság ethnikai fejlődésében csakis egy magyar 
nyelvű népséget tartottunk szem előtt, az aztán a dolog lényegét 
tekintve mindegy, akár Árpád népét, akár pedig Vámbéryval az 
avarokat azonosítsuk a honfoglalás előtti időszak magyar nyelvű 
elemével. 

Számolva ezen utóbb kiemelt szemponttal, újabb kérdések 
vetődnek föl. 

Ha a turk politikai szervezet alatt álló hét törzs nem foglalta 
magában az egész magyarfajta népséget, hanem csupán külön tör¬ 
ténelmi alakulása a rokon törzsek egy csoportjának: akkor termé¬ 
szetesen szakítanunk kell azzal a korábbi felfogással, mely a ma¬ 
gyarság ethnikai fejlődését kizárólag Árpád népéhez kötötte. A ka¬ 
bar mindenesetre más politikai népség, a magyarfajta elemnek 
más történelmi alakulása és semmi sem bizonyítja, hogy ezzel a 
két politikai csoporttal ki volna merítve a honfoglalás előtti ma¬ 
gyarság állománya. 

Nem kell felednünk, hogy azt a korszakot, melyet Hunfalvy 
a finn-ugorság közösségében lefolyt eredet korszakának nevezett, 
évszázadoknak nagyon hosszú sorozata választja el a honfoglalás 
idejétől, mert különben érthetetlen volna, hogy a magyar nyelv a 
vele legközelebbi rokonságban levő vogul és osztják nyelvtől, de 
nemcsak a magyar, hanem a finn-ugorság többi csoportjai is any- 
nyira különböznek egyik a másiktól, hogy a rokonsági viszonynak 
egész másféle és sokkal távolabb eső fokozata van megjelölve a 
• finn-ugor* névvel, mint mikor szláv, germán, román vagy török¬ 
tatár nyelvekről beszélünk. A finn-ugor nyelvek kialakulása a szá¬ 
zadok hosszú során át kifejlődő hangtani, nyelvszerkezeti és szótári 
eltérések rétegenként való lassú felhalmozódásával sokkal régeb¬ 
ben történt, mint az utóbb említett nyelveké, pedig — hogy pél¬ 
dát hozzak föl — az egyes germán nyelvcsoportok különválása 
már Krisztus születése táján, ha ugyan nem előbb, létrejött. Ha a 
finn-ugorság megoszlását ennél egy évezreddel korábbinak vesz- 
szük föl: alighanem kevesebbet mondunk, mint a mennyi idő va¬ 
lósággal eltelt azóta. De ezzel az is ki van mondva, hogy a magyar¬ 
ság, mint a finn-ugorságnak egyik különálló 8 nyelvrokonaival 
össze nem zavarandó csoportja, legalább is háromezer éves ethnikai 
individuum; azok a kezdetleges társadalmi és életviszonyok tehát, 
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melyek megelőzték a törökség hegemóniája alatt való politikai szer¬ 
vezkedés korszakát, a magyar nyelvjárásoknak és testvémyelveknek 
szükségkép egész sorozatát fejlesztették ki, melyeknek mai nyelv¬ 
járásainkban legfölebb csak egyes elmosódott nyomait kereshetjük. 

Egy sereg kérdés tisztázása vár ezek után a magyar ethno- 
logia kutatóira, melyekről akkoriban, mikor Hunfalvy megvetette 
alapját a magyar őskor tudományának, alig lehetett szó. 

Mifele népségekből állt a magyarfajta elem ? 

Melyek egyesültek s olvadtak össze egy nemzetté az Árpádok 
korában; csupán a turkok hét törzse és a kabarok-e vagy voltak 
más magyarfajta népek is, melyek akár már korábban, akár pedig 
csak a honfoglalás utáni időkben költöztek Magyarországba ? 

Mit lehet a mai nyelvjárási sajátságokból egy-egy régebbi 
magyar fajta népség hagyatékakép kiválasztani s mi az, a mi az 
idegen környezet befolyásának tulajdonítandó ? 

Yannak-e például a göcsejiek és őrségiek nyelvében, meg szo¬ 
kásaiban olyan természetű jelenségek, melyek csakis akkép magya¬ 
rázhatók meg, ha föltesszük, hogy a magyarfajta elem bevándor¬ 
lása már az avar uralom idejében megkezdődött, a mire nézve 
Réthy László már a nyolczvanas évek vége felé hivatkozott egy pár 
figyelembe veendő szempontra? 

Kik a székelyek: avarok-e, mint Thury József vitatta, vagy 
kabarok, mint Sebestyén Gyula állítja? Nyelvük kétféle nyelvjárási 
sajátságai nem arra vezetendők-e vissza, hogy részint a pannóniai 
avarok, részint az Árpádhoz csatlakozó kabarok ivadékai ? 

Lehetséges-e az a Konstantinusra támaszkodó következtetés, 
hogy a kozárok nyelve magyar volt? Mi lett ezzel a magyar nyelvű 
népséggel, tekintve, hogy a kabar nép csak egy ága volt a kozár- 
ságnak? Nem volt-e alapja régebbi történetíróink, Szabó Károly és 
mások azon állításának, hogy a palóczok nyelvében keresendő a 
kozárok magyar nyelve? S ha újabb vizsgálatok nyomán vissza kell 
térnünk erre a már-már teljesen föladott álláspontra: vájjon ezen 
magyarfajta elem fő tömege a kabarokkal költözött-e be vagy pedig 
a kabarok elszakadása csak a kezdete volt a kozár magyarság fel¬ 
bomlásának, a mely elem aztán a kozár állam folytonos sülyedésé- 
vel a Kelet-Európába nyomult török eredetű kanglik (kangarok) 
és uzok hatalma alá került, a kik a törökség hagyományos szokása 
szerint a harczoló elemet e népségből szervezték s ez csak a XI- 
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XIII. század folyamán részint bessenyő, részint jász és kun név 
alá foglalva kisebb-nagyobb csapatokban szivárgott vagy áramlott 
hazánkba ? 

Ha ebben az irányban, melyben a kutatások még csak meg- 
kezdődtek, biztosabb eredményre juthatunk, akkor körülbelül meg 
is kaptuk a magyarfajta elemek népvándorláskori keretét 8 azokat 
a főbb történelmi alakulásokat, melyeknek kezdete alighanem ré¬ 
gebbi időkbe nyúlik vissza a népvándorlás koránál 8 mindenesetre 
különböző ethnikai, geográfiái és politikai fejlődés után jöttek létre* 
Számba véve, hogy a Kárpátok alján a magyar fajta elem külön¬ 
böző rétegei inkább egymás fölött, mint egymás mellett helyezked¬ 
tek el 8 az az aránylag egységes, különösen pedig a velünk közös 
tőrül eredt finn-ugorokkal szemben hasonlíthatlanúl egységesebb 
népség, mely az ezeréves mai magyarságot foglalja magában, a 
testvérnéptörzseknek egymással való többszörös keveredéséből állt 
elő: nyelvjárásaink csak bizonyos megszorítással tekinthetők a hon¬ 
foglalás előtti magyar nyelvcsoportok egyenes leszármazottjainak. 
Az egymás közti keveredés következtében egymáshoz simultak, az 
eredeti jellemző sajátságok határvonalai egymásba folytak s épen 
azért csak a legszembeötlőbb hangtani eltérések párhuzamossága 
szolgálhat alapul arra, hogy azokból a régebbi állapotokra követ¬ 
keztetést vonhassunk. Balassa József négy főnyelvjárást különböz¬ 
tet meg, ú. m.: a dunántúlit a göcsejivel és őrségivel, az alföldit 
a somogy-baranyaival és drávántúlival, a palóczot, aztán meg a 
felső-tiszait, vagy jobban mondva, tisza-szamos mentit; a székelyek 
nyelvéről azt mondja ugyan, hogy e négy fő nyelvjárás terület mel¬ 
lett ma önálló helyet követel magának, de azt is megjegyzi, hogy 
nyelvsajátságaik majd az egyik, majd a másik nyelvjárási terület, 
hol a Göcsej & a szomszédos vidék, hol a palóczság, hol az Alföld 
nyelvének sajátságaival egyeznek. Azt hiszem, hogy további elem¬ 
zéssel még ezt a négy nyelvjárást is leszállíthatni háromra. Ha 
ugyanis a kérdést úgy formulázzuk : a mai nyelvjárásainkban jelent¬ 
kező hangtani eltéréseknél az egymásnak párhuzamosan megfelelő 
hangzók vagy mássalhangzók száma menyire terjedhet, azt tapasz¬ 
taljuk, hogy általában véve háromfélekép jelentkezhetik a különb¬ 
ség. így pl. nagy területre nézve jellemző az ö-zés; ezzel párhuza¬ 
mosan egy másik nagy területen zárt e-t találunk; egy harmadik 
területen ugyanennek rövid nyílt e felel meg; de már egy negyedik 
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párhuzamos hangzó nincs. Ez a párhuzamosság néha nem is je¬ 
lentkezik, mint nyelvjárásbeli megkülönböztető jegy, hanem mint 
általános nyelvi sajátság, ilyen pl. tuszkol — tosz—taszít vagy töm — 
gyömöszöl — csömöszöl t de ilyenkor is csak háromféle változatot talá¬ 
lunk. Ez a néhány kikapott példa elég annak a feltüntetésére, mi¬ 
lyen irányban gondolom annak a kérdésnek a tisztázását, melynek 
feladata a honfoglalás előtti magyarfajta népség főbb csoportjai¬ 
nak nyelvi alapon való megállapítása, a mik három fő történelmi 
alakulással hozhatók kapcsolatba: egyik az avaroké, másik a tur- 
kokó vagyis a hét törzsé, harmadik a kozároké vagy jászkunoké 
(bessenyöké, palóczoké.). 

Ha igazolható három ilyen régi magyarfajta népség létezése, 
melynek ethnikai és történeti fejlődése századokon át nem egyforma 
viszonyok közt s nem is azon egy területen folyt ie: akkor azt hi¬ 
szem, rá jöttünk ethnologiánk több olyan zavart okozó jelenségének 
a nyitjára, melyek egymással sehogy sem voltak összhangzásban. 
Ilyen például a Dél-Oroszországban való tartózkodás ideje, melynek 
a Dnyeper melléki szlávokkal való összeköttetés ethnographiai je¬ 
lenségei szerint nagyon huzamosan kellett tartania, holott a törté¬ 
neti adatok, ha csupán Árpád népe jön számításba, átmenetinek 
tüntetik föl. így vagyunk a Kaukázussal is. Ma már Munkácsi 
Bernát kutatásai után tudjuk, hogy a magyarság és a kaukázusi 
nepek egymásra gyakorolt kölcsönös befolyásának félreismerhetlen 
nyelvi bizonyítékai vannak, mely befolyás szálai egész a finn-ugor 
közösség messze eső koráig nyúlnak vissza; de már most bizonyos 
történeti adatok szerint a magyarság csak a népvándorlás kezdetén 
tűnik föl a Kaukázussal szomszédos pusztaságon, hova északkele- 
tibb irányban fekvő vidékekről nyomult; ha pedig a régészeti ada¬ 
tokat tekintjük, akkor megint más eredményre jutunk. A legközelebb 
eső következtetés ugyanis az volna, hogy ha a magyarok valami 
félezredéves tartózkodás után a Kaukázus vidékéről vonultak a 
IX. század kezdetén, a bessenyők által szorongatva, a déloroszor¬ 
szági pusztaságra: akkor honfoglaláskori leleteink szoros kapcso¬ 
latban vannak az ezen időbeli kaukázusi leletekkel. Valósággal 
pedig Kazán és Perm vidékéről vannak csak közelebbi analógiák, 
a további nyomok pedig a Szasszanida-kultura köréhez közelebb 
eső vidékekre, Közép-Ázsia felé vezetnek s innen még beljebb, 
Ázsia szívébe, olyan területre, mely az észak-kelet, dél és délnyugot 
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íelől jövő különböző áramlatok találkozó pontja volt. Ilyen lehetett 
a régi Baktria, a zendek Bákhdhijának területe, melyet Bakath 
néven Theophylaktus Simokatta az unugurokkal hoz kapcsolatba. 
Mindenesetre akár erről a vidékről, akár valamely más szomszédos 
területről vonult Árpád népe a Közép-Volga és Káma felé, útjába 
nem esett bele a Kaukázus s olyan területen kellett az altáji tur- 
koknak és a magyarságnak egymással összeköttetésbe jutniok, hol 
a honfoglalók népe a Huszka József által vitatott indiai kulturbe- 
folyásnak ki volt téve, de nem csak ennek, hanem, mint a mon- 
gol-mandsu eredetű erdem , ildom % a mongol-tibeti harang (tibeti: 
kharanga, mong. kbarangha), tibet-kasgari tor (tib.-tor, kasg.-tor), 
khinai könyv (king) sat. szók tanúsítják, a kelet-ázsiai hatásoknak 
is. Egy másféle magyar elem lehetett tehát az. mely a Kaukázussal 
volt kapcsolatban ; ennek a beköltözése pedig megelőzte a honfog¬ 
lalás idejét, mert szoros kaukázusi analógiák avarkori leleteinkben 
fordulnak elő fölös számmal. 

A háromféle magyarfajta elem történelmi alakulására tehát 
három különböző központot kell fölvennünk. Egyik volt a Kau¬ 
kázussal érintkező dél- és keletoroszországi vidék, hol az aka- 
tirok, akaczirok vagy kozárok nyomai már a Kr. u. első száza¬ 
dokban feltűnnek, de lehetséges, hogy sokkal korábbi időkbe 
nyúlnak vissza. Ezen terület története s népviszonyainak alaku¬ 
lása a régi szkitha-szarmata történet körébe tartozik, a IV. szá¬ 
zadtól kezdve pedig a hunnokkal forrt össze. Másik volt a Pamir 
és Jaxartes környéke, hol szakák, jüécsik és efthalitahunok 
váltják föl egymást az uralomban, míg a VI. század második 
felében az altaji turkok hatalmasodtak el. kiknek uralmát, miután 
Kűl-Tegin khágán 731-ben elesett, az ujgurok semmisítették meg. 
Az efthaliták bukásakor kellett alakulnia annak a politikai szerve¬ 
zetnek, melynek élén altáji turkok álltak, zöme azonban a pamir- 
vidéki, meg a középázsiai pusztaság magyarfajta népségének tör¬ 
zseit foglalta magában. Ez az elem nyilván csak a VIII. század 
első felében, az ujgurok terjeszkedése által előidézett népmozgal¬ 
mak következtében tűnt föl Európa keleti részein s ilyen előzmé¬ 
nyek szolgálhatnak magyarázatul arra is, hogy bár a kozár állam 
vezérnépe szintén altaji turk volt, mégsem zavarják vele össze a 
byzancziak Árpád csak kevéssel előbb föltűnt turkjait, holott a 
hun-bolgárféle kabarokat, a magyar hagyomány kunjait vagy 
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hunjait, tehát azt az elemet, melynek vezérlő néposztálya két¬ 
ségkívül hun eredetű volt, a kozarokhoz sorolják. A harmadik 
terület volt a Fehér Tiltöl keletre eső vidék, honnan az avarok 
vagy ogorok költöztek ki; avar leleteink jellemző kengyelvasa, 
mely Posta Béla észleletei szerint sem Dél-Oroszországban, sem 
a Kaukázus, sem a Közép-Volga vidékén nem fordul elő, hanem 
Tobolszktól keletre egész Mimiszinszkig, tehát nyugoti Szibériá¬ 
ban a Tóból és Jeniszei folyók között, az avarok régebbi lak¬ 
helyét elég pontosan megállapítja s tekintve, hogy az avarok a 
Szibériától Pannóniáig eső nagy utat alig három évtized alatt 
tették meg, a történeti magyarázatot is megkaptuk arra a feltűnő 
jelenségre, hogy az avar kengyel analógiája egész Szibériáig sehol 
nem fordul elő. 

Ha ezen három területen képződött magyarfajta elem már a 
honfoglalás előtt is többszörösen nem keveredett volna egymással: 
a magyarság mai egységes volta nehezen volna megmagyarázható. 
De több olyan történeti adat áll rendelkezésünkre, melyek világosan 
utalnak a keveredésre. Az eddigi kutatások még nem haladtak 
annyira, hogy a Kaukázus vidéki magyarfajta népség képződésének 
kezdetét a szkitha bevándorlással hozhatnánk kapcsolatba s a ko- 
zárokataz ókori agathyrsokkal köthetnénk össze, azt azonban több 
jelenség mutatja, hogy a középázsiai Jaxartes körüli magyarság 
már a Kr. e. I. században az alánokkal s vogulféle elemekkel együtt 
behatolt a keleteurópai pusztaságra. A hunok előnyomulása a Kr. 
u. H—III. században újabb magyar törzseket tolt előre s midőn az 
V. században az avarok Ázsia belsejéből Szibéria nyugoti részeibe 
hatoltak, az általuk kiszorított szabirok és hunugurok, vagyis a 
magyarság hunokkal kevert szibériai és baskiriai törzsei is mind 
délibb vidékre húzódtak, úgy hogy a VI. században már az Azovi 
tengertől a Derbendi kapuig terjeszkedtek — végig az akaczir terü¬ 
leten. Maguk az avarok a szibériai törzsek maradványaival az Azovi 
mentén tanyázó hun-magyar elemet vették magukba s ezekkel 
együtt költöztek Pannóniába, hova a VI. század végén s a VII. szá¬ 
zad második felében újabb keleteurópai törzsek, zabenderek (sza¬ 
birok), a kozárféle tarniákok s aztán a Kuvrat-féle bolgár-onogun- 
dur (onogur) népség egyik hordája vándorolt be. E többszörös ke¬ 
veredés következtében már a honfoglalás előtt jóval korábban 
megindulta kiegyenlítődés folyamata s tartott legalábbis félezred- 
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éven át, úgy hogy a már kifejlett eltérések szembeszököbb nyilvá¬ 
nításai elenyésztek s csak a kiejtésmód árnyalataiban maradtak 
nyomai, az egyes elemek keveredésének más-más foka szerint 
más-más színezetet adván mai nyelvjárásainknak, midőn Magyar- 
ország megszállása után a magyar nyelvjárások újabb alapon tör¬ 
témi képződése megkezdődött. 

A további kérdések e három népség történetével és ethnikai 
alakulásával függnek össze. Azokból a kutatásokból, melyeket 
Munkácsi Bernát végzett a kaukázusi és irán befolyás nyelvi nyo¬ 
mainak megállapítására, tudjuk, hogy a magyarság önálló életének 
legrégibb, egész a finn-ugor közösség koráig visszanyúló korszaka az 
iránok és kaukázusi népek szomszédságában folyt le s csak ezután 
következett a törökfajta népségek, hunok, keleti törökök, kanglik 
(bessenyők) és oghuzok vagy uzok (kunok) befolyása. Bizonyos, 
hogy e különböző hatások nem egyformán érték a magyarság déli, 
északi és keleti ágait s időtartamuk is más volt az egyiknél, mint 
a másiknál. De ha más volt is a jelentkezési forma, annyit megál¬ 
lapíthatunk, hogy kellett lenni egy az egész magyarfajta népségre 
kiterjedő s nagyon régen kezdődő kaukázusi és ázsiai árja, meg 
egy erre következő csuvas-török befolyásnak; a külön fejlődés attól 
az időponttól számítható, a mikor az egyiknél a török elemekkel 
való kapcsolat újabb ethnikai alakulásokat idézett elő, míg a má¬ 
siknál tovább tartott a régi befolyás 8 újabb és újabb hasonnemü 
áramlatok járultak hozzá. 

Az a kérdés tehát, mikor kezdődik a törökség befolyása a 
magyarságra 8 melyek voltak azon törökfajta népségek, melyek 
magyarfajta elemekkel jutottak összeköttetésbe ? A csuvasos jellegű 
török nyelvhatásnak a hun-bolgársággal való azonosítása — azt 
hiszem — ma már nem lehet kétség tárgya; ebben a népségben 
azonban az alapréteget aligha alkotta a tulajdonképeni hun, mely 
csak a IV. század második felében nyomult be a Volgától nyugotra 
eső területre, hanem egy régebbi törökfajta népség, az, a mely a 
csuvashoz hasonlóan r-ezö nyelvének emlékét fönnhagyta a « ten¬ 
ger-anyát# jelentő Temerinda vagy Temarunda névben, ahogy t. i. 
Plinius szerint az ő korabeli szkithák a Maeotist nevezték. Ebben 
a névben lehetetlen föl nem ismerni a török-magyar «tengiz», 
«deniz»>, «tenger# szó r-es változatát, a minek a Herodotus korabeli 
szkithák nyelvében a tengeristen nevének Tamimasada -nak 
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(nyilván a. m. tenger-atya) tanúsága szerint sziszegős alak, <*ta- 
mimasz* (tammasz, tangaz) felelt meg. 

Nem szándékom itt a szkitha-kérdés tárgyalásába bocsát¬ 
kozni, a mikor csak megjelölni kívántam a magyar ethnologia azon 
kérdéseit, melyeknek tisztázása közelebb hozza egymáshoz az eddigi 
kutatások szétfutó szálait. De nem fejezhetem bee sorokat a nélkül, 
hogy kifejezést ne adjak azon véleményemnek, hogy épen a szkitha- 
vándorlásban látom a finn-ugorság megoszlásának történeti hátte¬ 
rét. A szkithaság Herodotus korában már ezer éves lakója volt a 
keleteurópai pusztaságnak, a mikor Kr. e. 700 körül a királyi 
szkithákkal vagy szkolotokkal az Altáji vidékéről egy újabb áram¬ 
lat indult meg és helyezkedett a régebbi szkitha réteg fölé. 
A szkithák nemzeti neve. a szaka , melynek a görögös «skythés» és 
«skolotoi» csak eltorzítása a nyilván többes képzésű eredeti «sza- 
kith» és «szokolothi helyett, ma is megvan a törökség legészakibb 
ágánál, a jakutoknál, akik szintén többes képzéssel «szakha-lart- 
nak, szakáknak nevezik magukat. A szkithaság vándorlása tehát 
egy a törökségből kiinduló népmozgalmat jelent, mely minél nyu- 
gotibb területre hatol, annál többet veszít eredeti törökségéből s 
finn-ugorrá vagyis irán, kaukázusi és túrán elemek keveredéséből 
alakult népséggé válik. Ez magyarázza meg a szkitha nyelvmarad¬ 
ványok vegyes jellegét. Poseidon neve, a Tamimaszada (tamma- 
szada, tengiz-ata) jakutos török; Tabiti (taut, tűz) vagyis a szkitha 
Hestia ugor; Zeus neve, a Papaios (etrusk: papa — nagyapa) az 
alaród-pelaszg nyelvcsaládra utal, ép úgy, mint a szkithák mondái 
ősének, Targitaosnak a neve (tarkhu nagyon elterjedt alaródi-hettita 
szó, a. m. király, fejedelem), a «férfi-ölőt» jelentő oiorpata név 
utórésze is az alarodi-elamita nyelvkincshöz tartozik, a «bat» = 
ölni szó ugyanis a behisztuni föliratban fordul elő. A szkitha 
vándorlás első korszaka, melynek időpontja a Kr. e. XVI—XV. 
évszázadba esik, jelezheti a finn-ugorság főbb csoportjainak meg¬ 
alakulását; a másik két korszaka, a Kr. e. VIII. századig, az 
ugor csoport vogulra, osztjákra magyarra való oszlását. 

Ezzel aztán eljutottunk a magyarfajta népség külön egyéni¬ 
ségének legrégibb korszakáig, vagyis Hunfalvy szavaival élve, az 
eredet koráig. 
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ypAJIO-AJITAftCKIH MlP'b 

bt» pyccKott apxeo.ionniecKoft, ncTopimecKott n aTiiorpa^imecKott .HrrepaTypi. 

Ott* : lí. CMupnOBa. 

jlio6e3Hoe npHrjiameHie pe,naKnÍH «Revue Őrien tale» npn- 
HHTb yqacTie bt> erő Tpy^axb a noayqnjib cjihiukomb ho3^ho 
£JIH Toro, l IT 06 bI HMtTb B03M0JKH0CTb ^aTb qilTaTCJIHMb TO, HTO 
xoTfejib-Óu. IIo3BOJiflK) ceőt Bocnojib30BaTbcfl npe^ocTaBJieH- 
HhiMii bb Moe pacnopasKeme CTpaHMnaMH wff Toro, *rro 6 bi 
BhiCKa3aTb HtcKOJibKO oőinHXb cooőpajKeHni 0TH0CHTejibH0 6y^y- 
maro. H npHHHMaio Ha cef>a iipeA'b pe^anuiefi h qiiTaTejiHMH 
«Revue» oőa3aHHocTb BecTH pyccKiii oT^t-ib jnypHajia n ^aBaTb 
llO^pOÓHblii OTqeT'b O HOBOCTHXb pyCCKOÜ .IHTepaTypbl OTHOCH- 
TejibHO ypajio-ajiTaiicKaro Mipa. IlyjKHO ycjiOBHTbca othoch- 
TejibHO MaTepiajia, KOTopbiii AOiiJKeHb cTOHTb Ha iiepBOMb iuianfc 
Bb MOHXb OTHeTaXb. 

ypajio-ajiTaiicKiii Mipb cjiyncuTb npe^MeTOMb HeiipepbiBHuxb 
H3cjrfc,noBaHÍH cueniajibHbixb yqeHbixb oÓmecTBb h yqpe/K,neHÍii 
C. fleTepőypra, Mockbh, Ka 3 aHn, OTqacTH KieBa h XapbKOBa, 
3 arfeMb ToMCKa, ÜMCKa h llpnyTCKa. Tpy^u h Habarna araxb 
oőnjecTBb (ÜMnepaTopcKaro Pyccnaro Feorpa^H'iecKaro, M. P. 
ApxeojiomqecKaro, M. MocnoBCKaro OőmecTBa JIioóiiTejieH 
EcTecTB03HaHÍH etc.») HMtiOTCH Bb pacnopajKeniH Kaac^aro 
yqenaro OómecTBa EBponu. ^jih Toro utoőbi ,naBaTb oTqerw 
06 b HXb co^epacaHÍH, He HyjKHO jkiitb b b Pocciii. Ho bi> 
PyccKOii jiHTepaTypt, Bb pyccKOíi neqaTH cymecTByeTb .npyroii 
MaTepia.ib, KOTopuii ocTaeTca He^ocTyiiHUMb n upoiia^aeTb He 
TOJibKO ^Jia eBpoiiencKHXb yqeHwxb, ho Aaace h ^jih pyccKHXb : 
3T0 IipOBHHI^iajlbHblH H3^aHlH. MeJKfly TtMb HMeHHO 3TOT7> 
MaTepiajib CBoeii Maccoii cfiocoocTByeTb yHCHCHiio h paciHH- 
peHiio Hamwxb 3HaHÍü oőb ypa:io-a.?Ta»icKOMb Mipf, h 3acjiyjKH- 
BaeTb caMaro cepbe3Haro BunMaiiia. 

IlpejK^e qtMb ,a,aTb qnTaTejiaMb oópaanw Toro, hto 
^ aeTb aTOTb MaTepiajib ;ua Hayaii, a caHTaio ne jihuihhm 7> 
ii03HaK0MHTb qHTaTejieii «Revue 0.» eb pyccKoö npoBHHijiajib- 
Hoii neqaTbio. 

Ha npocTpaHCTB’fe 0Tb őeperoBb Boám ,10 őeperoBb JleHhi 
Ka>h\nbiíí ryŐepHCKiii ropo^b aB.iaeTca ueHTpoMb a^MHHiiCTpa- 
THBHMMb h uepKOBHUMb h HMteTb ABa od)<i>HuiajibHuxb opraHa — 
«ry6epHCKÍa BtAOMOCTH»> h «EnapxiajibHbia IÍ3BtcTÍa» ; Kb 
3THMb-3Ke H3^aHÍaMi> cat^yeTb othccth H3^aHÍa «ry6epHCKnxb 
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CTaTHCTimecKiixh komütctobij». «lIaMaTHHa Khh;kkh», «h’ajieH- 
AapH», «E/Kero;uiHKu». 

“TyCepHCKÍH Bt^OMOCTH)) m «EnapxiajibHbiH M3b1íctíh» 

HMtlOTb OŐhIKHOBeHHO ABa OTfl,t.Td OttGimiajlbHHÜ H HeO<M»H- 
aiajibHwn. EoBopHTb o coAep>KaHÍii o<D<i>HuiajibHaro OTA^jia 
immuné; ho HeoMHuia.’ibHbiíi npn HajiwaHOCTH óJiaro- 

npiflTHNX'b yCJIOBÍft — npOCBtUjeHHOMb COUyBCTBÍH a^MMHHCTpa- 
u\n » B'b pynaxb iKHBoro, oőpa30BaHHaro pe^aKTopa — mo- 
aceTT> cA^JiaTbCH HesaMtmiMUMb opraHOMb aau H3yaeHÍa Kpaa 
h B'b HCTopiw 04*í>Huia:ibH0fi neaara Kanyaró ryőepHCKaro ropo^a 
mojkho yKa3aTb nepioAu, Kor^a oua ^aBajia Bb BHciuen cTeneHH 
u.'feHHue MaTepiajibi ^jih H3cjrfcAOBaTe;ia ypajio-ajiTaíícnaro Mipa : 
«IIeH3eHCKÍa EnapxiajibHHa Ü3Bf>CTÍa» Bb 60 xl> h 70 x>b ro;uixb 
MCTeKaiomaro cto.i+»tíu, «ÜHíKeropoACKia E. 11.» h «CaMapcKÍa 
E. H.» Bb 80 XT> ^a.iH ŐoraTbiii MaTepiajib ;i,jih H3yaeHÍa Mop- 
ABh, «Bhtckíh TyöepHCHÍH B.» eb 30 xl » ro^oBb ao 80 x1j h 
«BflTCKÍa E.» 11. eb 70 Xb a-’ih H3yaeHÍa BoTHKOBb m IlepMHKOBb, 
«Ka3aHCHÍa r. B.» eb 40 xl> ao 60 X1, h «Ka3aHCKÍa E. 11.» Bb 
60 X1> m 70^ rjih ByBaiiib h üepeMiicb m t. a. 

ÜOKaaaTeJieMb tofo, <ito Moryn, Aarb OaTHCTimecKie Py- 
tfepHCKie KoMMTeTbi cjiyacaTb «Ka;ieHAapb» BaTCKaro Ctht. 
KoMHTeTa w «IIaMHTHafl Khhh^ku» ÜepMCKaro (Bb nepioAb 
AtíiTeJibnocTH CMunuiHCBa). CiieuiajincTy AOCTaToaHo cKaaarb, 
utó Bb H3AaHÍHXb IlcpMCKaro CTaTMCTH*iecKaro KoMiiTCTa 
BuniJiH npeBOcxoAHua paöoTH 0. A. TeiuioyxoBa no apxeojiorm 
ÜepMCKaro Kpaa. 

KpoMii 04»4»Hnia.ibHbixb H3AaHÍM II04TH Ka%AHH ryf>epHcKÍü 
hah oŐJiacTHoii ropoAb Toro-ace npocTpancTBa HMteTb oAHy, 
a nuorAa h ABt> uacTHHXb raaeTH, noTopna Aaiorb h3caT>ao- 
BaTeAio ypajio-ajrraücKaro Mipa — r;iaBHUMb o0pa3OMb ;>tho- 
rpao»y — HHTepecHuii h aobojibho öoraTHíi MaTepia.ib. 

üpoBHHuiajibHaa raaeTa Boctouhoü Poccíh u Bb ciuiy 
BHyTpeHHHXb, M Bb CHJiy BHlHUHHXb, i;eH3ypHHXb yCwIOBÍÍi Cb 
ocoÓeHiiOH AiofioBbK) oőpamaeTca Kb HapoAHowy 6uTy. Co'iyB- 
CTBeHHHii nnTepecb Kb HapoAHOíí Macct, Kb ea aKOHOMHuecKQMy 
iiOAO>KeHÍio, Kb <i>opMaMb ea 6hth, Kb ea AyxoBnoií jkh3hh 
cociaB.iaeTb OAay H3b cHMiiaTHUHlnimHXb TpaAHuiíi pyccKOii 
npoBHHuia.ibHoii ueaaTH. Pa3eTa cb apiicTOKpaTimecKMMn mjih 
őypvKyaaHbiMn TeHAeHuiaMii B03M0JKHa Bb cTo.mnaxb a HeMia- 
CJiHMa Bb npoBHHuin : 3At.cb y hcíí ho naiiAeTca aHTaTe.ieii. 
^Hpyroii MoryutecTBeHHoii n u.iaro11pi btctb y k> meii Hainen 3aAaat 
TpaAHaieií iipoBHHaia.ibHon neaaTii aBAaeTca OAMHaKOBO coayB- 
CTBeHHOe OTHOIIieHie Kb MUCCt, H3b KaKHXb OH 3TH0rpa<I»lI»ie- 
OKHXb 3JieMeHT0Bb OHB HH COCTOHJia. ^Aa IipOBHHUiaAbHOii ra- 
seTH cymecTByioTb Ky.ibTypHHa, aKOHOMnaecKia, a hc 3Tho- 
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rpa<&H*iecKÍe rpymiH. Or^aBaa cBoe npenMymecTBeHHoe BHMMaHie 
BOiipocaMB aKOHOMH^ecKHM'L, őopbőt KaiiMTa.ia h Tpy.ua, OHa 
ŐepeTTí IIO.HB CB OK) 3aiUHTy BCtXB 3K0110MHHeCKH — CJiaGfalXB — 
He cnpaBJiaacb cb hxb HauioHajibnocTbio; BecbMa nacTO bo hmh 
aŐcTpaKTHOii iwh OTCTanBaeTB nHTepecu HHopo^ueBB npoTHBB 
npeacTaBHTejieii rociio;*cTByiomeH HanioHa;ibHOCTH h í'fejiaerb 
3to, He ouacaacb yTpaTHTb pacnojioiKeHie anTaTejieü. T lHTaTejib 

TaKJKe BH^HTB BB HHOpOAUt TOJlhKO 3K0H0MHMCCKH CJiaÓarO 

H ^aJieKB OTB Bpa*/K^W KB HCMy, KaKB KB upcACTaBHTejno nyjK- 
.aoií cthxíh. Ilpn TaKOMB HacTpoeHÍH HBJiaeTCH coBepmeHHO ecTe- 
CTBeHHblMB, ÍTO 3K0H0MHHeCK0My ŐbITy ypa:io-ajiTaöcKHXB iuie- 
MeHB nocBfliuaioTCfl eaiero^HO MHoroaHCJieHHhie ctojiGuh npo- 
BHHuiajibHbixB ra3eTB. 

BHtUIHilI yCJIOBÍfl ÍKH3HU npOBHHIjiaJIbHOH lieuaTH TaKSKe 
CHOCOÓCTByiOTB TOMJ r , HTO OHa HBJiaeTCH ^JIH HaCB I^HHUMB 
TLCTOHHHKOMB. ÜHTepeCbl oGjiaCTHOH ne i lHTH He IUIipOKH CHMH 
no ceőli: Bonpocw ropo^caaro ynpaBJieHia, .utaTejibHOCTH 3eM- 
ckoü — iyvfc ecTb aeMCTBa cocTaBJiaioTB HopMajibHwft Kpyrb 
ea bIvvívhíh; BHxo;uiTb H3B oöjiacTH TeopeTHuecKHXB Bonpo 
COBB, npHHMMHTb Ha CeÓH OIvfeHKy OŐlUeCTBeHHOH .aitHTeJIbHOCTH 
npe^cTaBHTejieii GiopoKpaTiw, HHor.ua jiaiKe aeMCKaro 11 ropo,v 
caaro caMoynpaBJieHia ona He mohíctb iio nen.iypHHMB ycjio- 
bíhmb; no Tf>MB-3ice ycjiOBÍHMB ona ne mojkctb pa3paőoTw- 
BaTb 0Ó1HHXB IIOJIHTH'ICCKHXB H COUiaJIbHblXB BOnpOCOBB. 3a 
OTcy tctbí e mb \iaTepia;ia ohh oxotho no 3T0My AaeTB mIicto 
BcaKOMy Gojite hjih MeHte h;hbo HaiiHcaHHOMy 3THorpao>H l ie- 
CKOMy oaepay h nolens-volens — paóoTaeTB Ha H0Jib3y 
HayKH. OcoGyio rpynny npoBHHuiajibHHXB Habarna cocTaBJiaiOTB 
HaKOHeHB Tpy^.H HpXHBHblXB KOMMHCCiii, cymecTByioDtfixB BO 
MHornxb ropo^axB B. Poccíh. Bb hthxb H3;iaHÍax b BCTptaaeTca 
MHoro iíIíhhhxb MaTepiajiOBB no iicropiH ypajio-ajrrancKHXB 
iuieMeHB. ^jih xapaKTepncraKH HtKOTopwxB H3B iiepeaHCJieH- 
HblXB H3AaHÍH npHBe^y Hf.CKOJIbKO 0Gpa3H0BB. 

Bb «IÍ3BtCTÍaxB no lía3. enapxin» 3a 1808 h 1899 r. 
HOMtmeHB pa^,B saMliTOKB, nocBameHHwxTj ^yBainaMB. Cwjta 
othochtch npeac^e Beérő 3aMiTKH cBaipeHHUKa PuKteBa «M37* 
ayBamcKnxB iipe^aHiii n B^poBaHÍH : 1. PaacKaaw o coTBopeHÍH 
Mipa. 2. x IyBaniCKaa Bfcpa. 3. HyBameKaa MHoojioria. 4. /Kep- 
TBonpnHomeHia h mojichíh ayBann>». Bb otjiIuIí o ayBamcKoii 
KOCMoroHin Me>K^y npoawMB cooGmaeTca npe^aHÍe o nepBwxB 
juo^hxb, BejiHKaHaxB, yjian, KOTopuxB CMtHiuia Me.iKaa 
nopo^a .iK)^eii-3eMjieAt>JibueBB. Msb 3cm.ih ? noTopyio BWTpaxn- 
BajiH yjian H3B cbohxb ^aiiTeii, o6pa30Bajincb KypraHhi (Cp. 
nepeMHccKia npe^aHia oöb OHap). Bb 3awtTKf, o B'fcpoBaHiaxB 
nyBaniB cJit^ycTB otmÍíTuti, cTpaHnubi, iiocBameHHbia iiepéx- 
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aMi*. II 3 b aHa;jH3a BbipaKemii, bt> KOTophixB BCTp'feqaeTea cjiobo 
fi épé x (ecé iiépéxiie népox! eeé QUHHa wépéx ueK <^hni(;íiHa- 
TftH), aBTOpi* BhlBO^HTB 3aK.IK)HeHÍe, 4T0 no^T> ii é p é X-OMT, pa3y- 
MteTca ^yxoBiioe cymecTBO. BBTpeTbeMB 3aMtTKf> cooőmaiOTCH 
HOBblH H HHTepeCHblH ^aHHWH 0 «IlHpélIITH*. IIpHBOJKy HXT> 
bt> Bhi^epaiKt bb BH^y iiapajue.ieH, KOTopun OK*a3biBaioTCH bt> 
HapOAHOÖ H033ÍH fcHHHOB'b H lOHÍHblX b C.iaBHHB. II H p é ni T H 
noMtmaeTCH BHyTpn 'iejiOBtKa. Korjia qe;ioBf>K'b cnHTB cb ot- 
KpUTWM'L pTOMB, l iyBaiHH rOBOpHTB, *ITO erO IIIipéniTM BbllIieJIB 

kb őory. 'iyBauiH bhahtb MHor.ua, KaKB ohb BbixoflHTB m3b 
OTK pwTaro pTa bb Bu^t őtjieHbKaro 3BtpKa u cnopo B03Bpa- 
maeTCH, nocjif* qero cmnuiíi qejiOBtKB aanpbiBaeTB poTB. 3Ha- 
qeme impéiuTH ayqme Bcero BHCTynaeTB bb cjitayiomeMB 
paacKaat: «O^Ha>KVibi .íjBa őpaTa iiacjin CTa.no. Oamhb iuib hhxb 
jierii h nptiiico ycnyjiB. ^pyrofi otxoahjib cb CTa,noMB. Ilo^xo- 
Ahtb ohb kb ciiHiuemy őpaTy m bh;uitb, hto hanoii-TO őtjienb- 
KÍH 3BtpeKT, ŐtSKIlTB IipHMO KB OTKphITOMy pTy ŐpaTa. Uo.HO- 
meAiuifi cirfcuiHO HaKJia^biBaeTb Ha poTB őpaTa cboh .nyőoBhiii 
KHyTHKi,. BBtpeKB Haqa.iB őfcraTb h cyeTHTbca, a boí-uth He 
Moaterb. HanoHeuB ŐpaTB othhjib cboü khytmkb a 3Bf.peKi» 
Boraejn> Bb poTB. CnaBinift TOT i iacB-5Ke npoeHyjicH h roBopHTB.* 
«Axb, KaKi, h MyqHJiCH bo ch1> ! IUy h őy^TO no .Tfccy, .ie- 
/KH'fb nepe.no MHOii rpoMa;iHoe .nyőoBoe .nepeBo, uepe.Tb KOTopoe 
h HHKaKB ne Mory uepeimi*. 3 totb pa3cna3B pacKpwBaeTB 
B3r;iH^T> qyBaniB Ha cymHOCTb chobh,hí>híh npnpo^y nnpéiiiTH : 
riíipéniTH Iipe;i.CTaB.lHeT7, COŐOIO Ht*ITO BT» po^t BTOpoft ^yiIIH 
HejOBtaa. Bb TOMi>-ace oawfcjit cooőmaiOTCH CBfatma o ayxaxB 
HpáCeM, KOTOpblXB pyCCKÍe OŐblKHOBeHHO HH3blBaiOTl> Kepe- 
MCTflMH. ABTOpB JjaeTB pH^B Ha3BaHlft, KOTOpiJMH OHH 0Ő03HH- 
HaiOTCH Ha3BaHÍÜ, HHTepeCHblXB Cb TOHKH 3pf»HÍH ApCBlieíí, 
^o-pyccKOH reorpaa>HMecKOtí HOMeHHJiaTypw npan eooőiuaeTi» 
oőt> oőbiHa* íiepecejieHaeBB BbixoAHTb 3a i iepTy Hoparo noce- 
JieHÍH H KJiaHHTbCfl bipáceM-aMb pO^HHW. Bt* KOHUt aBTOp'b 
yiiOMHHaeTB o cojihcmhomtj Őort, erő MaTepn h otu^ (xéBe.i, 
xéBeji aMftin, xéBCJi aniinö), 3eM.it», OTívfc xoaaiiHt ii MaTepii 
3CMJIH (^épe, (;ép íiHiiiHe, cép amrné, yép aMam), Btipt. 15t> 
OTAtjit* o MOJieHinx'b co^epjKaTca Haiiőojite utHHbia cBtatma 
CTaTbH. ABTOp'b MHMOXOAOM'b iapaKTepnayeTB B3r.ia^u MyBami> 
Ha npHHHHbi 3a6o;itBaHÍft (3aŐo.itBiiiÍH ^.ojiro He npiiHocujiB 
a^epTBi*, He iiOMiiHa;i'b ycoimiHxi, po^HHX'b. npH’ia.ib oko.io 
K aKOÍi-HHŐy^b «KepeMeTH»» IipOMOniUB Bl> CBHmeHHOH BO^t 
HOPH, BCTptTHJICH ex nOCCOpHBUIHMCH qe.lOBtKOMT, HC'iailHHO 
r^t-HHŐy^B ynajiT>), najiaraeTT, MyBauieKÍH B 033 ptHÍn Ha KOJi^y- 
hobb ii KOji,nyHÍü, TyxaTMrtin (TyxaTMauiH ocoőchho onacHbi bt> 
ceMBKi*, HeTBepri> nepe.a.'b Tpoimeii, (;iiMéK nat;; bb 3Ty HOHb 
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ohu eoóHpaioTCH Ha lua^őmne Bb Bn;vfc pa3;iHqHhixb auiBOTHbixb, 
nraub h 3B*fcpeii) roBopHTx o cneuiajnicTaxb, oÖJiaaaiomHXb 
cnocoÖHOCThio npHBopaacHBaTb h OTBopajKHBaTL cynpyroBb hjim 
juoŐhijuhxl (iiyc^aBpaKaH), aaT^Mb eMejigé hjih néaömge, bu- 
uojiHHioiuax'L oópH^H, npe^iiHcaHHue 3HaxapHMH — uiuiHTejiHMH. 
Bb cTaTbt o MOJieHiaxb aBTopb caMb qyBamHHb no iiponc- 
xoac^eHiio — cooőmaeTb nopa^OKb uxb, saimcaHHbiií hmt> eme 
Bb ^’feTCTB'fe IIO,Hb AHKTOBKy M3TepH, ^,aeTb TeKCTBI MOJIHTBb 
(MajiOH3BtcTHoe Bb jiHTepaTypjfc o nyBamaxb, ho Toac^ecTBeHHoe 
no co,nepjKaHÍio eb TeKCTaMH qepeMHCCKnxb mojiutbi») eb nepe- 
BO^aMH, roBopHTb oőb oömnxb 3KepTB0upuH0meHÍHXb HeÖecHhiMb 
n 3eMHbiMb ayxaMb (^yjiTHceM, 9épraceM), o nacTHhixb acepTBO- 
npHHonieHiflXb («MeMe;ie») HtKOTopwMb H3b aTHXb ayxoBb. 

()6b n3£aHÍHXb C-TaTHCTHnecKHXb KOMHTeTOBb OÖjiacTHuxb 
n ryóepHCKHXb — eb toukh 3pi>HÍH 3THorpa$in ypaao-ajiTaft- 
cnaro Mipa — MoaseTb aaib noHHTie «IIaMHTHaH KnniKa 
( 1 e mh na ji a t n h c k oii OfijracTH Ha 1900 r.». 3to yace 
HeTBepTaa KHHatKa. Bb nepBbixb rpexb (1897, 1898, 1899 r.r.) 
ŐbiJiH iiOMtmeHb! Me»^y nponwMb cTaTbn H. KoHniHHa: «Kb 
Bonpocy o nepexoA'fc KnprM3b Bb ocfewoe cocTOHHÍe», O. TepHa : 
• ÖHTOBbie OUepKH KHprH3CKOft JKH3HH H KHprH3CKÍíL nOCJIOBHUbI». 
Bb pa3CMaTpHBaeMoii Tenepb khlijkkIj nOMtmema: 1. «3aMtTKa 
O IipOHCXOTK^eHÍH pO^OBb epe^HeÜ KHprH3CKOÜ Op^H®, COCTa- 
BJieHHaa Ha ocHOBaHiw cjioBb o^Horo oaeHb naBtcTHaro Bb oÓJia- 
cth Knprnaa n coiipoBOHt^aeMaH íipnrjiameHieMb ^ocTaBJiHTb Bb 
KOMHTeTb Ha mmh aBTopa AOiiojiHMTejibHbiH CBt^tHia n xionpaBKH 
no aTOMy Bonpocy, a TaK»e npe,naHÍH n jiereH^bi Ha Knprn3- 
CKOMb H3biKf> eb pyccKHMb nepeBOflOMb; 2. «MaTepiajibi ;uih 
ncTopin cTeiiHoro Kpaa» H. KoHuiHHa — n3Jioaceme coőhtííí, 
npeAmecTBOBaBnmxb nepexo^y TapfíaraTaficKHXb Kiipm- 
30Bb no^b BJiacTb Poccin, HHTepecuoe, naKb MaTepiaab ^jih 
HCT opin oÖmecTBeHHoii opraHH3anÍH y Knprn30Bb Bb nepio^b 
nxb caMOCToaTejibHaro cyui,ecTBOBaHÍH ; 3. «IIo ycTbKaMeHorop- 
CKOMy y^^y (nyTeBbia aaM'feTKn)» H. KoHmnHa — AHeBHHKb 

nyTeuiecTBÍH Bb íipH-ajiTancKin Kpaii, saKJiioqaiomiö Bb ceőt 
CB'fcA'fcHifl o KHprH3CKHXb nOCTpOÜKaXb (OflHOKaMepHUH flOMb 6e3b 
IlOTOJIKa Cb 3eMJIHHbIMb HOJlOMb H ŐOJlbniOH neHbK) Bb poflt 
pyccKOií cb oneHb HH3KHMb oTBepcTieMb n Ka3aHOMb Bb yr.iy 
OKOJIO BUXO^a, KHprH3CKHMb KpyrJIhIMb CTOJIHKOMb Ha HH3eHb- 
KHXb HO*KaXb»), O KHprH3CKOM ZSLflJpJTk — ateHaTblXb ÖpaTb- 
HXb, JKHBymHXb Bb OT^tJIbHblXb ^OMHKaXb, HO Bb 0£H0Ü Oipa^t 
H HMtlOmHXb 0 Ő III, i H Ka3aHb; OT4t, AByXb JKeHaTblXb Cbl- 
HOBbHXb, ^MBymHXb Bb OT,H,tJIbHUXb lOpTaXb Cb CBOHMH Ka3a- 
HaMH, HO HMtlOniHMH OŐmiíi CKOTb: 0 BH^aXb paÓOTHH- 
KOBb y KnprH3b-KoqeBHHKOBb (^amjiKhimH — TaőyHmHKb ^jih 
Keleti Szemle. I. 5 
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jioma,neü, Giecayqii — &:\h ^oenia KofihU'b. koü'ih — 
nacTyx'B ^jih őapaHOBL, k o íi k y 3 e t y q h houhoü napay.ib- 
iuhrb, cropoacamÍH cTa^a ÖapaHOB^), 0 őo.ibuiHXT* Rpyrjiow 

<i»opMH «qy,ncKiix'b» KypraHaxT> Ha ARb-ny^yKt, o B03pacTaio- 
meMT> pa3npocTpaHeHÍM 3eM;ie,nt-iÍH y RnprM30BT>, 0 őopbőt 
Meac^y ÖoraTUMii 11 őtanwMH bt> KHprH3CRoii ereim h ea 
pe3yjibTarfe őtrcTBt Gt/maROBb a jk e t a k’obtj bt> paiioHb 
3eMJieAtJibHecKHX'b noce;ieHÍíi, rxfc ecTb cnpocb Ha Tpy^b, o 
pe3yjibTaTax'b MiiccioHepcRoit AtHTe.ibHOCTM epe;m KHpni30B , b. 

KaK"b OŐpa3 l IHK r b IipOBHHUÍa.IbHNX'b H3,TaHÍÜ, Bb SHKJUOqe- 
híc, mojkho eme ynaaaTb Ha «Bhi;ioe h HacTonmee CnöiipcKHX'h 
HHopo.nueB'b. MaTepiajiu mh iixt> HayqeniH. Buii. 1. 
<I>. ÍI. Koht>. í>H3Ío.iorH i iecKÍH h őio;iorH4ecKÍa ^hhuh 0 HKy- 
Taxb. MHHyCHHCK'b 1899.» IÍ3^aHÍe IipeAIipHHHTO MHHyCHHCRHMb 
My3eeMi> h OTRpbiBaerb coőoio pa,nb npe;uiojiojKeHHbrx'b Bbiny- 
ckobti. rjiaBHaa sa^ana aBTopa BbincHHTb Ha ocHOBaHiu ToqHbixb 
H3CJlf>^OBaHÍH BOlipOCTí 0 TOMI* yBejIHMHBaeTCH UMCJIO HKyTOBb 
hjih yMeHbniaeTCH. <I>. Koht* coőpa.Tb cboü MaTepiajn*, KaK'b 
yqaCTHHKB H3BtCTH0ÍÍ ClIÖHpHKOBCKOÜ 3RClieAHUÍH. ErO HaÖJIIO- 
.neHÍH «no HeaaBHcmuHM’b oócTOHTe.ibcTBaM'bs orpaHHqHBajmcb 
ŐJiHVKafiuiHM'b Kb HKyTCKy UaMCKHMb yjiyca>n». F. Kom* 
RJia^eTb Bb OCHOBy I13CJlt,HOBaHÍH 3K0H0MHqeCKÍH OTHOIlie- 
híh, xapaKTepHsyeTT, óijtobbih yaiOBia tohohobt* öoraqeü w 
fíli^HHKOBB-iepaHaCOBB II CKJIOHHeTCH RT* MbICJIH o rposameMb 
HaqaTbca Ha rtoíí nouBt BNMHpamH. /T,o cnxb nopb qHC.ro 
HKyTOBT> Kami GyjiTO yBe.mqiiBaeTCH, ho yBejmuenie oto coBep- 
raaeTca 3a cuerb acciiMHJiHuin nnyTaMH .npyrHxb Hapo^HOCTeü 
TyHrycoBB, .laMyTOBb. IIoc.it oömnxb cooGpajKeHiii aBTopb co- 
oGmacTb pe3y;ibTaTbi cbohxi, aHaTOMnqecKHXb h «H3Ío.iomqe- 
CRHXb H3C.lt^0BaHÍÍÍ, Bl> OKOHqaTe.lbHOMb pe3y:ibTaTt KOTOpblXT* 

OKaabiBaeTCH, utó nona eme kojihhcctbo nnyTOBb He yfihi- 
BaeTij, a yBCJiHUMBaeTCH. 

Iía3aHb, 19 II. 1900. 


ZU HODZA NASREDDIN’S SCHWÁNKEX. 

Von Paul Horn. 

Die Sckwánke, welche unter dem Namen des Ho^a Na^reddin 
Effendi gehen, sind im Grunde auf eine gewisse Anzahl beschrankt und 
leben noch lieute im Volksmunde fórt. Diese Thateache hat unlangst 
durch Professor Kunos wieder eine interessante Bestiitigung gefunden. 
Dér genannte Gelehrte hat in Kleinasien, zwischen Aidin und Konia, 
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die dórt geláufigen Hojageschichten nach mündlicher Erzáhlung aufge- 
zeichnet,*) und darunter finden sich allé (etwas über 120), die in dér 
gewöhnlichen lithographierten Bedaction enthalten aind (mir liegen 
zwei Ausgaben vor, die eine aus Stambnl von Ende Schawwál a.H. 1270, 
die andere vöm Jahre 1303 ohne Ortsangabe). Zu diesen kommen dann 
noch etwas über 40, die Mehmed Tewfiq’s gleich zu erwáhnender Aus- 
gabe entnommen sind. Prof. Kunos hat sein Matériái, d. h. die ersten ca 
123 Geschichten, in dér Heimat des Hoga’s selbst niedergeschrieben, das 
verleiht ihnen ein eigenes Interessé. Die Erinnerung an den Holdén die 
ser Streiche ist dórt noch besonders lebendig; was mán dórt von ihm 
erzáhlt, stammt unmittelbar von dér Quelle. Wenn mán diesen neuen 
Text mit den Lithographieen vergleicht, so erscheint er im Ganzén 
etwas volkstümiicher als jene. Er kommt eben wieder frisch aus dem 
Yolksmunde, wábrend dér Wortlaut dér Lithographieen mit dér Zeit 
schon mehr litterarisch geworden war. Yiele Wendungen, vor allém des 
Hoja s eigene Aussprüche, stimmen ziemlich wörtlich zu den Lithogra¬ 
phieen, sie habén eben in dér Weise, wie geflügelte Worte oder Sprichwör- 
ter, emen kanonischen Wortlaut bekommen. In dem Dialekte, in dem 
hier die Schwanke vorgeführt werden, hat Na<?reddín wohl selbst gespro- 
chen, dostlar bizi alys veriste gorsőnner (Nr. 13) u. dergl. können ganz 
wohl seine eignen Worte und Aussprache gelautet habén. 

Die Lithographieen sind nun jedenfalls nicht auf mündliche Er- 
zahlungen hin, sondern auf Grund von Handschriften verfasst worden. 
Solche Handschriften, wenigstens altere, müssten einmal untersucht 
werden; wenn irgendwo, kann mán aus ihnen Aufscliluss über das Altér 
einzelner Schwanke erhoffen. Als Editio princeps gilt nach Decourde- 
manche, Les plaisanteries de Nasr-Eddin Hodja, Paris 1876 (dér augen- 
scheinlich masslos erweiterte Sottisier desselben Autors, Bruxelies 1878 
ist im Buchhandel vergriffen und mir daher unzugánglich geblieben) 
einConstantinopeler Druck vöm Jahre 1837, von ihm sollen die spateren 
zahlreichen Nachdrucke nur unbetráchtlich abweichen. 

Die álteste — Handschrift in einer europáischen Bibliothek 

ist, so viel ich sehe, die Leidener Nr. 2715 (Groningen Nr. 488). Nach 
dem Cataloge (V, 281) war sie bereits 1625 im Besitze eines Európáéra. 
Zufolge gütiger Mitteilung des Herrn Dr. van Yloten enthált sie 76 Ge- 


*) Naszreddin Hodsa Tréfái in Értekezések a nyelv* és szép tudomá¬ 
nyok köréből, Budapest 1899. 
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schichten, von denen mindestens die Hálfte in den gewöhnlichen Aus- 
gaben fehlt — es mögen dies meist die sehr unanstandigen sein. Die 
Handschrift Nr. 1298 (Catalog Nr. 2813, Bánd V. 320) hat dann schon 
mehr, námlich 110. Schwánke; Nr. 1132 (Catalog Nr. 502, Bánd I, 362) 
8timmt am Meisten zu den Lithographieen. 

Von dér Wiener Handschrift Nr. 794 (Hofbibliothek) sagt Flügel* 
ihr Autor könne nicht viel vor dem Jahre 1591, wohl aber spáter gelebt 
habén. Sie beginnt mit 13 Bláttem Schwánken des Hoja’s. Eine Hand¬ 
schrift bei Krafft (k. k. orientálische Akademie in Wien, Nr. 171) ist vöm 
Jahre 1765 datiert, eine Berliner (Nr. 4-61) von 1782 3 und die bei Rien 
224a, soll ebenfalls dem 18. Jhdt angehören ; bei den übrigen in ver- 
schiedenen Bibliotheken (Paris, Oxford etc.) wird über die Abfassungs- 
zeit nichts in den Catalogen mitgetheilt. 

1631/2. (a. H. 1041) ist eine arabische Redaction von Johá’s 
Schwánken verfasst worden, die augenscheinlich auf einer türkischen 
Vorlage beruht aber nicht zu den bekannten türkischen Rezensionen 
des Hoja’s stimmt (Basset bei Mouliéras, Les fourberies de Si Djek'a 
Paris 1892, S. 8/9). Sie musste einmal mit dér Leidener Handschrift 
Nr. 2715 und vielleicht mit dér Wiener Nr. 794 verglichen werden. Die 
jüngeren werden schwerlich starke Unterschiede von den Lithographieen 
aufweisen, höchstens stehen die letzteren unter dem Bestreben, allzu 
grobe Zoten zu vermeiden. 

Von verschiedenen Seiten sind Parallelen zu den einzelnen Strei- 
chen des Hoja’s aus dér Litteratur anderer Volker beigebracht worden, 
das Ausführiichste findet mán in Basset’s Tableau comparatif in Moulié¬ 
ras’ genanntem Buche. Danach ist dann noch Hartmann’s Aufsatz 
• Schwánke und Schnurren im islamischen Prient» in dér Zeitschrift des 
Vereins für Volkskunde, 5. Bánd. Berlin, 1895. S. 40 H. zu erwáhnen. 
Ich möchte hier einen kleinen Beitrag zu dem interessanten Thema lie- 
fern, indem ich einige und zwar darunter recht charakteristische Na<j- 
reddínge8chichten früher als dieser selbst gelebt hat, in Persien nach- 
weise. Wenigstens könnte er dann kein Zeitgenosse Timur’s gewesen 
sein, sondern müsste schon imter dem grossen Seldschuken ’Ala-eddín 
gelebt habén. Aber auch dann wáre die frühe Verbreitung seiner Ge- 
schichten in Persien aufíallig. 

Dér persische Satiriker ’Ubeid Zákiiní, dér im Jahre 1370/1 in 
Baghdád gestorben ist, hat neben anderem eine Sammlung von Schnur¬ 
ren und Schwánken hinterlassen. Diese «herzerfreuende Schrift*, wieihr 
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Titel lantét, enthált ca 90 Anecdoten in arabischer und 278 in persischer 
Spraehe und ist in den Díwán des Dichters mit aufgenommen, den M. 
Ferté 1886 in Constantinopel heransgegeben hat. Die Auflage hat sich 
nur auf 100 Stöck belaufen, ausserdem soll das Buch, wie mir Stambu- 
ler Bnchhándler ságién, in dér Törkei verboten sein — natürlich nicht 
auf Grund eines Paragraphen gégén allzu pikante Litteratur, un tér den 
és in Deutschland billen würde, sondern weil sein Verfasser auch ein 
arger Spötter in religiösen Dingen war. Dass ieh es unter diesen Umstan- 
den auf dem Bazar fúr einen Medschidje zu kaufen békám, war ein sehr 
glücklicher Zufall; einem befreundeten Orientálón hatte mán für ein 
anderes Exemplar 2 türkische Pfunde abverlangt. 

Bei Zákání finden sich nun bereits die folgenden Hojagesehichten: 

Decourdemanche Nr. 7, Tewfiq Nr. 21 *) (Basset S. 35, 2): Dér 
Hója hat in einem fremden Garten Gemüse gestohlen und schiebt allé 
Schuld auf den Wind (Zákání, pers. Nr. 117). 

Decourd. Nr. 18, Tewfiq Nr. 47, (Basset S. 35, 4): Dér Hója will 
bei einer áhnlichen Gelegenheit die Lei tér, mit dér er über die Mauer 
gestiegen ist, verkaufen (Zák. pers. Nr. 101 — hier ist ein Chorásáner 
dér Held). 

Tewfiq Nr. 9 : Dér Hója freut sich, dass er nicht auf seinem verlo- 
ren gegangenen Esel gesessen habé, weil er sonst auch verloren gegangen 
wáre (Zák. pers. Nr. 73 — von einem Qazwiner erzáhlt, die in persischen 
Anecdoten gém in dér Rolle von Schildbürgem erscheinen). 

Decourd. Nr. 42, Tewfiq Nr. 44 (Basset S. 60, 2 O): Dér Hója will 
seine Waschleine nicht verborgen, weil er Mehl darauf ausgebreitet habé 
(Zák. pers. Nr. 237 — hier will einer von seinem Nachbam ein Pferd 
leihen, dér giebt es nicht, weil er nur einen Rappen habé). 

Tewfiq Nr. 26: Dér Hója will am Grabe eines todten Feindes die 
Beerdigungsformel (telqín) nicht sprechen, weil dieser sie aus seinem 
Munde doch nicht gern hören würde (Zák. pers. Nr. 162). 

Tewfiq Nr. 16 : Hoja’s vierzigjáhriger Essig (Zák. pers. Nr. 2G0 — 
hier ist er nur siebenjáhrig). 

Tewfiq Nr. 40 : Entweder—oder (Zák. Nr. 277 — hier droht ein 
bettelnder Derwisch, dessen Zauberkraft mán fürchtet). 

Decourd. bei Basset S. 32. Nr. 25: Zák. pers. Nr. 43. Einer hat 


*) Reclam’s Universal-Bibliothek Nr. 2735. (übersetzt von Dr. E. 
Müllendorff). 
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Kopfschmerzen, da sagt ihm ein anderer, um ihn zu trösten, er habé 8ich 
im vergangenen Jahre zwei Záhne, die ihn geschmerzt hátten, ausziehen 
laesen. 

Decourd. Nr. 22. (Basset S. 59, 1): Zák. pere. Nr. 211. (Ein Qaz- 
winer wünscht in einem altén, vermoderten Leichentuche begraben za 
werden, um die Todesengel in gleicber Weise irre zu fiibren.) 

Baeeet S. 20, 1 und 4*1, 2 findet sich auch bei Zák. arab. Nr. 10 
als Joha Streicb; noch ein Jahrbundert früher bereits in Jeláleddin 
Rűmí’s Metnewí (Whinfield S. 130). Hier ist die Übertragung von Johá 
auf den Hoga handgreiflicb nachzuweisen, aufandere, z.B. eine ursprüng- 
licb scbon unter Harún ar Raéíd spielende hat Basset Tableau Nr. 120 
aufmerksam gemacht (bei Zák. pers. Nr. 74 spielt sie unter Ma’műn). 

V 

Die Johá-Witze bei Basset. Tableau S. 70, 2 und 6 gehören bei 
ZákániTpers. Nr. 198 und 251 dem Talbak und einem Quazwiner an, S. 
25, 6 wird dórt (arab. Nr. 9) wohl von Abu’l Ainá erzáhlt. Talliak ist ein 
Typus, dér bei Zákání öfter vorkommt, und zwar gilt er als eine Art 
Hofnarr Sultán Mabműd’s von Gbazna. Er könnte mit einem in Tirmidb 
gestorbenen Talcbak identisch sein (Elias-Ross, The Tarikh-i-Rashidi of 
Mirza Muhammad Haidar Dughlát, London 1895, S. 338). Daneben er- 
scheint ein mai ein gewisser BámŐéd aus Schíráz, dér vielleicbt derselbe 
wie ein sonst vorkommender Musicus Bámsád ist. Fahrenden Leuten 
werden ja gern scblechte Streiche zugeschrieben. lm gedruckten Texte 
bei Zákáni steht zwar Bámuáayyid (wie Báyezid), was aber kein Name 
ist. Bámséd gehört, was die Form des Namens anlangt, zweifelsobne zu 
Báméád. Die ihn betreffende Geschichte lautet wie folgt (pers. Nr. 230): 

B. aus Schíráz hatte ein Scbaf gebraten ; es waraber wohl zu ma- 
ger und daher wollte Niemand davon kaufen, so dass es scbon anfing zu 
riechen. Da ging er zu einem Leichenwáscher und sagte : tlch fürchte. 
ich werde bald sterben, und habé NiemandeD, dér sich dann um meine 
Leiche kümmert. Ich habé in meinem Laden einen Braten, den hole dir 
und wasche dafűr meine Leiche, wenn ich todt bin.» Dér Leichenwáscher 
war es zufrieden und verzehrte den Braten mit den Seinen. Nach einer 
Woclie verlangte B. von ihm, er solle ihn auf einer Reise nach Damas- 
cus begleiten, denn er habé ihn gedungen. Del* Ármste musste wohl oder 
übel sich durch Bezahlung des Bratens loskaufen. 

Ein Spitzbube ganz besonderer Art ist auch dér Guitairenspieler 
Abű Bekr, dér so auf s Stehlen versessen ist, dass er sich einst mangels 
anderer Beütő den eigenen Turbán stiehlt, um nur in dér Übung zu 


Digitized by ^ooQle 



71 


zu ho^a nasreddin’s schwanken. 

bleiben und nicbt mit leeren Hánden beimzukehren (Zákáni pers. Nr. 13). 
Ein anderes Mai hangéit er den Mueikanten Cbármágbzi «Eselsgehim» 
(pers. Nr. 231). 

Die nette Ho^agescbicbte, ob jemand eicb in sein eigenes Obr beis- 
sen könne (Decourd. Nr. 70, Basset S. 44, 1) wird, so weit sicb dies bis- 
ber überseben lásst, zuerst demQaraqué (12. Jbdt.) zugeechrieben (Casa¬ 
nova in Mémoires publiée pár les membres de la mission arcbéologique 
fran^aise au Caire, Yol. 6, 4*90. Nr. 6, Paris 1893). 

So wecbseln solcbe Anecdoten ibre Herren. 

Mebmed Tewfiq hat seiner Ausgabe dér Letá if Na<;reddin’s als 
Ergánzung diejenigen Buadems zugefügt. Buadem d. h. «dieser Mensch* 
ist ein viel jüngerer Typus. Tewfiq hat auf ibn eine Menge Gescbicbten 
übertragen, die unter dem Namen anderer Personen zum Teil aucb des 
Hoja’s gingen. Was beim Hója beute vielfach als vollendete Tbatsacbe 
vorliegt, können wir hier nocb im Entstehen verfolgen. Dér Scbade ist 
ja nicbt gross, aber es handelt sicb immerbin um eine folkloristiscbe 
Táuschung und es ist darum dér Műbe wert, das wirkliche Verháltniss im 
Augc zu bebalton. Was bei Tewfiq Buadem thut und sagt, tbuen und 
sagen bei Zákáni Qazwiner-Schildbürger und andere ábnlicbe Typen. 
Tewfiq dürfte die Constantinopeler Ausgabe des Zákáni gekannt und be- 
nutzt babén, denn ca 30 Buademscberze finden sicb scbon dórt. Auch in 
einem ganz modernen l-H 8 betitelten Heftchen,*) das mir 

auf dem Bazar in Stambul in die Hánde fiel, fand ich eine ganze Beibe 
Anecdoten aus Zákáni wieder. Wáhrend aber Tewfiq überall seinen Bua¬ 
dem eingesetzt hat, z. B. auch in Nr. 100, wo er die Katze wiegt, die 
drei Oqa Fleiscb gefressen habén soll — schon im Metnewi, s. Whmfield 
204-/5), sind in die Qazwiner etc. meist beibehalten, und dér 

persische Ursprung somit nocb völlig durcbsichtig. Nur gelogentlich, 
wie in Nr. 19, ist die Scenerie nach Stambul verlegt. Aucb dér 1854 ge- 
storbene persische Dichter Qá ani hat in seiner Anecdotensammlung 
Perisán mehrere Gescbicbten, die sicb scbon bei Zákáni finden. Und aucb 
dieser selbst ist natürlich nicbt die letzte Quelle, sondern hat sie anders- 
wober, aus alteren Adab-Bücbern übernommen (einmal z. B. aus Jáhiz). 

*) Da ich die Mostatref-Ausgabe die Basset oft erwáhnt, nicbt ein- 
sehen kann, so veriuag icb nicbt zu constatieren, ob die Gescbicbten 
wirklicb genau zu Zákáni stimmeli. Dasselbe gilt für tiie arabischc Jobá- 
Version (Bulaqcr Lithographie). Aus den blossen Úberschriften des Sotti- 
sier lassen sicb die Schwánke oft nicbt identificicren. 
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Für eine ganze Reihe seiner Stücke ist er aber bis jetzt dér álteste zu 
erreiehende Gewáhrsmann, eine Übersetzung dér «herzerfrenenden 
Subrift* würde daher gewiss lohnen.*) lAllerdings ist sie • Junggesellen- 
lecture*, manchmal nioht zarter als die berüchtigten Spásse des «nárri- 
schen Brúdere*, die sich Prinz Qorqud, ein Sohn Sultán BAjezid II, 
wjdmen Hess. 


KELETI ISKOLAÜGY EURÓPÁBAN. 
REVUE DES É.COLES ORIENTALES. 


Dem an dér Spitze dieses Heftes entwickelten Programúié ont- 
sprechend, eröffnen wir hieinit als stándige Beilage unserer Zeitschrift 
die Rubrik «Orientalisches Schulwesen in Európa », in wolcher Abhandlun- 
gen, Besprechungen und Mittheilungen Platz finden sollen, welche auf 
die in Európa bestehenden orientalischen Lehranstalten Bezug habén. 
Wir verfolgen hiebei einen doppelten Zweck. Einerseits wollen wir gleich- 
sam eine Centralstolle schafí'en, wo alles auf jenes Schulwesen Bezügliche 
zűr Aufnahme gelangen kann: Beschreibungen dér bestehenden Lehr¬ 
anstalten und Seminarien, ihrer Organisation, ihres Lehrplanes, ihrer 
Wirksamkeit, ihrer sonstigen Bestrebungen. Hiezu kiimen die ausfiihr- 
liche Besprechung ihrer Jahresberichte und sonstigen Publicationen, lau- 
fende Mittheilungen über das innere Leben dér Anstalten, über Lehr- 
biicher und Lehrmittel, über Persoualveranderungen, etc. An dicsen Theil 
schlösse sich naturgemass die andere Aufgabe unserer Rubrik: Yer- 
öff'entlichung von Abhandlungen, Zuschriften, kurzer Artikel oder Notizen, 
welche die Entwicklung und Fortbildung des orientalischen Schulwesens 
in Európa zum Gegenstande habén. Wir werden bestrebt sein allé, den 
Unterricht orientalischer Fiicher betreffenden Fragen von berufener Seite 
besprechen zu lassen und stellen unsere Rubrik allén Veröflfentlichungen, 
die hiemit im Zusamnienhange stehen, aufs bereitwilligste zűr Verfügung. 
AUgemeine Reformvorschláge, specielle Antrage. Controversien sind uns 
gleichmassig willkommen. Es giebt ja auf diesem Gebiete noch so viele 
ungelöste Fragen; gar manches ist noch im Anfangsstadium, (lessen 
Weiterentwicklung ein dringendes Bedürfniss bildet. Wie vieles hisst sich 


*) Auch die modern unesische Geschichte, die Hartmann a. a. o. 
S. 61—2 nacli Stumme erzáhlt, findet sich als Joliá-witz bei Zákání ipers. 
Nr. 21 — hier giebt JohA zwei grosso Fischo, die zu verkaufen ihn sein 
Vater ausgeschickt liat, für eine Schaterstnnde Ilin und erlnilt sie von 
dem zurückkohrenden Maimé dér Frau dann wieden. 


Digitized by (^.ooQle 



RBVUE DBS BCOLE8 0RIBNTALE8. 


73 


noch über die Errichtung von Universitátscursen und Universitatssemi- 
narien, über Lehrbücher und Lehrmittel sagen! Die padagogischen Be- 
strebungen auf dem Gebiete des fremdsprachlichen Unterrichts, die in 
den letzten drei Jahrzehnten von so bedeutenden Erfolgen gekrönt wur- 
den, dürfen auch den Lehrern dér lebenden orientalischen Sprachen nicht 
fremd bleiben. Was die neuere Didaktik auf diesem Gebiete allgemein 
Giltiges gescliaffen, soll auch in unserem Kreise zűr Steigerung dér 
Unterrichtserfolge verwertet werden. Die Aufgaben dér Lehrer an orien¬ 
talischen Unterrichtsan&talten und Seminarien ist eine Frage, dérén Be- 
sprechung auch in anderer Hinsicht manch Nützliches zu Tagé fördern 
dürfte. Einem Meinungsaustausche über alles Einschlágige werden wir 
stets gerne Baum gébén. 

Unsere Rundschau soll alsó das erfiillen,. was unser sehr geehrter 
Fachgenosse, Herr M. Hartmann in so schönen und warmgefühlten Wor- 
ten zum Ausdruck brachte: sie soll *einen Zusammmschluss zűr Verstan- 
digung über gemeinsame Interesem* schaffen zwischen den in europáischen 
Lündern bestehenden Lehranstalten für orientalische Studien. 

Die Wichtigkeit dér Aufgabe, die wir uns bei Gründung dieser 
Rubrik stellten, lásst uns zuversichtlich hoffen, dass wir auf die Unter- 
stützung unserer Fachgenossen rechnen können. Die Beitriige, Zuschriften 
Mittheilungen u. s. w. welche für diese Rubrik bestimmt sind, bitten wir 
an Dr. Ignaz Kúnos (Budapest, Orientalische Handelsakadcmie) zu ricliten. 

Wir eröffnen unsere Rubrik mit dem unton folgenden Berichte über 
die Orientalische Handelsakademie in Budapest und gedenken in den 
spiiteren Heften eine vollstiindige Reihe von Darstellungen über allé in 
Európa bestehenden orientalischen Lehranstalten bieten zu können. Es 
wáre uns besonders angenehm, wenn wir dieselben aus erster Hand er- 
hielten und erlauben uns hiemit die an den betreffenden Anstalten wir- 
kenden Fachgenossen zűr freundliehen Mitwirkung besonders aufzufordern. 

I. 

Die orientalische Handelsakademie in Budapest. 

Wie es schon dér Name dieser Anstalt ausdriickt, war dieselbe von 
Anfang an hauptsaehlich praktischen Zielen gewidmet. Sió sollte für die 
orientalischen Exposituren des Ungarischon Handelsmuseums geeignete 
Krafte heranbilden, die vermöge ihrer Sprachkenntnisse und ihrer Fach- 
bildung zum Versehen dér administrativen Agonden und zum Anknüpfen 
von Handelsbeziehungen im Oriente verwendet werden können. Mit die¬ 
sem eng begrenzten Wirkungskrcise wurde im Jahre 1 SÍ>1 . unter dem 
Namen tOrientalischer Handelslehrkurs* eine Reihe von Spraeli- und 
Fachkursen eröffnet und ein liiezu geeigneter Professorenkörper angewor- 
ben, die ihre Thátigkeit im September des angeführten Juh rés begannen 
und nach zehnmonatlicher Wirksamkeit mit solchem Erfolge abscliloss<*n, 
dass die Nützlichkeit und dér wiclitige Beruf dér ncuen Anstalt allgemein 
anerkannt und dérén Weiterbestehen vollkommen gesicliert war. Dér auf 
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zwei Jahrgánge berechnete Lehrplan umfasste die rumanische, serbische f . 
bulgarische, neugriecliisclie und türkische Sprache mit je sechs wöchentli- 
chen Stunden, ferner Ethnographie u. Geschichte des Orients (3 Stunden), 
Handelsgeographie (2 Stunden), Zollwesen und Aussenhandel in Verbin- 
dung mit Rechtskunde und Consularwesen (2 Stunden) und endlich Com- 
munikationslehre (2 Stunden). Zűr Ergánzung des theoretischen Unter- 
richts dienten schon im ersten Schuljahre lehrplanmüssige Studienreisen 
nach Ada-Káleh und nach Serbien. lm September 1892. wurde aucb dér 
Il-te Jahrgang eröffnet, dessen Lehrplan die organisehe Fortsetzung des 
I-ten bildete. Als neuer Unterrichtsgegenstand wurde die französische 
Sprache eingeführt. lm darauffolgenden Schuljahre (1893—94.) erweitert 
sich dér Lehrplan durch Aufnahme des Unterrichts dér italienischen 
Sprache (in 6—6 Stunden) und dér Handelsfacher (Buchhaltung und 
kaufmannisches Rechnen, in 2—2 Stunden). Durch die erfolgte Ernennung 
des Dr. I. Kunos zum ordentlichen Professor dér tiirkischen Sprache 
erliielt die endgiltige Organisierung dér Anstalt auch iiusserlich ilire Be- 
státigung und durch die Systematisierung zweier weiterer Ltdirstülile 
(für Neugriechisch und Rumanisch) wurde dieselbe im nachsten Schuljahre 
(1894—95.) zum vorláufigen Abschluss gebracht. Zűr selben Zeit wurde 
Dr. Kunos mit dér selbstandigen Leitung dér Anstalt betraut, welche min 
die Schwierigkeiten des Anfangs überwunden und allé Vorbedingungen zűr 
gedeililichen Weiterentwicklung erworben hatte. Dér gute Kuf dér An¬ 
stalt im Allgemeinen und die Art, wie sich ihre absolvierten Schiller auf 
praktischem Gebiete bewáhrtcn, lenkte auch die Aufmerksamkoit dér 
ungarischen Handelskreise auf die Bedeutung des Orientalischen Han- 
delskurses. Es wurden von verschiedenen Seiten Stipeudien gegründet, 
Schülerpreise gestiftet, das Budget dér Scliule von Jahr zu Jahr 
bcsser dotiert. Diess ermöglichte die Vermehrung und Ausdehnung 
dér Studienreisen, die Anlage ciner Fachbibliothek und einer carto- 
graphischen Sammlung, die Anstellung eines Lectors für türkische 
Sprache, dér gleichzeitig mit dem Unterriclite des Arabischen betraut 
wurde. Mit dieser allmaligen Entwicklung dér Anstalt verbreitete sich 
auch die Erkenntniss ihrer vielseitigen Wichtigkeit und die Einsicht, dass 
die Organisation und dér Lehrplan einer noch weiteren Ergánzung be- 
dürfen, um dieselben auf jenes Niveau zu lieben, welches den allgemei- 
nen Interessen entsprach. So entstand dér Entwurf einer Neuorganisie- 
rung, welclier im Schuljahre 1898—99. ins I^eben gerufen wurde. Die 
wichtigste Neuerung war die Einführung vier neuer Lehrgegcnstande: 
Deutsche Sprache, Bechtsencyclopadie in Yerbindung mit ötfentlichem 
und Verwaltungsrecht, Handelsrecht, Yolkswirtschaft und Finanzwesen. 
Gleichzeitig wurde dér Lehrstuhl für doutsche und französische Sprache 
systematisiert. Die neuo Organisation wurde am Schlusse desselben 
Schuljahres an allerhöchster Stelle sanctioniert und die Anstalt erhielt 
nun vermöge eines königlichen Erlass(*s den Namen: «Kön. míg. Orion- 
talische üandelsakademieH. Zum Direktor derselben wurde Dr. Iguaz 
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Kürtös ernannt, (lessen Yerdienst es war, dieselbe in kurzor Zeit aus den 
bescheidenen Anfángen zu einer dér bedeutendsten Faehschulen des Lan* 
des zu erheben. 

Wie aus dieser kurzen Geschichte dér Orientalischen Handelsaka- 
demie erhellt, gliedert síeli ihr Lehrplan in zwei Theile. Dér erste unilasst 
orientalische,^ dér andere juridisehe und koinmerzielle Fachstudien. Dér 
urspriingliche Hauptzweck dér Scliule, die Pflege dér in den Balkanstaaten 
gesprochenen Sprachen, wird auch in dér neuen Organisation als Haupt- 
aufgabe betrachtet. Es bestehen derzeit Kurse für folgende orientalische odor 
im Orieute lebenden Sprachen: Rumiinisch, Serbiseh, Bulgarisch, Türkisch, 
Neugriechisch, Vulgár-arabisch, Kussisch. Von dicsen sind für jeden Hörer 
zuei obligatorisch, für die er sich bei seinem Eintritte nach freier Wahl 
entsclieiden kann. Ein Wechsel dér zu Beginn des ersten Studienjahres 
gewahlten Sprache ist nicht gestattet, so dass jeder Sprache ein vollea 
zweijáliriges Stúdium gewidmet wird. Als dritto Sprache kann das Vulgür- 
arabische oder das Kussisehe gewahlt werden, ersteres jedoch nur von 
solchen Hörern, die türkischen Unterricht geniessen, letzteres nur von 
jenen, die serbiseh und bulgarisch lemen. Den Zweek des Unterrichts 
bildet aueh bei diesen Sprachen hauptsáclilich die Aneignung des prakti- 
schen Gebrauches, alsó die Erlernung dér Umgangsspraehe. Ferner wird 
besonderes Gowicht auf die Cbungen in dér Handelssprache (Handelskorre- 
spondenz) und auf die Terminologie dér juridischen und konmierziellen 
Fáelier gelegt. Neben gründlicher graminatiseher Sehulung wird demnach 
fleissige Lektiire von Fachwerken, Handelsbriefen, Consularberichten, 
Abhandlungen volkswirtschaftliehen Inhalts, ethnograpliischen und geo- 
graphisclien Beschreibungen u. s. w. betrieben. Das Bestreben eines wis- 
sensehaftlichen Studiums dér Sprache wird natürlicherweise von den Pro- 
fessoren aufs beste untersttitzt. 

Dér Unterricht in den westeuropaischen Sprachen wird besonders 
mit Rücksicht auf die Nothwendigkeit derselben als in den Balkanstaaten 
lebender (italienisch, französisch) oder im Handelsverkehr wichtiger Spra¬ 
chen betrieben. Das Unterrichtsziel ist liier im. Grossen und Ganzén 
dasselbe, wie bei den oben erwáhnten Sprachen. 

Die speziellen Fácher werden insgesammt mit besonderer Rücksicht 
auf den Orient gelehrt. An dér Spitze derselben stelit die «Geographie 
und Ethnographie des Orients», in welcher eine ausführliche Darstellung 
dér Balkanstaaten einscliliesslich Kleinasiens geboten wird. Dér Lehrstoff 
wird in kleineren ethnographischen oder geographischen Einheiten be- 
handelt und erstreckt sich auf Folgendes : Ethnographische und politische 
Abgrenzung, Bevölkcrungs-Statistik, physische Volkstypen, Ursprung und 
Geschichte dér einzelnen Völkerschaften, das physische Leben des Volkes 
in dér Gegenwart: Ernahrung, Wohnung, Bekleidung, Hausindustrie, Be- 
waífung u. s. w., das geistige Leben: Sitten u. Gebrauche, Religion t 
Sprache und Poesie. 

Im «Verkehrswesen* werden die Yerkehrsinittcl des Orientes einer 
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ausfiihrlichen Behandlung theilhaft; im «Zollwesen und auswártiger 
HandeD kommen die Handelsvertráge, das Zollwesen und das Consular- 
wesen in den Balkanstaaten zűr Besprechung. Die Vortrage über «Rechts- 
encyclopadie, öffentliches und Verwaltungsrecht*, ferner über «Handels- 
und Creditgesetzgebungt widmen den orientalischen Gesetzgebungen und 
den im europ. Oriente bestehenden Gesetzen und Einrichtungen besondere 
Aufmerksamkeit. 

Allé diese Fachstudien verfolgen alsó den gemeinsamen Zweck, die 
Hörer in eine gründliehe Kenntniss des Orients einzuführen und den- 
selben eine in praktischer und theoretisclier Hinsieht nützliche Vor- 
bereitung zu erspriesslichem Aufonthalte in den Morgenlándern zu gébén. 

Um solchen Personen, die in Folge ihrer privátén Thátigkeit an 
dér Theilnahme am lehrplanmassigen Unterrichte verhindert sind, die 
Erlernung orientalischer Sprachen zu ermöglichen, besteht an dér Akade- 
inie ein « Abendlehrkurs orientalischer Sprachenin welchem die ordent- 
lichen Professoren dér Anstalt spezielle Kurse aus dér serbisclien, bulgari- 
sclien, rumánischen, türkischen, neugriechisehen und russischen Sprache 
haltén. 

Die absolvierten Hörer dér Anstalt werden theils bei den orientali¬ 
schen Vertretungen des Ungarischen Handelsmuseums verwendet, wo 
dieselben s]>ater zumeist die Stclle dér leitenden Chefs erhalten, theils 
werden sie mit grösseren Jieisostipendien bedaclit und habén die Aufgabe 
gewisse Provinzen odor Lundstriche im Oriente eingehend zu studieren. 
Andoré fiúdén bei grösseren Verkehrsanstalten und Exporthiiusern AnsteL- 
lung, wo sie im Verkehr mit dem Oriente nennensworte Dienste leisten. 

Wahrend dér Studienzeit geniesst ein Theil dér Hörer die vöm 
kön. uug. Handelsministerium, vöm Grémium ungarischer Grosshándler 
und Grossindustriellen, von dér Pester Lloyd-Gesellschaft, von dér Buda- 
pester Handels- und Gewerbe-Kammer und von einzelnen Privatpersonen 
gestiftete Stipendien, dérén Zahl im abgelaufenen Schuljahre vierzehn, im 
Gesammtbetrage von S500 Kronen war. Das Lehrpersonal besteht derzeit 
aus dem Director, 4 ordentlichen, 11 ausserordentlichen Professoren und 
1 Eector. Ph. B. 


KISEBB KÖZLÉSEK. — MÉLANGES. 

Die Legende von Barlaam und Josaphat in dér ungarischen Lit- 
teratur. Weder E. Kuhn (Abh. d. bayer. Akad. I. Abt. XX. 1894. S. 1—88.), 
noch K. Krumbacheb (Gesch. d. byzant. Litt. 1897. S. 886—891.) — um 
nur die neuesten und gediegensten Erörterungen dér im Titel angeführ- 
ten Legende zu erwahnen — gedenken dér ungarischen Bearbeitungen 
derselben, was wohl dem Umstande zuzuschreiben ist, dass unsere 
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Sprache und Litteratur nocb immer sehr abseite vöm Gesiobtsfelde des 
gelehrten Auslandes liegt. Hieran eind allerdings nur wir selber schuld, 
die wir bisher für die Vermittelung dér Ergebnisse unserer beimiscben 
wissenscbaftlichen Forscbung vielleicht auf keinem Gebiete eo wenig, 
wie auf dem philologiscben gethan habén. Dem soll allerdings von nun 
an, wenigstens auf dem weiten Felde dér Orientalia, durcb dicse Zeit- 
scbrift abgeholfen werden, die ich deswegen mit aufrichtiger Freude 
begrüsse. Ich will aucb sofort die gute Gelegenheit wahrnehmend, das 
oben erwáhnte fehlende Glied dér lángén Kette bibliograpbischer An- 
gaben, die Kuhn zusammengeetellt hat, anreiben, und die ungariscben 
Bearbeitung sowohl dér ganzen Legende des Barlaam und Josaphat, 
wie aucb die einzelnen Fragmente derselben in ungarischer Sprache, 
soweit dieselben zu meiner Kenntnis gelangt sind, bier kurz anführen. 

Vor allém ist eine Handscbrift des Ung. Nationalmuseums (Cod. 
Hung. duód. 22, aucli «Kazinczy-Codex» genannt) zu verzeichnen, die 
zwiscben den Jahren 1526 und 1541 geschrieben worden ist. Dér uns 
hier angehende Tbeil ist vöm Jahre 1526 datiert und entbalt eine ganz 
lesbare Übersetzung des lateinischen Textes dér Legenda aurea. Sie bebt 
auf S. 83 des in ki. 8°-Format, mit gothischer Möncbsscbrift geschrie- 
benen Codex an und beginnt mit den einleitenden Worten des Über- 
setzers : «In Gottes Namen fangt an des heiligen Barlaam Leben ; ich 
bitté daber, dér dies geschrieben, allé diejenigen, so dies Büchlein lesen 
werden, dass sie es mit Liebe lesen mögen, denn es ist sehr scliön*. Dér 
Übersetzer scbeint an dér wirklich recbt anziebenden und daber so un- 
gemein weitverbreiteten Gescbicbte des indischen Königssohnes, den ein 
sonderbares Geschick zum Heiligen dér katholiscben Kircbe befördert 
bat, — ein herzliches Gefallen genossen zu babén, das er mit redlicher 
und nicht ganz erfolgloser Miibe bestrebt war, seiner Übertragung in 
dér Form sicbtlicber Sorgfalt und liebevoller Warme zugute kommen 
zu lassen. 

Dieser Text liegt béréits seit einer langeren Reihe von Jahren in 
dem VI. Bande des von dér Ung. Akad. d. Wiss. berausgegebenen Nyelv¬ 
emléktár (Sprachdenkmáler) gedruckt vor. (S. 216—233.) Die Über¬ 
setzung selbst scheint etwas altér zu sein als die Handscbrift, welcbe 
allé Zeicben einer Kopie tragt. Altér aber als das Ende des XV. Jahrb. 
wird sie kaum sein, wie aus spracblichen Gründen mit gutem Recbte 
gefolgert werden kann. 

Vop den einzelnen Parabeln, die in die Legende geílocbten sind. 
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kommen manche um dieselbe Zeit in lateinischen Predigtaufsátzen un- 
garischer Prediger, so besonders bei dem auch im Auslande nicht unbe- 
kannten Franziskaner Pelbartus de Temesvár (gest. 1504) und bei sei- 
nem Schüler Osualdus de Laskó (báufig mit Michael de Ungaria ver- 
wecliselt, so u. A. bei Hain) vor.*) Diese wollen wir aber hier nicht 
berücksichtigen, sondern nur diejenigen in ungarischer Sprache erwah- 
nen. Dér ebenfalls in dér erwáhnten Publikation dér Ung. Akad. d. Wiss. 
(Nyelvemléktár II. 375—401) erschienene kleine Codex dér Budapester 
Univ.-Bibl, (Cod. Hung. 7., auch «Bőd-Codex» genannt, aus dem XVI. 
Jahrh., 4°) enthált zwei kurze Betrachtungen ; die eine «über die drei 
Hauptfeinde des Menschen* (Welt, Leib, Teufel), die andere «über den 
Tod». Dieselben zwei Tractátlein kommen in derselben Folge und mit 
nahezu gleichem Wortlaute, nur in mannigfach abweichender Orfcho- 
grapliie auch im sogenannten «Lobkowitz-Codex«, einer Handschrift 
dér Raudnitzer Bibliothek dér fürstlichen Familie Lobkowitz vor, die im 
XIV. Bande (S. 1 —110) dér oben genannten Publikation dér Ungar. 
Akademie gedruckt ist. Dér mit dem vorerwáhnten Codex parallelé Theil 
dér Handschrift beginnt auf S. 265 und reiclit bis zum Ende derselben. 
{In dem von dér Ungar. Akademie herausgegebenen gedruckten Texte 
S. 90—116.) Auch dieser Text scheint dem Anfange des XVI. oder frü- 
hestens dem Ende des XV. Jahrhunderts anzugehören. 

In die erste dér oben erwiihnten Betrachtungen ist nun, in einer 
lángeren Beibe von Beispielen (sechs derselben berühren sich mit Gesta 
Rom. 31., 71., 67., 168., 60. und 202.) auch die Parabel Barlaams rom 
Einhorn und von dér Honig traufelnden Standé entlialten. Diese istim 
Bod-Codex auf S. 15—16, im Lobkowitz-Codex aufS. 299—300 zu lesen, 
und folgt sowohl in dér Erzahlung, als auch in dér moralischen Aus- 
legung derselben mit ziemlicher Treue dem Texte dér Legenda aureal 

Schliessiich sei nocb zweier Brucbstücke unserer Legende gedacht, 
die in einem höchst interessanten, aber bisher auch in Ungarn wenig 
beachteten Erbauungsbuche des Jesuiten Johannes Taxonyi (1677— 
1746 oder 1747) zu lesen sind. Das in zwei Bánde getbeilte Werk**) ist 


*) Von diesen hat die Stellen bei Pelbartus, die sicb mit einzelnen 
Kapiteln dér Gesta Románomra berühren, bereits H. Oesterley in den 
Anmerkungen seiner Gesta-Ausgabc (Berlin 1872) benicksichtigt. 

**) Dér Anfang des lángén Titels ist: Az emberek erkötisei és az Isten 
igazsága tüköréi. (Spiegel dér menschlichen Sitten mid dér göttliclieu Ge- 
reclitigkeit.) 
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in erster Aufl. (ki. 8 Ö ) in Raab (Bánd I. 1740, II. 1743), in zweiter in 
Kaschau (4°, 1759) und in dritter in Pressburg und Pest (bei Landerer, 
8°, ohne Jahreszahl, 1805) erscbienen und enthalt in je drei Abschnit- 
ten im Ganzén 72 Erzáhlungen, von denen einer jeden drei verschie- 
dene moralische Betrachtungen angehángt sind. Die Beispiele sind aus 
einer recht mannigfaltigen Beibe von iilteren Werken ahnlichen Inhaltes 
entlehnt; zum grösseren Theile aus solchen, dérén Yerfasser ebenfalls 
Jesuiten waren, wie dór Sammler. Taxonyi zeigt eine merkliche Yorliebe 
für das Absonderliche, und weiss, wo er sich von seinen Quellén etwas 
frei macht, recht flott und lebhaft zu erziihlen. Ich will aus dem bunten 
Inhalte seines Werkes nur die weltbekannten und weitgewand értén The- 
mata dór «schönen Iréné* (II. 467), dér «Tánzer von Kölbigk* (I. 153), 
dér «365 Kinder auf eine Geburt* (I. 411), den Stoff von Zacharias 
Werners «24. Február* (I. 346) erwáhnen, denen ich noch ein ganzes 
Schock áhnlicher anreiben könnte, wenn das nicht weit abseits von mei- 
nem gegenwartigen Ziele liegen würde. 

Ich will alsó diesmal nur auf die beiden, aus Barlaara und 
Josaphat entlehnten Parabeln hinweisen, die Taxonyi (sich direct auf 
-den keil. Joh. Damascenus berufend) im II. Bande seines Werkes S. 323 
(Königs8ohn freit die Tochter des Einsiedlers) und 352 (Josaphat wird 
mit dem Elende des menschlichen Lebens bekannt) nacherzahlt. Ob er 
dér álteren, Georg v. Trapezunt zugeschriebenen, oder dér spateren, von 
Billius herrührenden lateinischen Übersetzung gefoigt ist, das liesse sich 
vielleicht erst an dér Hand eingehender Yergleichung seines Textes ent- 
scheiden. Es ist aber fraglich, ob eine solche Arbeit die Mühe lohnen 
würde, da es nicht ausgeschlossen ist, dass eine aerartige Untersuchung 
zu einem ganz negativen Ergebnis führen dürfte, indem Taxonyis Art 
stellenweise auch recht frei zu übersetzen, sowie die Möglichkeit, dass er 
nicht direct aus dér angeführten Quelle, sondern aus einem Vermittler 
geschöpft hat, dér Textvergleichung solche Schwierigkeiten entgegen- 
stellen, die in keinem rationellen Yerhaltnisse mit dem zu envartenden 
Preise dér Aufgabe stehen. 

Ludwig Katona. 


Auszug aus dér obigen russischen Mittheilung. I. Smir- 
noffs (pag. 61) : ural-altaische Welt in dér russischen archaeoUrjischm , 

historischm und ethnoijraphisehen Literatur *. I)or freu miliőben Ein hűimig 
^der Redaktion dér Revue Orientáló zufolge üborninnnt dér Yerfasser die 
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Pflicht, den russischen Theil dér R. O. zu leiten und ausführliche Be- 
richte über das Neueste in Betreff dér ural-altaisehen Welt in dér russi¬ 
schen Literatur zu erstatten. Dieses Gebiet dient als Gegenstand ununter- 
brochener Forsehungen von mehreren russischen specialwissenschaftlichen 
Gesellschaften und Institutionen, dérén Berichte und Publikationen jeder 
wissenschaftlichen Gesellschaft Europa's zűr Verfügung stehen. Dagegen 
ist unzugánglich und geht verloren nicht nur für die europáischen, son- 
dern auch für die russischen Gelehrten das reiche Matéria], welclies die 
Provinz-Blatter und Publikationen liefern, welches daher die grösste Auf- 
merksamkeit verdient. Dér Verfasser schildert die Pressverháltnisse dér 
Provinz, indem er ausführt, dass jede Gouvernomentsstadt, als Centrum 
dér Administration und das dér Kirche ihre offiziellen Organo be- 
sitzt und zugleich Memoiren, statistische Berichte, Kalendarien und 
Jahresbücher herausgibt. In denselben Stádten erscheinen auch ein, 
manchmal zwei priváté, nicht officielle Blátter. Unter Leitung eines ágiién 
und gebildeten Redakteurs und durch wohlgeneigte Mitwirkung dér Behörden 
können allé diese Blátter zu Forschungsorganen dér Lánder gemacht wer- 
den und umso mehr, da die lokálén Verháltnisse sehr viel dazu beibrin- 
gen, dass die Provinz-Blatter mit besonderer Yorliebe sich mit den Interes- 
sen, mit dér ökonomischen und kulturellen Lage des Volkes befassen und 
unschátzbares Matorial besonders für den Ethnographen liefern. Zűr Be- 
státigung des Gesagten boruft sich dér Verfasser auf einige Provinz-Blatter 
und Publikationen, die über Mordwinen, Votiaken, Permiaken, Tschuwa- 
schon, Tscheremissen u. a. wichtige Mittheilungen enthalten. Zűr Charak- 
teristik dessen, welchen Wert diese Provinz-Arbeiten habén und welcher 
Art sie seien, citirt dér Verfasser die Mittheilungen des Pfarrers Rykejew 
über die tschuwaschischen Traditionen und Glaubenslehren, «das Notiz- 
buch des Semipalatinski-Districtes für 1900*, die Artikel von N. Konschin 
• über den Uebergang dér Kirgisen zűr Ansássigkeit*, die Memoiren von 
F. J. Kőim über «Vergangenheit und Gegenwart dér sibirischon Fremd- 
völker* und vielo andere, wolclie bestátigen, dass die Provinz-Blatter und 
sonstige Publikationen viel Erspriessliches für die Wissenschaft veröffent- 
licht habén und veröffentlichen können. 
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— Irta: Friedrich Hirth.*) — 

Az 1899-ben tartott római Orientalista Congressus «közép¬ 
ázsiai# és «kínai-japáni# szakosztályainak közös ülésén előadást tar¬ 
tottam e czímmel: Attila családfája Thúróczi János krónikája sze¬ 
rint. Ugyanis Badloff orosz akadémikussal, a török nyelvek kitűnő 
ismerőjével együtt kísérletet tettem, hogy megállapítsuk ama leg¬ 
régibb török nyelvtöredékek hangértékét, melyek a Kr. e. 3-ik 
században a Pekingktől északra elvonuló kinai-fal mentén lakó 
Hiung-nu törzsének, a törökök és ujgurok ez ősnépének nyelvéből 
kínai átírásban fenmaradtak. E kísérlet a régi török személynevek¬ 
nek az eddigitől merőben eltérő olvasására vezetett. A Hiung-nu 
nép hatalma első megalapítójának neve, melyet a kínai krónikák 
ismertebb fordításai többnyire Mau-tun, Mo-te vagy Mede alakban 
adnak, s a melyet Schott pusztán a jegyek modern olvasása alap¬ 
ján Mutun-uúk olvasott és a mandsu muten (hatalom, képesség) 
szóval vetett egybe, módszeres elemzés révén töröknek tekintendő. 
Hogy ez eredményhez juthassunk, előbb az átírásnál használt 
kinai szótagokat régi hangértékükre kell visszavezetnünk. Ez úton 
pedig, ha tekintetbe veszszük a középkor elején a szövegekhez csa¬ 
tolt hangtani magyarázatokat, a Mak-tun, Mak-tut és Mak-tuk 
alakokat kapjuk. 


*) Folyóiratunk munkatársa Hirth, müncheni tanár ,Pie Ahnentafel 
Attila’s nach Johannes von Thúrócz 4 czímen egy terjedelmesebb tanul¬ 
mányt írt, mely a maga egészében a szentpétervári orosz akadémia kiadá¬ 
sában fog megjelenni. Szemlénknek az itt közólt kivonatot készítette, mely¬ 
ben a tanulmányából levont eredményeket foglalja össze. E kiváló tudós, 
a kinek kinai forrástanulmányai már is sok adattal gazdagították a hú- 
nokról való tudásunkat, a volga-húnokról is küldött be hozzánk egy nagyobb 
tanulmányt. Alkalom adtával rátérünk ennek ismertetésére. Szerk, 

Keleti Szemle. I. b 
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Az első szótag oly hangcsoporthoz tartozik, mely későbbi át¬ 
írásokban a török bag- nak (v. ö. Mo ho-ta-kan, régi hang Mak-ho - 
tat-kan a török Bagatarkhan helyett ó-török felírásokban) felel 
meg. A második szótagnak kétféle alakja maradt fenn ( tun mellett 
a scholiastoknál: tűt és tűk ), a miből következtetem, hogy a kínai 
szótagkinc8ben nem létező véghangzóról, még pedig hihetőleg a 
kínai nyelvben akkor még teljesen ismeretlen r-ről van szó. A való¬ 
színű ősalaknak azért Baktur- 1 ajánlom, mivel szóvégi r helyett a 
kínai átírásokban épúgy szóvégi n vagy k , és igen gyakran t állhat. 
A Baktur alak megfelelne a mongol baghatur vagy tsagataj bátor 
és a mandsu baturu szavaknak, melyek a külömböző középázsiai 
nyelvterületeken megtisztelő jelzőként használatosak és a melyek 
czím gyanánt pa-tu-lu kínai átírásban még ma is sűrűn előfor¬ 
dulnak. 

Ez eredményhez már nyelvészeti okoskodás révén eljutottam 
volt, midőn Thúróczi Jánosnak 1490 körül írt Chronica Hunga - 
rorum- jában a Hiung-nu népének a volga-hunnokkal való azonos¬ 
ságát kutatva, ráakadtam Attila őseinek több mint harmincz név¬ 
ből álló jegyzékére. E neveket Thúróczi meglehetősen elcsonkított 
alakban írja, a mi már Attila apjának nevéből is kitűnik, a kit 
majd Bendekucz-nab vagy Bendcgwz- nak, majd Bendeguck-nok ne¬ 
vez, mely nevet azonosnak tartom a Jornandes ésPriscusnál talál¬ 
ható Mundzuk (= Bundzuk) és ModvSíod^os nevekkel. 

Habár a közvetlen forrást, melyből a magyar krónikás Attila 
családfáját merítette, egyelőre meg nem állapíthatjuk, annyit bizto¬ 
san tudunk, hogy számos olyan okmányt használhatott, melyekhez 
most már nem férhetünk. Bármennyire hajlandók vagyunk is, ki¬ 
vált a Noahra és Nimródra visszamenő legrégibb ősök miatt, Thú¬ 
róczi névsorának hitelességében kételkedni, mégis lehetséges, hogy 
ama gótb, byzanczi és más szerzők elveszett feljegyzéseiben, kik¬ 
nek a nagy hún király életéről szóló legrészletesebb tudósításokat 
köszönhetjük, meg volt Attila őseinek jegyzéke is. Miután a hunok¬ 
nak a Hiung nu néppel való azonosságára a kínai irodalomban 
még po8Ítiv bizonyítékokat is találtam, önkénytelenül az a gondo¬ 
latom támadt, hogy a Thuróczi-féle családfát egybevessem a Hiung¬ 
nu uralkodóinak a kínai történetíróktól közölt névsorával. Ennek 
az egybevetésnek az a körülmény is kedvez, hogy a legrégibb ide¬ 
vágó történeti művek, a Sclu-ki (írója: Ssi-ma Ts ién) és a Ts ién- 
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han-schu, melyek a Hiung-nu népéről is szólnak, az uralkodók 
rokonsági viszonyait és haláluk évét nagy gonddal jegyzik föl. Ez 
által képesek vagyunk a Hiung-nu uralkodóinak nemzedék-rendi 
tábláját megállapítani, melyből a nemzedékek pontos egymás¬ 
utánja könnyen kivehető. Elhagyva az uralkodásban időnként kö¬ 
vetkező fi testvéreket, unokatestvéreket stb., a következő sorozatot 
kapjuk: 

1. Tóu-man (meghalt Kr. e. 209-ben; 2. Mau-tun vagy Bak - 
túr (209—175); 3. Lau-schang , azaz a «Fenséges agg», a «Főtisz¬ 
telendő# (175—160); 4. I-tschi-schö (126—114); 5. Tsü-ti-hóu 
(101—96); 6. Hu-lu-ku (96—85); 7. tíü-lü-k'üan-kü (68—60); 
8. Tschí-tschi , a ki a kínai fenhatóság alatt tovább uralkodó főág¬ 
tól elvált, hogy az alánok szomszédságában új birodalmat alapít¬ 
son (meghalt Kr. e. 36-ban). 

Most már arról volt szó, hogy megállapítsuk, vájjon a Thu- 
róczi közölte 37 névnek egyike vagy másika, hangzásban rávall-e 
a kínaiaknál fenmaradt regensnevekre. Minthogy a magyar krónika 
semmiféle segítő adatot sem tartalmaz a chronológiára nézve, a 
statisztikai módszerhez kellett fordulni, hogy megtaláljuk a csa¬ 
ládfa ama pontját, melynél a kutatás megkezdhető. Rümelin híres 
értekezése szerint («Über Begriff und Dauer einer Generation #, 
Beden und Aufsátze, Tübingen 1875) egy nemzedéknek élettar¬ 
tama Németországban 36 1 /a, Angolországban 35V2, Francziaország- 
ban 34Va évre becsülhető. Rümelin hozzáteszi, hogy gyermekekben 
gazdag népeknél, a hol korán lépnek házasságra, valamivel kisebb 
középszámot kell vennünk. Egy korábbi alkalommal megkísér¬ 
tettem annak a kimutatását, adataimat a kínai irodalom néhány 
példájából merítve, hogy a nemzedékszám 31 évre is leszállhat, a 
minek alapján a soknejüségre jóval kevésbbé hajló, bár gyermekek¬ 
ben nem szegény Hiung-nu népnél a nemzedék élettartamát 33 év¬ 
nek vettem. 

Ismervén Attila halálának évét (Kr. u. 454), képesek vagyunk 
minden ősére nézve egy hozzávetőleges halálévet (ideelles Todesjahr) 
kiszámítani. A krónikásnak családfája e szerint a 37. őssel, Abae vagy 
Noé-val (Noah) visszavezet ennek hozzávetőleges halála évéig, Kr. e. 
767-ig, vagy ha a legrégibb ősök bibliai neveit a régi krónikások önké¬ 
nyes, elkerülhetetlen szokásból eredő pótlékának tekintjük, a 32. 
vagy 33. őssel a Kr. e. 7-ik század kezdetéig. Itt csak az a kor érdekel 
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bennünket, melyre nézve a kínai feljegyzésekben találunk regene- 
neveket. Ezek pedig a fent közöltek. Legelső alkalmat az egybe¬ 
vetésre a Baktur (= Mautun) név adott. Baktur Kr. e. 175-ben 
halt meg. Szerencsés véletlen folytán Attila 19-ik ősének a hozzá¬ 
vetőleges számítás szerint csak 2 évvel később kellett meghalnia, 
t. i. Kr. e. 173-ban. Ennek a 19-ik ősnek a neve Thúróczinál Bez - 
tér vagy Beztur . Ennek a nevezetes találkozásnak felfedezése arra 
bírt, hogy a Mau-tun névnek nyelvészeti okokból már előbb meg¬ 
állapított Baktur- nak való olvasását a Beztur névvel hozzam kap¬ 
csolatba. Hogy a krónikás írásmódjában z került az eredeti k hang 
helyére, könnyen megmagyarázható néhány megelőző esetből, mely 
Thúróczinál előfordúl, a ki, mint láttuk, Bcndekwz- 1 ír Bendeguck 
(= Mundzak) mellett. Ha még megemlítjük, hogy Porphyrogeni- 
tusnál MáCapoi áll Magar helyett, vagy Ulzinzures mellett Ulzin- 
gures, nagyon elfogadhatjuk Bagtur-t a Beztur ősalakja gyanánt, 
ha csak nem magyarázzuk inkább a Beztur alakot a Bactur nnk 
félreértett zetacismusból keletkezett elferdítésének. 

A két név feltűnő hasonlatossága, és Baktur igazi halálévé¬ 
nek megegyezése Bezter valószínű halálévével, elég ösztönt adha¬ 
tott további kutatásokra. Ha csupán különös véletlenről lenne szó, 
minden további analógiát kizártnak kellene tekinteni. De ha a köl¬ 
csönösen megfelelő nemzedékek valamelyikénél csak egyetlen pél¬ 
dára is akadunk még, melyben a két név nyelvészeti azonossága 
kimutatható, bízvást állíthatjuk majd, hogy Thúróczi családfája, a 
sok névcsonkítás mellett is, oly forráson alapul, mely a Hiung-nu 
uralkodóinak genealógiájában teljesen járatos volt. Mert alig hi¬ 
hető, hogy a kínai irodalom révén a régi Hiung-nu valamelyik 
fejedelmének híre közvetetlen úton eljutott volna akár a Chronica 
Hungarorum szerzőjéhez, akár valamely elődjéhez Attila idejéből. 
Ha Thúróczi több, vagy csak két nevet is ismer a Hiung-nu ural¬ 
kodók családjából, okvetlenül oly forrásokból merített, mely végső 
sorban magára Attilára vagy ennek őseit jól ismerő kortársra ve¬ 
zethető vissza. 

Összehasonlítva a kínai feljegyzésekben található és a Tbú- 
róczi krónikájában közölt neveket, és elfogadva Baktur és Beztur 
azonosságát, a következő táblázathoz jutunk : 
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A kínai krónikák szerint T’óu-man, 
elsőnek említett uralkodótól kezdve 

! Thúróczi János szerint 

Nemzedék 

Az uralkodók 
sorában 

Átirt neve 

Valódi 

balálév 

Attila előtti 
nemzedék 

Hozzá¬ 

vetőleges 

halálév 

Név a krónika írása 
szerint 

.. 

1 

T’óu-man 

209 

20 

206 

Rudli vagy Büdli 

H. 

2 

Baktur 







(Mau-tun) 

175 

19 

173 

Bezter vagy Beztur 

ni. 

3 

Lau-schang 







! (—fenséges agg l! 

160 

18 

140 

Mike 

IV. 

5 

T-tschi'-scbö 

114 

17 

107 

Miske 

Y. 

9 

! Ttsü-ti-hóu 

96 

16 

74 

Ompud 

VI. 

10 

Hu-lu-ku 

85 

15 

41 

Külche 

VII. 

12 

Hü-lü-k uan-kü 

60 

14 

8 

Leuente 

VIII. 

— 

Tschi-tschi 

36 

13 

, 

Kr. u. 25 

Leel 


Ssi-ma Ts’ién szerint ezen uralkodók állítólagos legrégibb 
ősétől Tschun-we'i-től egész T’óu-man-ig jó ezer év múlt el, de a 
kínaiak nem igen tudtak e korszakra vonatkozó bővebb tudósítá¬ 
sokhoz jutni. Ebből azt következtethetjük, hogy a Kr. e. első szá¬ 
zad kínai történetírói a Hiung-nu birodalom kezdetét a Kr. e. 
13-ik századba tették. T’óu-man tehát csak az első ismert ős volt, 
a kit megelőzött az ismeretlen uralkodóknak hosszú sora. Hogy a 
kínai krónikásoktól feljegyzett nevek között oly kevés egyezik a 
Thúróczinál közöltekkel, abban leli magyarázatát, hogy a hiung-nu 
fejedelmek többfele névvel, melléknévvel, megtisztelő czímmel bír¬ 
tak, mint pl. a rómaiaknál Caesar Octavianus Augustus. 

Mau-tun vagy Baktur fiának neve tulajdonkép Ki-yuk volt, 
de a történelemben mindig Lau-schang -nak hívják, ő volt az, a 
ki meggyilkoltatta Ta-yüé-tschi királyt és ezzel az első indoskytha 
népvándorlás közvetett okozója lett. Már korábban állapodtam 
meg ÜADLOFF-fal abban, hogy Lau-schang semmikép sem tekinthető 
átírásnak, hanem egy török kifejezés fordításának. Lau-schang 
névszerinti jelentése : «fenséges agg®. Az idevonatkozó török kife¬ 
jezések közül legalkalmasabb az ujgur mdngi vagy mingi , azaz: 
«magas, fenséges, örök, halhatatlan,® mely ily jelentéssel több tö- 
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rök nyelvjárásban előfordul, pl. a jakut: mangá tangara — «mér¬ 
hetetlen ég», mihez Böhtlingk megjegyzi: «az igazi jelentése múl¬ 
hatatlan , örök*. Beztur fiát a magyar krónika Mike- nek nevezi, a 
miben a krónikás ingadozó írásmódját tekintve, könnyen ráisme¬ 
rünk a mingi török ősalakra. 

A következő két nemzedék nevei teljesen külömbözők, de a 
6-ik nemzedéknél már nyelvészetileg feltűnően egyező neveket ta¬ 
lálunk : Hu-lu-ku és Kulche azaz Kulke, mert a eh és k váltakozá¬ 
sára Thúróczynál sok példát mutathatunk. Hogy a kezdő hangzó 
a kínaiban h, a krónikában k, onnan eredhet, hogy a török ősalak¬ 
ban egy gutturalisatio által módosult, nyelvjárásonként ingadozó k 
állott, mint pl. khalga (= úr, oltalmazó), Vámbéry szerint a krimi 
tatároknál élő czím, megfelel a magyar «úr»*nak, a német «Herr»- 
nek. Ha e két név a táblázat más helyén állna, hasonlatosságuk 
nem sokat nyomna a latba, de hogy a Baktur és Beztur, valamint 
a Lau-schang (= mingi) és Mike azonosságára vonatkozó hypothe- 
sis után, ugyanaz a két név epen abban a nemzedékben kerül 
egymás mellé, a melynek az elmélet szerint megfelelnek, nem te¬ 
kinthető pusztán harmadik véletlennek. 

Hu-lu-ku fiának neve is mutat némi, bár nagyon távol ha¬ 
sonlatosságot a két hagyományban. A Leuente alak hihetőleg úgy 
keletkezett, hogy egy eredetileg valamivel máskép hangzó török 
ősalakot átváltoztattak egy ismert, a krónikában is említett magyar 
vezér nevére. Minthogy szókezdő l és r a török nyelvjárásokban 
úgyszólván nem fordúl elő, joggal gyaníthatjuk egy szókezdő ma¬ 
gánhangzó elhagyását. E feltevés szerint, melyet ismert hasonló 
esetek igazolnak, Leuente helyett bízvást j Eleuente olvasható, a mi 
a kínai alakhoz: Hü-lü-k'üan-kü már jóval közelebb jár, ha az 
utolsó szótagban mutatkozó külömbséget képző változással ma¬ 
gyarázzuk. De ha nem is sikerülne e két név azonosságát kellően 
bizonyítani, a 2. 3. és 6. nemzedék neveinek kölcsönös vonatko¬ 
zása annyira szembeötlő, hogy a véletlent teljesen kizárják. Ehhez 
járul még, hogy nemcsak a nevek hasonlósága és a kínai történet- 
írásból vont általános következtetések, hanem kétségbe nem von¬ 
ható, eddig kellően meg nem értett kínai feljegyzések alapján is a 
hónokat teljes biztossággal úgy kell tekintenünk, mint a régi 
Hiung-nu nép egy elszakadt ágát. Mi sem természetesebb tehát, 
mint hogy a hún fejedelmek a régi Hiung-nu dynastia egyenes 
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utódainak tekintették magukat. Noha a Thuróczi-féle családfa 
nevei jórészt tökéletesen el vannak ferdítve, úgy hogy török erede¬ 
tüket alig lehet felismerni, mégis úgy látszik, hogy Attilától vissza 
egész Beztur vagy Baktur-ig minden nemzedék képviselője meg 
van benne, ha a nemzedékek élettartamának középszámáról szóló 
törvényt ezen egy nemzedékre alkalmazzuk. 

A történetíró számos következtetést vonhat le Thúróczi csa¬ 
ládfájának hitelességéből és a Hiung-nu uralkodóházával való össze¬ 
függéséből. Minthogy e népről és fejedelmeiről a kínai történet- 
írás részletes tudósításokat tartalmaz, már egyes ősök azonosságá¬ 
nak bizonyítéka is feljogosítana, hogy mindazt, a mit a Hiung-nu 
fejedelmi házáról tudunk, Attila nemzetsége őstörténetének tekint¬ 
sük. Egyebek közt az is bizonyossá válnék, hogy Attila nem tisztán 
török elődök származéka, elődeinek kinai királyleányokkal való 
házassága folytán; és hogy ha T’schi-tschi volt az őse a 13. nem¬ 
zedékben, akkor sogdi és ind-skytha anyák vére folyt ereiben. Ta¬ 
lán épen a fajok keresztezésének köszönhette, hogy saját népéből 
oly magasan kiváló fejedelem lett belőle. 


OSTTÜRKISCHES AUS EINEM HEBRÁISCH-PERSISCHEN 
WÖRTERBUCHE. 

Von Wilhelm Bacher. 

(Sckluss.) 

7. Für seine Beschreibung des Hebers beruft sich unser 
Autor an dér oben angeführten Stelle auf das Beispiel zweier 
Yölker, die er — wie wir gleich sehen werden —, auch sonst zu- 
sammen erwáhnt. Offenbar weil er den Gebrauch des Hebers bei 
ihnen beobachtet hat. In seiner eigenen Umgebung war durch den 
Islám das Weintrinken und so auch dér Gebrauch des Hebers 
nichts Gewöhnliches, und so musste er sich auf die zwei Volks- 
stámme berufen, bei denen er das nützliche Instrument wol zuerst 
gesehen hat, um sich dann bei seiner Erklárung dér Mischna- 
wörter seiner zu erinnern. Dér Notiz entnehmen wir auch die Be- 
státigung dér von Carl Bittér aus einem chinesischen Berichte 
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des XVIII. Jahrhunderts citirten Angabe: «Die Bewohner von 
Ost-Turkestan sind dem berauschenden Trunke sehr ergeben#. 1 ) 
Derselbe Bericht enthált auch eine Notiz über das durch unsern 
Lexicographen neben dem Weine genannte andere Getránke, 
das begní: «Auch aus Gerste und Hirse bereiten sie Arac. Aus 
dér gemahlenen Hirse bereiten sie sich ein berauschendes 
sáuerliches Getránk, das sie Bakssun nennen». (Diese Benen- 
nung scheint mit dem Worte begni zusammenzuhángen.) 

8. Dass unser Autor unter ajugür und Chatái » heidnische 
(nicbtmohammedanische) Völker versteht, erfahren wir aus seinen 
wiederholt vorkommenden Angaben über den Götzendienst der- 
selben. lm Artikel jön (|ípn, Benennung dér in dér heiligen 
Schrift, z. B. Jesaia 17, 8, nur im Plural erwáhnten Sonnensáulen, 
Spitzsaulen für den Sonnencultus) erklart er dieses Wort als 
Statte eines bestimmten unsittlichen heidnischen Cultus. Die 

o * 

Erklárung lautet: ** *** JjJjá 

óta ^ új** 

5 ) ^5 jJ! 

D. h. «Götzentempel, in dem mán Unzucht treibt. 6 ) 
Jede Frau, die kein Kind bekömmt, geht dorthin und wird 
schwanger; mán sagt, dass ihr dér Götze ein Kind gegeben hat. 
So wie das in Chatái und Jugnr dér Fali ist. Mán sagt auch, dass 
das biblische Wort eine Benennung Derjenigen ist, die mit Knaben 
Unzucht treiben*. Dieselbe Angabe findet sich auch im Artikel über 
V)ön, Tamműz, Ezech. 8, 14 ,wobei im Anschlusse an die «weinen- 


*) Bittér s Erdkunde, VII. Bánd, S, 462. — liaschidcddin (1247— 
1318) spricht von dem guten Weine im Laude dér Uiguren (s. Yub\ 
Catkay and the way tliither, p. 178). 

9 

2 ) A 1 nur 

•) a* y. 

A 1 v^wje. 

s ) A 1 IjJUkLáj. 

6 ) Die Erkláirung beruht auf dér Herleitung des Wortes jjpfl vöm 
verbum Q£n in dér Bedeutung, in wekdier es z. B. Jesaia 57, 5 

vorkommt. 
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den Frauen» des Bibeltextes ein neuer Zug hineingebracht wird. 
Die Erklárung lautet daselbst: &***-?! ^ ^ 

) ft O 9 

J u J Ju yo Ljpő! 

2 ) j^ 3 * [)^] ^ D. h. «Eb 

iát ein Götzentempel. Eine Frau, die nicht schwanger wird, geht 
dorthin und weint vor dem Götzen; die Priester aber machen eine 
Zauberceremonie, und sie wird schwanger, wie ich das in Jugür 
und Chatái gesehen habe». Dér in diesem Artikel zűr Bezeiclinung 
dér Priester gebrauchte Ausdruck belehrt uns über den Cultus, 
von welchem hier die Rede ist. Aus dér Geschichte dér Mongolén 
von Raschídeddín, einera álteren Zeitgenossen Salorao b. Samuels 8 ) 
wissen wir namlich, dass tujin , 4 ) in dér Sprache dér Uiguren 

den Lama oder bnddhistischcn Priester bezeiehnete. Was uns 
S. b. S. über die Wallfahrten dér kinderlosen Frauen zu den 
heidnischen Tempeln und über die Wunderwirkung derselben aus 
Autopsie berichtet, bezicht sich demnach auf die buddhistischen 
Tempel. Deutlich genug lásst unser Gewáhrsmann in dem ersten 
dér angeführten Artikel durchblicken, dass er die Wunderwirkung 
auf sehr natürliche Weise erklart und die Buddhaheiligtümer als 
Státten dér Unzucht kennen gelernt hat. Auf originelle Weise 
bringt er damit die berühmte Stelle in dér Vision des Propheten 
Ezechielin Verbindung. Die Frauen weinen nach seiner Auífassung 
nicht um den Tamműz, sondern sie weinen vor dem Tamműz, 
dem Götzenbilde (Buddha), um von ihm Kindersegen zu erflehen. 

9. Auch an einer dritten Stelle <rwáhnt S. b. S. die buddhi¬ 
stischen Götzenbilder. Das aramaische Wort womit im 

Targum das oben besprochene D^EÍ! übersetzt wird, erklart er mit 


1 ) Geschrieben 

*) In A* fehlt diescr Sehlusssatz. 

s ) Angefülirt bei Vullers I. 484» : «lingua Igurica s. Uigurica i. q. 

lama, Buddha? doctrinam profitens*. 

4 ) Vullers, dér kein weiteres Beispiel fiir unser Wort anfiihrt, 
giebt niclits über seine Aussprache. Aus seiner hebraischen Schreibung 

9 

bei S. b. S.: ( m ^ zwei •») ist ersichtlich, dass es tujin je¬ 

lesen werden muss. 
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folgenden Worten: ^ 

l^ 7^> d.h.: «Götzenbilder Nimrods , die mán in Chatdi und 
Jugür anbetet; sie habén Schellen ö. 1 ) Die Buddhabilder sind ihm 
alsó Bilder Nimrods : eine merkwürdige Verquickung dér sagen- 
umwobenen biblischen Gestalt (Gén. 10, 8) mit dem indischen 
Religion88tifter. Wie S. b. S. zu dieser sonderbaren Anschauung 
gekommen ist, lásst sich einigermaassen aus anderweitigen Ausse- 
rungen seines Werkes ermitteln. Er widmet dem Namen Nimród 
einen besonderen Artikel, in welchem er die talmudische Etymo- 
logie dieses Namens (s. Erubin 53 a , Pesachim 94 b ) wiedergiebt, 2 ) 
laut welcher Nimród so hiess, weil er von Gott abfiel und das 
Yolk zum Abfalle von Gott verführte. Nimród erscheint alsó gleich- 
sam als Begründer des Götzendienstes. Und da er nach dér Bibéi 
dér Sobn des Knsch ist, Kűsch aber bei unserem Autor mit Indien 
erklárt wird, so versteht mán, dass dér alté Begründer des Heiden- 
thums, dér Sohn des Kusch, wie ihn die jüdische Legende kannte, 
bei unserem Autor mit dér Person des indischen Stifters des bud- 
dhistischen Heidenthums, von welchem er jedenfalls, wenn aucli 
getrübte, Kunde bekommen hatte, in eine Person zusammenfloss. 
Vielleicht aber ist diese Identificirung nicht sein Werk, sondern 
sie hatte schon früher bei den Juden Transoxaniens stattgefunden. 

10. Die Schellen an den Buddlmbildern, welche S. b. S. in 
dem eben citirten Artikel seines Wörterbuclies hervorhebt, schei- 
nen ihm besonders charakteristisch für das Land, in dem er sie 
kennen lernte, gewesen zu sein. Denn diese Schellen dienen ihm 
als Grundlage zu einer merkwürdigen Schriftauslegung. Den viel- 
gedeuteten Ausdruck in Jesaja 18, 1 erklárt er mit 

tintinnabulum, 3 ) und setzt hinzu: )&■ 


In dér Hsch. A 1 folgt noeli das Wurt welches wol 

eine Nebenform fitr üój, tintinnabulum (Vullers II, 953b ) ist. Vgl. 

o 

auch das gleichbedeutende ^ 1 m, 

*) to opn Tiem *nocr or 1 ?? -ma:- 

8 | In dem vorhergchenden Artikel giebt er die Bedeutung des 
Musikinstrumentes ( ^s. 150, 5) mit persiseh jjiQ an, 

welelies (nach Vullers II, 327b ) bedeutet: 1. tintinnabula instrumenti 
musici; 2. cymbala. 
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Damit kann er offenbar nichts anderes meinen, als dass unter 
dem Lande, das in Jesaja 18, 1 als «Land dér Schellen* bezeich- 
net wird, das Land * Jugur und C hátúin gém eint ist. Diese Erklá- 
rung konnte er sich um so eher gestatten, als es bei Jesaja weiter 
von dem Lande heisst: «dass jenseits dér Ströme von Kusch ist». 
Nachdem ihm Kusch Indien ist, konnte er an die Ströme Indiens 
denken, jenseits derselben — im Norden — das Land sich befin- 
det, das er als Land Jugur und Chatái bezeichnet. 

11. Was bei den unter No. 6—10 besprochenen Stellen 
unseres Wörterbuches besonders auffállt, ist dér Umstánd, dass 
S. b. S. Jugur und Chatái stets zusammen nennt, bald den einen 
Namen, bald den anderen zuerst setzend. In No. 6 bezeichnet er 
damit die beiden Völker, in No. 8, 9, 10 ihr Land. Ich muss es 
den mit den Quellén zűr Geschichte Mittelasiens besser Yertrauten 
überlassen, eine Erklárung fúr diesen Umstand zu suchen. Was 
die beiden Yölkernamen betrifft, so bedarf yy*-}. keiner weiteren Er¬ 
klárung. Da das Wort “W 1 ) geschrieben ist, so kann S. b. S. es 
weder Igur, noch Uigur gelesen habén, sondern er sprach ent- 
weder Jagűr (Jegűr), oder Jugúr . Dieses ist wol das richtige; denn 
auch Rubruquis, dér im Jahre 1254 Ost-Turkestan bereiste, sprach 
den Namen dér Uiguren so aus. Er erzáhlt: 2 ) «Daselbst lebten die 
Juguren in den Bergen von Orgánum im Osten als Idolanbeter 
(Buddbadiener)*. Diese Angabe über die Beligion dér Uiguren ist 
eine willkommene Bestátigung dér Angaben Salomo b. Samuels. 
Auch die muhammedanischen Geschichtschreiber sprechen von 
den « ungláubigen » Uiguren. 8 ) W T as Chatái betrifft, 4 ) so ist darunter 
wol Kara-Chatá oder Kara-Chitái zu verstehen, unter welchem 
Namen im XII. Jahrhundert die aus dem innern Centralasien nach 
Transoxanien eindringenden Türkenvölker zusammengefasst wer- 


*) RitteiTs Erdkunde VII, 438. 

8 ) S. Vámbéry, Goschichte Bochara’s, I. Bánd, S. 110, 118. Über 
den Buddhismus unter den Uiguren s. noeh Vámbéry, A török faj (Buda¬ 
pest 1885), S. 388, 393. f., 396. 

4 ) **1183 = Chatái. Chitái hátte S. b. S. geschrieben. Auch 

das persische Wörterbuch verzeichnet nur Üai>, ^Ua^.. 
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den. 1 ) Jedenfalls aber muss unser Autor ein bestimmtes Lánder- 
gebiet, in dem beide Völker mit einander benachbart wohnten, 
gemeint habén, wenn er von «Chatái und Jugúr# spricht. Bei 
Herbelot, Bibliothéque Őrien tále (Paris 1697) p. 487 finde ich die 
Angabe: «La nation ou la tribu d’Igur a une langue qui lui est 
commune avec les Cathaiens, aussi bien que le Calendrier». Und 
etwas weiter giebt er an, dass das Volk dér Uiguren «occupe cette 
partié de Turkestan, qui confine avec le Cathai*. In diesen An- 
gaben, dérén Quelle ich nicht kenne, hátten wir die beiden Yölker 
in demselben Nebeneinander, wie bei Salomo b. Sámuel. Hieher 
gehört noch die Angabe Raschídeddín’s (angeführt bei Yule, 
Cathay, p. 264), wonach den Staatsrath dér mongolischen Herrscher 
Mitglieder dér verschiedenen Nationalitáten bildeten, wobei «Ca- 
thayans» und «Ighurs» neben einander genannt sind. 


NOTES D’ÉPIGRAPHIE TURQUE. 

Pár M. Cl. Hüart. 

. (Suite et fin.) 

in. 

Tombeau d’tm colonel de Segbáns, prés deKilisa-Djámi'si, ancienne 
église du couvent du Pantocrator. 

jjÁXAj 

JüUwJf X xX c jó 

Úósóó ^>UJf Jux 

• (Tombeau du) Séyyid Abd-ul-Qadir Dédé, l un des colonels de 
segbans du sultan Mohammed-khán, le victorieux, objet du pardon et 
de la miséricorde de Dieu, habitant le paradis et domicilié dans le 


r l S. A. Müller, Dér Islain irn Morgen- und Abendland, S. 172. — 
Kubruquis erzühlt von den Kara-Chatáicn, ilir Anfülirer sei von den 
Uiguren selír gut aufgcnoniuien worden (angeführt bei Yule, Cathay, 
S. 178». 
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jardin céleste, lequel a subi le martvre au moment de la prise de Con- 
stantinople.* 

Le titre de dede . que portait ce Séyyid ou descendant du Prophéte, 
indique qu’il était affilió k l’un des ordres de derviches qui s’ótaient 
attachés k la fortune de la famille d ,f Osmán. La mention desonmartyre 
c’est á dire qu’il fut tűé les armes k la main lors de la prise de la vilié, 
semble indiquer que la résistance ne s’était pás confinée aux murailles, 
mais qu’elle avait continué dans différents quartiers. Célúi du cou- 
vent du Pantocrator est assez éloigné des fortifications donnant sur la 
campagne. 


IV. 

Sur le mur sud de la mosqnée de Kilisá-Djámi f si, ancienne église 
du couvent du Pantocrator, au-dessus d’une fenétre. 

y\JS f Üjjw 

yjuof (5^^ j 

«Ce lieu, dans les premiers temps de la prise de Constantinople, 
a été attribué au pőle des mystiques, le Chéikh Aq Chems-uddin (que 
són tombeau mystérieux sóit sanctifié !). Plus réeemment, de nombreux 
personnages parmi les hommes de Dieu, et notamment le divin Chéikh 
Emir Bokhári [y habitérent].» 

Le rőle du Chéikh Aq Chems-ud-din lors du siége de Constan¬ 
tinople est bien connu; c’est lui qui découvrit, au moyen d’un songé, 
l’endroit ou étaient enterrés les restes d’Abou-Eyyoűb Khálid ben Zéid 
el-An 9 árí, mórt de la dyssenterie pendant le premier siége de la vilié 
pár les Arabes, en 51 hég. (671) 1 ) et qui donna són nőm au faubourg 
d’Eyyoűb. II se nommait Mohammed ben Hamza et était originaire de la 
Syrie; il descendait du khalife Abou-Bekr et futdisciple etsuccesseur du 
Chéikh Hádji Bairám ; il mourut en 863 (1459), six ans aprés la prise 
de Constantinople. 2 ) 


*) Háfyzh Hoséin-Efendi, Radiqat-id-djéwámf , t. I, p. ^43; repro- 
duit, mais avec des inexactitudes, dans Hammer, Hüt. de VEmpire 
ottoman , t. XVIII, p. 57 ; id. apus , t. II, p. 394. 

*) Hadiqat , t. H, p. 40; reproduit incomplétement pár Hammer, id. 
opus , t. xvm, p. 8, No. 43; cf. t. Hl. p. 335. 
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Emir Bokhárí est le sumom du Chéikh Sóyyid Ahmed Naqych- 
bendí, qui mourat en 922 (1516), ainsi que l’atteste un chronogramme 
inserit au-dessus de la fen étre qui éclaire són tombeau, situé á cőté de 
la mosquée qui porté són nőm, dans les environs de la Mohammediyé, 
et qui a ótó construite pár le sultan Bajazet II*.) 


V. 

Cimetiére des dix-huit Segbáns, prés de la mosquée de Chahzádé. 
SlXáaxj u lV ^IÍűjLw £jJÚ\ yjl 

X.SVJiX? v£ÍJ<5 jmAS CÜ Í |»JLáJ ^UJjJ 

•(Cimetiére des dix-huit segbáns) faisant partié de la suite du con- 
quórant, le sultan Mohammed-khán (que la miséricorde et le pardon 
eoient sur lui!). (En arabe:) Quelle béllé armóe que eee troupes 
qu’égorgent.» 

Sur une tömbe (la principale) á rintórieur de lenclos. 

^sUl jjiUvJI ye 

AdV li 


• II est le Créateur éternél!» 

• [Récitez] la Fátiha pour l’áme de Hamza ben Khizhr, intendant 
des segbáns martyrs. Année 857 (14-53).» 

Ce monument, analogue k célúi que nous avone décrit sous le 
numero III., conserve le souvenir de faits inconnus se rattachant k la 
conquéte de Constantinople. 


VI. 

Inscription encastrée dans le mur extérieur de la mosquée de 
Mi f már-Ayás, rue Sáhil-Alty, prés de la mosquée de Chahzádé. 

^JüJI 

e>bf 

A*U 


o'- 


*) Hadíqat, t. I, p. 42: réduit k quatre lignes dans Hanimer, id. op. 
XVm, p. 8, No. 52. 
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• Le con8tructeur Ayáth (sic), architecte du sultan Mohammed- 
khan Gházi, le conquórant. 891 (1486).» 

Cette mosquée n’est pás mentionnée dana le Hadiqat-ul-Djéwámi' 
de Háfyzh Hoaéin-Efendi. La date que porté l’iiiscription est óvidemment 
celle de la mórt de l’architecte Ayáa, sut lequel je n’ai pu trouver 
aucnn renseignement. 

vh. 

Inscription encaatróe dana le mur d’une cabane formánt tombeau, 
en dehors de la porté de Silivri,*) h gauche en eortant, avant de traverser 
le pont jeté sur les fossés. 

a ^UaJU 

«[Rócitez la Fátiha] pour 1’áme de Gullu Mou^ih-uddin Dédé, 
1’un des porte-ótendards du sultan Mohammed-khan, le conquórant. * 

CTest le tombeau d’un derviche qui ótait porte-étendard dana 
l’armée asaiégeante. Cela indique la part considérable déjá signalée plu8 
hant, prise pár les religieux musulmana au siége de la capitale de l’Empire 
romain d’Orient. 

VDL 

Porté de Silivri, aous la voűte, inscription de deux lignes en- 
caatrée dans le mur du pied-droit de gauche en sortant, á cőté 
d’une massue formáé d’un gros boulet de pierre et d’un manche 
de fér. 

^ 

sju«JL>f xssúíi L>! ^.Jaj 

AHd 


Ud* 

• Célúi qui regarde la massue de Déli-Pehlivan le derviche, l’un 
des sapeura du Vieux-Sérail, qu’il récite la noble Fátiha et s’en retourne 
le cceur plein de fői. Annáé 8ü5—1050.* 


*) Cf. Hammer, Constantinojtolis , t, I, p. 110. 
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L’année 865 commen 9 ant le 17 octobre 14*60, et l’année 1050 
le 23 avril 1640. il est probable que la premiere date correspond & celle 
de la mórt de Déli-Pehlivan, et la seconde k celle ou Tón a tracé 
1’ inseri ption. 

• Le vieux Palais ou Serail, dit Cantimir, 1 ) c’est un bátiment fórt 
vaste, séparé en différens appartemens, et environnó de hautes mu- 
railles. Lá résident non-seulement les concubines du feu Empereur, 
sur lesquelles són successeur, s il est són fils ou són írére, ne peut jeter 
les yeux sans impiété; mais encore les Sultanes qui ont été mérés, et 
elles y ont leurs enfans et leur petite cour autour d’elles. On y voit 
aussi de vieilles filles, dönt les cliarmes sont passés, et qui n’ayant plus 
rien de recommandable sont maintenués pár la clémence du Souve- 

rain.II y a quatre portes, deux desquelles sont toujours fermées, 

les deux autres sont gardées nuit et jour pár cinq cens Baltaji .» L’Eski- 
Sérai avait été construit pár Mohammed II. sur l’emplacement du 
Fórum Theodosii l’année mérne de la prise de la vilié; ce fut le sultan 
Suléiman I-er qui le consacra k l’usage dönt parié Cantimir ;*) il n’existe 
plus aujourd’hui et a étó remplacó pár les bureaux du Séraskiérat ou 
minis téré de la guerre ; il avait été détruit pár l’incendie en 1714*. 
Le poids de la massue fixée k la voűte de la porté de Silivri dóit étre 
considérable et fait honneur k la vigueur des bras du fendeur de bois 
de l’Eski-Sérai. 

IX. 

Tombeau piacé contre le jambage de gaucbe de la porté d’Aya- 
qapou, 3 ) au bas d’une petite mosquée. 

aőv ajöoli Jyifr&Jt 

• [Récitoz] la Fátiha pour l’áme du Séyyid Mohammed le martyr, 
colonel des segbans du sultan Mohammed-khán, le conquérant. Année 
857 (1453).» 

* Voilá encore un monument perpétuant le souvenir d’un colonel 
de janissaires tűé lors de la prise de la vilié. 


1 ) Hűtőire de UEmjnre othornan, traduction de Joncquiéres, t. II, 

p. 59. 

2 ) Hammer, Constantinopolis , t. I, p. 322. 

8 ) Id. opus ,, t. I, p. io:j. 
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X. 

Tombeau k cóté des ruines de la mosquée de Khodja-'Ali, a Eyri- 
Qapou,*) au-dessus d’Aivan-Sérai (ancien Hebdomon). 

^ÜaJLw ^XáJI y*\ 

víLocNjlí! ^Jx ^wuűU \ÓJd uy & 

A 4 !! &S3oÜ 


• [Récitez] la Fátiha pour l’áme de Khodja- f Alí Efendi, Tűn des 
khodjas (scribes) du Sultan Mohammed-khan le conquérant et construc- 
teur de la mosquée noble (qui porté són nőm). An 891 (commenc^ant 
le 7 janvier 1486).* 

Háfyzh Hoséin-Efendi (Hadiqat , 1.1, p. 99.) attribue la construc- 
tion de cette mosquée a un négociant nőmmé Hadji Khodja- f Alí 
Tckélébi, enterré proche de Tescalier qui conduit au premier étage de 
la mosquée. L’inscription précédente prouve que l’auteur du Hadiqat 
s’est trompé. 

XI. 

Fontaine sur la route romaine qui conduit de l’hópital mili- 
taire de Mal-Tépé, au-dehors de la porté d’Andrinople, au viliágé 
de Litros. 

cjfji x? jx íS)^ <5^^ ^.síul Ixl ^Jx 

cyLs\j tJyj sjóyb^l JJ *- 0 ^. ^>1 

xíf JuumwJLw V-Ó3ÜD 

Mr 

• Pour [le repos de] l’áme d’'Ali-agba, et pour l’amour de Dieu, la 
fontaine d’eau douce comme l’Euphrate s’est mise k couler. 

• II était Tintendant du trésor particulier [du sultan] ; qu’il trouve 
dana l’autre vie la délivrance de l’enfer! 

• Une inspiration sainte a dit ce chronogramme: Cette fontaine est 
devenue la source de l’eau de la vie* (= 1013, comm. le 30 mai 1604.). 

XII. 

Fontaine prés du pont de Pavlos-kieuprusu, entre Pendik et 
Touzla, non lóin de la route d’Ismid. 


*) Id. op.y t. I. p. 105. 

Keleti Szemle. I. 
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slLóLéf ^UöJI ^LumjSdJIj 


tft* 4 ! &JLu/ L> M Lel ^XjÜ ^Jléjl 

• Le bienfaiteur, l’honnéte hőmmé, fAbd-uT] Fettáh agha, fils 
d’El-Hádj Ismá'il-agha de Qourt-keui. 29 zi’l-qa'dé 1249 (9 avril 1833). 


XIII. 

Tombeau orné d’un cyprés, au-delá du pont de Pavlos, prés de 
Pendik. 

^b* ^LumjsxJI^ v^jljAievJI 

^il ^J jiS^ + J I | +y^>y O Lel ( X * 2 5 &J Q 

X^ó'UJI &JJI Léj ^vibsjsj 

* [Récitez] la Fátiha, pour l’amour de Dieu, en faveur de l’ame 
du bienfaiteur, de l bonnéte hőmmé, Hadji Mohammed agha, intendant 
de la mosquée Suléimániyé, [surnommé] Kémikli-Dédé (le derviche 
aux ossements), qui a besoin de la miséricorde du Seigneur qui 
pardonne.» 

XIV. 

Fontaine & Constantinople, quartier de Kémikli-Bouroun, prés de 
Mevlévi-khané Qapousou. 1 ) 

A»< m tv ^tXbl ob-o &XJI ^5 

yjMJ+t ^l&b ^JLe (\Ájv* A 

^LXjLőo ^JÜaJ ^-jI ^^sflol ^j>^b‘ ybjoJ 
jy JóL^ Lib 1^1 ^tXbl 

•Le grand-vizir qui occupa le eiége de Djemehid,' Ali-pacha aux 
connaissances aussi vastes que celles d’Alexandre, a construit cette fon¬ 
tamé dans la voie de Dieu. 

• Les assoiffés qui ont bu‘ 2 ) de són eau agréable ont dit ce chrono- 


*) Porté de l’enceinte du cőté de la tőrre fenne, appelée autrefois 
Mevlana Yéni-Qapousou, A cause d’un couvent de dervielies tourneurs qui 
en est proche. Cf. Hammer, Comtantinopülis , t. I, p. 105. 

a ) II rnanque une syllabe longue á cet hémistiche. Bien que ma 
copio porté ^•JSSol, od pourrait lire W^SSuf qui conviendrait fórt bien 
au sens, á cause de Taccusatif de ; mais cette lecture ne restitue 

pás la syllabe qui rnanque. 


Digitized by (^.ooQle 



NOTES D’ÉPIGBAPHIE TIJBQÜE. 


99 


grammé: 'Ali* pacha a fait couler dans le monde une source de lumiére.» 
[Métre ramal]. 

Le chronogramme donne la date de 1124- H. (comm. le 9. février 
1712). Le constructeur du monument ne peut étre le grand vizir 
Tchorlou-lou f Ali-pacha, destitué pár le Sultan Ahmed ÜL le 17 rébi'ul- 
akhir 1122 (15 juin 1710), et qui mourut de sa mórt naturelle á Mityléne, 
au commeneement de 1123 (1711 ).*) II pourrait étre tout au plus ques- 
tion de Dámád c Ali-pacha, qui commandait en chef á, la bataille de 
Pétervárad et qui y fut tűé (5 aoűt 1716); il n’était pás encore grand- 
vizir á la date de l’inscription, mais qaim-méqám ou lieutenant. 

XY. 

Inecription arabe monostique sur le linteau de la porté du Yéchil- 
Djámr á Nicée. 

LwU UjJI slLLtf is-ljLO 

«A ordonnó la construction de cette mosquée, Khair-eddín pacha, 
le roi des savants et des ministres (que Dieu illumine són tombeau) en 
l’année 780 bég. (commen 9 ant le 30 avril 1378). La construction en 
a été achevóe en l’année 794 hég. (commen 9 ant le 29 novembre 1391).» 

Lisez, á la seconde ligne, axl+j'l pour iucL*j| • 

Dans l’angle á gauche du linteau, on lit ces mots: 

«Son constructeur est Hádji Boursi (pour Bourséwí, de Brousse?)* 

Khair-eddin pacha, qui donna l’ordre d’élever cet édifice, est le 
célébre général du sultan Mourad I er , qui prit Salonique et «laissa aprés 
lui le renom d’un babile général et d’un sage conseiller.* 2 ) II mourut 
vers 788 (1386). 


x ) Hammer, Hűtőire de VEmpire Ottóm an, t. XIII. p. 245, note. 
2 ) Hammer, Hűt. de VEmpire ottowan , t. I, p. 2(i0. 


7* 


Digitized by ^ooQle 



100 


N. TH. KATANOFF. 


TJEBER DIE BESTATTUNGSGEBRÁUCHE 

bei den Türkstámmen Central- und Ostasiens. 

— Von Prof. N. Th. Katanoff. — 

(Erste Mittheilung.) 

Die türkÍ8chen Stamme gehörten in grauer Vorzeit dem Schama- 
nismus an. Spáter, als eie in Folge historischer VerhaltnisRe genöthigt 
waren, sich über verschiedene Lánder zu zerstreuen, stiessen sie auf 
christliche, mohamedanische und buddhistische Völker und begannen 
diese drei Glaubensbekenntnisse anzunehmen; wobei sie übrigens 
einige Gebrauche ihrer früheren Religion, d. h. des Schamanismus, bei- 
behielten. Schamanische Gebrauche habén sich am meisten bei den- 
jenigen Stammen erhalten, welche sich heute zum Christenthum und 
Buddhismus bekennen. In diesem Artikel beschreibe ich die Bestattungs- 
gebrauche folgender Stamme: erstens dér Beltiren, Sagaier, Kalaren, 
Karginzen und Karagassen, die sich zum Christenthum bekennen; 
zweitens dér Uranchaier, die sich zum Buddhismus (Lamaismus) be¬ 
kennen, und drittens dér Kasak-Kirgisen und einiger Tataren des chine- 
sischen Turkestan, die zum Islam gehören. Ueber die schamanischen 
Gebrauche dér in den Grenzen Russlands lebenden Stamme ist in den 
Zeitschriften genug gesprochen worden, deshalb werde ich mich nur bei 
den Bestattungsgebrauchen derjenigen Völker aufhalten, dérén Lebens- 
weise, Religion und Sprache ich in den Jahren 1889 bis 1892 im Auf- 
trage dér Akademie dér Wissenschaften und dér Geographischen Gesell- 
schaft in Sibirien, dér Mongoléi, dem chinesischen Turkestan und dem 
Bezirk Tarbagatai erforscht habé. Als Einleitung mögen hier folgen 
einige Worte über die Bestattungsgebrauche dér altén Türken und dér 
Völker, in dérén Nachbarschaft die Türken lebten. 

Wie im Alterthum, so aucli jetzt, sind allé Schamanisten tief 
davon überzeugt, dass das Leben jenseits des Grabes die Fortsetzung 
des gegenwartigen sei, dass es seine Sonne und seinen Mond, seine 
Leute und sein Vieh besitze, dass es ebenso sein werde wie das irdi- 
sche, nur mit weniger Ungemach verbunden. In diesem festen Glau- 
ben legten und légén die Schamanisten dem Verstorbenen allé Ge- 
genstánde ins Grab, welche er im Hauswesen benutzt hat: den Sattel 
des Lieblingspferdes und die Kleidung des Verstorbenen, Geld, Brannt- 
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wein in einem Gefáss, Bogén und Pfeile, eine Tabakspfeife, einen Tabaks- 
beutel mit Tabak und Nahrungsmittel in einem Sack. Die Sitté, dem 
Verstorbenen einen Vorrath von Lebensmitteln und andere Gegenstande 
in den Sarg zu légén, besteht gegenwártig wie bei den Turkstammen, 
só auch bei vielen andern Völkern dér ural-altaischen Familie : bei den 
Ceremissen, Mordwinen, Wotjaken, Permiern, Wogulen, Meáéerjaken, 
bei den heidnischen Teptjaren, Cuwaéen, Lappén, Oetjaken, Jakutén, 
Tungusen, Korjaken, Giljaken u. a. 

Nach den Erzáhlungen álterer Reisender und nach den Nach¬ 
richten, welche uns die ckinesischen Chroniken mittheilen, waren die 
Bestattungsgebráuche bei den altén türkischen Stámmen und den Völ¬ 
kern, welche in ihrer Nachbarschaft lebten und dem Scham&nenthum 
ergeben waren, folgende : 

Die Hunnen, oder wie die chinesischen Chroniken sie nennen, 
die Chunnu (Hiong-nu), welche seit dem dritten Jahrhundert vor 
Christi bis zum ersten Jahrhundert nach Christi in dér nördlichen 
Mongoléi lebten, legten ihre Háupter in einer Gewandung von Gold- 
und Silberbrokat in einen Sarg und etellten diesen in einen zweiten, 
grösseren. 

Die Uchuanen (Ouhouan , Ukiion) oder Dung-chu , dem man- 
dschurischen Stamme Sjan-bi (Si&n-pi) verwandt, welche seit dem 
ersten Jahrhundert vor Christi bis zum dritten Jahrhundert nach 
Christi in dér östlichen Mongoléi lebten, legten ihre Tótén in Sárge und 
beweinten sie. Sie geleiteten den Sarg un tér Gesang und Tanz. Hierauf 
nahmen sie einen gemásteten Hund, den sie an einer farbigen Schnur 
führten, das Lieblingsross des Verstorbenen, seine Kleider und Sachen, 
verbrannten dies Alles und trugen die Asche hinter dem Sarge her, 
indem sie die Bewachung dér Seele dem Hunde anempfahlen. 

Die Uiguren (Hoei-ke , Chuiche), mong. Oichor und Clioichor , 
chin. Choichu und Gaogiii , stammten von den Hunnen ab und leb¬ 
ten in dér nördlichen Mongoléi und im chinesischen Turkestan vöm 
ersten bis zum dreizehnten Jahrhundert n. Chr. Ihre Tótén trugen 
sie zu einer Grube und stellten den Leichnam, wie einen lebenden Men- 
schen, in dér Mitte auf, mit einem gespannten Bogén in den Handen, 
umgürtet mit einem Schwerte, mit einem Speer unter dem Arm, doch 
schütteten sie das Grab nicht zu. 

Die Dúlgassen oder Tukiu , Tugju (Tiirken) stammten von den 
Hunnen ab und waren den Uiguren verwandt. Sie lebten am Schwar- 
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zen Irtysch und im nördlichen Theile dér Wüste Góbi vöm fünften 
bis zum siebenten Jahrhundert n. Chr. Wenn Jemand bei ihnen 
starb, so nahmen sie das Reitpferd des Verstorbenen, die Sachen, welche 
er benutzt hatte und verbrannten dies Alles zusammen mit dér Leiche. 
In einem Gebaude, das sie neben dem Grabe erbauten, stellten sie ein 
BildnisB des Tótén auf, nebst dér Beschreibung dér Schlachten, an denen 
er sich betheiligt hatte. Die Dúlgaesen beiratheten ihre Stiefmütter, 
ihre Schwágerinnen und ihre Tanten, wenn dérén Manner gestorben 
waren. So verfuhren auch ihre Vorfahren, die Hunnen. 1 ) 

Die Dubo , welche von den Hunnen abstammten und folglich den 
Dúlgassen und Uiguren verwandt waren, lebten im fünften Jahrhundert 
n. Chr. an den Quellén des Jenissei. Im Süden stiessen sie an die 
Uiguren, im Westen an die Kirgisen (Chapass , Hakas), die Vorfah¬ 
ren dér heutigen wilden Steinkirgisen. Die Dubo sind nichts Anderes, 
als die heutigen Uranchaier und Karagassen, welche sich Tuba nennen. 
Die Dubo legten ihre Tótén in Sarge und stellten dieselben auf Berge 
oder banden eie auf Baumen fest. Sie geleiteten die Tótén mit Weinen 
und Klagen, ebenso wie ihre Stammesverwandten, die Dúlgassen. 

So wurden die Bestattungsgebráuche dér Schamanisten von den 
chinesischen Chronisten beschrieben. Jetzt wollen wir sehen, was die 
europáischen Reisenden des XII.—XV. Jahrhunderts n. Chr. darüber 
sagen.*) 

Plán Carpin , dér im Jahre 1240 vöm Papst Innocenz dem IV. 
zu den Tataren und anderen östlichen Völkem geschickt wurde, sagt: 
Die Tataren glauben, dass sie im Jenseits ein vergnügtes Leben führen 
werden, dass sie dórt essen, trinken und alles das thun werden, was sie 
hienieden gethan habén. Wenn irgend ein Anführer stirbt, so beerdigen 
sie ihn heimlich auf dem Felde und stellen vor ihn einen Tisch hin mit 
einem vollen Kruge Fleisch und einer Schale Kuhmilch. Mit ihm be- 
grabt mán auch sein Beitthier mit dem Sattel und allém Geschirr. Auf 
dem Grabe wird ein anderes Pferd verzehrt. Mit dér Leiche wird auch 
Gold und Silber begraben. Mán zerbricht den Wagen, auf dem dér Ver- 
storbene zu fahren pflegte und zerstört sein Haus. Zwischen zwei Erd- 


*) Heutzutage heiratlion nur die minussinskischon Tataren ihre 
Schwágerinen. 

a ) «Voyages faits principalement en Asie dans les XII—XV siócles* 
Pár Pierre Bergeron. T. I et II. A la Haye. 1735.# 


Digitized by ^ooQle 




Í7BER DIE BESTATTUNGSGEBRAUCHE. 


103 


haufen grábt mán eine Art Keller aus, in den dér Eörper gestellt wird, 
und nachdem allé obengenannten Sachen hineingelegt sind, wird das 
Ganzé mit Erde zugeschüttet und besáet, damit Niemand das Grab 
finden könne. Die Verwandten des Yerstorbenen und dérén Haus- 
genossen müssen sich durch Feuer reinigen, das an zwei Stellen ange- 
zündet wird. Mán zündet zwei Scheiterhaufen an und stellt neben ihnen 
zwei Speere auf, die oben durch einen Strick verbunden werden. Unter 
diesem Strick und zwischen den Feuem und den Speeren müssen 
Menschen und Thiere durchgehen, die gereinigt werden sollen. Von 
zwei Frauen, die an beiden Seiten aufgestellt sind, werden sie wahrend 
dessen, unter Aussprechen einiger Worte, mit Wasser bespritzt. Aucb 
die Sachen eines Menschen, dér vöm Blitz erschlagen ist, werden durch 
Feuer gereinigt. 

Wilhelm Ruifsbruk , dér im Jahre 1253 von Ludwig dem Neunten 
zu den Tataren geschickt wurde, sagt, dass dieselben ihre Tótén be- 
weinen, indem sie laut schluchzen und wehklagen, und dass sie dar- 
nach auf ein ganzes Jahr von dér Zahlung dér Abgaben befreit 
werden. Wer bei dem Tode zugegen war, darf die Schwelle des 
Gross-Chans im Laufe eines ganzen Jahres nicht betreten. Derselbe 
Ruysbruk theilt mit, dass bei den Polowzem die Sitté herrsche, auf dem 
Grabe des Verstorbenen einen Hügel aufzuwerfen und auf demselben 
eine Bildsáule aufzustellen mit dem Gesicht gégén Osten gewandt und 
mit einer Schale in dér Hand. Auf den Grábern dér Reichen und Vor- 
nehmen werden kleine Blockhauser in Form von Pyramiden errichtet. 
Ueber dem Grabe werden 16 Pferdehaute aufgehangt, 4 von jeder Seite. 
Auf das Grab stellen sie in einem Geschirr Kumys und Fleisch hin. Die 
Graber werden mit aufrecht stehenden Steinen umgeben. 4 Steine, die 
an den Ecken stehen, bezeichnen dió Weltgegenden. 

Marco Polo , dér im Jahre 1253 nach China reiste und dabei die 
Stadt Chami berührte, in dér ich mich im Jahre 1892 zwei und ein halb 
Monate láng aufgehalten habé, sagt, dass wenn einem Tataren ein un- 
verheiratheter Sohn stirbt und einem andern eine jungfrauliche Tochter, 
so verheirathen sie dieselben und zeiclmen, nachdem dér Heiraths- 
contract geschlossen ist, einen Knaben und ein Mádchen auf ein Papier, 
fest überzeugt, dass die Verstorbenen sich im Jénáéits heirathen werden. 

Die Schriftsteller Cromer, Vincéid de Beaurais und andere 
(XII.—XV. Jahrh.) sagen : Die Tataren glauben, dass sie im jenseitigen 
Leben dieselben Heerden und Sachen besitzen würden, die sie auf Érden 
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besaflsen. Den Yerstorbenen legt mán in ein Grab anf eine Erhöhung 
nach Art eines Thrones, mit einem Tisch, auf welohem Fleisch und 
Milch in einem Gefáss gestellt sind, und begrabt ihn'so zusammen mit 
einer Stute, einem Füllen und einem Pferde in vollem Anspann. Ein 
anderes Pferd wird getötet und verzehrt, die Hant aber mit Heu aus- 
geetopft und auf zwei Stangen aufgestellt. Alles dies, sagen die Tataren, 
geschieht deshalb, um im Jenseits eine eigene Hütte, ein Pferd und 
Milch zu habén. Die Knochen werden stets verbrannt. Vomehme Per- 
sonen werden im Geheimen beerdigt zusammen mit ihren Sclaven. 
Einige verbrennen die Körper ihrer Eltern, bewahren dérén Asche auf 
und bestreuen damit Fleisch. 

Dér Glaube, dass das Leben im Jenseits die Fortsetzung des 
Erdenlebens sei, war nicht nur den türkischen, mandschurischen und 
mongolischon Stámmen, so lángé sie Schamanisten waren, eigenthüm- 
lich, sondern auch den koreischen Stammen, wenigstens erhellt es aus 
den chinesischen Chroniken, die den Zeitraum vöm II. Jahrhnndert 
vor Chr. bis zum IX. Jahrhundert n. Chr. umfassen. Bei den Stammen 
Fujui und Gaogüili heirathete dér jüngere Brúder nach dem Tode des 
al térén dessen Witwe. Bei dem Stamme dér östlichen Vo-ciüi wurde 
jedem Yeretorbenen sein aus Holz gesclinitztes Bildniss ins Grab gelegt. 
Bei dem Stamme dér Gaogüili wurden Gold, Silber und verscliiedene 
Kostbarkeiten neben die Leiche pelegt. Ueber dem Grabe wurde ein 
Hügel aus Steinen aufgeworfen und mit Nadelholz umpflanzt. Bei dem 
Stamme dér Gaoli wurden nach dér Beerdigung allé Gegenstande, welche 
dér Yerstorbene bei Lebzeiten benutzt hatte, wie: Kleidungsstücke, 
verschiedene Seltenheiten, Wagen und Pferde neben seinem Grabe auf¬ 
gestellt. Dér Stamm Ugi warf die Yerstorbenen auf die Steppe hinaus, 
um als Lockspeise für Zobel zu dienen. Dér Stamm Sivei stellte die 
Leichen auf Báume. 

Die hier angeführten G Stamme lebten in dér östlichen Mongoléi 
und in dér jetzigen Mandschurei. Auf Grund dér Aehnlichkeit dér Be- 
stattungsgebráuche bei diesen 6 Stammen, welche von den Cbinesen 
zu den sogenannten «östlichen Fremden* geziihlt werden, mit den Be- 
stattungsgebrauchen dér gegenwartigen Stamme am Amur, als: Mand- 
schuren, Tungusen, Golden, Giljaken und Ainos, können wir vermuthen, 
dass diese Yölker am Amur von den obengenannten «östlichen Frem- 
den» abstammen, die dem Schamanismus ergeben waren, dér sich noch 
bis auf unsere Tagé erhalten hat. Er findet seinen Ausdruck sowohl in 


Digitized by ^ooQle 



X7BER DIB BESTATTUNGSGEBRÁUCHE. 


105 


dér Yerehrung dér Seelen dér Yorfahren und in dér Anrufung dér 
Waeser-, Berg-, Feuer- und Waldgeister, als auch in den Bestattungs- 
gebráuchen. Was die jetzigen mongolischen Stámme anbelangt, so erhált 
sich das Schamanenthum bei ihnen im Yolk noch heute, trotzdem die 
Lamas die Anbánger desselben oder, wie sie es nennen, «des schwarzen 
Glaubens* eifrig verfolgen. Die Geisterbeschwörung ist bei den Mon¬ 
golén sowohl, als bei den Tataren dem Inhalte nach völlig identisch. 
Die Sitté, dem Yerstorbenen Gegenstánde des háusliehen Gebrauchs 
in8 Grab zu légén und das Walirsagen dér Schamanen aus dem ver- 
brannten Schulterblatt eines Schafbockes, existirt in dér Mongoléi, in 
Tarbagatai, im chinesiscben Turkestan, im Altai und im östlichen Sibi- 
rien seit den áltesten Zeiten bis auf beute. 

Nach dem Zeugnis dér chinesiscben Chroniken ,*) welclie gerade 
die Geschichte dér jüngeren Dynastie Chan scbrieben, das vöm Jahre 2 
bis zum Jahre 220 n. Chr. regierte, war das Wahrsagen aus verbrannten 
Knocben auch den Japanesen bekannt. 

Indem ich jetzt zűr Bescbreibung dér Bestattungsgebráuche bei 
den von mir erforscbten Turkstámmen übergehe, muss ich bemerken, 
dass bei einigen Stámmen entweder nicbts von scbamanisclien Ge- 
bráuchen übrig geblieben ist, oder docb nur in selír geringem Maasse. 
Die Bestattungsgebráuche habén sich mehr oder weniger verándert ge- 
máss den Forderungen dér Religion, zu dér mán sich officiell bekennt. 

L Die Beltiren. 

(Minupsinskischer Kreis des Jenisseiskischen Gouvernements.) 

Wenn ein Mensch stirbt, wird er zunáchst gewaschen: ein Mann 
von einem altén Manne, eine Frau von einer altén Frau. Einen Knaben 
kann auch eine alté Frau waschen. Den Verstorbenen wáscht mán, indem 
mán ihn auf ein Brett oder auf Birkenrinde hinsetzt. Die Abwaschung 
findet statt auf dem Ehrenplatz dér Jurte an einem Feuer. Einen Maun 
wáscht mán auf dér Südseite, eine Frau auf dér Nordseite. Das Brett, 
auf dem dér Leichnam gewaschen wurde, wird nicht mehr gebraucht, 
sondern weggeworfen. Eeiche Letite ziehen dem Yerstorbenen neue 
Kleider an, doch die Mehrzahl — alté. Nachdem mán dieselben gereinigt 


*) Hyacinthus. «Sammlung von Nachrichten íibcr die Völker, welclie 
im Alterthum in Mittelasien lebton. Theil II. S. Pét. 1851.» 
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und gewaschen hat, sagt mán: «Möge er sie im Jénáéits tragen!* 1 ) 
Die Seele (süné, sürené) des Verstorbenen erhebt sich zu Gott (kudai). 
Nachdem mán den Leichnam gewaschen hat, zieht mán ihm seine 
Kleider an, bedeckt sein Gesicht mit einem Tuch, setzt ihm eine Mütze 
auf und, falls es Wiuter ist, versieht mán ihn auch mit Handschuhen. 
Hierauf wird dér Leichnam auf eine Filzmatte gelegt, mit dem Kopfe 
zum Ehrenplatz gekehrt. Die Yerwandten und andere Miinner versam- 
meln sich und gehen : «dem Verstorbenen cinen Baurn*, 2 ) d. h. einen 
Sarg zu machen. Die Zahl dér Leute, wolche den Sarg machen, belauft 
sich zuweilen auf 30. Mán verfertigt den Sarg, indem mán einen Baum 
abhackt und aushöhlt. Den hölzernen Schlagel und Keil zerhackt mán, 
nachdem dér Sarg fertig goworden, in einige Stücke und wirft dieselben 
weit weg, indem mán sagt: «Möge uns Gott in Zukunft vor einer der- 
artigen Arbeit bewahren !» 8 ) Dér Sarg wird aus Larchen- oder Pappel- 
holz verfertigt. Er wird im Sommer auf einem Wagen und im Winter 
auf einem Schlitten bis zűr Jurte gebracht. Dér Lenker des Wagens 
reitet dabei auf dem Zugpferde, denn neben dem Sarge zu sitzon, ist 
nicht erlaubt. Dann trágt mán den Sarg in die Jurte und stellt ihn links 
neben den Leichnam hin. Hierauf legt mán den Verstorbenen zusammen 
mit dér Filzdocke, auf welcher er lag, in den Sarg, indem mán letztere 
mit den Hánden erfasst und ihn auf diese Art hineinhebt, und stellt 
den Sarg weiter vöm Feuer in die Nahe dér Kisten hin. Die Leiclie wird 
weder vöm Ehemann, noch dér Ehefrau in den Sarg gelegt, sondern von 
den Verfertigern desselben. Hierauf feiert mán das Tótén malii, indem 
mán Fleisch und Branntwein geniesst. Dér Yerstorbene bleibt diese 
Nacht in dér Jurte, am nachsten Tagé falirt mán ihn auf die Steppe 
hinaus (d. h. auf den Friedhof.) In altén Zeiten wurde auch noch das 
Lieblingsross des Verstorbenen am Todestage selbst gesattelt und an 
die Sattelriemen wurden die Sachen seines Herrn gebunden, zwischen 
diesen auch ein Beil. Mahne und Schweif des Rosses wurden nach 
Art eines Frauenzopfes gewöhnlich von einem altén Manne geílochten, 
dér das Thier darauf vor dér Thür anband. Hier musste es so lángé 
stehen, bis dér Verstorbene aus dér Jurte gebracht wurde, bisweilen 
sogar zweimal vierundzwanzig Stunden. 


l ) paryan cirénda ártok kis-cörzen! 

4J ) Urán laza ayann it-pirága. 

8 ) mlnday toyhtl kudai paza péskd jnrbazén! 
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Dér Sarg wird an zwei Stellen mit einer Schlinge umschlungen, 
aufgehoben und aus dér Jurte getragen, mit den Füssen voran. Den 
Wagen, oder im Winter den Schlitten, auf dein dér Yerstorbene weg- 
gebracht werden soll, stellt mán quer vor die Thür (d. k. in dér Rich- 
tung von Süd nach Nord). Den Sarg stellt mán so hin, dass die Füsse 
dér Leiche zum Pferde gericktet sind. Ein kölzernes Kreuz und eine 
kölzeme Sckaufel legfc mán neben den Sarg und befestigt sie mit einer 
Scklinge. Irgend eine alté Frau, die sick nock in dér Jurte befindet, 
giesst unterdeesen Miiek in eine Schale und bedeckt dieselbe mit etwas 
Weissem. Indem sie die Miiek hinaustragt, sprickt sie: «Möge unser 
Glück nickt zusammen hinausgelien.* 1 ) Hierauf umsekreitet sie das 
Pferd und den Leicknam dreimal in dér dem Laufe dér Sonne entgegen- 
gesetzten Richtung und spritzt etwas Miiek aus, indem sie raft: «kurdi, 
kurdi!» (rétté ! rétté !) In die Jurte zurückgekekrt, sekafft sie die Miiek 
bei Seite, die Sckale aber bedeckt sie mit derűseiben weissen Gegen- 
stande. 

Einer dér Mánner setzt sick auf das vorgespannte Pferd und fáhrt 
den Leicknam weg, wakrend ein anderer das gesattelte Pferd des Ver- 
storbenen besteigt und ikn begleitet. In die Steppe (d. k. auf den Fried- 
kof) folgen nur Manner, allé reitend. Habén sie den Leicknam hin- 
gebrackt, so graben die einen ein Grab und die anderen sckleppen Steine 
kerbei. Hierauf keben sie die Leiche vöm Wagen (oder Schlitten) und 
légén sie auf die Erde mit dem Kopf gégén Westen und den Füssen 
gégén Osten gerichtet. In dieser Lage wird er spafcer ins Grab gesenkt. 
Dann führt mán das erwahnte gesattelte Pferd kerbei und, indem mán 
spricht: •nimm dein Pferd» !‘ J ), wirft mán dreimal die Zugéi desselben 
auf die linké Hand des Verstorbenen. lm Jenseits wird die linké Hand 
zűr rechten. Die Zügel wirft dér Mann, welcher auf dem Pferde kerritt. 
Nachdem mán das Tkier abgesattelt und ikm die Sacken abgenommen 
hat, führt mán es zu einer Vertiefung oder Grube. Leute, die sich vor 
nickts fürchten, fükren das Pferd. In dér Grube werden ihm die vier 
Beine zusammengebunden und dér Kopf wird vermittelst des Zaumes 
zwischen dieselben gezogen. Dann wird von hinten zwischen die Füsse 
und den Bauck des Pferdes eine Femerstange gestossen, auf welcke das 
Yolk mit den Füssen tritt. Ein tapferer, furcktloser Mann ergreift ein 


V) anan-kada kiidubis paríb-hpazín! 
*) *adlnnl alib-al 
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scharfes Messer und stösst es dem Pferde zwischen die Ohren in den 
Nacken. Ist das Pferd sofort tót, so löst mán allé Stricke und trágt sie 
sammt dem Sattel und Zaume weg. Auch werden die Eingeweide gleich 
aufgeschnitten. 

Von diesem Pferde bleibt ni eh te übrig, da ee von Yögeln und 
Hunden gefressen wird. Spáter kommt mán, um die Qebeine wegzu- 
ráumen. Unterdessen ist das Grab fertig und die Steine sind herbei- 
geschafft. Dér Sattel wird in seine einzelnen Theile zerlegt, dér Zaum 
und dér Strick zerschnitten. lm Jenseits wird alléé dies wieder ganz 
sein. Hierauf schneidet mán allé Knöpfe von den Kleidem des Verstor - 
benen ab, im Jenseits werden sie auch an ihrem Platze sein. Ueberhaupt 
bekommen allé Sachen, die hier verkehrt erscheinen, im Jenseits das 
richtige, gerade Aussehen. Die abgeschnittenen Knöpfe werden nach 
Hause gebracht und dér Frau und den Kindern des Yerstorbenen als 
Talismane übergeben (kumarka). Die Schale und dér Löffel des Ver- 
storbenen werden gleichfalls gebrochen und die Stücke in den Sarg ge- 
legt. Links neben die Leiche stellt mán Lebensmittel in einer Schale 
hin. Branntwein wird in eine Flasche gegossen und dieselbe, nach- 
dem ihr vorher dér Hals abgeschlagen worden, gleichfalls zűr linken 
Hand aufgestellt. Dann isst und trinkt mán Alles auf, legt den Deckel 
auf den Sarg und senkt ihn an zwei Schlingen ins Grab. Nachdem dér 
Sarg versenkt worden ist, legt mán allé Sachen, als: Zaum, Sattel, 
Strick, Satteldecke etc. neben dem Fussende des Sarges hin. Den Késsél 
zerschlagt mán und legt ihn zu dem Uebrigen. Auf das Herz des Ver- 
storbenen legt mán zuweilen eine Münze, indem mán spricht: «Mögen 
sein Glück und seine Seele gut sein!»+) Wenn die Augen dér Leiche 
offen bleiben, so heisst es, dass noch Jemand stirbt und den Uluss noch 
irgend welche Widerwártigkeit trifift. 

Nachdem dies Alles geschehen ist, beginnt mán das Grab zazu- 
schütten. Zuerst wirft dér Yater, dér Brúder oder irgend ein naher Yer- 
wandter dreimal Erde ins Grab, darnach werfen auch die Uebrigen. 
Ueber dem Grabe wird eine Menge Steine aufgesehichtet. Die Knochen 
des getöteten Pferdes werden hier nicht verbrannt. — Zurückgekehrt 
lásst mán den Schlitten auf dem Wege stehen, mit dem Yordertheil in 
dér Richtung dér Gebeine, d. h. des Friedhofs. Hat mán eine hölzerne 
Schaufel mitgenommen, so wird dieselbe neben dem Grabe zerbrochen. 


*) kudu mnázé caksl polzln! 
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Bei dér Jurte des Yerstorbenen angelangt, wascht mán sich zu allererst 
in einem Eimer mit Wasser, dér von den Weibern vor die Thür auf die 
Strasse hinausges telit wird, so bald sie sehen, dass die Mánner vöm 
Kirchhof znrückkehren. Nachdem sich das ganze Volk gewaschen hat, 
bringt mán diesen Eimer zűr Frau des Yerstorbenen, die sich in dér 
Jurte wascht. 

Wáhrend dér Zeit, wo Allé in die Steppe (d. h. zum Friedhof) 
fahren, um den Tótén zu beerdigen, löst eine Greisin oder das álteste 
Frauenzimmer, das nicht zűr Yerwandtschaft gehört, dér Wittwe die 
Flechten auf und schneidet sie gerade zűr Hálfte ab. Nach sieben Tagén 
werden sie wieder geflochten. 

Beim Waschen schöpft mán Wasser aus dem Eimer und wascht 
sich über dér Erde. Dér Eimer wird nicht zerschlagen, sondern un- 
zerbrochen in^eine Grube geworfen. Dann geht mán in die Jurte hinein, 
trinkt Branntwein und isst dazu. Einige gehen nach Hause, Andere 
bleiben da. Die Zurückgebliebenen bringen drei Náchte bis zum Morgen- 
grauen wachend zu. Wenn einer einschláft, so wird er geweckt, damit 
die Seele des Verstorbenen nicht kömmé und auf dem Schlafenden um- 
hergehe. 

Nach drei Tagén wird eine Totenfeier gehalten, doch ohne auf 
den Friedhof zu fahren. Auf dér vornehmeren, d. i. dér oberen Seite 
dér Jurte (üstün sárik) wird eine Flasche Branntwein auf einen Tisch 
hingestellt nebst einer Schale; hierher stellt mán auch Speise fürs Yolk 
zusammen mit einer Schale und Löffeln. Doch versammeln sich an 
diesem Tagé nur Wenige. Die Hálfte des Branntweins und dér. Speisen 
wird ins Feuer geschüttet, als Opfer fúr den Yerstorbenen, dargebracht 
dem Geiste des Feuers. Manche wiederholen diese Opfergaben im Laufe 
von 7 Tagén, andere noch lánger. Nach Ablauf von drei Tagén reitet 
irgend Jemand in die Steppe hinaus und kehrt zuriick mit dem Wagen 
oder Schlitten, beleden mit Kleinholz. 

Sieben Tagé láng essen die náchsten Verwandten weder Leber. 
noch Herz dér geschlachteten Thiere. Nach Ablauf dieser Frist neh- 
men sie eine Leber und ein Herz, bestreichen sich damit dreimal 
die Gegend des Herzens und dér Leber und werfen sie dann in dér 
Richtung dér Báume hin. Nach Erfullung dieser Ceremonie darf Beides 
wieder gegessen werden. — Wenn vor Ablauf von 7 Tagén Jemand 
etwas Leber oder Herz geniesst, so wird dér Yerstorbene im Jenseits 
an Leber- und Herzschmerzen leiden. — Die Jurte verlassend begeben 
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eich Allé auf den Friedhof. Diesmal reiten oder fahren Allé, sowohl 
Mánner als Frauen. Manche fahren in Schlitten, andere in Wagen, wie 
es kommt. Auf dem Kirchhof angelaugt, zündet mán ein Feuer an. 
Hierauf saraméit mán von Allén in einer Schale Fleischstücke und be- 
schneidet sie von oben. In eine andere Schale wird Branntwein gesam- 
melt, zu dem jeder Anwesende einige Tropfen hineingiesst bis dieselbe 
voll ist. Dann náheni sich allé den Steinen, welche auf dem Grabe 
liegen, und Jeder giesst dreimal einen Theil seines Branntweins aus, 
indem er spricht: «Trinke von diesem Branntwein und iss von dieser 
Speise! Davon zu essen ist dir von Oben verordnet !»*) Nachdem dies 
gesagt ist, wird dér erwáhnte tropfenweise gesammelte Branntwein und 
das sttickweise gesammelte Fleisch auf die Steine hingestellt, worauf 
das ganze Yolk vöm mitgebrachten Fleisch und Branntwein zu essen 
und zu trinken beginnt. Hierauf nimmt mán die Schale mit Brannt¬ 
wein vöm Grabe und giesst denselben ins Feuer; auch die Schale mit 
Fleisch wird herbeigebracht und drei Handvoll davon werden ins Feuer 
geworfen. Dér Branntwein wird vollstandig ins Feuer gegossen, das 
nachgebliebene Fleisch jedoch unter die náchsten Verwandten stück- 
weise vertheilt. 

Nachdem dér Branntwein ausgetrunken und das Fleisch verzehrt 
ist, begeben sich Allé nach Hause. Das Feuer wird gewöhnlich am 
Kopfende des Grabes (d. h. im Westen) angemacht. Wiederum kehren 
Allé in die Jurte des Yerstorbenen zurüek, trinken wiederum «den 
stárksten Branntwein# (ara^anin kattin) und essen «die beste aller 
Speisen* (as-tamaktfű tádilín), worauf Allé auseinandergehen. Yor Ab- 
lauf von 7 Tagén wird kein einziger Gegenstand aus dér Jurte hinaus- 
getragen, da sonst die Ueberlebenden kein Glück habén worden (das 
Glück wird mit den Sachen hinausgetragen). 

Eine Totenfeier findet hierauf nach 20 Tagén statt, aber niclit auf 
dóm Friedhof, sondern zu Hause, wobei Fleisch ins Feuer geworfen und 
auch Branntwein hingegossen wird. Hierauf essen Allé Fleisch, trinken 
Branntwein und gehen auseinander. 

Nach 40 Tagén wird wieder eine Totenfeier abgehalten, wobei 
mán aber auf den Friedhof fahrt. Sie wird ebenso gefeiert, wie die nach 
7 Tagén. 


*) }>' arayadaü cs! // astan ázhan! mlnan dzlranarya sd budai cájan / 
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Nach einem halben Jahr werden erneute Totenfeier in derselben 
Ordnung abgehalten. 

Nach Ablauf eines Jahres wird am Todestage die letzte Feier ab¬ 
gehalten. Dann versammeln sich allé Verwandten und fahren auf den 
Friedhof, wo, wenn dér Mann gestorben isfc, die Frau, und wenn die 
Frau gestorben ist, dér Mann das Grab dreimal in dér Richtung des 
Sonnenlaufes umkreist (Oeten—Síiden ; Westen—Norden). 

Wenn seit dem Todestage ein Jahr verflossen ist, so sagt dér über- 
lebende Mann oder die überlebende Frau: *Jetzt verlasse ich Dich!» 
In altén Zeiten heiratheten weder Wittwer, noch Wittwe vor Ablauf des 
ersten Jahres, jetzt heirathen sie aber auch schon im Laufe desselben. 
Wenn die Frau stirbt, darf dér Mann nur ihre jüngere Schwester (pást!) 
heirathen ; die áltere Schwester zu heirathen ist ihm nicht erlaubt, 
ebensowenig darf er sie beim Namen nennen. Beim Namen nennen darf 
mán Schwiegermutter und Schwiegervater, aber nicht die álteste 
Schwester dér eigenen Frau. Ebenso darf eine Wittwe nicht den álteren 
Brúder des Mannes heirathen, sondern nur den jüngeren. 

Wenn ein Schamane stirbt, so nimmt einer dér Leute, die bei 
seiner Beerdigung zugegen sind, seine Zaubertrommel, zerschneidet mit 
einem Messer die Theile des Trommelfelles, auf welchen sich Darstel- 
lungen des Himmels, dér Erde und des unterirdischen Reiches befinden, 
und hángt die Trommel dann auf einen Baum. Die Schlágel werden in 
die Trommel gestelit. 


II. Die Sagaier. 

(Minussinskischer Kreis des Jenisseiskischen Gouvernements.) 

Ist dér Yerstorbene ein Erwachsener, so wird er nach ein oder zwei 
Tagén beerdigt, ein Kind dagegen am selbep Tagé, selten am náchsten. 
Das Grab (én) wird nicht tiefer als l l /i Arschin gegraben. Dér Leichnam 
wird am selben Tagé auf Bretter gelegt und von altén Frauen gewaschen. 
Diese Bretter werden entweder in die Steppe geworfen oder verbrannt 
Hierauf wird dér Yerstorbene mit seinen eigenen Kleidern bekleidet 
und seine eigenen Schulie werden ihm angezogen, weil er im Jenseits 
dies Alles nöthig habén wird. In den Sarg (komdi) legt mán auch sein 
Bettzeug und seine Kissen. Dér Bódén des Grabes wird mit Birkenrinde 
belegt. Zűr rechten Hand legt mán in einem Sack oder einem Gescliirr 
Speise, Tabak und eine Pfeife, Reiche fügén noch Geld hinzu (50 Kope- 
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ken bis zu einem Rubel). Die Leicbe legt mán dann dér Quere nacli in 
dér Jurte nieder, mit den Füssen gégén Norden, dem Kopf gégén Síiden 
und dér recbten Seite zűr Thür gewandt. Mán beerdigt sie mit dem 
Kopf gégén Westen und den Füssen gégén Osten. Dér Leichnam wird 
von Fremden aus dér Jurte getragen, indem mán den Kopf zuerst auf- 
hebt. Zum Friedhof (sökter) wird er auf einen Wagen oder Scklitten mit 
den Füssen zum Pferde gekehrt, gefahren, wobei dér Kutscher auf dem 
Pferde sitzt. Allé Uebrigen reiten auch, nnr die Yerwandten fahren bis- 
weilen in einem Wagen. Dér Friedhof wird nieht náber als eine Werst 
vöm Uluss angelegt. Nachdem die Leicbc auf den Friedhof gebracht ist, 
wird ein Grab gegraben und dieselbe bineingesenkt. Hierauf öffnet mán 
auf kurze Zeit den Sarg, damit dér Yerstorbene sicb noch einmal am 
Tageslicbt erfreue, dann scbliesst mán ihn wieder und schüttet das 
Grab zu, nachdem mán allé Gegenstánde in dasselbe gestellt hat. Vor 
dem endgiltigen Zuschütten des Grabes trinken Allé Branntweiu aus 
einer Flascbe und stellen sie hierauf zűr recbten Hand des Verstorbenen 
ins Grab. Yor dem Hineinsenken in die Gruft nehmen Allé Abschied 
vöm Tótén, indem sie ihm Mund und Nabei küssen. Nachdem er binein¬ 
gesenkt ist, werfen dér Mann, die Frau oder dér niichste Verwandte 
drei Handvoll Erde auf ihn, worauf er zugeschüttet wird. Nachdem dies 
gescbeben ist, setzen sicb. Allé in derselben Ordnung nieder, wie vorher 
in dér Jurte, trinken Branntwein, essen Fleisch und fahren hierauf in 
das Haus des Verstorbenen zurück. Das Fleisch wird zu Hause gekocht, 
denn wahrend dér Beerdigung wird niemals Feuer auf dem Grabe an- 
gemacht. Deijenige, welcher die Leicbe gefahren hat, liisst bei dér Rück- 
kehr den Schlitten oder Wagen vor dem Uluss stehen, mit dér Deichsel 
nacli dér Gegend des Grabes gerichtet. Nach drei Tagén wird dér Schlit¬ 
ten oder Wagen nach Hause gebracht. Die zu Hause gebliebenen Frauen 
stellen einen Eimer mit Flusswasser vor die Thür dér Jurte, in welchem 
sicb die vöm Friedhof Zurückgekehrten Gesicht und Handc waschen. 
Hier wird Fleisch gekocht und gegessen und Branntwein getrunken zu 
je 1—2 Schalen. 

Schamanenleichen werden liaufig auf einen hohen Berg getragen, 
wo mán sie auf die Erde hinlegt und nebenbei auf einem Brett ihre 
Trommel und ihren Pelz hinthut. Einen schlechten Schamanen trágt 
mán niclit auf den Berg. Mán steckt neben ihn ein Stöckchen in die 
Erde, auf das ein kleines quadratförmiges Brett gesetzt wird, an den 
Ecken mit Bandera von blauer, schwarzer und weisser Farbe behangen. 
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Die Verwandten des Verstorbenen brechen am dritten und siebten 
Tagé keine Knochen eines geechlachteten Tbieres. Leber und Lunge 
essen sie an dicsen Tagén gleicbfalls nicht. Am siebenten Tagé nehmen 
sie die Leber imd Lunge aus dem geschlachteten Thiere, streichen damit 
tiber dér eigenen Leber hin und werfen sie dann zűr Thür dér Jurte. 
Von mm an darf Alles gegessen werden. Eine Totenfeier wird am dritten 
und siebenten Tagé abgehalten. Am siebenten Tagé führt mán auf den 
Friedhof, und nachdem mán dórt Fleisch gegessen hat, verbrennt mán 
die Knochen im Feuer, welches am Kopfende des Grabes angezündet ist. 
Branntwein wird in Menge getrunken, wobei vor Beginn des Gelages 
eine Scbale davon aufs Grab gegossen wird. 

Es werden noch Totenfeier abgehalten : am zwanzigsten Tagé 
(ibérég), am vierzigsten (uluy ibérég : grosse Totenfeier) und nach 
einem Jahr. 

Dér Sarg wird hier gewöhnlich aus einem ausgehöhlten dicken 
Pappelstamm verfertigt, wobei alles Volk hilft. Reiche Leute bitten zu- 
weilen einen rtissischen Priester zűr Beerdigung. Wenn dér Mann ge- 
storben ist, so beweint ihn die Frau, indem sie spricht: «Wem hast Du 
mich und Deine Kinder überla^sen ? Ein böser Tód hat Dich vorzeitig 
hingerafft! 0, ich Einsame und Ungltickliche, wie werde ich ohne Dich 
leben?* Hat dér Verstorbene keine Frau und Kinder hinterlassen, so 
wird sein Besitzthnm zwischen den Verwandten getheilt, oder im Falle 
keine da sind, zwischen den Stammesgenossen. Dér Tód rührt von den 
Verfolgungen des unterirdischen Bewohners Aina her. Auf das Grab 
wird ein Haufen Steine gelegt, welcher den Namen kaja (d. h. Fél¬ 
één) triigt. 

Die hölzernen Schaufeln, mit denen das Grab gegraben wurde, 
werden nicht nach Hause genommen, sondern beim Grabe an einem 
Stein zerschellt, eiserne dagegen werden ihres Werthes wegen zurück- 
gebracht. Dér Friedhof eines jeden Ulusses befindet sich auf einem 
Berge, in einer Entfernung von 2 - 27* Werst. Die Feuer, die nach dér 
Beerdigung auf dem Friedhof erscheineu, entstehen durcli die Verbren- 
nung dér Seele des Verstorbenen, bevor dieselbe sich in den Hímmel 
begiebt, in die Wohnung des höchsten Kudai, und heissen «üzüt odi», 
d. h. Feuer des Verstorbenen. Eine gute Seele (süné) erhebt sich gégén 
Hímmel, eine schlechte aber bleibt auf dér Erde. 


Keleti Szemle. I. 
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KAUKASISCHER EINFLUSS IN DEN FINNISCH- 
MAGYARISCHEN SPRACHEN. 

Von Dr. Bernhard Munkácsi. 

(Zweite Mitteilung.) 

Aus dem Wortschatze dér Pflanzenwelt ist als kaukasischen 
Ursprungs zu nehmen das magyarische mag (Stamm : magva- ; 
plur. magva-k) «Kern, Samen», welches Budenz (MUgSz. 598.) 
mit dem nord-wogulischen Worte müni (konda-w. moh) «Ei» iden- 
tifizierte, wiewohl dér Grundbegriff desselben eigentlich «junges 
(Tier, Kind)» ist,*) aus dem erst in zweiterLinie «Ei» wurde, wie 
in dem, dem magyar. Worte kölyök «Junges (v. Tieren)» entspre- 
chenden, syrjen. kőik «Ei». Besser entspricbt dér Bedeutung des 
ungar. Wortes «semen, granum» das awar. muh, welches nach 
Erklárung Uslar’s (Avarskij jazyk: 134.) die Bezeicbnung aller- 
lei Getreide-Samen («BCHKoe xjrfcÖHoe 3epHO») ist, ferner kürin. 
mo/, muy (plur. muyvár , locat. mir/vá , adj. muyvdn), warkun. 
muyki , kubaci muy ke, kaitach muyka , muyi, chürkilin muy ki, műk ki, 
águl., tabassaran., buduch, dzek muy , so aucb das dido mokka , 
makya, chinnalug makha , arcin. maya , muya , akusa moyke , welcbe 
Varianten eine besondere Getreideart, namentlich «Gerste» be- 
zeichnen, so wie das abadzech. und cecen. mvyk «Hafer» und das 
ud. mu «Korn» bedeuten (Erckert : 72, 76.). Beachtenswerth ist 
bei dieser Erklárung, dass im Stamme des kürin. Wortes muyva- 
(vergl. mnyvá-t ( il «Gerstenkorn») aucb dér Stamm des ung. Wortes 
mag (d. i. magva- ) seine Erláuterung findet. 

Ganz eigentümlich ist im Wogulisch-Ostjakischen dér in den 
verwandten Sprachen übrigens nicht vorkommende Name des 
«Baumes», resp. «Holzes»: wogul .jiw, jü — ostjak. juy «Baum, 
Holz». Es kann für keinen Zufall gebalten werden, dass wir im 
Cachuriscben das Wort juv in dér Bedeutung «Baum» und in dem 


*) Vgl. folgende entspreehende Formen : Trtysch-ostjak. woy, 

surgut-o. mök «junges Tier, Ei* (amp-moy «Yolp, jungcr Hund*, ságar- 
moy «junge Kuli»: mogoh, wökn «traclitig»: wasjugan-o. luy-mqk «Eüllen»). 
nord-o. nnjhy % ni ónk, nioy «Maul\vurf*: aus dem nord-ostjakisclien : nord- 
wogul. mqyi, ntvyi , mohi «junges, licites Kiml». 
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dazu nahe stehenden rutulischen Dialekt/w/ «Birke» finden(Erck. 
44, 47.). Neben diesen ist das angeführte wogul-ostjak. Wort um 
soeher als Lehnwort zu betrachten, da in manchen verdunkelten 
Zusámmensetzungen au eh das ursprüngliche Wort für «Baumt, 
namentlich dem magyarischen fa (finn. puu , tscherem., syrjen- 
wotj. pu «Baum» = samojed.: jurák, pea, ostjak. puo , pü,po, kam. 
pha, tawgy. fa, jeniss. fé, fe) «Baum» entsprechende Form vor- 
kommt. Solche sind: tawda-wog. salt-pq, «Linde» = mittellosw. 
selt-jiw, niederlosw. solp-jiw, pelym-w. sotp-jü id. (sóit «Linden- 
bast»); mittellosw. tip-pé , pelym-w. tip-pé «Sandweide» = nord-wog. 
tip-jiw id. (vgl. tip-rünt «Weidenkátzchen», tip-ia%l «Weiden- 
gebüschö); nord-wog., ul-pá, pelym-w. ul-pé «pinus cembra» (bei 
REGULYauch : ul, ule) ; losw. khoppá, pelym. khoppé «Espe»; tawd. 
poist , pást « Axt, Beil» (dabei : losw. ist «Pflock, Nagel*, alsó eigent- 
lich «Holz-Keil»). — Auch das im Wogulischen veraltete Wort rés 
«Wald» (rés-jiw «Waldbaum») ist zu erkláren durch: andi resu 
«Wald» = karata rosa «Baum* (vergl. skr. vrksá - «Baum» = aw. 
varééa - «Wald» ; aw. vana pahl. van «Baum» = skr. vána- 
«Baum» und «Wald» = nord-wogul. ván-i «Gebirgswald»), sowie 
wotjak. kwak «Strauch, Gestráuch, Gebüsch# durch arcin. %vaq 
«Wald» (Erek. 44, 145.). 

Zu den letzteren in seiner Bedeutung nahe stehend ist das 
ungarische Wort csere wbuschiger Platz» (Abauj; MTsz.), welches 
in dér álteren Sprache zűr Bezeichnung eines «kleinen Waldes# 
gebráuchlich war und in den diai. Formen : cserő , cseröke «dichtes 
Gebüsch» bezeichnet (MTsz.). Eine genau entsprechende Variante 
davon ist das tabassaran. cere «Strauch» und es ist von Interessé, 
dass das Wort csérét , welches im Biharer Comitat «Dickicht, schilf- 
reiches Gebiet» bedeutet, mit seinem Auslaute zusammen in dem 
swanet. Worte cirth «Strauch» (Erekért: 136.) sich zeigt. 

Sonach kann es nicht auffallend sein, dass auch unter den 
Benennungen einzelner Pflanzenarten mehrere solche sind in den 
finniscli-magyarischen Sprachen, die mán in den kaukasischen 
Sprachen wiederfindet. Solche sind: das im Zalaer Comitat ge- 
bráuchliche Wort csepe, csepefa «junge Eiche» und hieraus: 
csepeles «mit Eichen bewachsen». Hieher gehört auch das Wort 
cseplye , welches bei den Palozen für «Strauch, Gebüsch» gebraucht 
wird, sowie das im Gebiete jenseits dér Donau gebrauchlicbe 
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csepőte , csepéte . csöpöte abuschiger Platz». Dér Grundform csepel (in : 
csepel-es «eichig, mit Eichen bewacbsen» = tölgy-es id.) entspre- 
chen : awar., ingiloi tciphel , grusisch tcifeli , mingrel tcipurifcifuri , 
las. tciphuri, sipri, swanet. tsiifra «Buche» (Erekért: 50.), nach wel- 
chem die Endung dér Form csepe derartig zu deuten ist, wie in 
den Wörtern: hangya «Ameise», köríve «Birne», estve «Abend» 
(< hangyái , körtvely, estvei dér álteren Sprache). Das paloz. cseplye 
findet seine Erklárung im grusischen tcifeli , csepőte dagegen ist 
ein ungarisebes Derivatum, etwa so wie elő-te neben elő-ke «die 
mit Kot beklebte Tűr des Backofens» (von elő «Vorderteil»), oder 
wie cselő-te neben cselő-ke «Knüttel». — Es ist ein merkwürdiges 
Zusammentreffen, dass mit dem Worte csepe «Eiche» auch das 
ungarische Wort makk «Eiehel» (mit fa «Baum» zusammengesetzt: 
makk fa «Eiche») in den kaukasischen Sprachen zum Yorschein 
kommt. Vergleichbar sind námlich: rutul. may «Eiche», tabassa- 
ran. ma'-yunub (yunub «Baum»), ud. máy «Eiche» (Scliiefner), 
magna-yod (Erek.), kürin. mág^w, magiin-tar id. (yod, tar «Baum» ; 
mágii-n génit.) = awar. wiqq, warkun, kubaci, kaitach miq, akusa 
mig , chürkilin mig' (plur. migwi) «Eiche; Eichel* = ingiloi ra?/- 
•(aj, grus. mvya, thus. muy «Eiche» = did. nayui , cachnr nők 
«Eiche» (Erekért: 56; Uslar-Schiefner: Kür. Stud. 233; Ud. Stud. 
104; Hürk. Stud. 186.). Das kürin. Wort mag'wér «Eichel» ist dér 
Plural von kür. mag'w «Eiche», und so sind aucli die Formen 
mágün-tar , magna-yod Genitivconstructionen, wie etwa «arbor glan- 
disw zu verstehen. Den Auslaut von makk erkláren die Formen: 
awar. miqq, kürin. mag'w . Ziehen wir in Betraebt die Formen: 
dido nayui , cachur. nők und bedenken wir, dass mit dér Plural*En¬ 
dung r im Küriniscben hauptsáchlicb die Bedeutung «Eichel» zum 
Ausdruck kommt, so gelangen wir auf die Yermuthung, dass wir es 
nur mit einer Variante des hier besproehenen kaukasiseben Wor- 
tes zu tun habén in folgenden: nord-ostjak. noyor «Cederzapfen» 
(hieraus: nord-wogul. nqyér id.) = irtysch-ostj. nagar« Cedernuss# = 
loswa-wog. ner> tavd. ndr «Nuss, Cedernuss». Dabei ist zu bemer- 
ken, dass eine Variante des ungar. Wortes tölgy «Eiche#, das osset. 
tag. Wort digor. tolgá «Eiche» nicht als arischen Ursprungs 
bewiesen werden kann (vergl. in Bezug auf den Auslaut: abeh. 
j, determ. a-j, j-ki «Eiche» = las. ja, mingrel. ja , nja «Baum»). 

Einen veralteten Baumnamen vermutét Budenz (MUgSz. 
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630.) in dem urkundlich (aus d. Jahre 1267.) erhaltenen Namen 
Mórágy («silva regalis Mooragy nuncupata»), dessen Bildung analóg 
ist dér von: Szilágy , Szilvágy , Nyáráid wobei dér Stamm identisch 
wáre mit dem lappisch. muorra , mórra , mürra , mur «Baum,Holz». 
Mit diesem stimmt das lak. murh (plur. murh-ru), mury «Baum» 
überein (Erekért: 44; Uslar-Schiefner: Kasik. Stud. 126.); vergl. 
in Bezug auf den Auslaut: magyar, ár «pretium» = osset. ary, 
skr. arghá - id. 

Unter den Waldbaum-Namen dér verwandten Sprachen zei- 
gen sich im Kaukasischen fiir folgende vergleichbare Formen: mord. 
picá , pice «pinu8 silvestris# = lapp. piehcie, péhce , bácce , piehe 
«Fichte». Eine Variante dieses Wortes ist das georg. p'iévi «Fichte, 
Kiefer» (liieraus: armen. pici «eine Art Ficlite* ; Hübsohmann: 
Arm. Gramm. 397.), welches vöm awarischen pic, lak. pic «Harz» 
btammend seiner Grundbedeutung nach «harziger Baum» ist, so 
wie das wakhí pit «Fichte» = skr. pita- (part. von pi- «schwellen, 
strotzen»), píta-dárü - «pinus longifolia* (vergl. finn. petájá , esthn. 
pedaja , liw. pedág «pinus sylvestris»). — Nord-wogul .yqut «Tanne», 
8Üd-wogul. khqut «Tanne, Bottanne (pinus abies, eüKa)» = nord- 
ostjak . x°hX l( l> irtyöch. yüt, surgut. hol «Fichte» = ostjak-samojed. 
küt, kütö , káde , jenisseisch kadi, kari , jurák, hadi, kamassin. ko'd, 
tawgy. ka a «Tanne»> sind vergleichbar mit: ud. yod, arcin. kute , 
awar. g'oit (gén. g'oitoL oder g'otol , plur. g'utbi) «Baum» = dido 
ghod «Pappel» = akusa, chürkilin. qada , kaitach qada , qoatha , 
abadzech. kád, sapsug. kvad , lak. yata, warkun. kkatta «Strauch» 
(Erck. 136,44, 111; Uslar-Schiefner: Awar. Stud. 122, Hürk. 
Stud. 137, Kasikum. Stud. 85.). Diesem kaukasischen Worte ént- 
spricht als Lehnwort das osset-digorische yade , yádá, tagaur. qad, 
qád «Baum, Balken, Holz, Wald» (Hübschm. : Osset. Etym. 32.), 
welchem in Form und Bedeutung das im Szilágyer Comitate zűr 
Bezeichnung eines «kleinen Waldes» oder «Gebüsches» gebráuch- 
liche ungar. Worte gaz (c *gad) gleicht. — Wir sehen hier, dass 
ein Wort. das im allgemeinen zűr Bezeichnung des Begriffes «Baum» 
dient, im Wogul-Ostjakischen und Samojedischen einen speziellen 
Baum, die «Fichte» bezeichnet. Eine analógé BegriíYsentwicklung 
zeigt sich im nordwogulischen Worte tari\ konda-wog. tán (Stamm: 
tary-, táry-) pelym-w. tári (Stamm: tarr-), tawda-wog. terű 
«Fichte», mit welchem das lak. Wort ttar «Ficlite», kürin. ttar 
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«Baum» = buduch, dzek dar «Baum» übereinstimmt (Erckert : 44, 
63.). Dieses kaukasiscbe Wort ist iranischen Ursprungs, und zwar 
eine Variante des neupers. dár «Baumstamm, Holz» (= aw. 
dauriL -, szkr. dáru - «Holz»), welches im Kurdischen gleichfalls 
«Fichte» bedeutet. — Ein anderer solcher Fali ist vermuthlich 
auch das nord-wogulische /ál, loswa-w., konda-w. khét, tawda-w. 
khál «Birke», mit welchem die folgenden Worte identisch sind: 
mordM. kehi , mordE. kilej, kilij «Birke» (Paasonen : Mordw. Lautl. 
83.) und im samojedischen : ostjak-sam. kdl-pu, köel-pu, kwal-pu, 
kwá, köe, küe , ka, ka; tawgy., jenissei kua, kua, jurák, hö, ho, kam. 
küjii «Birke»>. Das tawda-w. Wort khálkhds «Birkenwald ( 6 epe 3 - 
hhki») ►► = nördl. /áldsi lehrt uns, dass hier das wogul. I ursprüng- 
lich die Gruppé lg vertretet, und so erkláren sich auch als iden- 
tische Worte : chürkilin galga , akusa galgi , kaitach, warkun kalka 
«Baum» (Erckert: 44.). 

Zu den Namen dér Obstbáume übergehend eine interessante 
Lehre bietet sich für uns auf dem Gebiete dér kaukasischen 
Sprachen insbesondere in Bezug auf das ungar. Wort körtvély, 
körivé f körte «Birne*>. Bisher kannten wir nur im Türkischen die 
Parallelé dieses Obstnamens, insbesondere in dem kumanischen 
Worte chertme (nach Radloff: karima) des Petrarca-Codex, welches 
Wort, wie die Übersetzung mitpers. amrud, osman. armud beweist, 
«Birne» bedeutet^ uarmutulchertme »,Gráf GesaKuun: Codex Cuma- 
nicus 125.); — ferner in dem von Budagov(II: 148.) mitgetheiltem 
nogaj-tatariscben Worte KypTMa «wilde Birne». Zu diesen können 
wir noch die Angabe Vsevolod Miller’s, námlich das balkariscke 
(kaukasisch-tatarische) kartmá (Osset. Etjudy 11:115.), sowie Klap- 
roth’s karaéaj-tatarische körtmö «wilder Birnbaum» hinzufiigen 
(Reise 1:518; Hübschmann: Osset. Etym. 127.), welche jedoch den 
Auslautdeeungarischen Wortes körívéig nicht zu erkláren vermögen. 
Es ist auffallend in diesen Daten, dass das zu körívéig áhnliche u. 
damit zweifelsohne zusammenhángende Wort nur im Kreise des 
im Gebiete des Kaukasus lebenden Tatarenthums auftritt, und 
indem wir die Ausdrücke für die «Birne» in den kaukasischen 
Sprachen untersuchen, merken wir, dass das Grundwort des tata- 
rischen körtmö, kürtma eben diesem Kreise entstammt, wie dles 
die folgenden Übereinstimmungen zeigen : arcin. /ért, lak. ykort , 
warkun, akusa /kar, chürkilin. /kar, ykai (Erck. ), yár (plur. yvarvi 
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Uslar-Schiefner : Hürk. Stud. 139.), rutul. yür, ingiloi yal , syal, 
grus. syali, mingrel. yuli , syali , las. syali (Erck. : 47.), syuli , cyuli 
«Birne», thus. /or «Apfel» (Schiefner: Versuch 115.), endlich 
osset-tagaur. k'árdo , digor. kdrttu (Hübschmann : Osset. Etym. 
127.). Was nun die Endung in ungar .kört-vély und tatár, kört-mö , 
kart-má betrifft, eo habé ich schon früher (Nyelvt. Közi. 21 : 121.), 
auf das csuv. Wort kiitmel «Preiselbeere (vaccinium vitis idae)» 
hingewiesen und bemerkt, dass wir hier neben dér begreiflichen 
Übertragung dér Bedeutung mit einer Lautveránderung rt > ( 
zu thun habén (vergl. cuw. tevatV «vier» = jakut. tuört , türk. dórt 
id.), und diese meine Annahme findet ihre Begründung in dem 
1893 erschienenen orenburgischen kleinen baschkirischen Wörter- 
buche, woseibst mán folgende Angaben findet (22 — 23.): kizil 
kiirtmali «6pycHHKa (Preiselbeere))), kara kürtmdli «qepHHKa 
(Heidelbeere®; kizil «roth», kara «schwarz»). Hier habén wir alsó 
den ganzen Lautbestand des Worfces körtvely , zu dem ich nur noch 
bemerken muss, dass die zweite Silbe wahrscheinlich nichts ande- 
res ist, als das pers. múl «genus piri maius et insipidum» (yar-mul 
«genus piri magni vilioris, nil sapientis»), Vullers II: 1208 ; 1: 681, 
667. = pahl. yar-mur; yar «Esel») — vakh. mür «Apfel»>, zaza 
meróe id. (Tomaschek : Pamir-Dialecte); vergl. kürin. mer «Brom- 
beere, Himbeere» (Uslar-Schiefner: Kiír. Stud. 235.). Das pers. inul, 
zusammengesetzt mit dem kaukas. kört, kárt , konnte sehr leicht 
die nachgewiesenen Formen in den westtürkischen Dialekten be- 
kommen, aus denen — in Betracht genommen dass die ung. Obst- 
namen alma «Apfel», kökény «Schlehe», szőlő «Weinbeere» auch 
türkischen Ursprungs sind — auch das ungar. körtvely erklár- 
bar ist. 

Unmittelbar aus dem Kreise dér kaukasischen Sprachen 
stammt das ung. Wort vackor «wilde Birne»; es ist dies, wie die 
Wörter: kürin. ciiyár, cüyver , águl. iayar , zeyar, tab. seyer, diayar , 
búd. ciighár , dzek. diüghiir «Birne» zeigen nichts anderes, als: 
vad-czkor «wilde Birne». 

Demnach wird vielleicht nicht als kühne Behauptung gelten, 
wenn wir auch das dunkle ung. Wort birs (birs-alma) «cydonium ; 
QuittenapfeB) auf kaukasischen Ursprung zurückführen, denn hier 
finden wir: abadzech. meariss , kabardin. my aryse , sapszug meris 
«Apfel»> (dabei: abad. mme, kab. my, sáp. m'óe, mié «Waldapfel»; 
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Erck. 42.). Hier ist ein Betracht zu nehmen, dass in den kaukasi- 
schen Sprachen die Anlaute m und b sehr oft mit einander wech- 
seln, só z. B.: águl. bici, pici «klein, jung» — andi mici «jung», 
chinnalug, misi «kiéin»; ud. muy, lak. miy «Huf» = awar. boy id.; 
chinnalug. mikir «Kopf» = awar. bikcr id.; awar. mutc «mond» — 
did. botci , warkun, kaitach. batc id.; dido muri «Náhnadel» — 
warkun. bira , kubac. birro id.; éeéen. mory, maly «Sonne» — lak. 
bargh; tabassaran. mik , miki «Wind» = swanet. bykhvid. (Erck.). 
Mit demselben Lautverhaltnisse ist erklárbar auch: ungar. bajcz , 
bajusz «Schnurbart» durch kabard. paace id., osset. bo'dso «Bart, 
Schnurbart# und awar. megél, mejci (instrum. magéíca , plur. müg¬ 
éül) - and megaiu, kárát, mígal , cecen. máz , thus. mac «Bart». 

Auf den Gebieten des nördlichen Urals und dér Wolga gedei- 
lien nicht die edlen Obstbáume, wohl aber umso mehr die beeren- 
tragenden strauch- und rankenartigen Gewáckse. Unter diesen sind 
es insbesondern die Himbeere und die Brombeere, bei dérén Namen 
die Spuren nach den Kaukasus führen. So ist: nordwogul. ümié , 
8Üdwog. ümés «Himbeere* eine Entlehnung aus dem Syrjánischen, 
wo amis — wotjak. a«mj, ámez id., dieses dagegen ist eine Varian te 
von cerem. ene£, enoé, ingiz «Himbeere, Brombeere#, da in den 
permiseken Spracken m als In- und Auslaut oft aus n entstekt 
(vergl. z. B. syrjen. pom «Ende, Grenze# ~ wotjak.: glaz. púm , 
sár. pufi id. = wogul. pdnk, pufik, íinnisek pád «Kopf»; syrj. vöm , 
perm. om f óm , wotj. im «Mund» — ostjak. ofi, un «Miindung»; 
syrj. nőm, votj. nxmi «mücke* = wogul-ostj. nink «made»). Mit 
dér Form des éerem. enei stimmen überein : osset-dig. ángózá, 
tag. ánguz «Nuss» — armen. éngoiz - grus. nigozi (Erck. : 145.); 
vgl. yidgkak oyuzqh , neupers. gőz , kurd. gu'íz, govíz , arab. jauz, 
türk. jevz (Hübschmann : Osset. Etym. 124.), syrisch gözá, hebr. Vyöz, 
in dér Talmudspracke auch: amgüza «Nuss» (Kohut: Aruch 1: 113.). 
In Bezug auf die Bedeutung sind hier zu berücksichtigen die Aus- 
drücke: wotjak. pan-muH, kas. pus-molí «Haselnuss», kedra-mul’i 
«Zirbelnuss», ték-moli «Eicbel», dérén zweiter Teil eigentlick die 
Bedeutung «Beere» hat (z. B. tag-muli <«Preiselbeere», nur-mnli 
oMoosbeere#, kudi-muli «Heidelbeere»), so dass kiér auch die kolz- 
sehaligen Früchte (Haselnuss, Nuss, Eichel) als Beerenfrückte 
auftreten, wie dies aus dér Erklarung des cerem. Wortes ene£ 
kervorgeht; vergl. ung. bogyó «kleiner Apfel, oder anderes Obst; 
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Rispe* (Szabó Dávid), búggá «Gallapfel» (Göcsej; MTsz.). — So wie 
die Varianten des ungar. körívéig im Cuwaschischen und Baskiri- 
schen «Preiselbeere» bedeuten und das mordwin. Wort umar, mar 
«Apfel» auch «Beere# bedeutet (z. B. kalks-mar «Preiselbeere», 
mastor-umar «Erdbeere»), ist auch da9 syrjen. oz , wotjak. űzi «Erd- 
beere» vergleichbar mit den folgenden kaukasischen Benennungen 
für «Apfel»: akusa inc , éné, kaitach ince, hinci , etic , inc , kubaci 
hinze , hince , warkun. yhinz, yhinc , inc, andi ina, dido henes, arcin. 
an* = awar. Vdc, karata ccc, lak. ec, ud. es, kürin. ié, rutul., czachur. 
eé , águl. /mc, buduch, dzek jec , cecenc. ai (Erck. : 42.). Dér 

Form nach entspricht syrjen. oz und wotj. űzi dem kubaői hinze, 
kaitach ince , indem in den permischen Sprachen o, u sehr oft mit 
e aequivalent sind (siehe: NyK. 25 :173.), und mit mehreren Bei- 
spielen kann auch dér Übergang nz > z gerechtfertigt werden (siehe 
oben die Erörterung des Wortes iz «Stein»). 

In Verbindung mit den Baum- und Obstnamen erwábnen wir 
noch, dass auch das ungar. Wort haj, héj «Rinde, Schale», sowie 
das in den Wörtern hámoz - «schálen», háml-ih, hán-t- auftretende 
*hám «Schale an Früchten, Rinde# kaukasischen Ursprungs sind. 
Varianten des ersteren sind: wogul. /al-p «die weisse oder gelbe 
Schuppe dér Birkenrinde# und syrjen. kit «Haut, Schale, Hülse» — 
wotjak. kit «die dünnen, gelben, sicli abschálenden Schuppen an 
dér Rinde dér Tannenbáume». In den kaukasischen Sprachen 
entsprechen : andi khal, karata kyilu, lak. tál, kaitach. kule , war¬ 
kun. kuli, kubaci kulié , chürkilin. guli, gh(j)uli «Haut, Feli, Leder» 
(Erők.: 95, 61.) und ud. qol «Rinde, Fruchtschale» (Schiefner: 
Ud. Stud. 81.). Demnach ist ung. haj , wogul. *yal' = kauk. *khali 
(andi khal , wark. kuli, chürk. guli), sowie ung. új «neu» = wotj. 
vit id., ung. ujj «Finger» = wog. tata id.; so auch syrjen., wotj. 
kit = lak. kil. — Dem Grundteile in hám-oz entsprechen: wotj. 
kom , kas. kijm «Rinde, Kruste, Schale (v. Früchte, Ei, Brod)» 
und cerem. kom «Rinde, Kruste» (z. B. kinde-kom «Brotrinde»). 
Identisch sind in den kaukasischen Sprachen: chürk. kam (plur. 
kum-ri )«Schale (von Ápfel, Weintrauben u. s. w.)». kürin. yum (plur. 
yama-r) «Haut, Feli», wark. kam, kaitach kam «Leder».EineBildung 
dieses Wortes ist: lak. yan*a «Rinde, Schale» (murhiraly . «Baum- 
rinde», iculy, «Apfelschale»> ; Erck. 95; Uslar-Schiefner : Húrk. 
Stud. 151, Kür. Stud. 105, Kasikum. Stud. 84.), in welchem das 
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ung. háncs «abgeschálte Baumrinde* zu erkennen ist, so wie 
vielleicht auch tscherem. kamui, komoi «Birkenrinde» damit 
identisch ist. 

Die álteren Elemente des auf Getreidearten und Ackerbau 
sich beziehenden Wortscbatzes dér ungarischen Sprache und dér 
damit verwandten ural-wolgaischen sind zum Teile arischen, zum 
Teile türkischen Ursprungs. — Unter den Grasarten erscbeinen 
kaukasischen Ursprungs: ungar. her, here (ló-her , ló-here) «Klee» 
= awar. yer, yir «Gras, Heu» = águl. qar , kaitach, akusa, chür- 
kilin qar (plur. qur-ri) «Gras» (Erck. : 74, 83.).*) Das pahl. Wort 
asp-ast , neupers. espist, uspust, isjrist «trifolium» ist in seinen 
Elementen zerlegt, eigentlich «Pferdefutten>; ein solcher Aus- 
druck mag auch das ungar. ló-her = «Pferde-Gras» sein (dér 
zweite Teil: awar. yer «Gras»)- — Das ungar. Wort csilla 
«grüne Matté, Gefleclit, mit dem mán die Weinreben bindet» 
(MTsz.) = grus. cala, ingiloi calaj «Schilfrohr» (Erck.: 118.); 
vergl. in Bezug auf die Lautabweichung: csalán , csollán und csilán 
«Nessel»> u. s. w. — Das ungar. Wort csuha, csuhi «eine Art 
Binse» = lak. éaya , warkun. cay, kubaci ciha , kaitach ciy, ciaj , 
chürkilin déVa, tabassaran. ce «Schilfrohr» (Erck.: 118.) mit dér 
in den Kaukasussprachen oft vorkommenden Lautveránderung 
a ~ u (vergl. akusa barda , varia «Beil» = chürkilin burida , 
vurida , dido malr/a «Gerste» = kaitach muyka; kaitach khali und 
khul , akusa ykale und ykul «Haus» ; kubaci dake und duyk «Ei» = 
warkun. daku u. s. w.). 

Auch im Kreise dér Tiernamen hat sich die magyarische 
Sprache und ihre Verwandschaft von kaukasischer Seite um viele 
wichtige Worte bereichert. In erster Beibe ist hier das W T ort ló 
t Stamm: lova-; acc. lova-t) — nord-wogul lüw, loswa-wog. lü 
(Stamm: luw-), tawda-wog. lu (Stamm : luw-) u. s. w. ,Pferd‘ = 
nord.-ostjak lou , lövi, irt.-o. tan , surgut-o. toy , lauyjoy ,Pferd‘ (lokhén 
khu ,Pferdereiter‘) zu erwahnen. Diesen entsprechen : chinnalug 


*} Wir habén keinen Grund zu glauben, dass die ungar. Benen- 
nung ló-here für «trifolium» auf einer Áhnlichkeit zűr ,Pferd-Hode‘ (•ló 
heréje*) beruht, wenn auch auf die Bildung dér Lautform, insbesondere 
des Auslautes (her-e), tliatsachlich dieses zweite Wort here gewirkt 
habén mag. 
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lak ,Füllen 4 und ,Kalb 4 (vgl. bezüglieh dér wechselnden Bedeutung: 
mordvin f isme, liimd ,Pferd, Ross‘ = finn. lehmd ,Kuh‘; esthn. sóim 
,Stier 4 , im dorpaterDialekt: ,Hengstfüllen 4 ; 8. Paasonen: Kielellisiá 
19.) buduch, dzek lag ,Kalb‘; ferner-Zu, -la in folgenden Zusam- 
mensetzungen ; dido gu-lu, gullu , buduch yi-lá ,Pferd* cecen. gi-la 
,Hengst, Pferd 4 , dérén erster Theil aufgeklárt wird durch das in 
seinen Elementen deutlich erkennbare kürin. ghi-ajghur, cbinna- 
lug khi-phisi ,Hengst‘(= kabardin. yuo, yu ,Mánnchen 4 , cbürkilin. 
yuoi , andi yoj, awar. huj, hoj , ye, varkun yoé, tabassaran. yoj. yu 
,mánnlicher Hund 4 und tatar. ajgir ,Hengst 4 , resp. chinnalug phisi 
,Pferd‘), bo dass demnach dido gu-lu , buduch yi-lá = ,mánnliches 
Pferd 4 (Erőkért : 67, 84,88.); vgl. noch : avar. thah ,Hengst 4 (mit dér 
Ánderung des Anfangsbuchstábén l > th, wie in avar they ,Schaf- 
fel 4 = cachur. lekva; chürkilin. thoay ,fuss 4 = águl lak). —Magv. 
bergány ,feueriges Pferd 4 (Baranyaer Com. MTsz.) = nord-wogul 
párén , loswa-wog .paruen (Reg.) ,Zauberpferd‘ = dzek bárkán ,Pferd 4 , 
chürkilin. buryan : b-urci ,Hengst 4 (urci ,Pferd 4 ), kürin. balkhan , 
palkhan , cachur. balkan ,Pferd 4 (Erőkért : 112, 82). Die Elemente 
dieses Wortes 8Índ: neupers. bára ,Pferd 4 (= pahl. bára-k , pázend 
bár ,Reittier‘, hievon av. bar - ,reiten‘) und karata yoane , yoani 
awar. yoani ,Pferd 4 , wie mit denselben Vorderteilen zusammen- 
gesetzt sind: lak. balcan ,Pferd 4 (vgl. abchaz. can % dián ,Stute 4 = 
ingiloi cyen, grus., mingrel. cyeni ,Pferd 4 ) und awar barthi ,Hengst 4 
(vgl. thah ,hengst 4 ). — Magy. csikó (Stamm: esi ka: 3 pers. esi kaja ), % 
csika (EisenburgerCom.), csuka: csukás, csikós 4 (Szilágyság; MTsz.), 
welcbesWortaugenscheinlich einediminutiveBildungist vöm awar., 
lak. cu, abadsech. su , síi, sy , kabardin. sy, si, sapsug sí, ssö, abehas. cy 
,Pferd 4 (vgl. abadsech. seyu, sapsug. siyu , kabardin. sey ,walach 4 ; 
Erők.: 112,145.). Das cuwas. (ipa, (iga ,füllen 4 das bisher mit diesem 
magyarischen Worte verglichen wurde (Nyr. 13 : 289. und NyK. 
23 : 434.), stimmt damit nicht überein, da das ihm vollkommen 
entsprechende mongolische dapa ,zweijáhriges Füllen 4 auf einen 
Ursprung hinweist, aus dem dér magyarische Anfangslaut c nicht 
zu erkláren isfc (vgl. magyar, tyúk, tik ,henne 4 = cuw. íéy, céy = 
türkisch tavuk , tatar. tavék; aber im magyarischen doch nicht 
*csúk). — Eine besondere Übernahme ist das szekler csit-ká und 
das bodrogközer csidu ,Füllen 4 , mit dérén Grundwort ohne dirni- 
nutive Bildung übereinstimmen : abadsech. syd, side , kabardin. sid, 
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sapsug sídé, abchas. ccad, dccad ,Esel‘ (Erőkért: 59) und hiezu isi zu 
bemerken, dass das mit dem mongolischen daya, cuwaschischen 
í'iyaübereinstimmendeagul. ddgi, dag , arcin. duqi, lak. dukku auch 
,Eser bedeuten, dieser Tiername demnach eigentlich nichts 
anderes bedeutet, als ein ,kleines Pferd*. lm Osttürkischen 
gibt es zwar ein áhnliches Wort: satag , sitag ,ein Fiillen, 
welches noch nicht unter Sattel war‘, von dessen unmittelbarer 
Übemahme würde jedoch im magyarischen eine Form ¥ éitó, *situ 
folgen (keinesfalls mit dem Anfangslaut c). — Magy. csina (Nog- 
rader Com.), csinu (Hegyalja) .kleines Füllen* (MTsz.) = (im Grund- 
bestandeile) syrjen. can ,Füllen*, wotjak. cun-i, cuú-é ,Füllen* = 
grus., mingrel., las. cyeni, ingiloi cyen .Pferd*, abchas. éan, dcan 
.Stute* (magy. i < a, wie in dem Worte csilla , 8. oben). — Magy. 
csura ,Füllen* (Somogy. Com.) : vergl. andi coi\ svanet mar 
.Hengst* (Erckert : 82.) 

Kaukasische Übereinstimmungen können auch bei folgenden 
Pferdenamen dér Yerwandten Sprachen nachgewiesen werden: 
nord-wogul. süpél, konda-wogul. süpél-vuj (vuj .Thier*), tavda-wogul. 
sójáéi «Füllen im zweiten Jahre.» = svanet sabol ,Füllen* (Erck. : 
67). — Nord-wogul. jéicér, jéur ,Füllen‘ = águl ivura , ivra ,Füllen* 
(vgl. arcin. úri, awar. uriah, cachur. ürge id. ibid.). — Finn. orhi, 
orihi, orii, oris ,Hengst‘, lapp. orriés etc., ,Mánnchen (bei Thie- 
ren)‘ = syrjen.-wotjak. u £, íeremiss. ozo , oia ,hengst* = akusa, 
chürkilin. urci, kaitach űréi , irci, warkun urci, uci , kubaci nca % uce 
,Pferd* (kaitach burchar-urci, chürkilin. buryan-urci ,Hengst*; Erck.: 
82, 88.) aus dem Ossetischen, wo das tagaurische urs, südl. wurz, 
varz ,Hengst* dem Grundtheile des av. vrsan- ,mannlich, Mann* und 
varsni - ,mannliche8 Schaf‘, sowie des skr. vrsni - .mannhaft, Widder* 
regelrecht entspricht (s. Hübschmann : Osset. Etvm. 32). Das finnische 
orhi ist auf Grund des kaukasischen urci (<*ursi) und das cerem. oza 
aus dem Kubacischen uca < * iirsa , * usa erklárbar. Natürlich ist 
auch eine solche Auffassung möglich, dass die kaukasischen Varian- 
ten die alteren Formen des Ossetischen wiederspiegeln und die enge 
Übereinstimmung mit den entsprechenden finnischen und éere- 
miss-permischen Worten daher rührt, dass die entsprechenden 
Formen beiderseits Übernahmen gemeinsamer ossetischen Worte 
nach verschiedenen Kichtungen bilden. 

Allenfalls ist es sehr wahrscheinlich, dass in dér Pferdezucht 


Digitized by CjOOQle 


KAUKASISCHER EINFLUSS IN DEN FINN.-MAGYAR. SPRACHEN. 125 


und in dér Behandlung dieses Tieres kaukasische Völker die Meister 
dér Magyarén waren. Hiefür zeugt ausser den bisher ausgewiesenen 
Überein8timmungen auch dér Umstand, dass wir im Kreise dér 
kaukasischen Sprachen die entsprechenden Formen für die Namen 
dér wichtigsten Pferdezeuge finden. So z. b. das Wortnyereg 
(Stamm: nyerge *: acc. nyerge t) «Sattel», dem in den verwandten 
Sprachen nord-wog. na'xr , loswa-wog. naird, naxr , konda-wog. tiayér , 
nayrd , pelym-wog. naird , tavda-wog. naiirá ,Sattel‘, surgut ostjakisch 
nogér , in anderen südlichenGegenden negér (PÍPAiKÍR.)entsprechen. 
Die Worte mit dér vollstándigeren Endung naird, naurd < *ndyrá': 
naxréy-t - ,satteln‘ (neben : nairt-, náurt- id.) sind mit dem magya- 
rischen nyereg identisch; die verkürztere Form ist dér suffixiose 
Grundbestandteil dieses ungarischen Wortes. Dasselbe Wort ist das 
cecenische nevir (Erck.: 121), nnir (gén. -rin: Schiefner: Tschetscb. 
Stud. 65) ,Sattel‘ = grus. unagiri , onagiri , mingrel. ututgeri, onan- 
geri, swanet. hungir ,SatteP (Erck. : idib.), welches — wie auch 
Erck. meint — ein Compositum ist, im ersten Teile das aitgrus. une, 
one, ane, hvne ,Pferd‘, und nur im zweiten die Bedeutung ,Sattel‘ 
enthaltend (vgl. diesbezüglich: tabassaran. ykar .PacksatteP ibid. 
110.). Dér Umstand, dass dér aus dem kaukasischen stammende 
Name des ,Pferdes‘ und des ,Sattels* im Magyarischen und Wogul- 
Ostjakischen identisch ist, bildet einen neueren wiclitiger Beweis 
für meine aus anderen verschiedenen Gründen abgeleitete Folge- 
rung, dass die Urheimat dér Wogulen und Ostjaken nicht jene 
raulie nördliche Gegend sein konnte, die sie heute bewohnen und 
wohin das Pferd eigentlich erst in den letzten Jahrhunderten bis 
zu einer gewissen Grenze gedrungen ist; sondern in dér Nachbar- 
schaft dér Magyarén irgendwo in dér Nahe des Kaukasus. Ja wir 
können weiter gehen und annehmen, dass gleichwie dér Gott des 
Himmels Numi-Tdrém nach den Gesangen grosse Gestiite besitzt 
und wie sein Sohn, dér ,Weltenaufseher‘ zu Ross in dér W T elt herum- 
zieht und zu Ross auf die Jagd gelit, das wogulisch-ostjakische Yolk 
einst auch ein Reitervolk war, geradeso w r ie die Magyarén. — Auf- 
fallend ist, dass auch in dem Worte kengyel «Steigbügel», dér erste 
Teil wieder nur im W 7 ogulisch-Ostjakischen zu finden und ebenfalls 
kaukasischen Ursprungs ist. Das W’ort kengy-el ist niimlich, wie 
schon Budenz bemerkt hat (MMgSz. 17.), ein zusammengesetztes 
Wort, dessen erstes Glied irgend eine Fussbekleidung bedeutet, 
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das zweite Glied hingegen eine assimilirte Form des Wortes al 
,Unterteil* bildet (vgl. fej-el = fej-al, fej-alja ,Kissen 4 ). Büdenz 
war jedoch im Irrtum, als er wáhnte, dass das Vorderglied kengy- 
mit dem mordwinischen kámd, keme kém , cerem. köm ,StiefeP = 
syrjen. köm ,Fussbekleidung (Strümpfe, Schuhe, Stiefel) 4 , resp. mit 
dem Grundteile dér finnischen Diminutivform ken-ká, esthn. king 
(gén. kirína) = lapp kabmak (daneben: lule-lp. káma, lpFm. gama , 
kola-lp. ham , kq,m) ,Schuh 4 identisch wáre; denn dem m dér ver- 
wandten Sprachen kann, selbst wenn das Diminutivsuffix - ka , -ke 
darauf folgt, im Magyarischen keinesfalls ein ngy entsprechen. 
Da&egen stimmt dieses Wort kengy- ganz regelrecht überein mit 
dem nord-wogul. kéné, kés , loswa-wog. kés ,Lederstrumpf mit hal¬ 
bem Haar‘ — nord-ostjak kend 1 , kés , kés ,innere Stiefel von Benn- 
tier-fell, die anstatt Strümpfe getragen werden 4 (Ahlqu.), irtysch-o. 
kéné ,Strümpfe von weichem Benntierleder 4 (Castr.), jugan-ostj. 
kuné id. (Pápai Kár.) — buduch kamdé , kiírnád cbinnalug kamadc 
,Strümpfe 4 (vgl. magyar, langy , langyos und wogul. Iqiiéin id; 8. 
weiter das Wort hangya). Hiebei ist zu berücksicbtigen dass die si- 
biriscben Tataren nicht in, aus hartem Leder nach westlicher Art 
verfertigten und mit Absatz versehenen Stiefeln reiten, sondem 
in strumpfartigen, aus Saffianleder verfertigten absatzlosen Stiefeln, 
über welche sic beim Gébén mit Absátzen versebene Pantoffeln 
anzieben. Eine solche Fussbekleidung ist auch das wogulische 
kéné (jener aus weichem Leder verfertigte absatzlose innere Stiefel, 
über den aJs áusserer Stiefel das gleichfalls absatzlose bűnt ge- 
stickte vaja angezogen wird); ein wesentlicberer Unterscbied be- 
steht blos darin, dass bei diesem bebufs Wármebewahrung am 
inneren Theil das natürliche Haar ein wenig geschoren gelassen 
wird. W T ir können demnach das magvariscbe kengy-el als Unterlage 
eines derartigen Stiefels sehr gut versieken, umso eber als 
dér Ausdruck für den Steigbügel auch im Sariqöll ein álinlicher 
ist, namlich padh-bün w’örtlich: ,Fuss-Grund‘ (Tomaschek, Pamir 
Diai.) — Auch für die Benennung eines dritten Pferdezeuges fiú¬ 
dén wir ein Analógon im Kaukasisclien, namlich für hám ,Pferde- 
ge8ckirr 4 , womit das avarische /hatna ,Packsattel 4 íibereinstimmt 
(Erckert: 110). 

Unter den auf das Bindvieh bezüglichen Namen ist kaukasi- 
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schen Ursprungs das magy. gulya, dessen heutige allgemein ver- 
breitete Bedeutung ,Rindviehheerde‘ eine weitere Entwickelung 
bildet von dér früheren, das einzelne Rindvieh bezeichnenden 
(vgl. «gflböly, alatson wnö, gulya: ceva» Calep; gulya: te - 
hén v. tehéncsorda, ,Kuh oder Kuhheerde* Szabó Dáv.) Mit dieser 
letzteren Bedeutung stimmt úberein: chürkilin. gúla ,gro8ses Mast- 
vieh‘ (Uslar-Sohiefner : Hürk. Stud. 158), gúla , gili ,Vieh‘ (Erők. 
143). Beachtungswürdig ist bier das Zusammentreffen mit dem 
oben erwahnten cecenischen gila ,Hengst, Pferd*, buduch^tZíi, dido 
gulu, gullit ,Pferd 4 , welcbes wir als Zusammensetzung in dér Be¬ 
deutung von ,mánnlichem Ross‘ analysiren konnten. Hieraus folgt 
námlich, dass das chürk. gu-la eigentlich ,Ochs‘ und seine Endung, 
die mit den kaukasiscben Yarianten des Wortes ló «Pferd» als 
identisch betrachtet werden kann, im Allgemeinen Rindvieh* be- 
deutet, was dann auch eine Erklárung dafür bietet, dass das 
chinnalugische lak sowohl ,Füllen 4 als ,Kalb‘ bedeutet und das 
entsprechende buduch. und dzek. lag die Bedeutung von ,Kalb 4 
hat. — Auch den Namen dér eigenartigen Klaue des Rindviehes 
csülök finden wir auf kaukasischem Gebiete in dem udischen 
Worte cilik ,Klaue‘ (Schiefner üd. Stud. 89); vgl. grúz clikhi ,huf 4 
(Erckert 85). 

Unter den hieher gehörigen Worten dér verwandten Sprachen 
falit auf die Übereinstimmung des wotjak. os, syrjen. ős ,Ochs‘ mit 
dem awarischen ocj (Erck. 109), öcs (Uslar-Schiefner: Awar. Stud. 
92) — andi nnso , karata unsa, chürkilin., kürin. unc , kaitach unc, 
us, warkun., ud us), dido is ,Ochs‘. Dér Umstand, dass bei diesen 
permischen Worten die vollstándigere sk Wurzelendung nicht nach- 
gewiesen werden kann, spricht gégén die Vergleichung mit dem 
ceremisischen üskii-é, cserM. iiskii-s ,Stier‘ (= aw. vysa, skr. uksd 
,Stier‘). Yom diminutiven syrjen ős-ka ,kleiner Ochs 4 (Wied.) ist das 
loswa-wog. us ka, vaska, nördl. iiská ,Ochs‘ übernommen. Für den 
kaukasiscben Ursprung zeugt auch dér Umstand, dass hiedurch 
eine Erklárung gefunden wird auch für das wotjakische is kai, kas. 
Mai, glas. sikál ,Kuh 4 — cerem. nskal , cerM. skal, mordE. skal 
,Kuh‘, in dessen zweitem Tlieil das küriniscbe kkal, akusa kai , qal, 
warkun kai, qval, kaul,qnil , kubaci qül, kaitach gal, gvál, gael, chür¬ 
kilin quodl, kval ,Kuh 4 (Erck. 94) zu erkennen ist, und dessen erster 
Theil folgerichtig mit dem oben erwahnten oc\ us ^chs* identifizirt 
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werden kann (vgl. Schiefner’s Definition bezüglich des c : ,wird 
feiner als das russisclie c ausgesprochen und bei den Antzukern 
durch ss ersetzt*). Ein áhnlicher Ausdruck ist: sürj. ös-mös 
,Vieh‘ (más ,Kuh‘). — Dem ingiloischen ykhar , grúz yari(~ min- 
grel geri) ,Ochs‘ entspricht das nord-wogul. yar ,Stier*; ,Elenstier‘ 
(yár-lü ,Hengst\/ár -sáli .Stier des Renntieres*, yar-mis .Kuh-Stier*, 
yar dmj) ,mánnlicher Hund‘) südl. khör id. — nord-ostjak. yor 
,mánnchen ; Renntierochs; Hengst* (Ahlqu.), surgut kar ,Ochse‘ 
(karlau ,Hengst‘; Castr.), khar, Hengst* (Pápai Kár.) — ostjak-sa- 
mojedisck/cor,Stier; Hengst * (kor-hir .Stier*: hir — ostjak-samojed. 
sir, sigar ,Kuh c = tatar sijir ,Kuh‘, azerbajdzan, ozmanli sigir 
,Stier 4 -- süd-ostjak sugár , süd-wogul. sair, sáír, tawdai sqor 
,Kuh‘). — Auf Grund dér in den letzteren Daten sich zeigenden 
Bedeutungs-Associationen können wir auch einen Zusammenlmng 
denken zwischen dem magy. kan .más, masculus* und dem swanet. 
gkan ,Ochs‘ — áréin kan ,Ziegenbock‘ — kürin. qun, águl. kun, gun , 
tabassaran. khun id. Wahrscheinlich entspricht diesem kaukasischen 
Worte auch das tawda-wogulisehe khun-khq .Renntier - konda-w. 
khwonyé, pelim-w. khunwe, loswa*w. khunnu id., dessen Endungeine 
Bildung ist (vgl. tawda-w .pas-kha, konda-w. poéyé ,Fausthandschuh‘ 
— loswa-wog. }W8Sd und ostjak pós, pás id. s. weiter). — Schliess- 
licb will ich hier meiner Yermuthung Erwáhnung thun, dass dér 
zweite Theil des finnischen lehmá ,Kuh‘ — mordwin Visme , Vismá 
das abadzechiscbe semy, cemy, jem, sapsug cemy, kabardin j em, 
jasm ,Kuh‘ birgt (Erck. 94), sein erster Theil hingegen irgend eine 
Form dér entsprechenden kaukasischen Benennungen für ló ist; es 
kann z. B. das mord. Vismá, finn lehmá mit Vocalliarmonie — 
kauk. la ’ ,Pferd‘ + semy ; Kuh‘ sein, welche Construction in dér 
Grundbedeutung von ,Yieh‘, áhnlich ware dem konda wogulischen 
lo-sqor, Yieh* eigentlick ,Pferd-Kuk‘. Diese Auffassung des dunkeln 
finnisch-mordwinisclien Wortes würde es noch deutlicher erklá- 
ren, warum es in dér einen Sprache ,Kuh‘, und in dér anderen 
,Pferd* bedeutet. 

An die mvchgehenden Hausthiere anknüpfend sei hier noch 
erwáhntdas syrjenische nők ,Sahne, Rahm‘, wotjak. nok-i, kas. niike 
,halb ausgestossene Butter, Butter mit dér Buttermilch* und das 
aus dem Permiseken übernommene nord-wogulische 7iüh\ loswa-wo- 
gul. niiy ,rahm‘, denen in den kaukasischen Sprachen entsprechen : 
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kürin nekky, rutul, arcin nekh, cachur nákh , águl makk, tabassaran 
nikhy lak nayk , kubaci, varkun nig, akusa, chürkilin ni', kaitach 
mi ,Milch* (Erck. : 102); vielleicht entlehnt vöm iranischen Ge- 
biete, wo sangliél nevak, mindzáni niyá ,Buttermilch* bedeutet 
(Tomaschek). — Übereinstimmende Feli - und Leder- namen: syrjen. 
kuc-ik,Fe\l, Haut, Balg, Leder, Schale (von Früchten)*, wotjak. kié, 
kis ,dünne Haut, Schale* = chürkilin kavc, kaitach kavz , kovz ,Fell, 
Leder*, akusa kas ,Pferdefell* kacalaj ,Leder*, karata yhuci ,Schaf- 
fel*. — Finn. nah-ka ,Leder* = nord-ostiak nuka , nuga, nuki, nugi 
,Sámisch, Leder*: vgl. ceéenc néha , ne a ,Leder*. — Nord-wogul. távéi, 
tqul, süd-wog. tóul ,Fell*: vgl. ud tol ,Fell, Leder*[(neben diesen: kai-. 
tach tan, kubaci tuj ,Pferdefell*, swanet tuf, grus. tqavi, ingiloi tqav , 
mingrel. thya ,Leder, Feli*; Erck. 95.61). — Ceremiss. kom in folgen- 
den Zu8ammensetzungen : pié-kom , pií-gom ,Handschuh ‘ (pié gam 
id. Troj.), dérén ersten Theil das wotjakische poé, pózt, nord-wogul. 
pássá , loswa-w .pössd, konda-w. pösfé, tawda-w. paskha , nord-ostjak. 
pös , irtisch- o.pos, surgut-o. pás ,Fau8t-handschuh* bildet; dér zweite 
Theil demnach, wie in dér wogulischen Zusammensetzung pássd - 
tguf, Leder* (resp. ,Schuh*) bedeuten muss (vgl. cerem. kom ,Binde, 
Kruste 4 ). Auf diese Weise stimmen überein : kaitach kam ,Leder*, 
kürin. warkun yam ,Haut, Feli* (s. oben die Erörterung des magyar. 
Wortes hám ,Schale an Friichten, Binde*). 

Da wir die entsprechenden Formen für tölgy (Eiche), c*epe (id.) 
und makk (Eichel) auf kaukasischem Gebiete finden, so stimmt da- 
mit folgericbtig überein, dass wir ebendaselbst auch einigen unga- 
rischen Benennungen des Schweines begegnen. So z. B. das Wort 
konda, welches im Dialekte einzelner Gegenden ,Schweineheerde* 
bedeutet und augenscheinlich den Stamm des daraus gebildeten 
allgemein gebráuchlichen kondás (szekler. kanddsz) ,Schweinehirt* 
bildet. Diesem entspricht das esthnische kunti- (nőm. kunt) ,Eber* 
und im Kreise dér kaukasischen Sprachen das andische yunta 
,Schwein* (Erck. 126); demnach gleicht in dér Bedeutung des 
Wortes konda die Übertragung von .Schwein* auf ,Schweineheerde* 
vollkommen dem oben erörterten Falle des Wortes gulya . Neben 
konda kann das im Hunyader Com. gebrauchliche góda ,Sau‘(MTsz.) 
eine aus einem anderen kaukasischen Dialekt übernommene Form 
sein mit dér durch zahlreiche Falle erweisbaren Veranderung k, q 
(> y) ~ g (> gh) und Verschwinden des Nasallautes. — Mit dem 
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szekler cseka ,Schwein, Ferkel*, dem zempléner cikus ,Ferkel* 
(MTsz.) kann verglichen werden das kubaéische jika , kaitach jaka, 
warkun. £aka, awar. cuka ,Schwein, Sau* (Erck. 126.; Uslar-Schief- 
ner: Awar. Stud. 130). — Das Wort csürhe (.junge, noch nichtin 
die Mást genommene Schweineheerde 4 , MTsz.) scheint ein Compo- 
situm zu sein, dessen ersten Theil das akusa, chürkilin cura, kai¬ 
tach suira ,Schwein‘, den zweiten Theil aber das cecenc. ragh 
,Heerde‘ í v gh osset-tag. ráy-au , dig. áry-au id.), resp. das Grund- 
wortdes awarischen reye-d t karata reye-th ,Heerde‘ bildet (vgl. awar. 
reyen ,Heer, Schaar, plur. reya-bi); das heisst: csiirhec*csUr-r(e)he . 

Dem Worte koca ,Sau‘ entsprechen dem Laute nach warkun. 
kvatca , lak kaía (kkatca), kubaci katca , kaitach kalca , goza, akusa 
kaza, chürkilin gwaza (guoaza , plur. guzni), áréin kosií ,Stute‘ (Erck. 
138). Bezüglich dér abweichenden Bedeutungist zu bemerken, dass 
auch das magyarische kanca ,Stute‘ zűr Bezeicbnung des Weibchens 
anderer Tiere gebraucht wird, so z. B. kanca-birka . kanca-borjú , 
kanca-tinó (MTsz.); koca-fene = ,weibliches Wild* (vgl. fás fene, 
fészkes fene). Die Art und Weise dér Übertragung dér Bedeutung 
ist hier dieselbe, wie bei den oben erörterten Worten kan und wo- 
gul-ostjak yár, yör. 

Hundenamen kaukasischen Ursprungs sind: magyar. agár 
,Windhund‘ = nord-wog. dkér , pelim-wog. oakér, loswa-wog. gkér 
,kleiner Haushund* (bei Reguly: agar t akar , id.), nord-ostjak. a kar 
,ru8sischer Hund mit lángén Ohren* (Ahlqu.). Dies ist das awarische 
egér ,Jagdhund‘, bei dem die frühere Ausspracbe a des Anfanglau- 
tes durch die Genitiv-form agr-il erwiesen ist (vgl. awar kéto. Gén. 
katil ,Katze‘ = kaitach, chürkilin. gata , mingrel. katu — wog. kdt'i 
id.; awar becé ,Kalb‘, gén. bacil — neupers. fraca, junges vonTieren 
und Menschen 4 ). Aus dem Awarischen scheint übernommenzu sein 
das os8etische igár, yegar ,Jagdhund‘, welches Hübschmann als ein 
Wort fremden Ursprunges bezeichnet (Osset. Etym. 13, 125). Hievon 
stammt: kirgis. igár und sich weiter verbreitend das baraba-tata- 
rische igár , teleut ánár ,Jagdhund‘ (Eadloff : Wb. 1425). Mit dem 
Worte^agfar,Jagdhund 4 dér balkanischen Sprachen jedoch steht das 
magy. agár in keinem Zusammenbange, denn jene stammenunmit- 
telbar aus dem griechischen (Cavápt, Ca^ápo;, CaTápiov), dieses hin- 
gegen aus dem Kreise dér kaukasischen Sprachen (vgl. laz. jogar , 
mingrel. jogori, grus. gaghli, ingiloi ^aghl ,Hund‘ Erck.). — Magy. 
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kuvasz, kvasz (koasz) ,grössererHund, Hirtenhund' = awar. guaii, 
chürkilin. gondja, cjwaja ,Hündin* (so wie fuvar = deutsch. diai. 
fuor ,Fuhr‘) — warkun khaéa , akusa khadéa, kürin, águl kkyaé 
,Hündin‘ (Erők. 86). —Sigwa-wogul. ári, nord-ostjak. őri, Hündin' 
(Ahlqu.) — dido ára id (ibid.) — Syrjen. kiéi ,junger Hund', per- 
misch kiéka ,Hündchen‘, mordE. kis ka ,Hund‘ = (in ihrem Grund- 
bestandteil) kürin. khitc , águl. khis ,Hund (überhaupt)'. — Wotjak 
kuca-pi , Hündchen', süd-w. kasa ,Hund‘, tawda-w. kucu-ré ,Hünd- 
lein' — awar khuca, lak khvcca, kubaci khuc, rutul kkyuc ,Hündin', 
arcin koc ,Hund (überhaupt) 1 . Das magy. kutya und die damit ver- 
wandten Worte (wogul. küt’uw, kut'u , konda-w. kaiké ,Hündlein‘, 
mordM. kut'u , mordE. kut'ka id., permisch kuti ,Hund‘) scheinen di- 
rekt aus arischem Gebiete zu stammen, wo osset rtagaurisch khug, 
digorisch khui (< *kuti) und yaghnöbi hitt, sighnl küdh, kút, sari- 
qolí kiid. sanglicí kod , ind kuttf, ,Hund‘ übereinstimmen. 

Die Anwendung des Namens des «mánnlichen Hundes* zűr 
Bezeicbnung des «mas, masculus» im allgemeinen sehen wir in 
folgenden Daten : chürkilin. yuoi, andi yoj, awar. huj , hoj, hoe, ye, 
karata yvaj, dido huaj, warkun yoe, tabassaran. yoj, yu, agul/ut, yoi 
<*mánnlicher Hund» = kabardin yüo, yu ,Mánnchen‘ (vgl. chinna- 
lug. khiphisi ,Hengst‘: phisi ,Pferd' kürin. ghi-ajghur ,Hengst‘: 
tatar aiyir id.).= nord-wogul./a; ,Mannchen bei kralligen Tieren‘ = 
nord-ostjak. yui, yoi , yo ,Mann ; Mánnchen', irtysch-o. yui, surgut- 
ost. kui, ku ,Mann, Mánnchen, Mensch' (Ahlqu., Castr.), wass-ju- 
gan-o. kuj ,Mánnchen‘ (kuj emp ,mannlicher Hund', huj íui-kuruy 
,Hahn‘; Pápai Kár.), konda-ostjak. khu , mittel-obisch kg ,Mann,Ehe- 
gatte' = kola-lapp. kujj, kijj ,Ehegatte* (Genetz). — Finn koira 
,Hund', besonders ,mánnlicher Hund' (koirakse nomin. - ras ,mas, 
masculus', z. B. koiras-susi ,mánnlicher Wolf', koiras-teiri ,Birk- 
hahn') = syr. kir: kir-pon ,mánnlicher Hund*, kir-kan ,Kater‘ = 
dzek yoar, buduch yor ,Hund‘, welches aus den oben erwahnten 
Formen yoi, yui gebildet in seiner ursprünglicben Form als Aequi- 
valent des finnischen koi-ra betrachtet werden kann. 

Unter den Namen dér Tiere des Waldes und des Feldes ist 
dér kaukasische Ürsprung zu erkennen in dem zweiten Teile des 
nord-wogul. qysér, oysér, loswa-w. oysér, pelim-w. oysér, tawda-w. 
uysgr, nord-ostjak. voysar, oysar, irtysch*o. vay sar ,Fuchs‘, welches 
Wort sich als Zusammensetzung erweist im Vergleiche mit surgut-o. 

9 * 
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vokaj, mittelobisch vokej , vokkej ,Fuchs‘ (vgl. hier bezüglich de-* 
zweiten Theiles das wogulische uj , voj, ostjak voj ,Tier‘). In Betracht 
kommende Daten bietet hier das awarische cjer, cir , andi sor, ka- 
rata sare, dido ziru ,Fuchs‘ (Erck. 66), nach welchen wir in dem 
ersten Theil des ostjakischen vo^-sar vielleicht das Wort vo%, vajr 
,Metall, Kupfer, Gold* seben können, mit Anspielung auf die gelbe 
Farbe des Tieres oder auf den Geldwert seines Felles (vgl. wogul. 
íé’m, irtysch-ostjak, tana , surgut-o. lenki ,Eichhörnchen* und .Kó¬ 
péké*). Vielleicht entspricht auch diesem kaukasischen Worte das 
wotjakische sor, sürjen. ser (ser ?) ,Marder‘. 


DIE URALALTAISCHEN SPRACHEN 

von Heinrich Winkler. 

I. 

Über die allén uralaltaischen Sprachen gemeinsame Grundlage 
des Baues habé ich so oft und so eingehend midi geaussert, *) und 
werde in Kurzem das in so ausführlicher Weise aufnehmen. dass ich 
mich hier kurz fassen, mehr andeuten und den Leser auf meine frtihe- 
ren und auf die nachstens erscheinende grössere Arbeit verweisen darf. 

Nur das Allerwesentlichste sei zum besseren Verstándnis dér hier 
behandelten Erscheinungen aufgenommen. Dagegen sollen die bedeut- 
samsten Erscheinungen auf nominalem, pronominalem und verbalem 
Gebiet in grösster Kürze durch die einzelnen altaischen Zweige hin ver- 
folgt werden. Dabei wird sich eine besonders nahe Verwandtscbaft des 
finnischen und des samojediscben Kreises ergeben, und zu beiden wird 
in vielen wichtigen Punkten das Tungusische sich gesellen, welches frei- 
lich auch unverkennbare Beziehungen zum mongolischen Kreise zeigt. 


*) Cf. Das Uralalt. und seine Gruppén. — Zur Spraehgeschichte. — 
Weiteres z. Sprachgesch. — Sprachliche Formung und Formlosigkeit. — 
Japaner und Altaier. — W. Bangs Uralalt. Forschgg. II. — Die Sprache 
dér zweiten Col. . . . und das Altaische. (lm Fortgang dieser Arbeit 
wáhle ich statt uralaltaisch den kürzern Namen altaisch; dass ich nickt 
den Altai-Dialect des Türkischen meine, zeigt dér Zusammenhang.) 
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unter keinen Umstanden aber solche, dass das Tungusische gewisser- 
massen als Abart des Mongolischen angesehen werden dürfte. 

Mit erstaunlicher Gleichmássigkeit weisen allé altaischen Spraohen 
zwei Grundgesetze auf; das dér losen Anreihung von gewissermassen 
Gleichwertigem, woraus eine Art prádikativen Yerháltnisses sich ergiebt; 
und das die ganzeSpracbe bestimmende dér Unterordnung ; dabei steht das 
Regirte voran, das Regirende folgt. Das Yerb ist ein Nőmén, welches 
durch das ihm Yoraufgehende náher bestimmt wird ; von den voraufge- 
henden Satzteilen ist auch wieder immer dér vorangehende von dem 
nachfolgenden abhángig, und allé beziehen sich, manigfach gegliedert, 
auf das am Ende des Complexes stehende Yerbalnomen ; und somit ist 
dér Satz, wenigstens dér durch Unterordnung dér Teile hergestellte 
gewöhnlichste, regelmássigste Satz, eigentlich ein einziges, vielfach 
modificirtes Nőmén, ein Satzwort.*) 

Diese Abhiingigkeit, Unterordnung des Yorangehenden gestaltet 
sich mehr oder weniger adnominal, oft geradezu genetivartig; diesumso- 
mehr, als die Sprache eigentlich nur Nomina kennt; denn auch die 
Attribute des eigentlichen Substantivs sind deutlich erkennbare Nomina, 
só die hinweisenden Fürwörter, die Grundzahlwörter (ebeneo sind die 
Formen dér persönliehen Fürwörter Nomina). Allé diese Nomina stehen 
genetivartig vor ihrem Substantiv, ja, sie zeigen sogar vielfach reine 
Geneti vbildung. Grossheit(s) — Haus, Mein(heits) — Dein(heits) — 
Haus, Zehn(heits) — Pferd = grosses Haus, mein, dein Haus, zehn 
Pferde. Aber auch. wo keine so natürliclie nahe Beziehung vorliegt, 
gilt diese Unterordnung; alsó Haus(es) — Bleiben , Eintreten , Hérává - 
gehen ist ein Bleiben im, ein Eintreten in das , ein Herausgehen am dem 
Hause. Daher kann auch die Bezeicbnung solcher rein örtlicher Ver- 
haltnisse sich durch die blosse Nebeneinanderstellung, mit dér Bezie¬ 
hung dér Unterordnung, vollziehen (und es geschieht das sehr oft, z. B. 
im Mandschu und Japanischen). 

So stellt auch das nachfolgende Yerbalnomen mit dem voraufge- 
heuden Nőmén, wodurch es naher bestimmt wird, eine mehr oder min- 
der adnominale Yerbindung dar; (dér) Vater kommt = Vater(s) — 


*) Selbst die finnischen Sprachen zeigen trotz ihrer oft sehr selb- 
stándigen Entwickelung noch überall dieselbe Grundlage ; auf diese Ab- 
weicliungen kann hier nicht eingegangen werden. 
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Kommen , oder noch mehr verdeutlicht: Vater(s) — Kommen — sem 
(eius, (VJToij). Für gewöhnlich genügt hierbei die Bezeichnung des Bezie- 
hungsverháltnisses durch die blosse Stellung; aber wir finden sogar 
die unverfálschte Genetivform vor dem Verbalnomen. Beweie gémig, dass 
wirklich diese Auffassung nicht nur raöglich ist, sondern unter Umstftn- 
den den krassest denkbaren Ausdruck findet. Es eei bier von vornherein 
bemerkt, dass das Japanische gerade *) aUe diese GruncUagen des altai- 
eohen Sprachbaues von sámtlichen altaischen Sprachen am consequen- 
testen festgehalten hat und am unverblümtesten zum Ausdmk bringt. 
Eb erscbeint hier wirklich das hinweisende Fürwort, das Grundzahlwort, 
unter Umstánden auch das Adiectiv in dér Form des reinen Genetiv. So 
sind die Demonstrativstámme = a, ko , so, ka , (jo), als selbstándige 

Worte lauten sie a — re, ko — re.= dieser, jener; vor ihrem Sub- 

stantiv aber = a — no , ko — no, so — no ; no ist Genetivsuffix. a — no 
fito = Diesheit(8) — Mensch = dieser Mensch. Beim Grundzalilwort 
tritt neben dér gewöhnlichen Genetivform zum Überfluse noch tsu an 
das eigentliche Numerale : futa — tsu — no mono — zwei Stük — von 
Sache = 2 Dinge, wörtlich ciné Sache von 2 Stiiek. Auch ist das Japa¬ 
nische die einzige altaische Sprache, wo wirklich dér Ausdruck des 
ideellen Subiects ebenfalls überaus háufig die Form des nominalen 
Genetiv trágt (darüber eingehend an anderem Orte). Nur die vollstan- 
dige Unbekanntschaft mit den Grundlagen des altaischen und insbeson- 


*) Da ich in den meisten ineiner früheren Arbeiten die Zugeliörig- 
keit des Japanischen zum altaischen Sprachstamm hervorgehoben und 
an dér Gesamtheit des Baues sowie an verscliiedenen tiefgreifeuden Er- 
scheinungen auf nominalem, pronominalem, verbalem Gebiet und beson- 
ders bezüglich des Satzbaues nac-hgewiesen habé, so rechne ich nunmehr 
ohne weitere Erklarungen diese Sprache zum altaischen Kreise. Eine ein- 
gehende Darstellung ihres altaischen Cliarakters und auch ihres altai¬ 
schen Wortmaterials wird in kurzem folgen. Boller hat vor mir das 
Japanische eine altaische Sprache genannt; desgleichen Iioffmann, ohne 
seine Ansicht eigentlich zu begründen. Manclier hat es ihm nachgespro- 
chen, wissenschaftlich hat aucli Grunzel dicsen Gegenstand seit 4 Juhren 
verfolgt. Endlich hat sich Bálint für die Zusammengehörigkeit des Japa¬ 
nischen und des Altaischen ausgosproehen. Gleichwohl spreche ich hier 
zuníichst nur von den náher zusammengehörigen Zweigen des Finnischen, 
Samojedischen, Tungusischen, Tíirkisclien, Mongolischen und mache die 
Bemerkungen iiber das Japanische, welches im Einzelnen seine eigenen 
Wege gegangen ist und vielfach die altaische Forinenentwickelung noch 
nicht kennt, als solche kenntlich. 
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dere des japanischen Sprachbaues konnte diese Genetivnatur des ideel- 
len Subiects verkennen ; kommen docb sogar die beiden Hauptformen 
des japaniscben Genetiv, die auf no und die auf ga> im Altjapanischen 
fortwábrend so vor, und bat docb das Neujapanische nocb beüt den 
Au8druck des ideellen Subiects ganz gewöhnlicb mit dem Suffix ga. Am 
meisten aber möcbte icb betonén, dase allé japaniscben sog. Verbalfor- 
men durcbaus Nomina darstellen, genau so, wie wir sie nacb dem oben 
Entwickelten im ganzen altaischen Kreise erwarten müssten , wie sie^uns 
aber für gewöhnlicb in so unverfálscbter Reinbeit dórt seltener begegnen. 
Ich werde in dér Arbeit über das Japanische, welche in Kurzem erscbei- 
nen wird, darthun, dass die zabllosen Verbalbildungen, vöm altesten 
verfolgbaren Altjapaniscb an bis auf die allerneuesten, solcbe völlig 
indifferente, bald sebein bar activische, bald passivisebe Verbalnomina 
darstellen; Verbalnomina, welche durchaus dem Urbilde altaiseber Ver- 
balfortnen entsprecben ; welcbe vielfacli genau das oben gescbilderte 
altaisebe Satzwort bilden und dér nominalen Abwandlung fabig sind 
wie andere Snbstantiva; dass die japaniscben sog. Verba den ursprüng- 
licben altaischen Cbarakter in jeder Beziehnng reiner bewahrt habén als 
im Allgemeinen die dér tibrigen altaischen Zweige. Namentlich werde 
ich Gewicbt darauf légén, dass dm, oder das meiste von dem, wodurch 
das altaisebe Verb in den meisten Zweigen sicb vöm japaniscben unter- 
sebeidet, so namentlich die Personenbezeicbnung durch vorgesetzte 
oder angebangte Personalzeichen oder durcb bőidé, eine Concession an 
die grössere Deuti ich keit und durchaus nicbt im Wesen des altaischen 
Spracbtypus begründet ist. 

Nacb dem, was oben über drs altaische Satzwort ausgefübrt wor- 
den ist, müsste sicb dér altaisebe Satz aus lauter solcben gegenseitig von 
einander abhangigen Bestandteilen zusammensetzen dürfen, welche in 
ihrer Gesamtheit die naberen Bestimmungen zu dem alles haltenden 
Verbalnomen am Ende des Satzwortes darstellen würden. Das ist aucb 
thatsacblich dér Fali; solcbe aus lauter indifferenten Nomina ohne allé 
flexivÍ8cben Elemente hergestellte Sátze sind durchaus nichts Unge- 
wöbnlicbes auf dem Gebiet dér ö«Micheu altaischen Spracben. Die nord- 
asiatischen Türksprachen liefern charakteristiscbe Belege in grosser 
Auswabl; in nocb höherem Masse gilt das vöm Mandschu und aucb 
vöm Mongoliscben; hat mán docb bei den diese Spracben redeuden 
Völkem teilweise nocb die klare Empfindung, dass auch ohne Flexions- 
elemente die Stellung und Bedeutung dér Satzteile das richtige Yei- 
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stándnis des Satzeomplexes gewálirleiste. Wieder ist diese Richtung im 
JapanÍ8cben weitaus am klarsten entwickelt, d. h. so, dass das Japanische 
geradezu die unerreichten Muster bietet, welcbe dem Altaiscben vorge- 
schwebt habén, sonst aber nirgends mebr in dieser vollkommenen Rein- 
beit und namentlicb in solcher Fülle und in solchem Umfange angetrof- 
fen werden. Ich werde in dér Arbeit über das Japanische eine grosse 
Anzahl Beispiele anfübren, wo ausgedehnte Satzcomplexe, selbst mit 
mebrfachen nebensatzartigen Nebenbestimmungen, fást ohne Audeu- 
tung von Flexión sicb in dér dargestellten Wefre zu6ammensetzen wer¬ 
den. Besonders wird auch aufmerksam gemacht werden auf die zahlrei- 
chen Falié, wo wirkbcb im ursprünglicben Geist dér altaiscben Spra- 
cben rein örtbche Beziehungen, so die des ivó , obne irgend welclies 
Element dér örtlicben Ruhe lediglicb durch die innere Verbindung 
dér beiden Nomina, des Verbalnomens und des niiher bestimmenden 
Ortssubstantivs, zum Ausdruck kommen ; cf. oben; so Berg(es) — Ver - 
borgemein = icb, du, er . . . . sind im B. verborgen. 

Das Gewöhnlicbe ist das in den meisten altaiscben Spracben 
freilicb nicbt mebr. Das Bedürfnis oder das Bebagen an grösserer 
Deutlichkeit fübrt zűr Yerwendung eigentlich überflüssiger deutender 
Elemente; ebenso veranlasst das innere Übergewicht gewisser Satz- 
teile, dass andere, weniger bervortretende, durch den Zummmenhang 
mebr nebensáchlich gewordene Teile ihren Wortwert als selbstandige 
Nomina verlieren und zu nnselbstandigen Flexionselementen berabsin- 
ken. Hiermit ist allerdings das Grundgesetz dér Unterordnung und dér 
fest geregelten Stellung dér Satzteile mebr oder weniger durcbbro- 
chen; freilicb gelten dann solcbe abgeblasste, meist auch áusserlicli 
verstümmelte Elemente nicbt mebr in ihrer Eigenbedeutung, sondern 
nur in Beziehung zu ilirem dominirenden Worte ; und so kann denn, 
was sonst unglaublich erscbeinen müsste bei dér Strenge in dér Steilung 
dér Teile, selbst eine Genetivform hinter ibr zugeböriges Substantiv 
treten, wenn sie, wie z. B. burjiitisches mni, sni, — manai, tanai, zűr 
possessiveu Modifikation dieses Substantivs berabgesnnken ist. Áhnlicli 
stebt es mit den Yerbaltnissuffixeu am Nőmén. Han#\es) — Innerea 
wird zu einem im Hause oder in das Ham , je nacli dem regirenden 
Yerbalnomen. ílierher gebören ganz allgemein die Possessivsuffixe, 
welcbe mehreren altaiscben Gruppén unbekannt sind. Wieder hat das 
Japanische diesen Seitensprung atis dér ursprünglicben Bálin nicbt mit- 
gemacht, und was mán als Abweicbung von dem eigentlichen Typus 
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anzuseben pflegt, bedeutet in Wirklichkeit das strengste Festbalten an 
demselben. 

Daaselbe gilt von den Possessivzeicben am Verbalnomen; die 
Grundlage des regelmassigen Verbalausdrucks war, cf. oben, ein Verbal¬ 
nomen, welcbes seine nabere Bestimmuug durcb das vorangebende 
adnominale Nőmén erfubr, wo eine besondere solche Bezeicbuung 
nötig war: Vater(8) — Kommen. Wo die nabere Beziehung klar war, 
genügte aucb das blosse Verbalnomen, um ein er kommt, ívir kom¬ 
men .... auszudrücken. Handelte es sicli nicbt um eine dritfce Person, 
sondern um ein ich, du y wir , ihr, und war eine Personenbezeichnung 
dér Deutlicbkeit wegen erforderlicb, bo musste die volle Form des per- 
8önlicben Fürworts in adnominalem Sinne vortreten : meiner Person — 
Kommen, mein — Kommen. Zűr Vermeidung solcber wenig verbalarti* 
gén, fcbweren Verbindungen eignete sicb die leicbte Poseessivbe- 
zeichnung am Verbalnomen selbst; dann fiel das adnominale Fürwort, 
welcbes dem adnominalen Nőmén dér 3* pere. (Vater) gleicbwertig war, 
als íiberflüssig weg oder es wurde gar dér grösseren Deutlicbkeit wegen 
aucb noch vorangesetzt: Kommen — mein oder: mein Kommen — mein. 
So kommt es, dass im ganzen altaiscben Kreise am baufigsten die Form 
dér 3. p. gar kein besonderes Zeicben bat; Vater(s) — Kommen ist 
deutlicb genug; ebenso ist, wenn nur von einem Dritten die Rede war, 
ein blosses «Kommen, Ságén» .... verstandlich. Dagegen wird mán 
die Bezeicbnung dér ersten, zweiten Person selten missen können, da- 
ber die gewöbnlicbe Form: Kommen — mein , dein ; diese Suffixe sind 
alsó wirklicb lediglicb dér Deutlichkeit wegen angetreten. Wo sie 
feblen, wie im Mongoliscben, Mandscbu, tritt an ibrer Stelle, wie zu 
erwarten war, die volle Form des persönlicben Fürworts adnominal 
vor das Verbalnomen (unter Umstánden aucb dahinter, dann aber im 
pradicativen Sinne, cf. weiter untén). Aucb in diesem Púnk te ist das 
Japanische in jeder Beziebung das Vorbild des Altaiscben; es zeigt 
wirklicb das Verbalnomen in dér Gestalt, wie oben angedeutet wurde, 
und wie wir es nacb den altaiscben Erscheinungen als Grundlage dér 
Verbalbildung uns vorstellen miissen. So wenig wie im Mongoliscben 
und Mandscbu (das Burjatiscbe macbt eine Ausnahme), babén wir bier 
eine Anaeutung von prossessivartigen Deutesuffixen, aber es gebt das 
Japaniscbe im Festbalten des ursprünglicben Zustandes bedeutend 
weiter. Hier bleibt das Verbalnomen durchaus unverfalscbtes, überall 
als solches kenntliches Nőmén, welcbes mit persönlicben Fürwörtern 
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gar nichts zu thun hat. Wo keine zwingende Veranlassung eine beson- 
dere Bezeichnung dér handelnden Peison erheischt, verschmáht das 
Japanische eine solche durchaus, namentlich die alté Sprache. War 
z. B. die Rede von mir oder uns , so heisst es im weiteren Fortgange 
regelmássig : im Zuriickkehren {das) Sehnenwerden, beimSehen {das) Lie- 
ben — Gedenkenwerden = ich, wir werden uns sehnen, wenn wir zu- 
rückkehren, ich, wir .... werden lieben, gedenken, wenn wir sehen 
werden. Ist des Sinnes wegen eine Bezeichnung dér handelnden Person 
nicht zu vermeiden, so tritt ein ivaré , waga .... genau nur in dersel- 
ben Weise vor das Verbalnomen, wie ein fito, wagimo, seko , Jito-ga . . . 
vor ebendaeselbe ; wie es hier heisst: (des) Mensch(en), (dér) Schwester, 
(des) Bruder(s) — Sehnenwerden, Lieben, Gedaehthaben, so dórt: 
mein oder geradezu meiner (Person) — Sehnenwerden — ich werde 
midi sehnen. 

Bei dem obengeschilderten Wesen des altaischen Satzwortes kann 
von Nebensátzen irgend welcher Art keine Rede sein; *) da ein Aus- 
druck allé Bestandteile in enger Abhángigkeit hált, können diese ne- 
ben ihm nur als begleitende, nebensáchliche Momente in Betradit kom- 
men. Als, wáhrend, trotzdem, wenn, bis, damit.... ich kam, kömmé .... 
erscheint alsó als: bei meinem Kommen , im Verlauf meines Ivommens, 
ungeaelitet (im Widerstreit) meines K., bis zu meinem K., zuin Zweck 
meines Kommens. Noch in dem hochentwickelten Suomi berulit die 
ganze Nebensatzvertretung auf solclien nach Casus und Zalil abgewan- 
delten, klaren Nominalformen, vöm Mongoliechen, Türkischen, Samoje- 
dischen, Tungusischen gar nicht zu reden. Es braucht das aber durch- 
aus nicht so formell streng durchgeführt zu werden. Ein Kommens — 
Thatsache wird alléin durch die Abhángigkeit vöm nachfolgenden Ver¬ 
balnomen Ságén , (sein) Ságén zu einem: er sagt , dass er kommt , kom¬ 
men wird; Kommens — Fali — wenn er, wir .... kommen. Kom¬ 
mens — Zweck — damit er kömmé. Beide Riclitungen siüd wieder im 
Japanischen mit seltener Kláriiéit vertreten; wir fiúdén, wie iu keiner 
altaischen Sprache, sowohl die zuletzt genannten flexionslosen, bloss 


*) Wo einige dieser Sprachen diesen starren Satzbau aufgegeben 
habén und zűr Bildung von relativen Fürwörtern und Coniunctionen fort- 
geschritten sind, wie die finnischen, da liegt das freilich anders, aber 
vieles erinnert auch hier an den altén Zustand, und die ineisten Zweige 
kennen das überliaupt nicht. 
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innerlich abh&ngigen einschrftnkenden Nomina vor dem regirenden 
Yerbalnomen als auch regelrecht flectirte nebensatzliche Verbalno- 
mina. Die ganze japanische Satz- und Periodenbildung beruht auf 
solchen Bildungen, und ihre Entstehung 6owie ursprüngliche Verwen- 
dung ist im Altjapanisehen meist noch klar nachweisbar ; dér Laie kann 
sich keine Voretellung machen, in welcliem Umfange dadurch das 
Wesen dér Sprache bestimmt wird. Namentlich aber finden wir kaum 
irgendwo in einem einzigen Satzgefüge in so idealer Vollendung und 
solcher Manigfaltigkeit die vorher entwickelten Grundgesetze des altai- 
schen Sprachbaues verkörpert. Hier nur eine einzige Verbindung von 
fiinf Worten , welche, nach unserer Auffassung, drei vollgiltige, dabei 
in ihrer Bedeutung durcbaus nicht misszuverstehende Nebensátze 
enthált. 

waga seko—ni mata—ba awasi — 

mein Brúder—auf Warten—bei Nichtzusammentreffen 

ka—to omoje—ba 

wohl Thatsaclie Denken—bei 

= als ich darüber nachdacbte, dass ich wohl nicht zusammentreffen 
würde, wenn ich auf meinen Brúder wartete, da.Von dér Ver¬ 

bindung omoje — ba = bei dem Nachdenken hángt ab awasi — ka — to 
= Nichtzusammentreffens — Thatsaclie , dieses a írási — ka — to oder 
dér ganze Complex awasi — ka — to omoje — ba wird náher bestimmt 
durch mata ba , und mata — ba wird seiner Art nach erlautert durcli 
seko — ni; seko — ni selbst erhalt seine Erliiuterung durch das voran- 
stehende reingenetivieche wa — ga — meiner. Und so ist es im Japa- 
niachen nach den altesten Denkmálern und dérén zahllosen Belegen 
gewesen, ebenso aber ist es noch in dér heutigen Sprache, wenn auch 
die einzelnen Formen weniger in ilirem eigentlichen Werte empfunden 
werden. 

Wo eiüe Unterordnung nicht angebracht ist, alsó wo das Neben- 
einandergestellte gewissermassen gleichwertig sich ergánzt, gestaltet 
eich daa Verháltnis von selbst, auch ölnie jedes Hilfseleinent, priidi- 
cativ. Stadt — gross ist auf dem ganzen Gebiet dér altaischen Sprachen 
= (die) Stadt — ist gross ; dann ist, wieder olme jedes besondere Zei- 
chen, an sich schon dér Ausdruck Stadt Subiect. Dér Wirkungskreis 
dieser Verbindung ist naturgemáss ein beschrankter, docli begegncn 
wir ihr im Bau des Satzes vielfach, auch wo die Yerháltnisse keines- 
wegs so einfach liegen wie oben ; ja, es hat sich auf dieser Grundlage, 
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wie spiiter dargethan werden wird, hier und da neben dér regelmáseigen 
possessiven Conjugation eine Art prádicativer Conjugation herausge- 
bildet. 

Trotzdem das Altaische auf allén den genannten Gebieten dér 
Flexionszeichen entbehren karín , darf mán , wie schon angedeutet , das 
doch dwrchaus nicht für den regeim dssigen Zustand haltén Mán kann 
eogar sagen, dass z. B. dér finnische, samojediscbe Zweig .... eine 
überreiche Anwendung von solchen Zeichen macken; les extrémes se 
touchent. Einen Suffixreichtnm wie auf samoj$dischem Gebiet trifft mán 
überhaupt selten im Leben dér Sprachen. 


IRODALOM. — UTTÉRATURE. 

Beitrág*e zűr Karagöz-Literatur. 

Die Karagöz-Literatur kann heute schon genug reicli genannt wer¬ 
den, ja Georg Jacob hat jüngst ein zusammenfassendes Buch über sie 
geschrieben, anf das wir demnáchst noch zurückkommen wollen. Weniger 
bekannt jedoch ist die Wirkung, welche die sogenannten Karagö/.spiele 
auf andere nicht tiirkische Völker ausgeübt habén. Von einer solchen 
Wirkung berichtet eine Abhandlung Lazár ÍJaineanu’s, die in rumánischer 
Sjirache in einem «hűi Titu Maiorescu omagiu ». (Bucuresti 1900) betitel- 
ten Buche erschienen ist. §aineanu, dér bekannte rumánische Philologe, 
hat námlich unter dem Titel «Jucid PapuMlur rí Raportunle sale cu farm 
Karagöz» interessante Bemerkungen an die Frage geknüpft, in welchem 
Maasse das tiirkische Karagöz auf das rumánische Puppenspiel gewirkt 
hat. Seinem interessanten Beitrage entnehmen wir folgemles: 

Dér Italiener Del Chiaru y dér imJahre 1715 in Bukarest einer sol¬ 
chen Vorstellung beigewohnt hatte, die er als eine «mascherata troppa 
scandalosa* beschrieb, weiss noch nichts von ihrem Zusaminenhang mit 
Vicleim odor Iruzi. Dieser Lehrer des Mavrocordat kann sich nicht genug 
darüber verwundern, wie solche obscöne Schauspieler in ein Bojarenhaus 
eingeführt werden konntcn. Bei dicsér Gelegenheit erwáhnt er jene zwei 
Personen dieses Spieles, die ihre Kolle bis an den heutigen Tag erhaltén 
habén. Dér eine ist dér sogenannte Cloantá ijetzt Paiaja) und dér andere 
dér Alté mit dem falschen Bárt, dér noch heute den Xamen Uncliia^ul 
trágt. Untersuchen wir die charakteristischen Theile dieses Puppenspieles: 

Das erste, was in die Augen falit, ist die ausscrordentliche Triviali- 
tát dér Dialógé und dér handelnden Personen. 

Fraget, ilir Bojárén, auch die Damen, 

Ob wir die Puppen tanzen lassen sollcn ? 
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Ob so oder so, 

Ohne Vorhang oder mit einem Vorhang ? 

Eine spöttisehe Nachalimung dér Neologenspraclie ist folgendes : 

Cocoana Marita . — - Bon sor, Musiu Paiasá! 

Paiata. — Bojor, Madamu, bon sor! 

(Jocnana Marita. -- Mersi di adio, Musiu Paiasá! 

Dann die eigenartige Ausprache des Rumánischen bei Fremdon, 
die insgosammt vertreten sind mit versehiedenen gesellschaftliclien Typen. 
Dér bárontreibende Zigeuner, dér jüdische Kaufmann, dér Türke und dér 
russische Pazmanski. 

Und schliesslich die Einsclialtung dér fremden Wörter und Re- 
densarten. 

Turcuí. - Moscov, bre, ioc vazut ? 

Muscalul. — Sjo, Asan, inglumit, dar la tine murit. 

Abgesehen von anderen socialen Eigenartigkeiten, wie die satirische 
Betonung dér altén Rococotraclit, wollen wir uns nur auf das oben Er- 
wáhnte beschránken, mu auf (lessen Grund den inneren Zusammenliang 
festzustellen zwischen unserem Puppenspiele und dem türkischen soge- 
cannten Karagözspiele. 

★ 

Doch vor Allém, was ist eigentlich das «Karagöz» ? — Mehrere 
europüische Reisende, die es in Konstantinopel gesehen habén — wie z. B. 
Gautier 118511, Gérard de Nerval (1862), Parmentier (1890) u. s. w. — er- 
wáhnen es in ihren orientalischen Reisebriefen. Aber bis zűr neuesten 
Zeit war kein authentischer Text davon bekannt. Dér ungarische Orien- 
talist Kunos, dér sieh so viele Verdienste unt das Stúdium dér türkischen 
Volkssprache erworben hat, hat die ersten drei Abschnitte des «Karagöz» 
im Original und in ungarischer Übersetzung herausgegeben (1887). Seit- 
her hat sich darüber eine ganze bibliographische Literatur angeháuft, 
von dér wir bei dieser Gelegenheit nur noch Luschan’s und Jákob’s be- 
deutendere Monographien citiren wollen. 

Die Karagöz gonannten Spiele sind sehr zahlreich, so dass sie ein 
ganzes Repertoire bilden für jede dér 30 Bamazannáchte. Die von Kunos, 
Lusehan und Jacob gesammelten und herausgegebenen Partieen zeigen 
nur einen Theil des Reichtumes des türkischen Volksteaters. Dér bisher 
bekannte Stoff genügt jedoch vollkommen, um uns mit dieser Art dér 
orientalischen Volklore bekannt zu maciién. 

Dieses Spiel, welches chinesischen Ursprunges ist und durcli Ver- 
mittelung dér Perser zu den Türken gelangte, ist eine dér pojnilarsten 
Unterhaltungen im Ramazan. Die Vorbereitungen zu cinem solchen ein- 
fachen Schauspiele sind folgende: In einer Ecke des Zimmers bildet eine 
weisse Decke die Bühne, die vöm Publikum durch einen durchsichtigen 
Vorhang abgesondert ist. Unter dér Decke ist ein Brett angebracht mit 
Lampen zűr Beleuchtung dér Puppeu, dérén Schatten sich am Vorhang 
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bricht. Wie unsere Vicleimi, ist aucli die Wohnung dér Puppen ver- 
scliiedenartig eingerichtet. Die zwei Hauptpersonen des Spieles sind Ka- 
ragöz und Hagi-Aivas, was ganz den Personen unseres Volksspieles, dem 
Paiaji und Uncliias, entspricht. Wábrend dér Letztere mit gewáhlten 
Worten das Auftreten dér Puppen erklárt, unterbrieht ihn Karagöz fort- 
wáhrend und erregt die Heiterkeit des Publikums mit seinen abgedrosche- 
nen Spássen und Wortspielen. Hagi-Aivas, dér gleichzeitig klug und naiv 
ist, so eine Art Popele, wird von dem einfáltigcn aber eitlen Karagöz 
immerwáhrend verspottet, und die urwüchsige unbeliolfene osmanlische 
Denkungsart dieses Letzteren bildet einen auffallenden Kontrast zu dér 
europáisehen Bildung des türkisclien Effendi. Dieser sociale Unterschied 
wiederspiegelt sich in sprachliclier Beziehung in folgenden zwei parallelen 
Formcn: Wábrend Hagi-Aivas, als gebildeter und im Ausland gereister 
Mann die türkiscbe literarische Spracbe spricht, die voll von arabischen 
und persisclien Neologismen ist (eine Fönn, dér aucli die türkiscbe Frau 
huldigt), bedient sicli Karagöz dór reinen Osmanlisprache und verdrebt 
mit dér eigenartigen Ironie des Volkes die Neologismen seines Neben- 
buhlers. 

In einer von Jacob analysirten Variante werden Tracht und Sitten 
dér Westeuropáer, insbesondere dér Franzosen, parodisirt. Da finden wir 
Personen, wie Fransoa, Madmoazel Mari etc. Die Begrüssung lantét so wie 
in unsorem Spiele : Bonjur Mosio ! 

Die Typen, die in diósén Spielen vorkommen, stellen sicli ein jeder 
mit dér ihn charakterisirenden Eigenscbaft vor: dér edle Effendi, dér 
bestecblicbe Polizist u. s. w., dalin die dem Kaffebaus und dem Bad ent- 
nommenen Gestalten und endlich die Vertreter dér in dér türkischen 
Hauptstadt lebenden verschiedenen Nationalitáten: Armenier, Arnauten, 
Griecben, Jmlen und Spagnolen . . . Auf diese Weise bilden die Gestalten 
des Spieles ein sebr abwechslungsreiches Mozaik. Suschan liat die Zahl 
dér im Karagöz auftretendcn Typen auf 50 gesetzt. 

Eine unerschöjitliche Quelle des Humors bietet die sonderbare Art 
und Weise, wie diese fremden Verwandten dér Tiirken das Osmanli aus- 
sprecben: dér Araber f Hciyi-Kandil) leitet seine Gutturalen ein, dér spa- 
nische Jude (Meister Zahanas) betont das Ende dér Propositionen, dér 
Grieche (Kiről a ki) ersetzt die feblenden Palatalen durcli Zischlaute, ebenso 
dér Arnaute (Bairam) und dér Armenier (Hagi-Srrkiz) . . . 

In einer von Kunos veröffentlicbten Variante wiederspiegelt sich 
folgendes Sprachenbabel in dem Dialóg zwischen II ági-Aj vas und Karagöz: 

Haffi-Aivüs. — Können Sie griecbisch, mein Herr ? 

Kara (főz. — Da, Eladó! eladó! 

— Können Sie bulgariseh, mein Herr ? 

Fedi guda! 

— Können Sie jiidisch, mein Herr? 

— Vénáid! 

Ebenso gebrauclien im Puppentanz dér Türke und dér Ilusse in 
ilirem Gesprách die familiáren Formen dér Spracbe. 
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Türkiscker Bragasch. — Sabalaerosin ciapkin arza . . . 

Dér Russe Pazmanski. — Zdrasti, bolgogros Marifa .. . 

Wie aus dem bislier Angefülirten ersichtlicli ist, spielt in dér pri¬ 
mitíven Auffiihrung das linguistische Element (Neologismen, Volksetymo- 
logien, Wortspiele und frernde Kedensarten) eine bedeutende Kolle. 

★ 

Das Karagöz (oder Karaghios) genannte türkische Volksspiel hat 
sich bei uns im vorigen Jahrhundert und in dér ersten Hálfte dieses 
Jahrhunderts einer grossen Yerbreitung erfreut. Dieses Spiel war die 
Lieblings-Unterhaltung unserer früheren Gesellschaft, es nahmen daran 
Theil sowolil dér Vöd a, als die Boiaren, die ein unaussprechliches Gau- 
dium an dér cinisclien Begeisterung des Herrenschauspielers hatten. Eine 
álinliche Maskenrolle békámén auch die HerrenQiausi, die nebst anderen 
Bescháftigungen auch die Aufgabe hatten, den Herrn mit Spassen zu un- 
terhalten und Karagöz dem Hofe vorzustellen. Sulzer macht uns mit einer 
solchen Vorstellung bekannt. 

Ein Herren^aus, dér als Hofnarr figurirt, erlialt den Befehl zűr 
Vorstellung eines Spieles. Nach einer kurzen Pause erseheinen sechs (^iaus’s 
in weisse oder rothe Hoson gekleidet, eine mit Silber beschlagene Keule 
in dér Hand, und in holtén Mützen. 

Das Spiel eröft'net dér Diimmste unter ihnen mit einem Prolog. 
Das Spiel selbst ist ein rumiinisch-türkisck-griechisckes Gemiscli und 
ausserordentlicli amüsant. Sein Verlauf hat eine grosse Ahnlichkeit mit 
dem Puppentanz. Auch das türkische Spiel ist nichts anderes als ein 
Puppentanz. 

Auch bei uns hat dér Puppentanz zuerst unter dem Namen Kara- 
ghioz-perdé oder Karaghioz figurirt. In dér Dobrudsa spielen die Zigeuner 
noch bis an den heutigen Tag den Puppentanz, in welchem sie Türken 
aufführen. 

Den Charakter des inneren Zusammenhanges zwischen dem rurná- 
nischen und dem türkischen Spiele ersválint schon Alexandri in seinem 
•Ja^ii in carnaval*. 

Alecu. — Pápusi! Pápusi! 

Leonil. — Irozi I Irozi I 

Turcul. — Haide, joacá la mine karaghioz. 

Alecu. — Mei copii, cum vreji sá ve spun ? dea dreptul őri pe de 
láturi ? 

Tofi. - Dea dreptul 1 dea dreptul! 

Alecu. — Bine, fie §i dea dreptul. 

Nichts zeugt jedocli mehr für die Yerbreitung dieses Spieles unter 
den Humánén, als dér Name dér Hauptperson dieses Stiickes, dér niir- 
rische, drollige Karaghioz (wörtlicli: Ochiu-negru) nach dem Spottnamen 
den er trágt. 

Cautemir erwiihnt in seiner Hieroglifischen Geschichte Karagioz, 
als Namen des berühmten Maske. 
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Aber aus dér modernen Sprache ist jede Spur verschwunden, die 
auf den eigentlichen Ursprung dieses dramatisehen Wortes hinwoisen 
könnte, welches heutzutage im Allgemeinen etwas Spasshaftes, Komisches, 
Liicherliches bedeutet. Es ist dies ein interessanter Rest aus dem Kreise 
des Volkssehauspieles. Ilim ist auch die Einführung dér Synonymen: 
cabaz, maskariciu, mukalit u. s. w., zuzuschreiben. Dodi keines liatte eine 
so reiche Vergangenlieit, wie das Karaghioz, welches, nachdem es nahezu 
zwei Jahrhunderte hindurch den Voda und Boiaren iinterbalten liatte, 
eine interessante Umwandlung versuchte, indem es mit einem altén 
religiösen Braucli verschmolz und als solcher weiter zűr Belustigung dér 
unteren Volksklassen dient. Aber sein Kreis wird Jahr für Jahr enger 
bis es schliesslich, wie viele andere alté Gebráuclie, vöm Strome dér Ci- 
vilisation ganz w f eggeschwemmt werden wird. K 8. 


Elenienti <li grrainnmtica turca osmanli con paradigini, 

crestomazia e glossario per il dr. Lniyi fí<melli Milano 1890. VIII—199 p. 

(Manuale Hippii 202—203. — Lire 3.) 

Bonelli, ki a nápolyi keleti intézetben a török nyelv tanára, e 
művével a gyakorlati hasznavehetőség kára nélkül, szigorúan tudomá¬ 
nyos alapon írt török nyelvtant kívánt főleg a kezdők kezébe adni. Rá¬ 
termettségét e feladatra szívesen elismerjük ; nem egy szakbavágó dol¬ 
gozatával adta bizonyítékát e téren való kivatottságának. Az pedig, hogy 
a nyelvet a helyszínén is volt alkalma tanulmányoznia, csak növelheti 
bizalmunkat, jelesül művének gyakorlati hasznavehetősége iránt. 

A török-oszmán nyelvről adott tájékoztató bevezetés után, az I. 
részben (orthoepia) 28. lapon részletesen adja elő a kiejtés sajátságait, 
szólván a hangok értékéről, a hangzólágyításról, a hangolvadásról, pótló¬ 
hangzó nyújtásról, a hangrend törvényéről, hangsúlyról stb., mindig kü¬ 
lönös tekintettel a konstantinápolyi szójárásra. Emellett, igen helyesen, 
kiterjeszkedik a vulgáris kiejtés sajátságaira s szép számban hoz fel pél¬ 
dákat jelenségei megvilágítására. Kiemeljük egyebek közt az n és l den- 
talisok hasonuló példájául: dinné e h. dinle, anna e h. aula, bunnar e. h. 
bunlar; továbbá a g (g) és k (^5) hang beléolvadására: dd e h. dag, 
Cdady e h. aglady, japmd e h.japmaga, gezmé e h. gezmeje, ulume k.oglum 
stb; különösebb figyelmet érdemelnek az ige jövőidejű alakjai : oladmm 
e h. oladsagytn, oladmz e h. oladsagyz. E kiejtésbeli sajátságok leg¬ 
többjével találkozunk az anatóliai török nyelvjárásokban is, így pl. az 
onnar , müszliimannar , bilenner e helyett: onlar, müszlümanlar, bilen- 
ler. (L. Kunos, Naszreddin és többi szövegközléseiben, és Thury, Kaszta- 
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mtmi nyelvjárásában). Figyelemre méltó a szerzőnek az a megjegyzése, 
hogy a modern kiejtés a képzőkben és ragokban mélyhangú nlapszók 
után is — tehát a hangrend törvénye ellenére — magashangú vokáli¬ 
sokkal szeret élni, mint pl. kaidé e. h. hal-da. A hangsúlyról adott útba¬ 
igazító megjegyzések rekesztik be az első részt. 

A II. részben a névszót, az igét, a «partikulákat# (névutó, hatá¬ 
rozószó, kötőszó, indulatszó) tárgyalja; tehát az alaktant. Elmond min¬ 
den szükséges tudnivalót, bár a főnév és melléknévképzőket bővebben 
szerettük volna tárgyalva látni. Kifogást kell tennünk az ellen is, hogy 
az m, s és i képzőket, melyek igéből főnevet képeznek, nem itt a fonév- 
képzők között említi fel, hanem alább (96. 1.) s a velők képzett tutum , 
giilis, jazy alakokat nőmén verbáléknak tartja. Nem írhatjuk alá azt 
sem, midőn (a 113. 1.) a szarni ! vigyázz ! útból í alakot a szag o/-ból ke¬ 
letkezteti, holott az nem egyéb mint a szavul-mak igének parancsolója 
(a Lehcsei oszmáni szerint: ^ szaruim ah = mündefi* olmak, szivüsüp 
kacsyrmak, nábúd olmak», és « szavul , nidá olur, desztúr! hazer! gibi»); 
meg szarj ol jó kivánatot jelent: jó egészséget! stb. Azonban gonddal és 
kimerítően szól az igéről, s főleg a részesülőkről, ragozott igenevekről, 
s gerundiális alakokról, melyeknek a török mondat szerkezetében oly 
fontos szerepük van. 

Különös érdeme a szerzőnek, hogy az alaktan egyes fejezeteinél, 
a grammatikai szabályok kapcsán szép számmal hoz fel oly kifejezéseket, 
szólásokat és szerkezeteket, melyek a török nyelv sajátságaihoz tartoz¬ 
ván, leginkább,vezethetik be a tanulót a nyelv szellemébe. Ilyenek pl. hogy 
a török a számnév és főneve közé gyakran még egy, mennyiséget, dara¬ 
bot jelentő v. a főnév részét jelölő szót szúr közbe, ezzel mintegy körül¬ 
írva, szemlélhetőbbé téve a kifejezést, mint: 60 uefer piádé (GO gyalo¬ 
gos katona), 5 reesz szygyr (5 db szarvasmarha), bir báb magáza (egy 
raktár), 6 kyt'a szefine (6 hajó). 4 aded lira (4 lira), mely példákat még 
néhánynyal megtoldhatnánk, mint: bir kabze simsír (egy kard), bes parti 
top (5 ágyú), 4 bás kitáb (4 könyv). Yagya/i/t képező ilyenekben: iki 
giirüük is (2 napi munka), 3 metrolyk csóka (3 m posztó); módhatáro¬ 
zóiak : kiraile (bérletben), nöbhet ile (sor szerint), udsún-udsiín (lassan - 
lassan) stb. Főleg az igénél nyílik erre bőséges alkalom. Itt találjuk töb¬ 
bek közt az ilyeneket: olsza olsza, gördiigiim var (jók), gitt igiriiz varmy ' 
okujup jazmaszy jók; személytelenül: dőjüsidmez, Inr szadtda gidilir 
gelinir. Vagy pedig az infinitivus a locativussal: gelmekte-jim , isidil- 
mekte-dir; infinitivus=ablativus isze-ve 1 (a. m. = a helyett hogy...): 

Keleti Szemle. I. 10 
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bana szöjlemekten isze babama szöjle , ugyanily értelemben használtatok 
a jövőidejtí igenév adativusszal szén aglajadsagyna diismenlerin aglaszyn; 
infinitivns a személyragozott üzre névutóval: jazmak üzre-jim , gitmek 
iizre-jim; továbbá ezek: mektebe gitmezden bana ugra , csalmazdan 
ojnar; érdekes alak ez is: bilerek-ten szöjledim , bilmejor dejilidim. 
Ide írjuk még: kapan kapana old a ; ölen öle ne kyrylan kyrylana kan 
szel gibi akty; jetisir jetismez jazadsagym, kimé raszt gelszek ejt. 

Érdekes népies alakok: öliip öle sz i jedsek, kör óla szíj, szén 
gele s z i jedek (a Lehcse szerint: geleszi , geledsek szyrada, gelmejeszi , gel- 
mejedsek szuretde) ; ezekben az aszy , eszy- ben igen régi formát őrzött 
meg a nyelv, mely a baskíron és kazáni tatáron kívül megvan a kara- 
máni és kbudavendkjári nyelvjárásban is (Thury, i. m. 21. 1.). 

Feltétlen dicsérettel kell megemlékeznünk a III. mondattani rész¬ 
ről (135—152 1.). A ki csak tél-túl is foglalkozott a török nyelvvel, jól 
tudja, mennyire eltér a török mondat szerkezete főleg a nyugati nyel¬ 
vekétől, s mennyi nehézséget kell leküzdenie a kezdőnek — főleg a ma¬ 
gántanulónak — míg megbarátkozott vele. Legjellemzőbb vonása az a 
szoros összefüggés, jobban mondva egybeolvadás, mely a fo- és mellék- 
mondat között van ; továbbá, hogy minden az alany illetőleg állítmány 
közelebbi meghatározására szolgáló, sokszor egész mondatokra terjedő 
bővítmény, e mondatrészeket megelőzi. 

E tömörségét a nyelv főképen a részesülők és gerundiumok haszná¬ 
latának köszöni, melyek segítségével egy összefüggő egészben képes ki¬ 
fejezni azt, a mit nekünk, sokszor két vagy több alárendelt mondatot is 
magában foglaló mellékmondatokra bontva kell kifejeznünk. 

Mindez eltérésekre rámutat itt szerzőnk, a mivel nagyon megköny- 
nyíti a tanuló munkáját, ki még azért is köszönettel fog neki adózni, 
hogy az igemódok és idők használatáról a fő- és mellékmondatban vala¬ 
mint az összetett mondatok elő- és utószakában, elegendő tájékozódást 
szerezhet könyvéből. 

Befejezésül nyolcz lapra terjedő mutatványt ad a szerző, a leg¬ 
hosszabb Kúnos oszmán-török népköltési gyűjteményéből van véve meg¬ 
felelő szótárkával. 

Mindent egybefoglalva, szabatosan és világosan szerkesztett derék 
munkával van dolgunk, melynek minden lapja arról tanúskodik, hogy a 
szerző nemcsak tudja a nyelvet, hanem gondolkozva fordult meg annak 
félreesőbb zugaiban is. Olasz barátainknak pedig csak gratulálhatunk, 
hogy ily megbízható kalauz kezén foghatnak azon nép nyelvének meg- 
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tanulásához, melylyel halalma virágzása idején nemzetök oly benső és 
sokszoros érintkezésben állott. 

Madeb Béla. 


Örömmel adunk hírt Zichy Jenó gróf ama nagyszabású vállalatá¬ 
nak megindulásáról, melynek czélja az ő harmadik ázsiai utazása külön¬ 
böző szakokba vágó eredményeinek tüzetes ismertetése. A megjelent első 
kötetben dr. Jankó János, a M. N. Muzeum Néprajzi Osztályának vezető 
őre a magyar halászat eredetéről értekezik, a bevezetés pedig Zichy Jenő 
gróf előleges beszámolóját tartalmazza utjának irányadó eszméiről s ezek 
kiviteléről. A munka, melynek magyar szövege mellett párhuzamosan 
van adva ennek német fordítása, fényes kiállítású s minden dicséretnél 
ékesebben hirdeti ama lelkesedést s bő áldozatkészséget, melylyel a ne¬ 
mes gróf a tőle fölkarolt magyar őstörténeti kérdések tisztázását óhajtja* 
Anémetczím: ‘Britté Asiatische Forschungsreise des Gráfén lényen 
Zichy. Bánd I. Herkunft dér Magyarischen Fischerei von dr. Johann 
Jankó. Mit cinem vorldufigen Berichte des Gráfén Eugen Zichy. Buda¬ 
pest, Leipzig, 1900. 636. nagy 4° lap, 565 ábrával. Külön értekezésben 
szándékozunk foglalkozni ezen néprajzi irodalmunk terén kiváló jelentő¬ 
ségű mű tartalmával és részleteinek, valamint őstörténeti következteté¬ 
seinek birálatával, M. B. 

Kteinere etlinogrrapliische Mittheilungen 

in russichen Bláttern und Zeitschriften über ural-altaisclie Völker aus dér 
zweiten Hálfte des Jahres 1S99. 

Von Prof. N. Katanoff. 

1. «Blutopfer bei dm Ceremissen des jaramkischen Bezirkes* 
(Gouv. Vjatka): Bhtck. ryöepn. B^tomoctu, Nr. 119. 

2. *Die Fieberkrankheit im Vnlksglauhen dér kasaner Wotjaken* 
(JIüxopaAKa no üohhtíhmtj ii B'fcpoBauiflMé KaaaHCKiixé Bothkom>\ KaaaHCK. Tc.ie- 
rpa«n>, Nr. 2095. 

3. «Am Yieli-Feste. Blutopfer dér Te rmjaként* (HaoKoioMé npa3£* 
hhk 6; HjepTBOiipmiouieHÍe ílepMHKOBé) von B. CaóypOBé: üepMCK. ryGépii. Bluo- 
mocth, Nr. 219. 

4. Die mordwinische, mescerj akise lie u. tatarische 
Bevölkerung in dér Thnyebuny von Fensa (IIh opusét* Koe muMueiiie ÍJcHacKiu-Kott 
enapxiu: Mop^ea, MCiuei»a ii Taiapi,n, IIch3(*hckoíí enapx. BIuomoctii, Nr. 258—71. 

5. « Volksglaube dér muliammedanischen Tataren in Bezug auf die 
Monate Oktob ., Nocenib. Decemb.* (Ilin* oO.iacTii iiap«vuibm> npiiMlrrb Talapé¬ 
in* 
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Mycy.u>MaHi>. 15 npinrkra Ha arfecsma: oKTHöpb, noHflpb h aenaOpb) von 0. Kaxa- 
hobtj : KaaaHCK. Tejei pa<xo>, Nr. 209*2, 2106 u. 2150. 

6. « Einti üss dér Mimate Október und November auf die Gesundheit 
dér Erwach.senen und auf dán Geschick dér Neuyeborenen nach dm Biichem 
dér muhammedanischen Ta tarén* (Bjrimiie M'fccmieB'b oKTHÖpa h Honöpa Ha 
8AopoBbe B3poc.iaro h cjvjbfly HOBopojKjeHiiaro no KHiiraMT> TaTap'b-MyoyjbMaHi.) 
von H. 0. KaianoBT,: Ibid., Nr. 2119. 

7. «Kirgisische Sjirichwörter » (1715 Num ;) (CGopumn. Kuprua- 
CKiirb iioc.ioBiiu'bi von B. B. KaTapHHCKití : Hhmh maa KiunKKa Typraitcic. o&aacTii 
1899. r.) S. 145—297. 

8. Kirgisische Isgende über die wunderschöne Cham-Tochter 
« Kesene §, dérén Grab 6ich im Gouv. Orenburg befindet, von A. E. Ajckto- 
poBT>: OpeHfíypreK. .1 iictokt», Nr. 37. 

9. Kirgisische Handarbeiten aus Wolle und Haar (KnpniacidH 
H3 r T”feJÍfl H3T> uiepcTH ii Bo.ioca) init Illustrationen von A. II. JJoGpocMucjioB'b: 
IlaBtcTÍH OpeHOyprb. Oryvlua IlMnep.Pyc. Peorpa*. OömecTBa, Nr. 13, S. 95—103. 

10. Todtenmahl und Wettrennen bei dm Kirgisen von A. Hyp,v<b*a- 
hobi»: Tyi)KeeTaiiCK. Bíuomocth, Nr. 95. 

11. « Von den kirgisischen Schamanen* [sartiscli) : .TypKecTaiicK. 
TyaeMnan rawera, Nr. 43. 

12. ^Kirgisische Sage von dem Graben Tamerlam • von JJ. II. 
Awe-rGucCacB’b: TypKicrancK. BIuom. Nr, 88. 

(Fortsetzung folgt.) 


KELETI ISKOLAÜGY EURÓPÁBAN. 

REVUE DES ÉCOLES ORIENTALES. 

II. 

Das Seminar für Őrientalisclie Spraclien an elér Königlichen 
Friedrich AVilhelms-Universitilt zu Berlin. 

Durcli das Reichsgesetz vöm 23. Mai 1887 wurde dór Reichskanzlcr 
erinaehtigt, mit dér Preussischen Regierung eine Vereinbarung wegen Er- 
richtung eines Seminars für Orion talisclie Spraclien bei dér Universitát zu 
Berlin abzuschliessen. 

Die Saclie war von langer Hand vorbereitet. Schon unter dem 
3. April 1886 hatte das Preussische Staatsministerium seine Zustimmung 
zu einem «Entwurf dér Grundingen » dér in dem Reichsgesetz erwahnten 
Vereinbarung erkliirt, und am 30. Marz 1887 waren die das Seminar be- 
treffenden Bestimmungen im Preussischen Hauptetat für das Jahr 1887/88 
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publicirt worden. Unter dera 5. August 1887 erliess dér Preussisclie Kultus¬ 
zain ister «im Einvernehmen mit derű Auswártigen Amt» eine Bekannt- 
THachung mit Einzelbestimmungen üher die Thatigkeit des Seminars. Am 
27. Október 1887 faiad die feierliche Eröflfnung statt. 

In den Grundsiitzen, die in den amtlichen Urkunden íestgelegt sind, 
sind Aenderungen nicht eingetreten. Aufgabe des Seminars ist es, «den 
tbeoretisclien Unterriclit in den lebenden orientalischen Sprachen mit 
praktischen Uebungen zu verbinden und dadurcli künftigen Aspiranten 
für den Dolmetsckerdienst, sowio Angeliörigen sonstiger Berufsstiinde, 
welche den erforderlichen Grad geistiger und sittlicher Reifo besitzen, 
neben dér theoretischen Erlernung besonders die praktisehe Anwendung 
dieser Spraelien zu ermögliehen.* (Entwurf dér Grundlaf/en § 2.) Zu diesem 
Zweck wurden zunáchst folgende Einriclitungen in Aussicht gcnommen 
(ebenda §3): aj es werden folgende b Sprachen gelehrt: Türkisch, 
Arabiseh, Per si se la, Indisch, Japaniscli und Chinesiscli 
hj für jede Spraclie wirken zwei Lehrer, ein theoretisch gebildeter, wo- 
möglich durch láiageren Aufentlialt in dem betreffenden Lande mit dér 
Laaadesspraclie vertrauter deutsclier Lehrer und ein aus den Eingeborenen 
entnommener Assistent, dér praktisehe Uebungen halt; c) die Kurse im 
Seminar sind unentgeltlich, vorbehaltlieh Ausnahaaaebestinamungen im Ver- 
waltungswege :*) d) es werden Jaliresstipendien von zusammen 9000 Mark 
für Unbemittelte erriclatet: e) es wird eine Selilussprüfung iiber deia Er- 
folg des Unterrichts eingefiihrt; sie ist nicht obligatorisch, aber dió Aspi¬ 
ranten für den Dolmetscherdienst beim Auswártigen Amte, die sió be- 
standen habén, werden vorgezogen.*) 


1 ) Eine solclie ist, dass jeder Hörer zu Anfang des Semester 20 Mark 
als Beitrag für die Kosten dér Seminarbihliothek zu bezahlen hat. Die 
Lástigkeit dieser Massregel scheint in keinem Verhaltniss zu dem 
Geldnutzen zu stehen, dessen Geringfügigkeit bei den hohen Gesammt- 
kosten nicht in Betracht kommt. Bei dér Wichtigkeit dér Aaastalt sollten 
allé Vorschril’ten, die irgendwie ungünstig auf den Besuch wirken kőimen 
vermieden werden. 

2 ) Die Bestimmungen dér «Ordnung dér Diplom-Prüfung» vöm 
22. Juni 1889 sind streng, aber nicht zu weitgelaend. Es ist nur biliig, 
dass von den Priiflingon dér Ausweis über íleissige Ausnutzung des Un¬ 
terrichts verlangt wird. In dér schriftlichen Prüfung (Klausur) wird je 
eine Uebersetzung aus dér fremden Spraclie in das Deutsche und umge- 
kehrt angefertigt und ein Aufsatz über ein Thema aus den Bealien des 
betreffenden Sprachgebietes geliefert. In dér mündlielaen Prüfung, die zum 
Theil in dér fremden Sprache abzulialten ist, wird dér Prüíling von dér 
meist aus fünf Mitgliedern bestelienden Kommission scliarf herangenom- 
men. Ausser den Diplomen über die Prüfung mit drei Pradikaten: einfach, 
gut und mit Auszeichnung bestanden, werden auf Antrag auch Studien- 
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Dieses Programra wurde sclion in dér «Bekanntmachung» des Mi- 
nisters etwas erweitert.*) Nach ihr tritt zu den 6 Sprachen noch Sualieli, 
und auch die Realien dér Sprachgebiete, besonders Religion, Sitten 
und G e b r á u c li e, G e o g r a p h i e, S t a t i s t i k und neuere Geschichte 
sollen behandelt werden. lm Einzelnen wurde noch bestimmt: Die Unter- 
richtsstunden sollen vorzugsweise des Morgens vor 10 und des Abends 
nach 6 Uhr gehalten werden (mit Rücksicht auf die Angehörigen solcher 
Berufsstánde, bei denen die Dienstzeit zwischen jenen Stunden liegt) ; 
wahrend dér Ferien soll denen, die es wünschen, durcli Ferienkurse Ge- 
legenheit zűr Uebung und Weiterbildung gegeben werden. Neue Kurse 
werden nur mit Beginn des Wintersemesters eröffnet. Dér Kursus dauert: 
6—8 Semester für das Chinesiscke, 6 Semester für das Japanische, 
je 4 Semester für Hin du s t a ni, Arabiscli, Persisch und Türkisch, 
2 Semester für S u a h e 1 i. 

Die Direction des Seminars ist dem ordentlichen Professor an dér 
Univer8Ítát und Mitglied dér Akademie dér Wissenschaften zu Berlin, 
Dr. Kari Eduard Sachau übertragen. 

Das Lehrpersonal setzte sich im Wintersemester 1887/88 nach dem 
amtlichen Verzeichniss folgendermassen zusammen: Für Chinesisch 
Arendt, Kuei Lin (Nordchin.) und Pan Fei Shing (Südchin.); für 
J ap anisch Lángé und Inouyé ; für Hin d u st ani Rosen ; fürArabisch 
Hartmann, Hasan Taufik (A egy ptisch -Arabiscli) und Maarbes (Sy- 
risch-Arabisch); für Persisch Andreas und Rosen; für Türkisch 
Andreas; für Suaheli Büttner. Realienvorlesungen hielten, meist unter 
dem Titel nLandeskunde# Arendt, Inouyé, Rosen, Hartmann, Andreas, 
Büttner und dér Bibliothekar Moritz (Tűrkei und Klein asien). 

Seit jenem Winftjr sind manche Veranderungen vor sich gogangen, 
von denen hier nur das Wiclitigste erwáhnt sei. 

1. Für Nordchinesisch wirkt als Lektor seit Herbst 1890 Hsüeh 
Shen, das Südchinesische wurde von Frühjahr 1891 bis Herbst 1894 
durch Au Fiing Tschü vertreten. 

2. Für Ja p anisch wirkte als Lektor von Herbst 1890 bis Herbst 
1899 Senga; seitdem ist Kinji Tajima Lektor. 

3. Für Arabiscli trat im Herbst 1891 Moritz ein, dér bis zu 
seinem Weggang, Herbst 1896, Aegyptisch-Arabisch und Marokanisch- 
Arabisch, spater auch Zanzibar-Arabisch lehrte. Die beiden ersteren Dia- 
lekte vertrat von Herbst 1896 bis Frühjahr 1900 Fisclier, seitdem wirkt 
Brockelmann. Lektor des Marokkanisch-Arabischen war von Herbst 1891 
bis Herbst 1896 Muhammed Bu Selham ; seit Herbst 1896 ist es Sid Gi- 


Zeugnisse mit einer allgemeinen Beurtlieilung dér Leistungen und dér 
Befahigung ertheilt. Die Diplomprüfung wurde bisher jáhrlich von Per- 
sonen im Durclischnitt mit Erfolg abgelegt. 

*) In den folgenden Mittheilungen ist die Sclireibung dér amtlichen 
'VeröfFentlichungen beibehaltcn. 
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lani Schirkawi. Als Lektor far das Aegyptisch-Arabische trat Herbst 1892 
Muhammed Nassar an Stelle von Hassan Taufik; seit Herbst 1897 un- 
terriehtet als Lektor Abderrahman Zaglilul. 

4. Für Hindustani und Persisch wirkto von Frühjahr 1890 
bis Herbst 1893 Djami Clian Gliori alléin: die bewáhrten Kráfte Andreas 
und Rosen katto das Seminar durcli Lösung des Dienstvertrages ver- 
loren. Seit Herbst 1893 erteilt den Unterricht in beiden Sprachen, zugleich 
aueh im Guzerati und Hindi, Ardeshir M. Vacha; für das Persische hat 
er seit Frühjahr 1896 Hassan Djelal-ed-din neben sich. 

5. Für Türkiscli wirkte von Herbst 1888 bis Herbst l890Manissa- 
djian. Seitdem ist Foy Lehrer, den als Lektor Hassan Djelal-ed-din 
unterstützt. 

6. Für Suaheli wirkte als Lektor von Herbst 1889 bis Frühjahr 
1891 Sleman Bin Said ; von Herbst 1891 bis Herbst 1895 Amur Bin Nassur 
Lomeri. An Stelle des Anfang 1894 verstorbenen Büttner wirkten von Früh¬ 
jahr 1894 bis Frühjahr 1895 Zache und Henning; Lehrer war von Frühjahr 

1895 bis Frühjahr 1900 Neuhaus, neben welchen Herbst 1896 dér jetzt das 
Suaheli alléin vertretcnde Yelten trat. 

Von neuen Sprachen wurden eingeführt: 1. Neugriech iscli, seit 
Herbst 1888 vertreten durch Mitzotakis. 

2. Spaniscli, von Herbst 1889 bis Frühjahr 1893 vertreten durcli 
Oppenheim; seit Herbst 1897 durcli de Magica. 

3. Russisch, von Herbst 1890 bis Frühjahr 1891 vertreten durch 
Löwenfeld ; von Frühjahr 1892 bis Frühjahr 1894 durch Palme ; von Früh¬ 
jahr 1894 bis Herbst 1897 durch Schalfejew, neben welehem von Herbst 

1896 an Bemekor unterrichtete. Dieser versah mit dem seit Herbst 1897 
thátigen Palme den Unterricht bis Herbst 1899. Seit Herbst 1899 leitet 
den Untorricht Eliaschowitsch, weiter unterstützt von Palme. 

Dér Unterricht in den letzt genannten drei Sprachen wurde zuerst 
bezeichnet als «nichtamtliehe Lehrkurse, welclie von Privatpersonen ge- 
halten werden*. Herbst 1892 wurde das Neugriecliische, Herbst 1894 
wurde das Spanische als amtlicher Lehrgegenstand eingeführt. 

Als solcher wurde von Anfang an in den Lehrplan aufgenommen 

4. Haussa, seit Herbst 1897 vertreten durch Lippert. 

5. He r erő, seit Frühjahr 1898 vertreten durch Voltén. 

6. Dualla, seit Früjahr 1899 vertreten durch Lippert. 

7. Ephe, seit Frühjahr 1899 vertreten durch Lippert. 

Mit Genehmigung des Direktors wurde 

8. Kurdisch von Herbst 1895 bis Herbst 1896 von Hartmann 
gelehrt. 

lm Herbst 1892 wurde eine Abteilung für den naturwissenschaftlich- 
technischen Unterricht eingerichtet, die seit jener Zeit Güssfcldt leitet. 
Als Lehrer waren in ihr thátig : 1. Für wissenschaftiiche Beobach- 
tungen auf Reisen Güssfcldt seit Herbst 1892; 2. für Tropen- 
Hygiene Kohlstoek seit Herbst 1892; 3. für t rop i se he Pfianzen- 
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kun de YVarburg sóit Horbst 189^; 4. für Hanti elswissensohaften 
Zimmormann von Frühjahr 1893 bis Horbst 1897; 5. für astrono- 
ruischo Beobachtungen Sohnaudor sóit Ilerbst 1897; 6. für Wirt- 
schaft síeli re Dove von Herbst 1897 bis Horbst 1899; sóit Frühjahr 
1900 Adlor. 

In Bezug auf dón Bosuoh dér Unterrichtsstunden herrseht die grösste 
Froilioit. Namentlich ist dón für cinen Kursus Fingoschriebenon os ohno 
Weitorcs gostattot, zuglóiéit den Lohrstundon oinos andoron Knrsus beizu- 
wohnen. l)ie Beschriinkungen, die am Antant zűr Richtschnur dienten, 
sind mit anerkennonswortor Liberalitüt falion gelassen worden. Mán hat 
sich eben überzeugt, dass aucli hier dió Saoho ani moisten gofördert wird^ 
wenn mán dón Nciguiigen — und die dookon sich ja inoist mit den Fíi- 
higkeitcn — oinon möglichst weiten Spielraum liisst. Da die Anstalt nur 
von Envachsonen bosuoht wird, habon Zwangsmaassregoln koinen Sinn. 
Das beste Mittel, oinon regelmüssigen und erfolgreichon Bosucb dér Vor- 
lesungen horboizuführon, bleibt elun immor das volle Finsotzen dór Per- 
sönliehkeit dós Lohrendon und soine Fahigkoit, doni Ilörer einon roiolion 
und sichoren Stoff zu bioton. Bisher habon die Lehrkrafte dér Anstalt os 
in diosor Richtung un gutcin AYillen nicht földön lassen. 

So war donn aucli bisher dór Bosuoh dór Anstalt ziifriodoiistollend. 
und in dón lotzton Somestorn ist oino Zunahmo eingetreten, dió auf eine 
weitere godeihliche Entwicklung schliossen lasst. Die in dón amtlichen 
Persona 1 verzoichnisson angegobonen Zitforn für die Gosammtzahl dér Se- 
minarbosucdier sohwanken zwischon 77 jSoinmcrsom. 189á) und .9.V2 (Winter¬ 
sem. 1897/98), dió für die lnsoribierten dór oinzolnen Kiásson, d. h. die 
Besueher ausschliosslioh dór Dürer dór Boalienvorlosungcn, dór Hürer dér 
nichtamtliohen Lohrkurso und dór Hospitnntinnen zwisclion ül (Sommor- 
som. 1891) und 180 (Wintersoin. 1899/ 1900 ). Es ist allerdings zu bomerken. 
dass dioso Zitforn nicht óin gonaues Bibi dós wirklichon Bosuohos gébén, 
da rcgelmiissig óin nicht gór inger Proeentsatz doror, die oinon Knrsus 
belogt habon, iin Laufe des Semostcrs ablallt. Dió Treuhleibondon sind mit 
uinso grosserer Ausdauer bei dór Sacho. 

Von dón vorscliiedonen Berufsarten, delien die für dió amtlichen 
Sprachklasson lnsoribierten angohöron, ist dór juristische Boruf (Studi- 
rondo, Bt'lorendare, Assossoren) bei Woitem ain stiirksten vertroton. und 
zwar hauptsachlich durch Dragomanats-Aspiranten; geringor ist die Zahl 
in dón un Starko ziemlich gloichon Kiásson: Angehörigc dér philosophi- 
schon Facultat, Lehrer und Golohrto, und: Angehorige dós Kaufmanns- 
stamlos, Privatpersonen und Boamto ; danobon orscheinon in dón Listen 
noch Olficioro, Mediciner, Theologen und Tochnikor. Anfánglich bulite 
mán auf oino sohr starko Botheiligung dór kaufmannischon Kroise. Schon 
bei Boratung dós lioichsgesotzos wurdo von cinem Abgoordnoton darauf 
liingowioson, dass die deutscho Handolswolt, die mit so grossom Frlolg 
bisher im Orient thatig gowoson sói, kőin Bodiiriniss tühlon wordo, von 
dór durch die Anstalt gebutoncn nouon Studiengologcnlieit (iobrauch zu 
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maciién. Das ist in dér That eingetreten. Es soll aucli nicht geleugnet 
werden, dass nach dem ganzcn Pláne des Seminars, welcher ja die Han- 
delsfaclier im engem Sinne ausschliesst, seine Bodeutung für die Handels- 
kreise nur eine untergeordnete ist; denn eine lángé und sorgfíiltigst aus- 
genutzte Lelírzeit im Orient selbst giebt alléin die Beherrsehung dér für 
den kaufinannischen Gewinn ausschlaggebenden -Fücher: Waarenkunde, 
Platzusancen, Gewohnheitsrecht und dergl., und kann durcli kein Sprach- 
und Healienstudium an einor solclien Schule ersetzt werden. Daneben aber 
bleibt die Thatsache bestelien, dass dér intelligente junge Kaufmann, dér 
in den Orient koinint. vor seinen Berufsgenossen nielit wenig voraus hat, 
wenn er die Kenntnisse von Sprache und Verhiiltnissen des Landes mit* 
bringt, die er in dér Heimat durcli fleissigcs Arbeiten an solcher Anstalt 
sich erwerben kann. 

Welche Abweiehungen von den bei dem Berliner Seminar geltenden 
Bestiinmungen und seinem ganzen Lehrplan geboten sind, wenn es sich 
um die Errielitung anderer derartiger Anstalten in Deutschland liandelt, 
soll hier nicht erörtort werden. Das Berliner Seminar wird, nicht die 
einzige deutsche Schule für die Wissenschaft vöm Orient Ideiben. In dér 
Hauptstadt des grössten siiddeutschen Bundesstaates ist bereits dér Keim 
zu einem Góbiidé vorlianden, das einst ebenbürtig dér Anstalt im Norden 
sich gesellen wird. Seit lSítil leitet in München Sebastian Beck Őrien ta- 
lisclio Lohrkurse. Das Unternehmen fami Anklang. 

Herr Beck teilt übcr den bishorigen Vcrlauf Folgcndes mit: 

• Die f.ekrkurse fűr nrimtalische Sprncken* wurden am u 2. Miirz 1S99 
mit Unterstützung des K. Türkischen Generalkonsuls Dr. Knorr eröffnet. 
Die Lehrgegenstande waren zuniicbst 1. Atfifjftisck-Arabisck, gelehrt von 
Leitensdorfer, 2. Tűr ki seb, gelehrt von Beck. — lm Wintersomester 
1899/1900 kamen neu hinzu 8. Si/risck - A ni hisch , gelehrt von Kokothaki, 
i. Persisch gelehrt von Beck, 5. Thrtrrt'lische Leituw/ dór beiden neu-ara- 
bisclien Kurse durcli Wiglesworth. — Dér Lehrplan für das Sommer- 
semester 19(X) zeigt: 1. (Pujrrati , 2. Hindi , 3. Hindustani , 4. Marathi , 
Anfanger kurs für 1—4: Fiihrer; 5. Anti misek, Anfanger kurs: Melikjan, 

6. Áf/y/disch-Aralrisch , Kurs 1 und 2: Wiglesworth und Leitensdorfor, 

7. Tűr kisek, Kurs 1, 2, 3: Beck, 8. Persisek , Kurs 1 und 2 : Beck und 
Isfandjar, 9. die im praktischen Lében angewandten türkischen und ara- 
bischen S<‘kri ftartm : Beck, 10. Geof/i ajdiie mid Gesek lekte dér Tűr kei: Beck, 
11. neuindiseke Literatur: Führer. — lm Sommersemester 1899 waren 38, 
im Wintersomester 1899/1900 34 Hörer inseribiert; für das Sommersemes- 
ter 1900 liessen sich bis jetzt 40 Hörer einschreiben. Die Hörer gehörten 
folgenden Berufsklassen an: Studierende, Arzte, Theologen, Juristen. 
Oíticiere, Lehrer, Beamte und Kautleute.* 

Dér Gedanke, in Süddeutschland cinen Mittelpunkt fiir das Studium 
des Orients zu schaffen, wird hald allgemein alls cin iruchtbringender er- 
kannt werden. Bei seiner Ausführung ist ein grosses Mass anzulegen: 
eine Anstalt muss hier erstehen, welche dér Einführung in die Kenntnis 
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des Orients im weitesten Sinne dient. Können auch in Mancliem die in 
Wien, Paris, Berlin gemachten Erfahrungen nutzbringend verwertet wer- 
den, so wird es sich docb im Wesentlichen hier urn die Gewinnung neuer 
grosser Gesichtspunkte handeln, naeh denen die Einriehtung und dér 
Betrieb dér ,Hochschule für die Wissensehaft vöm Orient in München 4 
zu gestalten sein wird. 

M. Hartmann. 


KISEBB KÖZLÉSEK. — MÉLANQES. 

Zűr türkischen Dialektkunde. Wákrend meiner im Herbst 
1882 ausgefiihrten Forschungsreise in Nordsyrien *) hatte ich Gelegen- 
heit auch Sprachliches zu verzeicknen, das ich als Beitrag zűr Kent- 
nis des in Nordsyrien gesprochenen Türkisch hier gebe. Einleitend 
bemerko ich, dass das Türkisch Nordsyriens sich besonders im Sprach- 
schatz betrachtlich vöm Osmanischon unterscheidet, wie denn auch die 
Bewohner sich selbst durchaus als tiirkler , qaba tiirkler im Gegensatz zu 
den osmanlylar bezeichnen. Ihre Sprache nennen sie neben qaba tiirkce 
auch türkmenisch, von dér Yorstellung ausgehend, dass die im 
Lande ansassigen Türken ursprünglich Türkmenen, d. h. W a n d e r t ü r- 
ke n waren. Als besonders gut wurde mir derDialekt von Klis gerühmt. 

I.Phonetische8: Abfall des r am Ende mit Yerliingerung 
des vorhergehenden Yokals in bl fúr bir, di für dir. — q in vielen Ge- 
genden wie eh ausgesprochen, z. B. joeli, coch für joq, coq ; muchaijat ol- 
maly für muqaijad olmaly , mán muss aufpassen. — 'ain: Dér starke Kehl- 
laut des Arabischen wird oft, namentlich im Anlaut, vollkommen klar 
und deutlich gesprochen, und mán wird den Namen dér Stadt 'Aintííb 
von ihren Bewolmern, auch den nur türkisch sprechenden Armeniern, 
sowie von den andern Türken des Landes kaum anders hören als in dér 
Form ' Anteb. Ebenso heisst das Flüsschen, das wenig westlich dér Stadt 
entspringt und an ihr vorbeigeht, 'Alleben. d. h. f Ain elleben. Merk- 
würdig ist, dass dieses 'ai?i auch in Namen hineingetragen wird, in 
denen es nichts su suchen hat, so hörte ich mehrfach deutlich'Anteki 
neben Anteki, dér gewöhnlichen Form für arabisches Antakja (An- 


*) Vgl. meiu Liwa Haleb: Sonderabdruck aus dér Ztschr. d. Gosell- 
schaft für Erdkunde zu Berlin, Bd. 29. 
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tiocbia); es liegt ein falscher Schluss vor, indem mán das f an von Anteki 
dem 'aii von 'Anteb gleichstellt. — Metathesis: körpii fúr köprü; dew- 
rend, demriS, für derbend , dér mis ; eski für eksi. 1 ) 

II. Grammatisches: Zahlwörter: jetdi ('Anteb), jeddi (Klís) 
für osmanisches jedi . 9 ) Mán eieht hier den Ursprung dér Zahlen für 7 
und 70, jet-di , und jet-mis , von jetmek , als ob dem Zahlen ein System zu 
Grundelage mit dér Sieben als Spitze : jet-di und jet miJ = es ist fertig. 
Vgl. alty (für alt-dy ?) und alt-mys für 6 und 60. sekizen 80, dokuzan 90. 

Verbum . Pr»sens: ijom, ijoh (ijo), ijor> ijok etc., z. B. doni jóm 
ich drehe mich um; in dér zweiten Person scheint die Endung ijo bei 
weitem üblicher, z. B.gidijo du gehst, gelijo du kommst; ebenso beliebt 
wie osmau. ne dejorsun im Sínné von tdenke nurN, thörmalli ist ne 
dijo für ne dijon , das ich nie gehört habé, wáhrend das erstere meine 
Begleiter immer im Munde hatten. Besonders in * Anteb fiel mir dér Ge- 
brauch von gidejim , gidejin u. s. w. statt gidejorum u. s. w. auf. 3 ) Die Un- 
möglichkeitsform: jdtámajym ich kann nicht schlafen. 

Aorist: gidefi t waryfi du gehst (wirst gehen). 

Imperativ: 1 P. Pl. immer auf ek , afc, nie auf elim , alym, z. B. 
gidekj baqaq ( bachach) für gidelim , baqalym . 

III. Lexikalisches: gerek «Notwendigkeit, nötig* ; lazim 
kennt mán fást garnicht: gereksiz «unnötig.» — nige «wie» für nad , das 
nicht gehört wird. — Für «gegenüber» ist qarsy ganz ungebrauclich 


x ) Vgl. Foy in Mitth. Sem. Or. Spr . Berlin , Westasiat. Abth. 1899. 
S. 139, Anm. 2 : «In dér Volksspraclie [Azerbaigans] ist die Metatliese von 
r oder l in den Verbindungen ,Consonant + r k oder ,Consonant -|- Re¬ 
gei ; zu den dórt gegebenen Beispielen theilt mir Dr. Foy noch folgende 
mit: torba für tobra, Futtersack ; armut für amrüd , Birne; komlak und 
kolmak Hopfen, kasaniscli nacli Budagoff = kypcak. komlak Meth aus Honig 
und Hopfen (Houtsma S. 93); kypc. jamghur = jaghmur Houtsma S. 10X, 
jimnak = jumruk ebda S. 109; kypcak. ecki — (Houtsma) ezchi im Cod. 
Cuman. =r kéci , Ziege. Vgl. auch Radloef, Plwnetik S. 270 ff. Auf einer 
anderen Stufe steht natürlich die Umstellung in budala für buladiV s, 
Z. Áss. 14, 337 und ich gebe zu, dass ich bisher noch keine weiteren 
sicberen Beispiele für die in jener Gleichstellung angenommene Erschei- 
nung gefunden habé. 

2 ) Vgl. alt. ja ti bei Radloff, Inschr . (les Tonjukuk S. 97. 

3 ) Mein verehrter Kollege Dr. Foy bemerkt mir, dass diese Form» 
die im heutigen Osmanisch nur optativ ist, in den sogenannten selguki- 
schen Versen des Rebdb-Xdme in indikativem Sinne vorkomme. 
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in c Anteb hörte ich dafür janidé und (imáé, z. B . jamacymyzdd uns gegen- 
über, vor uns, in dér Richtung unseres Weges; in Besne und Adjaman ist 
urgun üblich. — ger «kahler, niedriger Bergrücken»; vgl. das kör oghlunun 
geri auf dér Karte zu meinem Liwa Haleb F2. — diíhgus «Kuckuck».— 
bajaq «der vorige, vorhergesehene, frühere.» — kos «Schwanzrie- 
men; Riemen, dér den Sattel beim Bergabsteigen festhált.» — nemerek 
• was geht’s mich an, was bab’ icb davon!» für nemeidzim; aus neme 
gerek .» — jejin «besser, rnehr.* 1 ) — oldj, immer mit Suffix: dl dg «Alle, 
Alles* ; fást alléin üblicb statt hepsi. — diha «dort, voilá». Wenn ich 
etwas nicbt gleicb sah, was mán mir in dér Férné zeigte. so rief mán, 
mit dem Finger weisend: dilid dilid. — Wochentage: isnain Montag, 
arbaa Mittwocb, hamis Donnerstag, juma (jumaa) Freitag, sebt Sonn- 
abend; aber pazar Sonntag und tödll giíníí Dienstag, weil mán am 
Dienstng tödil, d. b. tatll macht, nicbt auf lángere Reisen gebt und dgl. 
Die arabischen Tagesnamen sind im Gjaurdagh, Kürddagb, in Klis und 
in ‘Anteb ausscbliesslich üblich. 

Martin Hartmann. 

Arische Sprachdenkmöler in ttirkischen Lehnwörtern. In mei- 
nem vor paar Jabren erscbienenen kurzen Artikel über die uralte Be- 
rübrung dér arischeu und ttirkischen Spracben 2 ) glaube icb nachgewiesen 
zu habén, dass im ttirkischen Wortschatze sicb ebenso Spuren vorfinden 
indo-iraniscben Einílusses aus früheren Perioden,wie dies in den íinniscb- 
magyariscben Spracben wahrnehmbar ist. Die systematische Forscbung 
in dieser Richtung wáre um so wünschenswerther, weil diese türki- 
schen Lebnwörter oft alté Formen bewabren, alsó lehrreich sind aucb 
für die indo-iranische Lautgescbicbte. Beispielsweise ftibre icb hier fol- 
gende Falié an: 

Bekanntlicb entspricbt im Anlaute einem altpers. y { — pabl. y) 
oft pázend, und neupers. j, z. b. av. yatu- «Zauberer» = neup. jödii id., 
av. guta - «getrennt» = neupers. judo id., av. ydkare- «Leber® — neup. 
jigar id. (s. HrnscmiAxx: Pers. Stud. 151.). Nun treffen wir in mancben 
türkisclien Lehnwörtern gegenüber dem neupers. Anlaut j das altira- 
niscbe y \ solcbe sind : 


x ) Dr. Foy maciit mich aufmerksíim auf osm. jég *gut, besser® ; vgl. 
aucb jay bei Radloff, Jmchr. d*s Tonjukuk S. 90. 

-) «Ősi török-árja nyelvérint ke/és • in dér ung. Zeitsclir. •Nyelv- 
tudományi Közlemények®, 1891; B. XXIV, S. 405—408. 


Digitized by VjOOQle 



MÉLANGES. 


157 


V 

Cagat. pb* jani «irdener Krug* (rjiHHUHwft KyBmHHT*; Buda- 
oov 11:341.)= ujgur. ^b*., Lc L^> id.=av. yama- • GIas», pahl. ydm — 
neup. jdm «Glas, Becher* (Horn 92; Hübschm. Pers. Stud. 150.). 

Osm. jiikj fogat. jüA:«Bündel, Pack, Bürde, Last (auf einem Zugtiere; 
KJia.T,T>, rpy3i», biokt*)#, jiik- (iuf. jUk-mdk) *satteln, die Last auf ein 
Zugtier aufsetzen* (Büdagov II: 379—80.), kas. tat. jök y égk «Last; Joch 
(biok'l, ópeMfl ; Hro»; Ostroumov 78.), kirg. jiik id. etc. = ai. yugá- 
«Joch*, kaianí yCi , sariqöli yiiy id. = neupers. juy y balüci jöy, kurd. jüg 
id. (Horn 95.). 

Altaj. jada , jada-tas «Zauberstein» (mit welchem mán Regen, 
Sclmee und heiteres Wetter hervorbringt), jadaci «Zauberer» (Yer- 
bitzkij), cagat. jjlj «Zauberei (ko.i^obctbo*); Büdagov II: 323), 

kas. tat. jaduy iadu *Zauberei; Zauberer* (ibid. I: 426.) = av. yatu- 

• Zauberer», ai. yatú- «Spuk, Hexerei, Spukdaemon* = neupers. jadü 
•Zauberer* (Horn 92.). 

Osm., <*agat. jan «Seite, Richtnng», kas. tat. jan y ian y kirg. jan id. 
(Büdagov H: 341.) = neupers. jan «Richtung, Seite* (Horn 95.). 

Cuwaá. jé in «hose, unterkose* und magy. imet 7, ing (alt éng) 

• Hemd*=pahl.;/dmtfA; = neupers. járna «Kleid, Gewand», baliic i jdmag 
•Eleid, Hemd, Rock* (Horn 93; Hübschm. Pers. Stud. 49.). 

Cagat. ^b, jnn y tóból. tat. jan , kas. tat. zan «Seele» (Büdagov H : 
341, 1: 428.) = osm. jan id. = neupers. jan «Leben, Seele* (Horn 93.), 
nach Hübschmann (Pers. Stud. 49.) identisck mit ai. dhyana - «Nach- 
sinnen.» 

Eben derartiges Lautverbaltniss treffen wir zwischen folgendeu 
türk. u. skr. wörtern: 

Tóból. tat. jálém y jVim «Fischernetz» (Büdagov H: 3G4; wovon LW. 
wogulisch: konda-w. jalém y tawda-w. jalem y pelym-w. ölem, loswa-w. 
élém y südoBtj.jádam «Zugnetz», m&gy.gyalom id.), kas. tat .jilim, cuwasck. 
‘si/Vra, jakut tlim «Netz zum Fischfang* == skr. jdlani (nomin.) «Netz, 
Geflecbt, Fanggarn», nach Uhlenbeck (EtWb. 100) «unerkliirt»; vgl. 
jdlaka - id., jdlamdld - «Netz, Scklinge*. 

Osm. jal y fogat .jalu y kirg. jal «mahne» (Büdagov H: 337.) = skr. 
jala - «Büschel, Mákne». Ist in diesen skr. j aus dy (dhy) y das aucli 
türk. j erklaren könnte ? 

Nach Withney (Indische Gramm. 16.) werden die lingualen con- 
sonanten t y d etc. «etwa wie das gewöhnliche englische sanfte r aus- 
gesprochen®, demzufolge sind vergleichbar: magy. szekér (Stamm: sze- 
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here •) «Wageu» = eurgut-ostj. liker «Schlitten» == skr. qákata- «Karren, 
Wagen* (vgl. agulisch alkar , cugar azweiradiger Karren* und ostjak- 
samojed. sour «Scklitten»); szekler nár-méz = nád-méz «Zucker> (eig. 
«Rokr-Honig»; magy. nád «Scbilf, Schilfrohr*): vgl. 8kr. nadá- neben 
nadá- «Sckilf, Scbilfrobr* und: wogul nur,nor «Spiess» (ebenso wiearm. 
net «Pfeil* = skr. nadá - und mittelind. nCdika- «eine artPfeil* aus 
nalá- «Schilfrobri). Anstatt r treffen wir rt im cuwascb. sért, kas. tat. 
sirt «Borste» (Budagov I: 680; vgl. alt. ser-kék id.) = skr. sata-, sata 

• Miihne (desPferdes, Löwen); dieBorsten einesEbers*, dessen Form nach 
Uhlenbeck (EtWb. 326.) aus *srtü - entetanden sein soll. Zu dieseu Wör- 
tern gebört nocb: magy. sérte , diai. sortéig «Borste» aus skr. satCila-. 
AnalogesLautverhaltniss vermuté icb in syrj. pört=woty.purt-i «Kessel», 
das zu skr. puta- «trickterförmiger, ausgebaucbter, hohler Baum» (puta- 
gríra- «Butterfass, ein kupferner Topf*: grlnl- «Hals, Nacken; Hals 
eines Gefiissee*; BR. Skr. Wb. III: 754—5.) gestellt werden kann. 

+ 

Todesdsemon Aina dér Altaier = Todesdaemon Xin dér Wogu- 
len. Katanoff bericbtet oben(s. 113.), dass nach dér Auffassung derSagaier 

• dér Tód von den Yerfolgungen des unterirdiscben Bewohners Aina 
herrührt*. Bei Radloff (TürkWb. 17.) finden wir folgende Erklarung 
dieses Wortes: aina (tel., leb., scbor., koib., sag., kuar) «Teufel, böser 
geist *:jar altindayi ainalar «die unter dér Erde lebenden bősen Geister*, 
Erük-aina «der Beberrscber dér Unterwelt*; bei Yerbitzkij (Alt. Slo- 
vaij 8.): alt inda j átkán od. turgan ajna «unten lebender Ajna». Ricbtig 
bemerkt Patkanoff (Irtysch-Ostj. I: 103.), dass dieser Name und Begriff 
identiscb ist mit Xeina , welcber Daemon bei den Ostjaken des Tobolski- 
sclien Kreieee als «Fübrer dér unterirdiscben bősen Heerschaaren* ge- 
fürchtet wird. *Xeina kam — sagt das Heldenlied (ibid. II: 87.) — mit 
einer grossen Heerscbaar gégén uns zugozogen (Xeinena éne t'aina tűm 
jir/tai) ; kaum graute dér Morgen, als dér Liirm vöm Wegtragen dér 
eieigen Tótén, dér erstarrten Tótén so laut war, wie das Geschnatter von 
Giinse* und Entenweibchen*. Diese Bescbreibung dér mytbisclien Gestalt 
bestiitigt die Ricbtigkeit dér Annahme PatkanofFs, nach welcber ostj. 
Xeina und alt. Aina als Leimwörtér und Lebnbegriffe in Yerbindung 
steben mit av. llaeiia - «Heerschaar dér Bősen* = altpers. haina-, mittel- 
pers. kén id. -- skr. séna- «Heer». lm nordostjakischen lautet das bier 
bebandelte Wort: y\n, welcbes Aiilqui.st nur in dér Bedeutung tSeucbe, 
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Pest* kennt (yin-moé «die Masern*); jedoch dass es ebenso wie im Síiden 
auch auf eine mythische Gestalt angewendet wird, erhellt schon aus dem 
von Ahlqüist mitgeteilten Compositum: yin-ne «Gespenst»(7ie «Weib»). 
Weiteres erfahren wir diesbezüglich aus den wogulisclien Götterhymnen, 
in welchen von Xin folgendee gesagt wird: 

« Von dem Wasser seines iveden Meeres , dessen Gras ausgestorben, 
ist dorMannXin-Fürst, dér lockenhaarige König auf 
sein mit eisernen Kreuzleisten versehenes kreuz- 
leistiges Schiff gestiegen (puma yölém yard sárié vitanői 
Xin-ürt-yum, sayift yq,n kér toytép toytin yápén falsaiéin), D e i n e v i e- 
len Armen in den elendigen Pelzen, siehe, sie werden 
Allé auf dieses mit eisernen Kreuzleisten versehe¬ 
nes kreuzleistiges Schiff hinaufgesetzt; kein einziges 
von Madchen [bewohntes] Dorí bleibt übrig , keine einzige von Kimben 
[heivohnte] Stadt bleibt iibrig. Möcliten doch deine Auglein [oh Pelym- 
Gott] gliinzend sein; von dem elendigen Erdtheil, welchen dieses elen- 
dige Yolk bewohnt, oh iveim du mit dem guteri Ende deiner goldenen 
Peitsche jenes mit eisernen Kreuzleisten versehenes kreuzleistiges Schiff 
zuriickhalten (besdnftigen) müchtest! Wenn dér Armelrand deines weissen 
Pelzes von dér wohlthiitigen Hitze des warmen Windes bewegt wird, 
überziehen deine auf Füesen gehende fússige Göttersöhne mit cinem 
dichten Netze den von dér Souclie belaufenen Weg und dér fluchvolle 
Pfad dér unsichtbaren Kranklieit wird verschlossen. Dann wird das von 
Madchen [bewohnte] Dorf, die von Knabon [bewohnte] Stadt deiner 
vielen Armen in den elendigen Pelzen von dem Oberen*Hímmel (Xumi - 
Tqrém ), ihrem Yater mit Mi tieid angenommen . . . Den Armelrand 
deines weissen Pelzes beten wir an, oh König: Mögest du zuriickwenden 
das, mit eisernen Kreuzleisten versehene kreuzleistige Schiff des Mannes 
Xin-Fiirst , des lockenhaarigen Kimigs !» (Samml. wogul. Yolkspoesie 
II: 407-9.). 

Aus diesem Citate ist sichtbar, dass Xin, oder Xin-urt (nordostj. 
űrt «Für.st»)eiu lockenhaariger König ist, dér aus seinem wüsten Reiclie 
am nördliclien Eismeere mit einem starken Schiff heranzieht und wo er 
erscheint, die Leute auf diesem Sckiffe mit sieh rafft, alsó eigentlich dér 
Todesdaemon ist. Die Aufgabe dér machtigen Götter ware, dieses Schiff 
zurückzuwenden, oder fern zu haltén. An anderen Stellen werden dem 
Atw folgende Epitheta beigelegt: *Der unterirdische , dér dunkle Xin 
( laj Xin , pit Xin)* und ausführlicher: *Der schivarzrachige , dér sehirarz - 
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pelzige unterirdische A?rí, dér dunkle A7 n ( sernél söppd laj Xin; semél 
sdyip laj Xin, pit Xin), so wird gesagt z. B. in dér Hymne des Gottes 
zu Lopműs (ibid. 282.): «Siehe, dér scliwarzrachige, unterirdische Xin , 
dér scliwarzrachige, dunkle Xin bestrebt uns aufz u essen ;die 
Seuche des mit Seuche behaftetenFleisches schlep- 
pen wir, dieKrankheit dér mitKrankheit behafteten 
Knochen schleppen wir» und in dér Hymne des Gottes zu 
Műnkes (ibid. 350): aFürst hőre, König hőre: Dér schwarzpelzige, unter¬ 
irdische Xin, dér schwarzpelzige, dunkle Xin frisst uns auf; wir sind 
ergriffen von dér Seuche des mit Seuche behafteten Fleisches, wir sind 
ergriffen von dér Krankheit dér mitKrankheit behafteten Knochen *. 
Wo dér Xin herumlauft, dórt entstehen die Griiber: «Deine mit elen 
digen Pelzen, mit elendigen Schuhen bekleideten Kinder — betet mán 
zu dem Polém-Gotte (ibid. 402.) — sind von grosser Noth gedriingt*: 
Sie sind hineingefallen in die von Xin umlaufeno 
fluchvolle Grube (Xin yajtné ndrin rq nyári padlásét)*. 

* 

«Baum» als Benennung des Sarges. Wie wir von Kát a no ff er- 
fahren (s. oben S. 10G.), sagen die Beltiren bei Verfertigung eines Sarges, 
sie machen dem Verstorbenen einen «Baum (apac)*. Ebenso nennen 
auch die Wogulen den «Sarg» jiw, d. h. «Baum», oder yqla-jiw «Baum 
desTodten»,loswa-w. kholcm khar jiic id.), pelym-w. khqmél ju, tawda-w. 
khqmel jiw «Grab-Baum». Nach Ahlquist ist dér nordostjakische Aus- 
druck auch /ala-ja/, d. h. «Baum des Todten». Dies ist eine geheime 
Sprachweise (mit dem woguhschen Termin : tüjtné latin averbergendes 
Wort*), mit welcher mán vermeiden will den Gegenstand des Unheils 
bei soinem richtigen Namen zu nennen, um nicht den Teufel an die 
Wand zu mahlen. Dér Sarg ist auch sonst ein ausgehöhlter Baum, alsó 
kann er füglich «Baum» genannt werden. Ygl. hier auch die süddeutsche 
Benennung *Todtenbaum * für «Sarg» (S. Klüge EtWb 6 : 328.). 

Beunhard Munkácsi. 
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Dr. GRÓF KUUN GÉZA LEVELE A SZERKESZTŐKHÖZ. 

íme egy íélévnéí rövidebb idő alatt a «Keleti Szemlé»-nek 
már két füzete jelent meg változatos és kitűnő tartalommal, s a 
külföldi és hazai tudósoknak ugyanazon czélokra közreműködő 
munkásságának első gyümölcseit a folyóirat olvasói immár jeles 
minőségben válogatva kapják. 

Nehány nagy munka a már megjelent füzetekben kezdődik, 
s az ilyenek iránt érdeklődők bizonyára várva-várják folytatásukat 
s majdani befejezésüket, ilyenek igen tisztelt alelnök úr tanul¬ 
mánya a kaukázusi nyelveknek befolyásáról a finn-ugor nyelvekre, 
Winkler H. értekezése az ural-altai nyelvekről és dr. Kúnos I. igen 
tisztelt szerkesztőtársának Sej/ Sulejman Efendi cagatai-osmán 
szótárának általa rövidített s német fordítással felszerelt kiadása, 
a mely műre bizony nagyon rászorultunk mindnyájan, a kik török 
nyelvészettel foglalkozunk. — Az átírást illetőleg ajánlatosnak s 
helyén valónak tartanám, ha valamelyike a legközelebbi füzeteknek 
az ural-altai nyelveknek egy teljes átírási táblázatát hozná, illető¬ 
leg a szaktudósok által használt standard-alphabet -jót mindazon 
nyelveknek, melyekkel a «Keleti Szemle» leginkább és kiváltképen 
foglalkozik, még pedig a végett, hogy a füzeteiben foglalt czikkek- 
ben az átírás lehetőleg következetes legyen. A hatvanas években 
több levelet váltottam Miniscalchi Erizzo gróffal, s már azon idő¬ 
ből tudom mennyire megvan a hajlandóság a külön átírások alko¬ 
tására ; kinek ez, kinek az a diakritikus jel tetszik a hangegységek 
megjelenésénél. A fődolog, hogy a jeleknek lehetőleg közérvényes 
forgalma legyen, mert hiszen a hangjel teljesen ki nem fejezheti a 
hangot. — Az orosz nyelven irt czikkeknek, nézetem szerint, kívá¬ 
natos volna valamely más európai nyelven való kivonatolása vagy 
más, nálunk az orosznál ismertebb nyelvre való lefordítása; bizo- 

Keleti Szemle. I. 
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nyára többen vannak a «Keleti Szemle» olvasói közül, a kik Smir- 
noff Iván ypajio-ajrraücKifi MipL czímü tanulmányát nem olvas¬ 
hatták el, mert nem tudnak annyira oroszul, hogy azon a nyelven 
irt tudományos munkákat csupán szótár segítségével elolvasni tud¬ 
nának, pedig bizony nagy kár , az ilyen értekezéseket el nem olvas¬ 
hatni. 

Katanoff Miklós, nagyérdemű kazáni tanár, a «Keleti Szemle# 
2. számában igen érdekes értekezést kezd meg a közép- és ke¬ 
letázsiai turk törzsek temetkezési szokásaikról; ez is egyike azon 
czikkeknek, melyeknek folytatását nagy érdekkel várjuk. Igen tisz¬ 
telt alelnök urnák az «Ethnographia» XI. évfolyama 3. füzetében 
egy hason tartalmú értekezése jelent meg következő czím alatt : 
«Adalékok a magyar halotti szokások pogány hagyományaihoz .» 
Ebben az értekezésben, a borsodi matyókról Istvánffy szerint 
mondva van : amikor a beteg utolsót lehel, kinyitj ík a ház ablak it , 
hogy lelke könnyebben kiröppenhessen s azt tartják, ilyenkor mindig 
csillag fut le az égről, annak jeléül, hogy délek szabadult (Ethn. 
YII : 280.). Albert István azt irja, hogy «Hegyháton, mihelyt a ha¬ 
lál bekövetkezett, kinyitnak egy ablakszárnyat, hogy a szálló lélek 
utat találjon a magasságba .» «Messze elterjedt szokás ez egyéb né¬ 
peknél is, jegyzi meg igen tisztelt alelnök úr az idézett helyen, 
melynek ősi alapgondolata, hogy a lélek valami röppenő lény, 
olyan mint a madár, mely kalitkájából kifelé törekszik. Nyíltabban 
fejezi ezt ki a vogul imádság, az istenséghez intézett következő 
szavaival: «Zsenge kezű kÍ3 magzatkám, zsenge lábú kis kedveském 
(*3! gyermekem) madárka-leiket ha 1 ölemelnéd ( = megmentenéd), 
akkor neveznélek én tégedet igazán bálványkának, igazán istenké¬ 
nek#; egy énekben pedig még szorosabban van meghatározva az 
elváló lélek madárneme e szavakkal: « veréb-lei ke , vércse-lei ke elsza¬ 
kadni törekszik » (1. Nyelvtud. Közi. XXX. köt., I. fűz. az 5. lapon. 
Az illető vogul szöveg így hangzik: sáhéi-lilitá , vorés lilita, táli- 
pahkwé voráti). Az, hogy ennek az «elszabadult# lelekmadárnak a 
tartóztatás helyett még szándékosan ki is nyitják az ablakot, ismét 
csak azt mutatja, hogy minden kegyelet mellett, melyet iránta ta¬ 
núsítanak, mégis csak az a fotörekvés, hogy egyszer távozva, többé 
vissza ne térjen# (106 -107. 11.). Az itt mondottakhoz egy*két pót¬ 
lék-megjegyzést teszek a követhezökben : 

Abul-Gbázi tíahadur khán, Dsingiz khán haláláról e pár szó- 
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val értesít: verühi nink küsi teni nink kafesidán ücüb kitdi *) ((lel¬ 
kének madara, a test kalitkájából kirepüle*, 1. báró Desmaisons 
kiadásának I. kötetét a 134-dik lapon. 

A kök-turk feliratokban az uca bárdi, ucd'i, szószerinti «elre¬ 
pülő), «repült» a. m. «meghalt», p. o. az emlékkő keleti oldalán: 

^ q a y a n uca b a rdy «bátyám, a kagan meghala# 1. «ínscrip- 
tions de V Orkhon déchiffrées pár Vilh. Thomsen (Helsingsfors, 
1896) a 106-dik lapon. A keleti turk nyelvjárásokban előforduló 
üsmág . ücmág , üémak ¥¥ ) aparadicsom» szó talán azon helyet jelenti, 
hova a lelkek madárszárnyakon felrepülnek; lehet azonban, hogy 
ez a szó. mint Vámbéry magyarázza, csupáncsak magaslatot, tetőt 
jelent, 1. ó. h. v. cag. űc «csúcs». De nem csak a török nyelvekben 
mondatik a lélek átvitt értelemben madárnak, hanem az árja és 
sémi nyelvekben is, így p. o. a perzsa murgh szó (zendül meregha) 
«madár», a mely mint a Borháni qátiu szótárban olvassuk, lelket 
is jelent: jüLbb («szellem és értelmes lélek#). Payché-t 

OTó/t)), az emberi lélek személyesítöjét, a hellén képzőművészet 
gyakran pillangó alakjában ábrázolta. A perzsák amen-madárnak 
(murgh amin )-nak nevezik azon angyalt, ki a levegőben repdesve, 
szünet nélkül amen-t mond, mint a hogy ezt a fenn-említett szó¬ 
tárban olvassuk: firiste ist ki dir hava perváz kuned vehemiée amin 
göjed 1. Vuller8 szótárában idézve. 

A XC. zsoltár 10. verse így szól: 


asm rw d^íiöw masa dki rw omw a na 

:nspr srti cra pxi Sáp 

Károli Gáspár fordításában: «A mi esztendeinknek napjai 
hetven esztendő, vagy mennél feljebb, nyolczvan esztendő; és 
azoknak szinte a’ java is nyomorúság és fáradság, melly mikor hir¬ 
telen elmúlik; elrepülünk .» 

De nemcsak a földi hazát elhagyó lelket hasonlítják az innen 
elrepülő madárhoz, hanem az ujonszülöttet is a magasból aláre¬ 
pült 8 mintegy a test kalitkájába berepült madárnak mondják, 
így a kún kódex egyik szövegében, a melyben a Szent Szűzről 
mondva van: 


**) A cod. cmnan.-ban ucmak. 


11 * 
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Ave saa ki kug*cinb \j 
mudus egec se uémisley 

tÜdv néked, ki galambként 
ártatlanúl repültél felénk®, 

1. az általam eszközölt kiadás 200. lapján. 

Hosszúra nyúlt levelemet végzem, pedig még lehetne egyet- 
mást ide iraom. Fogadják őszinte nagyrabecsülésem kifejezését l 

Dr. gróf Kuun Géza. 


ZŰR ÖESCHICHTE DÉR CHAZAREN. 

Von Sámuel Krauss. 

Das mit den Magyarén verwandte türkische Yolk dér Chaza- 
ren bildete einst den Zankapfel zwischen drei Weltreligionen; Ju- 
denthum, Christenthum und Mobammedanerthum stritten um ihn; 
gewiss ein Zeichen dér hohen Bedeutung und dér Machtstellung 
des chazarischen Reiches. Damit hángt es nun zusammen, dass 
aucb die Berichte, die wir über die Chazaren besitzen, dem Kreise 
dér drei Weltreligionen angehören; die Anbánger aller drei Reli- 
gionen hatten von ihnen Wichtiges und Merkwürdiges zu erzáhlen, 
wie denn dieses Yolk aucb in dér That durch seine Macht wichtig, 
durch seine Lebensweise merkwürdig genug war, um die altén Ge- 
schichtsschreiber zűr Beobachtung anzuregen. Die ergiebigsten 
Daten gébén uns die Araber, zerstreute Notizen enthalten die zeit- 
genössischen jüdischen Schriften, die christlichen Byzantiner be- 
handeln diese Barbárén vöm Standpunkte des noch immer stolzen 
römischen Weltreichs, aber sie allé kannten die Chazaren erst in 
ihrer Blüthezeit, vöm VII. Jahrhundert an, wáhrend die Anfánge 
dieses Volkes in Dunkel gebüllt sind. 

In diese dunklen Anfánge falit nun ein lichter Strahl von 
dem milden Lichte dér christlichen Legenden, einer Lichtquelle, 
die erst in jüngster Zeit zűr Erhellung dunkler Geschichtsperioden 
verwerthet wird, und für die vaterlándisclie Forscbung geschieht 
es nun das erste Mai, dass auf diese neu erscblossene Quelle hin- 
gewiesen wird. 

Die Acta dér Apostel Petrus und Andreas, welche die gemein- 
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samen Schicksale dieser beiden Apostel erzáhlen, lassen den Apo- 
stel Andreas zuerst in das Land oder richtiger in die Stadt dér 
Menschenfresser und hierauf in das Land dér Barbárén gelan- 
gen. 1 ) In dér ursprünglichen Andreas-Legende wird dieses Barba- 
renland an den Küsten des Schwarzen Meeres localisirt, 2 ) in eine 
Gegend, welche, wie noch gezeigt werden soll, den Namen dér 
Barbáréi auch in historischer Beziehung verdient. In die Küsten 
des Schwarzen Meeres führen uns aber auch die Acten des Andreas 
und Bartholomaeus , welche uns in einigen sabidischen Fragmen- 
ten 3 ) und vollstándig noch in aethiopisclier-Uebersetzung 4 ) erbal- 
ten 8Índ. In diesen Legenden ist namlich Bartholomseus dér Ge- 
nosse des Andreas. Von dem «Barbarenlande», wo Andreas nach 
den Acta Petri et Andreae gemeinsam mit Petrus gewirkt hatte, 
wird Andreas zu den 40 Tagereisen entfernten Cazarenern oder 
Cadarenern gesandt, um dórt mit Bartholomaeus zusammenzu- 
treffen und gemeinsam mit diesem zu den Parthern und Elamitern 
ru reisen. 

«Da das «Barbarenlandt — bemerkt Lipsius — in dér ur¬ 
sprünglichen Andreaslegende an den Küsten des Schwarzen Meeres 
localisirt ist, so liegt es nahe, auch die Cazarener oder Cadarener 
dér Acten des Andreas und Bartholomaeus ebendaselbst zu suchen, 
alsó unter ihnen die Chazaren zu verstehen, welche auf dem tau- 
rÍ8chen Chersonnes und an dér unteren Wolga wohnten.» Auch 
das lateinisch und griechisch erhaltene Martyrium Bartholomaei. 
welches in dér vorliegenden Gestalt die Missionsthatigkeit des 
Apostels nach Indien verlegt, weist ursprünglich nach dem Pontus 
und dem bosporenischen Beich. Von hier aus kam dér Apostel 


r ) Acta Apostolomm Apocrypha , edidernnt Adalbertus Lipsius et 
Maximilianus Bűimet, Lipsis* 1898, Bánd I, Theil Et, 117. Es heisst in 
den Acta Petri et Andreae am Antalig: el-w xrj; rcóXsfo; tuW áv^pwTuo^orfíov, 
Hierauf (c. 2) -ó) :wv paopoípojv. 

2 ) Lipsius, Die Apocryphischen Apostelyeschieliten und Apostellec/enden. 
II. Bánd, Braunsckweig 1887, 2. Theil, S. 57 ff. In cinem Pariser Codex 
(angeführt von Bonnet, Prtefatio p. XXIII) wird es naher wie folgt loca¬ 
lisirt : ’Avooéa; ijv h toj ÍEvtio ev tcóXei ’Ajiaoeta. 

3 ) Zoega, Catalog. Codicum Copt. p. 235 ff. (Dies und das folgende 
AVerk kenne ich nur aus den reichcn Auszügen bei Lipsius a. a. 0.) 

4 ) Maian, The conjHcts of tlie holt/ Apostles , p. 76 ff. 
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nach Gross-Armenien, welches Reich um 50 n. Chr. unter Pole- 
mon II. eben eine ungeahnte Macht entfaltete. 

Nach A. von Gutschmid’s Nachweisungen *) befinden wir uns 
hier auf völlig historischem Bódén. Die geschiehtliche Grundlage 
dér Bartbolomaeus-Legende bildet eine jüdische Bekehrungsge- 
schichte, welche von den Christen annectirt und in christlichem 
Sinne umgearbeitet worden ist. Polemon II., dér einst auch über 
den Bosporus geherrscht hatte, spáter aber nur den Pontus und 
Kilikien bébiéit, batte die Herodáerin Bcrenike , die Witwe des 
Herodes, des jüdiscben Fürsten von Chalkis zűr Frau, und nahm 
in Folge dessen das Judentbum an ; **) diese Bekehrung nun ist es, 
welche von den Christen in christlichem Sinne aufgefasst wurde. 
Selbst die 20 Jahre, die er nach seiner Bekehrung nach den Anga- 
ben dér Legende noch lebte, kommen nach Gutschmid’s Berech- 
nung genau heraus. Die anderen Angaben dér Legende müssen 
Reminiszenzen sein an uns nicht náher bekannte Schicksale dér 
in Gross-Armenien sehr zahlreicben Juden. Es spielte sich in die- 
sem Lande das ab im Kleinen, was sich in dér bellenischen Welt 
damals im Grossen abgespielt hatte: die máclitige jüdische Propa¬ 
ganda kam dem jungen Christenthum zu Gute; aus jüdiscben 
Proselyten wurden christlicbe Proselyten. In diese Missionsarbeit 
waren nun nach den unzweifelhaften Angaben dér Bartholom;eus- 
Legende auch die Chazaren oder Chazarener mit einbezogen, und 
wir können hierin die dem Altér nach als erste zu geltende Nach- 
richt über die Chazaren erblicken. Zwar ist die Aussage dér Legende, 
dass die Bekehrung dér Chazaren schon von den Aposteln vorge- 
nommen wurde, nicht für bare Miinze zu nehmen; jedenfalls zeigt 


*) Die Königsnan/en in den apokry/dtüchen Afyostelgeschichten , Rhein. 
Museum für eláss. Philologie, Neue Folge, Bánd XVII, 176 ff. 

**) Gra»tz, Gescbichte dér Juden, III, 3. Auffage, I. Tlieil am Ende 
(S. 373.) — Merkwürdigerweise fiúdét sich die Bartholomauis-Legende in 
einer gewissen Version aucli irn Talmud ( Meiia 17b), und es ist dies wolil 
dér beste Beweis, dass diese Legende auf jüdisehen Elementen aufgebaut 
ist. Ueber die jüdische Bartholonneus-Legende s. Reme des Ktudes Juives 
VIII, 200; X, 60; X, 66; neuerdings auch Bacher ihid. XXXV, 2X5. Xíetn 
Wörterbuch «Lelinwörter» II, 580. — Die Menxchenwerdung des heii. Dán- 
teleimon (Am Urquell II, 10) lüingt Gumit zusammen ; s. ineine Notiz in 
Magyar-Zsidó-Szemle X, 648. 
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aber dér (Jmstand, dass diese Bekehrung auf die Apostel zurück- 
geführt werden konnte, die historische Thatsache, dass die Be¬ 
kehrung dér Chazaren zum Christen thume in die 
ersten Zeiten des Christenthums falit, und zwar, 
wie wir geselien, in die Zeit dér armenischen Herrschaft. 

Freilich wird mán sicb bei dér vagen Bezeichnung «Chaza- 
rener oder Cadarener» nicht beruhigen; wir müssen alsó diesen 
Punkt náher erörtern. Nach Codex 132 bei Zoéga erscheint dér 
Herr dem Bartholomaeus und befiehlt ihm zu den Parthern zu 
gehen, welche von den Makedanern oder Cazarenern (in dér latei- 
nischen Uebersetzung: a Makedanis sice Cazarenis) gén Norden 
wohnen. Alsbald erscheint er auch dem Andreas und befiehlt ihm, 
aus dem Barbarenlande zu den 40 Tagemársche entfernten Caza¬ 
renern zu gehen und von da mit Bartholomaeus zu den Parthern 
und Elamitern zu reisen. Andreas wird an dér Küste dér Gazare- 
ner nahe bei dér Stadt Jerícho (ein anderer Codex hat Bochon) 
ausgesetzt, glaubt noch im Barbarenlande zu sein, bis er durch die 
Ankunft des Bartholomaeus über die Lage des Ortes, wo er sich 
befindet, in Kenntniss gesetzt wird. — lm Codex 133 bei Zoega 
heisst das Land, wohin Andreas sich begibt, das Land dér Cada - 
rener f nicht Cazarener. 

«So nahe es nun auch láge — sagt Lipsius*) — im Hinblick 
auf den Schauplatz dér Andreas-Mattlneus-Acten unter den Caza¬ 
renern oder Cadarenern die Chazaren nördlich und nordöstlich 
vöm schwarzen Meer zu verstehen und in den «Mekedanen» etwa 
die Maxpd>ve<; (Strabo XII, 3, 18) an dér südöstlichen Küste des 
Pontos Euxeinos wiederzufinden, so wird mán damit doch schwer- 
lich den Sinn dér koptischen Legende getroffen habén.» Lipsius 
führt nun aus, dass die koptische Legende die Gegenden um 
Aegypten und Syrien zum Schauplatze habé, obzwar er die einzel- 
nen namhaft gemachten Ortschaffcen nicht identificiren kann. Nur 
hierin ist ihm beizupflichten, dass in dér koptischen Legende unter 
«Barbárén lan d» das heute von «Berbern» bewohnte Land in Nord- 
Afrika zu verstehen ist. Dennoch aber ist Lipsius genöthigt, zuzu- 
geben: «Dies alles schlösse noch nicht aus, dctss die Acten des 
Andreas und Barthelomíeus erst von dér koptischen Legende an 


*) A. a. O. p. 84. 
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einen ganz anderen Schauplatz, als dér ursprünglich gemeinte, 
verlegt worden wáren#; das heisst: dieselben Thaten, die nach dér 
griechÍ8cben und lateiniscben Fassung dér Legende in dér scythi- 
schen Barbáréi sich abspielten, verlegt die secundáre Fassung dér 
koptischen Legende in die südliche oder afrikanische Barbáréi. 
Dass koptische Autoren auf den Gedanken kamen, die ihnen un- 
bekannte scythische Barbáréi in die südliche «Berberei# zu ver- 
wandeln, ist sehr begreiflich und ihnen zu verzeihen, damit ist aber 
für die ursprüngliche Fassung, welche die Apostel in die Barba- 
renlander des Pontos Euxeinos gelangen lásst, umsomehr das llecht 
dér Autbenticitat gesichert. So nur ist es zu verstehen, dass dér 
biblisch geschulte Autor für Cazarener das ihm wohlbekannte Ca - 
darener einscbwarzen möchte, 1 ) wáhrend es umgekehrt undenk- 
bar ist, dass mán ohne allé Noth für Cadarcncr das unbekannte 
Volk dér Cazarener gesetzt hátte. Wo sollte mán denn auch von 
unbekannten Küsten, von Menschenfressern, von Ichthyophagen 
und sonstigem Zubehör dér Wildheit mit mehr Fug und Recht 
sprecben können, als bei den barbarischen Gegenden des scythi- 
schen Nordens! Wir gelangen alsó zu dem wohlerwogenen Schluase, 
dass jene christliche Missionsarbeit den in dér Folge so berühmt 
gewordenen Chazaren a ) galt, und sehen wir hierin die erste bisto- 
rische Nachricbt über die Chazaren. 

Dass das Christenthum wie bei den Nachbarvölkern, so auch 
bei den Chazaren Eingang gefunden, ist derart von einer Reihe 
von Zeugnissen 3 ) sicber gestellt, dass wir mit dieser Thatsache 


\) Bekanntlicli wird ein Nomandonvolk iu di*r syrischen \\ üstr 
hedar gouannt, öfters in dón biblischen Schriften namhaft jremacht ; einem 
Legendenscdireiber ujusste bei Gazarenei'ti diesos Wort erinnerlieli sein.— 
Das \ olk dér Koloclot^oI^ ein persisclier Stannn, wird bei Tlieophylactus 
und Spateren ^enannt (Pape-Benseler, Wnrterhuch dér griech. Eigemuimen , 
d. Aufla^e); dér Ausdruck künn selír wolil mit Cadareni ziisunmien- 
hangen. 

*■*) Dér Name Cazareni oder Cadareni dmlet sicdi nicht in dem 
grundlegenden Werke des Gráfén Géza Kúun : Helatumuni Hungaronun 
ram oriente gentibusque orientalis originis história antiquissima I, gehört 
aber dorthin. 

s ) Dér Kirchemater Tlieodoret beriehtet, dass Armenier, Scythen 
und Sauromaten schon im III. oder I\ . Jalirliundert eine Bibelüliersetzung 
hatten (Vrtrxt múl Uehersetzungen dér IHbel, Leipzig 1S97, h>. Ibi); unter 
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rechnen müssen. Nur müssen wir uns diese Christianisirung nicht 
allzu modern denken; in jenen barbarischen Zeiten konnten weit 
auseinandergehende religiöse Systeme friedlich nebeneinander be- 
stehen, wie es ja noch spáter mit den Magyarén dér Fali war; auch 
zerfiel ja das Volk dér Chazaren in mehrere Stamme, und es kann 
von dem einen Stamme gerade das Gegentkeil gelten, als von dem 
anderen Stamme. So ist es wohl anzunehmen, wenn es auch nicht 
bewiesen werden kann, dass die Chazaren, die im Yereine mit den 
schwarzen Hunnen und Alánén nach Sidonius Apollinaris in dér 
grossen Schlacht bei Catalaunum unter dér Fahne Attila’s mit- 
fochten,*) diese Chazaren, sage ich, können sehr wohl heidnische 
Chazaren gewesen sein. Jedenfalls ist dér Anschluss dér Chazaren 
an den griechischen Kaiser Heraklius nicht das erste kriegerische 
Auftreten dieses Volkes, wie Viele meinen.**) 

Völlig in das Licht dér Geschichte treten die Chazaren zűr 
Zeit des Kaisers Heraklius. Was wir von ihnen hiebei erfahren, 
stimmt mit unseren bisherigen Annahmen aufs beste überein. 
Nikeplioros (12, 20) erzáhlt námlich, dass dér Beherrscher dér Hun¬ 
nen nebst grosser Begleitung zu Heraklius nach Constantinopel 
gekommen sei und sich dórt habé taufen lassen. Da die Chazaren 


enen Collectiv-BegrifTen werden wohl auch die Chazaren sein. — Hiero- 
nyrniis (IV. Jahrh.) záhlt als christliche Völker unter Andorom auch die 
Armenier, Hunnen und Scythen auf ( Epist. ad Letam ). — Eine Lelendő 
liisst die Iberer im Caucasus durch die lieilige Nuna bekehrt w r erden; 
so schon Rufinus um 402, dann Socrates um 440, dann auch die armeni- 
schen Schriftstoller. Dieselbe Legende auch in Jemen ; s. R. Basset, Les 
apoct'yplics éthiojrienx, Paris 1894, IV, 3. — Anastasii Hűt. eccL ex Theo* 
phano p. 35 (II, 47 Bonn) berielitet, dass unter Constantin auch die inne- 
ren Inder, Iberer und Armenier vollstiindig (1) bekehrt waren. 

*) In dér soeben erschienenen Geschichte dér Völkerwanderung 
(A népvándorlás kora, Nagy képes világtörténet) von S. Borovszky, IV, 427* 
**) Mose Chorene. Hűt. Arrneri. II, 63 berichtet schon, dass Kaziren 
oder Chazaren um 215 in Iberien und Armenien einfielen. Vgl. Fejér 
György, A kazárokról (Uebcr die Chazaren), Pest 1851, p. 20. — Fejér, 
dem das Verdienst zukoiniiit, ein lialbes Jalirhundert vor G. Kiiun die 
Kelationen dér Magyarén mit dem orientalisehen Volko dér Chazaren in 
jenem kloinen, aber gehaltvollen Werke dargestellt zu habén, behauptet 
hier wörtlich : «Dass die Ugrer sich je zum christlichen Glauben bekehrt 
hátten, davon existirt keine Spur.» Wir seben nun, wie voreilig diese 
Behauptung gemacht worden ist. 
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spáter mit Heraklius ein Bündniss schliessen, so liegt es wohl nahe 
alö Vorspiel dieses Bündnisses jene Taufe zu betrachten. Ein neue- 
rer Forscher*) hált dem gegenüber, dass die Chazaren bei Theo- 
pbanes (p. 315, 15) bezeichnet werden : Türken aus dem Osten, 
die mán auch Chazaren nennt. Nun ist das aber gégén unsere An- 
nahme gar kein Argument, denn erstens handelt es sich um einen 
anderen Schriftsteller, dér für dasselbe Volk einen anderen Namen 
gebrauchen kann, und zweitens ist sowohl «Hunnen» als «Türken» 
derart ein collectiver Begriff, dass. wie bekannt, die verschiedensten 
barbarischen Völker darunter subsumirt werden können. Zudem 
sagt Theophanes 1 2 3 ) ausdrücklich, dass mán die Hunnen auch Tür¬ 
ken zu nennen pflegt. Prokop 8 ) sagt Folgendes von den Völker- 
schaften des Kaukasus: Da gibt es viele andere Völker und es 
wohnen da die Alaner und die Abasger, welche von alters bér den 
Christen und Bömern (= Griechen) Freunde sind, ferner die Zicben 
und neben ihnen die Hunnen, die mán auch Sabiren zubenennt. 
Nun sind aber die Abasger unzweifelhaft ein chazariscbes Volk 
und werden als solches auch im hebráiscben Josippon genannt, 4 ) 
und von diesen Abasgern sagt die Quelle, dass sie Freunde dér 
Christen waren ! Diese Abasger waren die Bundesgenossen des 
Heraklius gégén die Perser schon bei des Kaisers zweitem Feldzug, 
und das fügt. sich besonders gut, wenn wir annehmen, dass sie 
Christen waren. Die Strapazen des Krieges müde geworden, ver¬ 
hessen sie ihn allerdings, aber dafür waren sie ja ein barbarisches 
Volk, und was sie gethan habén, hat sich in dér Geschiclite schon 
oft wiederholt. Eine armenische Quelle. Moses Kalakantaci, 5 * ) sagt 
übrigens ausdrücklich, dass die Chazaren schon im zweiten Feld¬ 
zug des Heraklius mitwirkten; damit ist aber dérén Identitát mit 
den christlichen Abasgern durchaus gesichert. Doch treten die 
Chazaren auf das Féld dér Handlung besonders im dritten Feld- 
zuge des Heraklius (620), ein Ereigniss, womit die Chazaren auf 

1 1 E. Gerland, IHe jtrrsi.srhen Keldzüfie des Kaisers Herakleius % Byzan- 
tinisclie Zoitschriít. III, d.">9. 

J | p. 2t. r ), 14 Ojvvol o j; Toj'vXoj; ihob a;xsv. 

3 ) De hello Persico II, 29. 

4 l Meine Abhandlnng in Kthmtfjraphia VII, IMII.— Ueber die Abas- 

s. Kúun a. a. 0. p. 94. 

*'> Byz. Zntsvhr. III. -9>4. 
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einmal als weltgeschichtliche Macht erscheinen. 1 ) Wenn es wahr 
ist, dass dér Kaiser seine Tochter Eudocia dem Chazarenfürsten 
zum Weibe versprochen, so folgt auch daraus mit einiger Wahr- 
scheinlichkeit, dass dieser Fürst christlichen Glaubens war. Eine 
áhnliche Heirath, nur mit veránderten Rollen und wirklich voll- 
zogen, war die, dass León dér Isaurier die Tochter des chazarischen 
Chagans seinem Sohne Constantin verlobte; Theophanes(C7mmoflrr. 
bei Migne, Patrologie, Bánd 108, p. 8í25) nennt hiebei den Chagan 
einen Herrscher dér Scythen,* 2 ) ein Beweis mebr, dass diesen Auto- 
ren Hunnen, Türken und Scythen in Eins zusammenfliessen. Die 
christliche Bekehrungsarbeit wird von nun an nur noch eifriger 
betrieben worden sein. 3 ) 

Aber an dér Bekehrungsarbeit, welche wie wir gesehen, von 
christlicher Seite wohi ein haibes Jahrtausend gedauert hat, be- 
theiligen sich von nun an auch andere Potenzen. Gerade das über- 
eifrige Christenthum des byzantinischen Reiches, das zűr Auswan- 
derung dér Juden nach dér Krim und dem taurischen Chersones 
führte, schuf dem Christenthum bei den Chazaren einen siegrei- 
chen Bivalen in dem Judenthum. Daneben war auch schon die 
neue Macht des Islam aufgetreten, und auch diese Religion fand 
bei den Chazaren Eingang. Leó dér Isaurier, dér sich mit dem cha¬ 
zarischen Fürstenhause verschwágerte, zwang die Juden seines 
Reiches zűr Taufe, dér sie sich zum Theil durch die Flucht nach 
Chazarien entzogen, wo sie die Saat des Judenthums erfolgreich 
ausstreuten. Von nun an fliessen die Quellén über die Chazaren in 
erfreulicher Weise reichlich, und wir lassen sie, da sie öfters zu- 
sammenge8tellt worden sind, unberührt. 4 ) Auch die Bekehrung 


*) Ausführlich erzühlt bei Gibbon, Gesch. des Verfalles und Unter- 
•janges des römischen Weltreich.es , deutsche Ausgabe, Leipzig 1837, S. 164-9* 
Noch eingehender handelt darüber Gerland a. a. O. Siehe aucli Fejér p. 23. 
Alá Quelle dient auch Ibn Batrik (Eutyches) bei Herbelot p. 495. 

a ) \£(ov . . . T7[v 3uYaT£pa yayávo'j toű tojv 2xü3»7)v ouváorou xto uío» 
KovoravTÍvoj Es ist alsó nickt richtig, was Fejér a. a. O. 8. 4‘2. 

sagt, dass Leó selbst die Iréné, die sinnbildlich sogenannte Tochter des 
Chagan, zűr Frau nahm. 

3 ) Durch Cyrill aus Constantinopel ; s. Fejér a. a, O. 

4 ) Frahn, Kvcerpta de Chazaris , Petcrsburg 1821. Fejér a. a. O. In 
neuerer Zeit besonders von Kúun, sowohl in Relationum . . . história , als 
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dér Chazaren zum Judenthum war schon oft Gegenstand dér Be- 
handlting. 1 ) und noch immer kommen jüdische Berichte darüber 
zum Vorschein. 2 ) 

Durcb die Ermittelungen eines neueren Forschers 8 ) ist es 
nun möglich, zwei auf die Chazaren und mittelbar auf die Magya¬ 
rén bezügliche Nachrichten ins richtige Licht zu stellen. Die Be- 
ziehungen dér Magyarén zu den Petschenegen sind allbekannt; 
ebenso bekannt ist es, dass die Petschenegen (ungarisch besenyők) 
von den Chazaren in ihrem Rücken getrieben, sich auf das provi- 
sorische Land dér Magyarén, auf Lebedia, werfen und die Magya¬ 
rén zűr Einwanderung in ihre heutige Heimath nöthigen; die Cha¬ 
zaren, die damals über die Magyarén eine gewisse Oberboheit aus- 
übten, wollten oder konnten die Magyarén in diesem unheilvollen 
Kampfe nicht schützen. 4 ) 

Ueber die Petschenegen berichtet Constantin Porphyrogeni- 
tus im X. Jahrhundert, dass sie aus 8 Stámmen bestehen, von de- 
nen vier auf dér linken Seite des Dnjeper hausen. Diese vier nennt 
er wie folgt (De admin. imp. c. 37 p. 165) TCoóp, Kouhzéi ], TáX|xat 
und TCorcóv. Etwas weiter untén sind diese Namen zu Doppelnamen 
componirt. Sopoo-xoüX7réY] und Bopo-ráX{iar. Für Kulpee oder Kulpéi 
kommt auch die Variante Kulpe und Kalpe vor. Dies ist aber ge- 
rade diejenige Namensform, die wir in einer jiidischen Chronik íin- 
den. Die Chronik des Dávid Gans, die 1592 geschrieben wurde, sagt 
namlich zum Jahre 1001 (in dér Ausgabe Offenbach 1768 auf II, 


auch in Codex Cumanicus (Budapest 18*0); über die Chazaren daselbst 
S. LXXII ff. 

x ) S. Cassel, Magyarische Alterthiinter , Berlin U'l*, ‘J. j.í’ 5—219 ; 
Derselbe: lkr chazariséhe Königsbrief]\ Berlin 1*77. — S. Kolin, A zsidók 
története Magyarországon (Die Gescli. dér Judon in Ungarn) I. S. 13 ff., 
derselbe schon früher: Héber kát forrásttk es adatok Magyarország történeté¬ 
hez (Hebr. Quellén und Daten zűr Gescli. Ungarns), Budapest 1*81 ; der¬ 
selbe: Die landnohmenden Ungarn und die Juden, ungarisch in Magyar- 
Zsidó-Szende I. (1884); W. Bacher, Ein Midrasch über die Bekehrung dér 
Chazaren, ibid. II (1**5). 

*) S. ineinen Aufsatz : Ueber die Chazaren; Klhnographia VIII, 210. 

3 I C. Neumann, Ueber zwei unerklárte Völkernatnen in dér byz. Armee % 
Byz. Zeitschrift III, 374—3*5. 

4 ) Borovszky, a. a. O. S. 540. 
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36*): «Im Jahre 1001 dér Christengab dér KaiserOttó dem Kalpa*) 
dem Herzog in Ungarn, eine Königskrone.» Als ich vor eini- 
gen Jahren über diesen Gegenstand schrieb,**) musste ich diesen 
Namen, dér völlig in dér Luft zu schweben schien, als ein Rathsel 
bezeichnen und ich konnte zűr eigenen Berubigung nur eine 
Conjectur darüber áussern. Nunmehr aber falit auf den Namen und 
auf die ganze Angabe ein ungeahntes Licht, denn unser Gewáhrs- 
mann, C. Neumann, sagt über die oben angegebenen Doppelna- 
men, daas sie «die zu Konstantius Zeiten regierenden Stammes- 
fürsten zu bedeutem* scheinen, alsó kennen auch die byzantini- 
schen Quellén einen ugrisch-türkischen Fürsten namens Kalpe 
oder Kulpe , einen Namen, dér unserer Ansicht nach nicht ein 
Individuum, sondern generell, die Würde selbst, alsó etwa soviel 
wie Chagan , tiylas etc. bedeutet. Trotzdem nun dér jüdische Chro- 
niker nach jener Notiz auf den König Stefan übergeht, in jenem 
Kalpa alsó den heidnischen Namen Stefans sieht, so wissen wir 
dennoch, dass das falsch ist, denn weder hiess Stefan so, noch er- 
hielt er die Krone von Kaiser Ottó. Es ist alsó ein ganz anderes 
Factum gemeint, und zwar, wenn wir nur die pure Thatsache 
herausnehmen, dasjenige, dass ein ugrischer Fürst von dem deut- 
schen Kaiser eine Krone erhieit. An und für sich ist ja die Sache 
nicht undenkbar, denn dér deutsche Kaiser wollte auch dem ma- 
gyariscben Fürsten ein solches Geschenk machen, das aber dieser 
wohlweislich ausschlug; ist es nun nicht möglich, dass er dies mit 
einem im asiatischen Barbarenlande hausenden Fürsten that? Wir 
wissen aus griechisclien Kaiserurkunden vöm Ende des XI. Jahr- 
hunderts, welche Neumann zusammengestellt hat, dass unter an- 
deren Stámmen auch die Kulpinger (X0ÓX7C17701) im Solde des 
byzantinischen Reiches standén, und Neumann halt diese Kulpin¬ 
ger mit Kecht für identisch mit jenem Stamme Kulpe . Ebenso 
standén auch die Talmatzer, welche wir als einen Theil des Pet- 
schenegen-Volkes erkannt habén, im byzantinischen Solde; einem 


*) geschrieben, was Kalpa , Kolpa , Kolpe gelesen werdcn 

kann. — Ich habé weder in jüdischen noch in anderweitigen Chroniken 
etwas Dorartiges gefunden, so dass es dringend Notli tliiite, die Quelle 
des Dávid Gans in diesem Punkte zu erniitteln. 

Ethnographia VIII, 311—315. 
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Volke gegenüber, welches mit Byzanz in Verbindung stand, konnte 
es ein poiitisches Gebot fúr den deutschen Kaiser sein, seinem 
Fürsten eine Krone zu verleihen. Wie dem aber auch sei, jener 
Name in dér Chronik des Dávid Gans spricbt für sich selbst, er 
kann nicht erfunden sein, und da wir nun seine Verwandten ge- 
funden, ist er dér Reprásentat eines untergegangenen Herrscher- 
hauses. Entgegen seiner Gowohnheit, nennt hier Gans seine Quelle 
nicht; diese muss aber etwas enthalten habén, was unsere einhei- 
mischen vaterlándischen Quellén verschweigen, und obzwar sich 
hiebei eine arge Confusion eingestellt hat, so ist uns jene Notiz 
dennoch von Werth. Da aber auch die Petschenegen unter cha- 
zarischem Einflusse standén und da besonders, wie aus dem Bei- 
spiele dér Magyarén zu schliessen, ihre Regierungsform von den 
Chazaren bestimmt worden sein wird, so rechnen wir diese ver- 
schlagene historische Notiz zu dér Geschichte dér Chazaren. Mán 
findet die Petschenegen, im XI. Jahrhundert, auch in ungarische 
dynastische Verwickelungen eingreifen, 1 ) und so durchschauen wir 
noch zum Theil die Absicht, die den deutschen Kaiser bei dér Sen- 
dung dér Krone leitete. 

Die Talmatzen oder Tulmatzen (TooX|iátCoi), von denen in 
dicsem Zusammenhange die Rede war, werden auch im jiidischen 
Josippon als türkische8 Volk erwahnt. 2 ) Ein Enkel Árpáds, dér 
sich in Constantinopel aufhielt, hiess ebenfalls Termaz . 3 ) Es wie- 
derholt sich hierin die Erscheinung, die wir bei Kulpa gesehen: 
dér Volksname ist zugleich Personenname oder Würdenbezeich- 
nung. Aber auch im «Chazarischen Königsbrief» kommt ein Yolks- 
name Tkirosch oder Thilos vor, den mán trotz entgegenstehender 
Ansichten am besten Thilmas liest und mit Tulmaz identificirt. 4 ) 
Damit ist aber die Wichtigkeit dieses Namens noch nicht erschöpft. 
Ich bin námlich dér Meinung, dass dér Őrt Thalmus , beute Tolmáts 
in Erdély (Siebenbürgen), an welchen die Sage die erste Einwande- 
rung dér Juden unter Decebalus knüpft, 5 ) nichts anderes ist, als 


*) Neumann a. a. O. S. H84 N. 1. 

-i Eth nof/rapina VII, .*161. 

3 ) Ibidéin N. 7. 

*) So richtif' Vo^olstein-ltie^er, Qesch. dcr Juden in Iiom, I, 187 N. b m 
6 ) Quellén bei S. Kulin, A zsidók története Magyarországon I, 6. Ich 
selbst habé davon gesprochen in Jövő I, 7. 
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dér uns nun wohlbekannte Name Talmaz. «Eine solche Sage — 
bemerkt dér Autor dér Geschichte dér Juden in Ungarn — ist sehr 
oft die einzige Form, in welcher die, wenn auch nur dunkle Er- 
innerung von lángst geschehenen Dingen erhalten zu bleiben 
pflegt.» Nun wohl, die Sage ist die einzige Erinnerung an überaus 
wichtige und interessante Geschehnisse; dér Őrt Thalmus besagt 
uns, dass mit Chazaren und Magyarén auch Talmatzen hieher ge- 
kommen sind, die Sage aber, welche vor allén anderen diesen Őrt 
eine jüdische Niederlassung sein lásst, besagt uns, dass es jíldische 
Talmatzen waren. Ein Jockerer Svllogismus: aber er beruht auf 
sicherer Prámisse. Demjenigen aber, dér für die Vergangenkeit 
ein offenes Auge hat und dér sich gerne in die graue Vorzeit ver- 
senkt, eröffnete sich hier ein neues Féld, das er mit Lust über- 
blicken mag. 

lm engsten Zusammenhange mit dem Judenthum dér Cha¬ 
zaren und Talmatzen steht auch die Nachricht, dass das bulga- 
rische Volk dér Chalizier dem jüdischen Glauben anhing. Dies 
wird uns von dem byzantinischen Schriftsteller Cinnamus béri eh- 
tét. 1 ) Diese Chalizier kámpften im Vereine mit dem ungarischen 
Heere gégén Kaiser Manuel unter Anführung des Banus Belus im 
Jahre 11 An dem jüdischen Charakter dieses Volkes kann kaum 
gezweifelt werden, nachdem es von dem streng orthodoxen Cliri- 
stenCinnamusberichtet wird. 2 ) leli erkenne diese Chalizier (/aXtCtoi) 
in dem ebenfalls bei dem Dávid Gans vorkommenden Namen Gul - 
zakiy 3 ) dessen Endung wohl slavisehen Ursprungs ist. 4 ) Dieses 
\olk kennt auch dér Busse Nestor, dér sie Chvalizi nennt. nacli 
denen auch dér kaspische See Chwalinski-Meer hiess. Alsó ganz 
so, wie auch die Chazaren diesem See den Namen Chazarisches 
Meer gaben. Auch Gulzaki habé ich früher 6 * unerklárt bleiben 
lassen müssen, glaube nun aber auf dér richtigen Fiihrte zu sein. 


*) Hüt. III, 8 p. 107 cd. Bonn. 

a ) S. übrigens Kolin a. a. O. Anhang III, S. Í167. 

3 ) In dér genannten Ausgabc irrthümlich -patria (p. 34a), in dér 
Ausgabe Warschau 1878 p. 137 

4 ) Die Endung verliált sich übrigens wie oben Kulpinger zu Kulpe, 
und auch Neumann kann jene Endung nicht erkliiren. 

r> ) Ethnograpliia VILI, 313. 
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Dér Verfasser jener Chronik macht aus diesem Volksnamen ebenso 
einen Personennamen, wie er es mit Kulpa gethan, darum sind 
nun allé sonstigen Angaben dariiber falscb. Dagegen ist in einem 
anderen, viel álteren jüdischen Werke,*) welcbes neben jüngeren 
auch alté Traditionen enthált, dér Name Gúlák , statt dessen Guz - 
Za&(Metatbese fúr Gulzak) zu lesen, noch deutlich ein Volksstamm ; 
er wird im Rahmen dér Völkertafel von Genesis X. als Sohn des 
Tbiras genannt, wir wissen aber, dass Tyras dér alté Name des 
Dnjester ist, die Notiz mithin besagt, am Tyras wohnt das Volk dér 
Gulzaki. Auch dieses Volk muss zum Judenthum in irgend einer 
Beziehung gewesen sein, da es sonst von jüdischen Autoren nicht 
einmal gekannt, geschweige denn genannt worden wáre. 

An einigen dér letzten Ereignisse, dérén Schauplatz das 
Land dér Chazaren war, theilen sich gleichmássig Juden und 
Cbristen; s. Philipp Braun, Notices historiques et topographiques 
concernants les colonies Italiennes en Gázárie, Mémoire de l’Acad. 
Imp. de Sciences de St.-Petersbourg, VII® série, t. X, No. 9. Vgl. 
Geiger’s Jűdische Zeitschrift V, 68—70. 

So sehen wir denn, dass ein halbes Jahrtausend das Chri- 
stenthum sich um das Chazarenvolk bewirbt, wahrend es ungefáhr 
ebenso lángé hauptsáchlich dem Judenthum ergeben war, wahrend 
welcher Zeit auch seine Dependenzen, wie Kulpinger, Talmatzen 
und Chalizier, dér Hauptsache nach sich zum Judenthum bekann- 
ten. Welche Schlüsse daraus für die Geschichte dér altén Magya¬ 
rén zu ziehen ist, bleibt, trotzdem es an Vorarbeiten nicht fehlt, 
erst zu untersuchen. 


*) Sefer ha-jaschar , Zolkiew 1855 S. 5b. 
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DAS AIDINISCH-TÜRKISCHE. 

— Von Karl Foy. — 

I. 

Herr Kunos, dem wir für seine Veröffentlicbungen aus dem 
Gebiete dér türkischen Vulgarlitteratur nicht dankbar genug sein 
können, hat kürzlich 137 1 ) Nassreddin-Schwánke in aidiniscber 
Mundart 2 ) herausgegeben und zwar doppelt, einmal unter dem 
Titel fNaszreddin Hodsa Tréfái». Budapest 1899, mit sprachlichen 
Anmerkungen (Abkürzung: Nasr.), und sodann im VIII. Bande 
von Radloff’s «Proben». Petersburg 1899. (Abkürz. Prob.) Leider be¬ 
mben dieTexte nur auf einem einzigen Gewáhrsmanne, bei dem mán 
befürchten kann, dass seine Sprache vöm Bumelichen 8 ) beeinflusst 
war. Ferner machen diese Texte den Eindruck, als wáren sie — we- 
nigstens theilweise — einer osmaniscb-mmeliscben Vorlage nach- 
erzáhlt. Auch finden sich zwiscben Nasr. und Prob. gerade in laut- 
licher Beziebung mehrfache Differenzen. Wie dem aber auch sein 
mag, immerhin ergiebt diese Publication höchst werthvolle sprach- 
liche Thatsachen, welche die allgemeine Beachtung dér Turcisten 
verdienen und die ich hier übersichtlich zusammenstellen und nach 
Kráften erláutern möchte. Um die Verwandtschaft von Mundarten 
festzustellen, berücksichtigt mán im Allgemeinen nur die Pbonetik, 
böcbstens nimmt mán die Flexión hinzu. Mir scheint beides nicht 
ausreichend. Ich werde das Aidinische, welches ich unbedingt für 


*) Nicht «ca 123» wie Paul Horn in dieser Revue Heft I. Seite 67 
angiebt. 

2 ) Das ist nach Herrn Kunos das Idiom, welches von Aidin bis 
Konia gesprochen wird. 

3 ) Wenn ich Rumelisch sage, so schwebt mir die stambuler Mund¬ 
art vor. Ich bekenne, dass meine Kenntnisse von den andern Local- 
mundarten des Rumelischen nur sehr fragmentarisch sind, jedoch habé 
ich den allgemeinen Eindruck, dass sie (auch das Bosnische initeinge- 
schlossen) sich von dem stambuler Idiom nur geringfügig unterscheiden. 
Hiebei nehme ich die Sprachinsel dér kovicfooi aus, die ich bei meinem 
Aufenthalte in Macedonien leider nicht besuchen konnte. Da diese Leute 
vor Jahrhunderten nach Macedonien verpilanzt wurden und sich sehr 
abgeschlossen hielten, so ware es höchst interessant zu untersuchen, wie 
weit ihr Idiom mit dem hier behandelten übereinstimmt. 

Keleti Szemle. 12 
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eine osmanische Mundart halté, in seinem Verbáltnisse zum Ru- 
melÍ8chen mit Bezug auf Pbraseologie und Syntax, auf Wortschatz 
und Semantik, auf Pantymologie, auf Flexión und auf Phonetik 
prüfen und beginne mit dem letzten Punkte. — Die aidinischen 
Vocale behandle ich nach folgenden Materien : I. o, u und ö, ü; 
II. e und i; III. y (bei Kunos e geschrieben); IV. Vocalatfcraction; 
V. Mangelnde Vocalbarmonie; VI. Vocalabsorbirung; VII. Vocal- 
ausfall; VIII. Vocalentfaltung; IX. Scbwere und leichte Stámme ; 
X. Lángé Vocale. 


Vocale. 

I. o, u und d, ü. 

Unsere Mundart begünstigt in auffallender Weise die Vocale 
o und ö. Da diese zwei Laute den vier rumelischen o, m, ö, U ent- 
sprechen, so ergiebt sich, dass dér Vocalismus des Aidinischen 
monotoner ist als dér des Rumelischen. 

1. o und ő in vocalharmonisch unabhángiger Silbe. Hier 
treten folgende Entsprechungen auf: 


aidinisch 


rumelisch 

0 


/° 


\u 

Ő 


/« 


\a 


Z. B. ol- asein* = rumel. ol-, oyo- «lesen# = rumel. okú-, 
dót - «halten* = rumel. tűt-, vor - wscblagen* Nr. 12. = rumel. 
vur-. toip - «Radieschen» Nr. 8. = rumel. turup, bnrada «hier» 
Nr. 126. = rumel. burada, bonnary «diese* Nr. 8. = rumel. bun- 
lary; öl- «sterben* = rumel. öl-, dös- «fallen* = rumel. düs-, 
éőnki «weil» Nr. 4. = rumel. cünki (pers. cünki), döjön «Hoch- 
zeit* = rumel. dti/ün, gön «Tag» = rumel. gün, auch in Lebn- 
wörtern tőfek «Flinte» Nr. 55.= rum. tüfekaus osmanisch-persisch 
tüfenk. 

Jedoch herrscht in dem Texte des Nasreddin keine Conse- 
quenz. Auch u und ű erscheinen in dér Stammsilbe z. B. bu éu 
«dieser», su «Wasser», sas az- «diirsten» Nr. 30. yuzii «Lamm», 
fus «Vogel», suc «Schuld», un «Mehl», nzun «lang*, yurbaya 
«Fro8ch», ussay «Diener»; dühiin ((Hochzeit* (vgl. dühüne 56 mit 
dőjöne 128), iciin «wegen» (aber cőnki), sűrű «Heerde», űstűne 
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«auf ihn», üé «drei», gűc «schwer», dm «Traum» (aber dős- «fal- 
len»), gücéűk «klein» Nr. 4. 

2. o und ö in vocalharmonisch abhángiger Silbe. Das Rume- 
lische kennt an dieser Stelle durchaus kein o und ő , sondern statt 
dessen u und ű, beziehungsweise y anstatt ti. 1 ) Es entsprechen sich 
demnach die nachstebenden Vocalfolgen: 

a) aidinisch rumelisch 

/ o—u (y ) 

0-0 = < 

\ u—u (y) 

t* / ő—ű 

o — o = \ „ 

\ u — a 

Diese Entsprechungen sind nahezu ausnahmslos, z. B. gonso 
Nr. 97. «Nachbar» = rumel. komsu, odon Nr. 67. «Holz» = odún 
oylon «dein Sohn» = rumel. o^lun, boldoyo Nr. 8. = buldu^u, 
orog Nr. 10. <*Fasten» = uruc, ököz Nr. 4. «Ochs* = őkttz, gfirfii - 
Nr. 52. = gőrfts, övöm fis Nr. 66. «er fror» = űsttmüs, éo%tor Nr. 
57. = coktur «ist viel» ;— aber z. B. gfijlü Nr. 97 «Bauer» = 
rumel. kőjltt. Auf stammkaftes u folgt u und auf ű folgt ű: yuzu 
Nr. 32, yus-u Nr. 42, suc-un Nr. 21, uséub Nr. 50, uzun Nr. 109, 
aber einmal 112 suny statt sunu; iistüne Nr. 109., sűrű Nr. 75, 
ü Nr. 8. 

Es entsprechen sich ferner: 

b) aidinisch rumelisch 

e — fi — e—i 


in denjenigen Falién, wo das i dér zweiten Stelle aus álterem ü 
entwickelt ist; 2 ) z. B. öhretsön Nr. 1. = rumel. őjretsin, dejö Nr. 


*) Die gewáhltere Sprache liebt es in den gemeintürkischen Local- 
folgen o—u und u—u an dér zweiten Stelle y statt u einzusetzen, z. B. 
oldy = oldu, buldy = buldu. Es ist jedoch höchst beachtenswertli, dass 
eie nicht so weit geht, auch in den Vocalfolgen ö-ü und ü — ű an dér 
zweiten Stelle ein i anstatt des ű einzusetzen. Das thun höchstens tür- 
kisch 6prechende Armenier und Griechen, auch Sephardim, in dérén Mut- 
tersprache es weder den Laut ű noch das Princip dér Vokalliarmonie 
giebt. 

a ) Vgl. meine Bemerkung in den «Mittheilungen des Seminars für 
orient. Sprachi. Bd. II. (1899) Westas. Abtheil. S. 289: «Der Ueborgang 
von ű in i ist unzáhlige Male zu belegen in dér Vocalfolge e ű und 
i—ü (aber nicht ő — ű und ű—ű) vgl. dejil aus dejűl, éji aus ejü, sevgili 
aus sevgűlű, gelir aus gelür, bilir aus bilűr u. s. w.» 

12 * 
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5. = deji, dejőnge Nr. 1. = rum. dejinge, gelör Nr. 8. = rum. 
gelir, 8evgölö Nr. 7. = rum. sevgili, gelöüer Nr. 58, 110. = rum. 
gelirler, bilörmősőnőz Nr. 1. = rum. bilirmisiniz, gecörörken Nr. 
15. = rum. geőirirken, bilmejőnge = rumel. bilmejinge. Nicht 
consequent! Vgl. kendi und kendő neben einander. 

II. e und i . ‘ 

Über das Verháltnis von e und i in den Stámmen habé ich 
ausführlich und auf historisch-kritische Weise gebandelt in meinen 
•Türkischen Vocalstudien»>,*) welche sich zűr Zeit unter dér Presse 
befinden und vermutblich ungefáhr gleichzeitig mit dieser Arbeit 
an die Öffentlichkeit treten werden. Ich verweise daber im Allge- 
meinen auf jene Arbeit und hehe hier nur das für die Beurthei- 
lung dér aidinischen Verbáltnisse Wichtigste hervor, indem ich 
bitté, den genaueren Beweis für das Einzelne in jenen Studien 
nachlesen zu wollen. 

Bekanntlicli besteht, wenn wir die Gesammtheit des Türki¬ 
schen ins Auge fassen, in gewissen Stámmen ein Schwanken zwi- 
schen e und t, und zwar entweder so, dass gewisse Mundarten in 
dem betreffenden Stamme e bieten, wábrend andere Mundarten 
in demselben Stamme t habén, oder aber so, dass derselbe Stamm 
mit doppeltem Yocalismus innerhalb derselben Mundart, ja selbst 
bei demselben Individuum vorkommt. Hier sind Mundarten mit 
«gemischtem» Vocalismus und solche mit «einheitlicbem» Voca- 
Ü8mus zu unterscheiden; zu den ersteren gehört z. B. das Kök- 
türkische und das Oemanische, zu den letzteren z. B. das Kuma- 
nische und das Altaische. D. h. das Kumanische und Altaische 
habén in allén Stámmen, die in Frage kommen können, durchweg 
den FJ-Laut, das Kőktürkische und Romanische dagegen in einigen 
Stámmen den 2£-Laut, in anderen den Z-Laut und in noch anderen 
bald den E-Laut, bald den Z-Laut. Nun giebt es aber in beiden 
Gruppén von Mundarten Stámme mit i, die ich als «allgemein 
türkische Z-Stámme» bezeichne und die, wie ich in jenen Studien 
nachzuweisen gesucht habé, ursprünglich láng waren. Diese er- 
scheinen natürlich auch im Aidinischen mit i, z. B. bir «ein», bil- 


*) In cMittheil. des Seminars für Orient. Sprachen# Bd. III (Berlin 
1900) Westasiat. Abtheilung. 
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«wis8en», in «Höhle», gir- «hineingehent, ic «das Innere»>, tc- 
«trinken». 

Auf dér andern Seite giebt es Stámme, welehe im Köktürki- 
schen, sowie in den meisten dér übrigen Mundarten mit e auf- 
treten. Diese erscheinen auch im Aidinischen mit e, z. B. gél - 
«kommen», géz - «berumgehen», geé- «vorbeigehen», ev «Haus», 
sev - «lieben», er - «Mann» Nr. 52. 

Das gemein8am südtürkische (alsó aueh adherbajdscha- 
nische) i liegt vor in den 3 Stámmen t- «sein» = kőktürk. ir-; iki 
«zwei» — kőktürk. dialektisch iki (auf dér Jenissei-Inschrift 
MM. I. 5, 2, sonst eki) und kim «wer?» (kőktürkiscb nur k a m 
geschrieben kém, oder wenn unvollsommene Schreibung 
vorliegen sollte — kim; vgl. die áltere osmanische Orthograpbie 

Bei den übrigen Stammen zeigt sich zum Theile eine Diffe- 
renz zwischen dem Aidinischen und Bumelischen und zwar in 
dér Weise, dass das Aidinische — mit Ausnahme von zwei Falién — 
da den /-Laut bietet, wo das heutigeítumelische den£J-Laut spricht. 
Aber in den Falién dieser Art wird meistens sowohl durch die 
áltere Tradition des Osmanischen, wie auch durch die Yergleichung 
des Köktürkischen erwiesen, dass dér Z-Laut das Prius oder min- 
destens nicbt jünger als dér 2?-Laut ist. Zu dér Tradition rechne 
ich natürlich auch die traditionelle Orthographie. Leider huldigt 
unser grosser Radloff einer Umscbriftsmethode und damit einer 
Tbeorie, welclie den Buchstaben dér Tradition geringscbátzt und 
den Vocalismus nacb einem a priori angenommenen Prinzipe zu 
nivellieren sucbt. Aber nun zeigt sich gerade, dass dem aidinischen 
i in dér osmanischen Orthographie ein ^ entspricht; dazu korú¬ 
mén ausdrückliche Zeugnisse bei den Lexikographen für altes % 
und nicbt am wenigsten die Zeugnisse dér köktürkischen Inschrif- 
ten. Mán muss nur nicht mit Radloff behaupten, dass das kők- 
türkische und das osmanische (arabische) Z-Zeichen auch den 
JB-Laut ausdrücke, sondern einfach zugeben, dass dieselbenZeichen 
unter allén Umstánden denselben Laut i, resp. ?/ darstellen. 

Das Verháltnis zwischen Aidinisch und Rumelisch ist fol- 
gendes: 

1. e übereinstimmend mit dér heutigen rumelischen Aus- 
sprache, aber abweichend von dér traditionellen Orthographie 
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und auch abweichend vöm Kóktürkischen j 1 ) das Köktürkische und 
das áltere Osmanisch bieten t. 

ed - «machen» Köktürk. it-.Daneben aidinisch id-, z. B. 

Nr. 78. idejdi. 

de - «sagen», Köktürk. ti-. Ueber dijerek 8. weiterhin 

unter «Vocalabsorbirung» ! 

el «Leute» z. B. Nr. 125. Jl>| (Sámi 2 ) S. 130. hat auch Jf) 
Köktürk. il «Stamme8geno88en8chaft». 

dernek «Versammlung» (Sámí hat auch viby>). Kök¬ 

türk. tir-. 

geye «Nacht» (lm Kóktürkischen heisst die Nacht tűn, 

wahrscheinlich tun zu sprechen). 

Diese Stámme lauteten nachweislich noch im XVIII. Jahr- 
hundert gut osmanisch mit i, wáhrend die Aussprache mit e als 
vulgár betrachtet wurde. Belege in den «Vocalstudien»! Giye wird 
auch heute noch auf rumelischem Gebiete gehört, wenn auch in 
Stambul die Aussprache geye herrscht. 

2. i übereinstimmend mit dér traditionellen Orthographie und 
dem Kóktürkischen und 

a) übereinstimmend mit dér heutigen rumelischen Aus¬ 
sprache : 

in- «herabsteigen», in-dir - «niedersetzen» siJLo^Juül Köktürk. 
nur in- «herabsteigen» (nie en- !). Rumelisch in- (so consequent 
in Kúno 8* Márchensammlung) , 3 * * * * 8 ) dánéban en-. 

jine «wiederum» z. B. Nr. 72, u und Fehlt im Kök¬ 
türk. Rumelisch jine und jene. 

l ) Hier sei die Bemerkung gestattet, dass die traditionelle Schrei- 

bung sich fortwáhrend mit dér phonetischen im Kampfe befunden liat» 
und dass dieser Kampf heute vielleicht hoftiger ist als je. Aber wenn es 

heute auch viele giebt, die — jeder natürlich leider nach seinem subjec- 
tiven System — möglichst phonetisch zu schreiben suchen. so hat sich 

doch noch iiurner bei den meisten Wörtern eine traditionelle Orthographie 
erlialten. Wenn z. B. ein Correspondent dér Zeitung Iqdam auch fort¬ 

wahrend gégén das traditionelle «ein» schreibt, so bloibt doch die 
osmanische Welt im Allgemeinen bei dem althergebracliten. 

*) Seniseddin Sütni-Bej Frátert = Dictionnaire 

turc-fra^ais. Stambul 1885. 

8 | Dr. Kunos Ignácz: Oszmán-török népköltési gyűjtemény. I. kötet: 
Oszmán-török népmesék. Budapest, 1887. 
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b) Abweichend von dér heutigen rumelischen Aussprache : 
vir - «geben» viJLc^ Köktürk. bir-. 1 ) Bis in den Anfangdie- 
ses Jahrhunderts galt vir- als die mustergültige osmanische Aus¬ 
sprache. Jetzt hat die Vulgárausspracbe ver- gesiegt. — lm Nasred. 
auch oft ver-, z. B. Nr. 40. ver- und vir- neben einander. 

jir «Erde» Nr. 12., 13., 130., 132. (diese Schreibung ver- 
zeicbnet noch Sámí S. 1206, doch ist heute das bei Weitem üb- 
lichere). Köktürk. jir und jer. 2 ) Meninski Lex. IV. unter hat: 
jir pro jer. Jetzt rumelisch jer. 

ji- «essen® Nr. 130., 132. víUju Köktürk. ji-. Rumelisch 
jetzt je-. 

Die vier letztgenannten Stamme lauteten nachweislich noch 
im XVIII. Jahrhundert gut osmanisch mit t, wáhrend die Aus¬ 
sprache mit e als vulgar betrachtet wurde. Belege in den «Vocal- 
studien® ! 8 ) 

3. Ausserdem weist das Aidinische 2- Stamme auf, welche in 
den köktürkischen Inschriften nicht vorkomm,en, dérén ursprüng- 
liches i aber im Rumelischen schon sehr früh durch e ersetzt sein 
muss, wáhrend es in den östlicheren Türkdialekten noch erhalten 
ist oder durch die dórt übliche Schreibung bewiesen wird. 

j ti «Wind» in jillen- «einen Wind lassen® Nr. 74.; osman. 
Jl> jel (nur selten die Schreibung Juo in álteren osmanischen Tex- 
ten), aber ca7at. Juu nach Sei/ Sülejmán Efendi 4 )= — 

h> — JL~; aucb Vámbóry 5 ) hat die Schreibung Juu, aber 


*) So consequent aut dér grossen Insehrift vöm Koscho-Zaidam; da- 
gegen bér- auf dér Insehrift des Tonjukuk. 

2 ) Auf dér Insehrift vöm Koseho-Zaidam komnit das Wort sehr 
háufig vor, meist j 2 ir 2 geschrieben, aber oft auch j 2 r 2 — jer. -- Ich habé 
in den «Vocalstudien** auseinandergesetzt, dass es sicli um Doppelformen 
handelt. 

3 l Kadlotf sehreibt in den zuletzt aufgeführten 8 köktürkischen 
Stámmen a statt i, aber dass er irrt, wird in den «Vokalstudien* nach- 
gewiesen. 

4 ) bei/ Sülejmán Efendi-i Bu /ári: Lu^at-i-ca-rataj ve tűrki ‘osmaní. 
Stambul, 1298. S. t", r 313. 1. 

■') Herm. Vámbéry : Cagataisehe Sprachstudien. Leipzig 18<>7. S. 

357 r. 
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die Aussprache jel; Shaw l ) dagegen bezeugt für Juu die zu erwar- 
tende Aussprache jil als kazzakisch. 

jtn «Aermel» Nr. 56.; osman. víJb «jen», aber ca^at. siLuu 

nach Sülejmán Efendi S. Ht* 1. — — ^LJ — LJf; 

nach Vámbéry S. 358: síJUaj «jeng, auch jing»; nach Shaw S. 208: 

v&Lo «ying d. i. jing» a sleeve. 

jini «neu» Nr. 108.; osm. jeni, aber ca^at. nach 

Sülejmán Efendi S. H* r. (sic! corr. JoJc*) 

- yj - 5jU> - - OjsS\X> - - 

(Vámbéry kennt S. 352. r. nur die Schreibung ^jCü mit dér 

entsprechenden Aussprache jengi; auch Shaw S. 200 hat mit 
dér Aussprache yangi d. i. jángi). 

4. In 2 Falién bietet dae Aidinische in Uebereinstimmung 
mit dem Adherbajdnischen stammhaftes e , welches ich als hyste- 
rogen auffasse, gegenüber rumelischem i. 

gcd- «gehen» Nr. 30. 126. 128. Osman. rumelisch gid- viU XjS, 
aber adherbajdschanisch * 2 3 ) ged-. Das Uigurische des Kudatku bilik 
liat ebenso wie die heutigen Mundarten Ostturkestans két-. 8 ) Kök- 
türk. kit- 4 ) vgl. auf dér Jenissei-Inschrift U. Tsch. II. 2. 1. k a it 9 m 
- kittim «ich bin fortgegangen». 

esid- «hören» Nr. 92. Osman. rumelisch isid-, aber ad¬ 
herbajdschanisch esid- Köktürk. isid-. 5 * * ) In Ostturkestan heute 
vJUjuiol - isitmák. Shaw II. S. 35. Daneben findet sich Nasred. 
Nr. 81. isiderek. 

5. Eine besondere Beurtheilung verlangt hév - rumelisch 


1 ) Köbért Barkley Shaw: A sketcli of the turki languageas spoken 
in eastern Turkistan (Káshgar and Yarkand). II. Calcutta 1880. S. 207 

2 ) D. h. Adherbajdschanisch dér Mundart von Unnia. Nur diese 
kann ich bourtheilen. 

3 ) Vgl. Hrkm. Vámbéry: Uigurische Sprachinonuniente. Innsbruck 
1870 S. 2Ifi r. 

4 I Nicht kittwie Kadlofl* willl 

So zweimal auf dér Inschrift vöm Koscho-Zaidam und nicht 

íisid-, wie Hadiul? will. Eiimial konunt es auf dersclben Inschrift ohne 

Bezeichnung des Anlauts vor. 
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bic, aber adberbajdschaniscb héc. 1 ) Das Wort ist bekanntlich per- 
sisches Lehnwort = Nun zeigt sich aber, dass bei allén per- 

Bischen Lehnwörternu^die im Türkischen populár geworden sind 
und nicht mehr als Eindringlinge empfunden werden, dasstamm- 
hafte * wie e gesprochen wird, z. B. bel «Hacke» — pers. Juo — 
dev «Dámon» — pers. yjó ~ pes «vor# in Zusammensetzungen 
wie pesin, pesrev, peskes, pesta/ta, peskir — pers. jíju — tez 
«8cbnell» = pers. — mesin «Scbafleder, Leder# — pers. 

— nester «Lanzette» = pers. yuiüó. Bei diesen Wör- 
tern erscheint statt des heute in Persien gesprocbeneni im Pehlevi 
und den álteren Pbasen des Persischen ein -E-Laut; auch werden 
diese Stámme beute in Hindustan sámmtlich mit e gesprochen. 8 ) 
Daher ist anzunehmen, dass das e dér türkischen Ausspracbe aus 
Persien stammt. Auffallig ist eben nur hic im Bumelisclien. Das 
Aidinisclie bietet das zu erwartende hec. Genaueres in den «Vocal- 
studien !» 

Die von Hammer-Purgstall und anderen ganz phantastiscb 
• seldschukisch* genannten türkischen d. h. fürmich osmanischen 
DÍ8tichen des Rebab Name (von Sultan Veled, Sohn des grossen 
MaulámI Gelal ed-din Rüml) schreiben in den Stámmen mit 
schwankendemVocalismus,soweit8Íe vorkommen, ^ganz in Ueber- 
einstimmung mit dér übrigen Tradition, vgl. in dér Wiener Hand- 
schrift ouiof (3-mal), — isit (d); ~ gid- (4-mai); Juf — id- 

(1-mal); ^ ~ di- (16-mal); íüsxaí' - gige (1-mal);^ und^ — 
vir-; yjj> — jir (2-mal; daneben 55, a f^j); Juo — jil (2-mal); 
*juu - jine (1-mal); — ji- (3-mal) z. B. Dist. 57 b. uo - Nasr. 

Nr. 133. jir; Dist. 148 a. JUjo —Nasr. Nr. 130. jimek. Die Wörter 
il, jin, jifii, in-, dir- fehlen im Rebab-Nrime). Radloff umscbreibt 
überall mit a, ja, er setzt sogar die im Osmanischen und Adher- 
bajd8chanischen unerhörten Aussprachen adi anstatt idi «war» 
und aki anstatt iki «zwei» an. Die Vorliebe dieses grossen Gelehr- 
ten für a bleibt mir ein Rathsel, obschon ich seine Theorie von 


e iát zu spreelien wie das ungarisehe é. 
s ) S. meine Abhandlung: dér Purisinus bei den Osmanen. «Mittheil. 
des Seminars für Orientál. Sprachen zu Berlin*. Jalirg. I. (1898) S. 40 f. 

8 ) Vgl. John T. Platts: A dictionarv nf Urdu, classical Hindi and 
English. London 1884. 
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dér allgemeinen Vocalbewegung á — e—i kenne. Übrigens giebt es 
zwischen dér Wiener Handschrift (gesehrieben i. J. 767. d. H. Rad- 
loff) und dér bedeutend jüngeren Petersburger (Salemann) bemer- 
kenswerthe Differenzen. So findetsich fürjil, welches, wie bemerkt, 
im Osmanischen schon früb, durch jel verdrángt wurde, in dér 
Wien. Hdschr. 36a. und 37b. noch die Schreibung Juo, wáhrend 
die Petersb. Hdschr. an beiden Stellen schon Jl> schreibt. Die Wie¬ 
ner Hdschr. hat öfters Kesre’s, die nach Herrn Smirnoff von einer 
spáteren Hand herrühren; sie würden alsó die Aussprache i noch 
fúr eine spátere Zeit beweisen. 

Fassen wir alles zusammen, so müssen wir annehmen, dass 
in allén Falién, wo das Aidinische i bietet, dieses i auf altér Osma- 
nischer Tradition beruht. Wenn die lexikographische Lifcteratur 
des Osmanischen in gewissen Stámmen Jahrhunderte láng das i 
als musterhafte, das e dagegen als vulgáre Aussprache bezeichnet, 
so ist klar, dass das i nur deshalb als vorzüglicher empfolilen 
wurde, weil es das Prius war und bei den Gebildeten sich die Er- 
innerung an dieses Verháltnis noch nicht verloren hatte. 

lm Adherbajdschanischen als dem Dialekte, welcher dem 
Osmanischen am náchsten steht, entspricht dem ursprünglichen, 
resp. aidinischen i in diesen Stámmen, so weit ich sehe, é, d. h. 
ein nach i hinneigender i£-Laut = ungar. e\ z. B. vér- = vir-, 
dé- = di-, jé- = ji-. Auch géd - = gid- «gehen» wird mit diesem 
é gesprochen, und es ist zu bedauern, dass mán aus Kunos’ Publi- 
cation nicht ersehen kann, ob etwa im Aidinischen nicht dieselbe 
Nüance des e vorliegt. 

b) In vocalharmonischer Silbe erscheint e consequent wie 
im Rumelischen liinter e, í, ó\ ü , z. B. in den Casusendungen -e, 
-de, -den, in dem Affixe -tje, in dem Pluralsuffix - ler, in den Infini- 
tivendungen -me, - mek u. s. w. 

An dieser Stelle erscheint i ebenfalls wie im Rumelischen, 
d. h. nur hinter i oder e , aber nicht hinter ö und ű. Jedoch steht 
sehr oft ő fúr dasjenige heutige rumelische i , welches auf ál terem 
ii beruht, 8. unter I, b. 


III. y. 

Y in vocalharmonisch abhángiger Silbe entspricht öfter ál 
terem u in dér Yocalfolge a—u z. B. 
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altyn «Gold». Köktürk. altun. Rumelisch altun und gewöhn- 
licher altyn und ; 

sabyn «Seife». Rumel. sabun neugr. vö aaTroóvi aus 

sapo, saponis, welches aus dem Celtischen stammt ; 

camyr «Strassenkoth, Lehm». Rumel. camur^+L*; 

dapy «da8 Tapu» (eine Art Besitzschein) Nr. 7. Hűméi . tapu 
yjj oder Nicht consequent! Vgl. yapo «Thür» = kapu, 

yarso «gegenüber» Nr. 93. == karsu, yavoy «Blase, Art Kopf- 
bedeckung» Nr. 44. = kavuk, avog «Faust» — avuc oder a-ué, 
davoy «Huhn» — tavuk. 

Auffállig ist jardom «Hülfe* Nr. 35. //. ó'., das im Rumeli- 
schen nie jardum, sondern stets jardym gesprochen wird und ba - 
loy «Fisch» Nr. 95. = rumel. balyk. 

lm AorÍ8tstamm bestebt die Folge a—y wie im heutigen Ru¬ 
melisch z. B. alyr «er nimmt» (und nicht alur.), 1 ) cyyaryr «er nimmt 
berau8», jalvaryrym «ich bitté» Nr. 7. 

Im Copulati? wird stets — ob — ub gesprochen gégén das 
heutige Rumelisch z. B. 

alob -m rumel. alyp; 

dayob Nr. 98. — rumel. takyp. 

Anstatt yj erscbeint aj in jajya- Nr. 89. 91. m jyjqa- «wa- 
schen». Ich glaube aber, dass hier Vocalattraction vorliegt und 
dass das a dér ersten Silbe durch das a dér zweiten veranlasst 
wurde. 

IV. Vocalattraction. 

Diese hat im Aidinischen ein unvergleichlich grösseres Ge- 
biet al8 im Rumelischen und ist meist progressiv, seltener regressiv. 

Progressiv. 

e—a wird zu e—e : 

mezer «Grab» Nr. 23. — pers. rumel. mezar — hemen 
csofort* — pers. rumel. héman — ezen «Gebetsruf» Nr. 4. 

= arab. rumel. ezan — terezi «Wage» Nr. 54. - pers. 
rumel. terazy-. 2 ) 

1 ) Es ist sehr wichtig zu bemerken, dass die A-Stiimme im Osma- 
nischen nie dió Endung -ur annahmen. Diese war von joker bescliránkt 
auf die Stámme mit o und u. 

9 ) Persisches und arabisches ^ = u in Endungen wird im tűr" 
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a—e wird zu a—a : 

atas «Feuer» Nr. 32. m pere. gáof rumel. ates — aptas 
«Handwaschung» Nr. 22. = pers. rumel. abdest, aucb 

abdes,*) ebenso aptashane «Abort» Nr. 130. - pers. iűücüuvjuf. 
In Aidin sagt mán auch a%ca «Geld» und ba/éa «Garten» gégén - 
über den rumeliscben Aussprachen akce und bakce = pers. 
und • ferner hazrat — rumel. hazret. 

v * ’ • A ' 

e —i wird zu e—e: 

lieref «Kerl, Burscbe» Nr, 4. 24. u. o. = arab. rumel. 

herif. — hepesini «alle» Nr. 30. = rumel. hepisini, hepsini — se- 
vemén «er soll sicb freuen» Nr. GO. — rum. sevinsin. 

a— i wird zu a— a : 

sokat «Zeuge» Nr. 121. - arab. Jü&Lő rumel. sabyt — sahab 

«Besitzer» Nr. 36. - arab. ■ r,—rum. sahvp— kahat «Papier# = 

osman. JlcIS' (pers. rum. k'át. 

ü—i wird zu ü—ü : 

O 9 

müstöm flMuselmann# Nr. 1. — arab. rumel. müslim. 

Regressi v: 

i—a wird zu a—a: 

hasap «Rechnung» Nr. 134. — arab. rumel. hysap. 

a — e wird zu e — e: 

dene «Stück» (als Numerativ) Nr. 92. ~ pers. «Korn» 
rumel. tané. 

a — y wird zu y — y : 

syyyrd «Scbüler», Nr. 101, zunachst aus safyrd, das in vocal- 
harmonischem Drange entstanden ist aus sagird pers. rum. 

iayird oder Bajirt; — cyyyr- «rufen» Nr. 15. 101. — ca^yr-. 

Progressive und regressi ve Attraction in demselben Worte: 


kischen meist zu //, oder i z. B. sandyh — arab. «Kiste» — 

yadxj «Zauberer» = pers. — mazy «(iallapfel» = pers. «^Lo — - 


ayyr «Stall» — pers. (a/íir oder a/or) — zejtin «01ive» = arab. 

V"l. «Purismus» a. a. 0. S. 41. Auch aidinisch ayyr Nr. 51. 

■ ) S . Muhamwrd Rüsid: Stambul 13fK). S. 05. und «Pu- 

ri sinus* a. a. O. 
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barabar «zusammen» Nr. 27. — pers. olo rumel. beraber, 
doch nach Sámi vulgár auch «barabar». Ueber yijya- «waschen» 
s. yorher unter III. 

Mán kann nicht sagen, dass die vorstehenden Attractionen 
sich lediglich aus dem Drange nach Vocalharmonie erklárten, dies 
würde höchstens für die Falié a-e , e-a passen. Das Aidinische ist 
offenbar gewaltthátiger als dasRumelische. Um dér Vocalharmonie 
gerecht zu werden, konnte es bei hysap , éayyrd, sahyt , sahyb u. 8 . m. 
stehen bleiben und brauchte nicht bis zűr vollkommenen Aus- 
gleichung a-a, y-y fortzuschreiten. Ebenso genügte die Aussprache 
kerif und miislim dér Vocalharmonie durchaus und bedurfte keiner 
Veránderung. Mán sieht aber auch hier wieder die Monotonie des 
aidinischen Vocalismus, die wir schon bei o und ö bemerkt babén. 

Unvollkommene Attraction liegt vor in sü-herejin «die8es 
Burschen® Nr. 16. — rumel. hu herifin, ferner in bir-ez «ein we- 
nig* Nr. 35. bir ezin Nr. 30. = rumel. bir az, bir azyny, und o-bör 
«jener, dér andere® Nr. 52. 76. — rumel. o bir, auch ő búr, 1 ) h'ezir- 
yan «Kaufmann» Nr. 55. = pers. osman. ' bazergan . 

Aus boy ön «heute» z. B. Nr. 57. (aus bo gőn = rumel. bu gűn) 
wird durch progressive Assimilation gelegentlich boyon Nr. 10, 
wáhrend mán in Stambul mit regressiver Attraction biíjiín sagt. 

V. Mangelnde Vocalharmonie. 

Die Vocalharmonie ist im Bumelisch-Osmanischen nicht 
durchaus strenge durchgeführt. Diese Thatsache lmben schon 
Fű ad-Efendi und Gevdet-Efmdi im Anfange dér fünfziger Jabre 
in ihrer Grammatik Qavá r id. - i - 'osmanijje bemerkt, dér ersten 
osmanischen Grammatik, die überhaupt von Osmanen verfasst 
worden ist. 2 ) Nicht nur Lehnwörter wie limon «Citrone» = ital. 


*) Hiiufig in Kúnos’s Márchensammlung. 

*) Weiteren Kreisen bekannt durch die deutsche Bearbeitung des 
finnischen Gelehrten H. Kellőben: Grammatik dér osmanischen Sprache 
von Fu’ad-Efendi und Gavdiit-Efendi. Helsingfors 1855. Unser Altmeister 
Vámbéry hat sich leider geirrt, als er im 1. Hefte dieser Revuo S. 26 
behauptete, dass die Qava’id «übrigons eine Nachalimung dér Kellgren- 
schen Arbeit* waren. Vgl. auch meine Bemerkung «Burismus» S. 20 
Anm. 3. 
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limone und Urnán «Hafen# — neugriech. tó Xijiivc, 1 ) sondern auch 
türkische Wörter, wie das in jener Grammatik angeführte elma 
«Apfel» verstossen gégén die Vocalharmonie. In demselben Werke 
wird auch schon darauf hingewiesen, dass «auch» gewöhn- 

lich dayi und nicht dayy gesprochen wird. Ihr e bewahren gégén 
die Vocalharmonie meistens die Endungen -ce z. B. akce «Geld» 
und — mer z. B. katmer «gefüllt» (von einer Blume gesagt); fer- 
ner die Postposition dek z. B. oturungajad*k «bis er sich setzt# ; 
auch ken — iken z. B. alyrken «indem er nimtnt#, atarken u. s. w. 
In dér Sprache dér Gebildeten werden bei gewáhlteren arabischen 
und persischen Wörtern die mit einer «schweren» Silbe schlies- 
sen, die Endungen dennoch sehr háufig in dér «leichten» Form 
angefügt z. B. mutála a-sitiden oder mutala asynden «aus dér 
Lektüre desselben.# Die Sache bedarf sehr einer genaueren Un- 
tersuchung. Uebrigens erinnere mán sich daran, dass auch For- 
men, wie bilijor, gidijor, edijor, ausserhalb dér Vocalharmonie 
stehen. 

Aus unsern aidinischen Texten ist zunáchst dayi «auch» z. 
B. Nr. 1. anzuführen, entsprechend dem eben beregien rumelischen 
dayi. (Allerdings Nr. 11. dagegen dayy, was jedoch auf einem Ver- 
sehen beruhen wird, da Prob. S. 412. an derselben Stelle ^axi bie- 
tet.). Ferner -ge — -ga wie gelegentlich auch im Rumelischen z. 
B. baslajynge Nr. 15, bolmajynge Nr. 30, sallangé Nr. 35, olma- 
jynge Nr. 43, a?yrge Nr. 50, atynge 129, soronge 130 (aber z. B. 
Nr. 72. goroga); 2 3 4 * * ) dazu olongejedek 31, a^aryngejedek 35, 7 azane- 
lingejedek 121. 

Ferner Flexionsendungen mit e statt a: syrtynde Nr. 40, 
jaylastyyte 93, sy^yrálerinden 101. 8 )Einzelnes: inanmajob Nr. 109; 


1 ) Icb muss gestehen, dass ich mir das a dér türkischen Form 
ebensowenig erkláren kaim, wie Gustav Meyer in seinen «Türk. Stúdióm 
dies verrnag. 

2 I Dimitrios Alkxandridis: Fpa^orTixr, voaixixo-7o*jox:xrJ mit 2 Lexicis. 
Wien IS 1kenut auflallcnder Weise nur die eonscquente Form alma; 
s. Lex. II. Col. ti untor aX;xá. Über alma in anderen Mundarten vgl. Kad- 
loff, Wörterbuch*. 

3 ) Prob. S. 424 falseh: KOpofla. 

4 ) Die Endungen -e, -de, -den, -ler íindon sich auch im Rumelischen 

öftor anstatt -a, -da u. 8. w. So schreiht das armenisch-türkischo Neue 

Testament. Stambul 18S0. 
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die Aussprache inán- statt ynan- findet sich auch im Rumeli- 
schen; 1 ) das i in Yomazsin 126 ist Druckfehler: Prob. S. 434. steht 
richtig y ; 2 ) yulleb «Thürangel» (?) Nr. 128.; kérdőn Nr. 13. P ers - 

kardán; duyen «Laden» Nr. 9. rumel. dttk'án, arab. 

Dagegen unterwirft sich ken = iken dér Yocalharmonie z. 
B. Nr. 103. alyr/an = rumel. alyrken. 

VI. Vocalabsorbirung. 

Wenn 2 Wörter, von denen das eine vocalisch auslautet und 
das andere vocalisch beginnt, dér Bedeutung nach eng zusammen- 
gehören und wie ein einziges Wort gesprochen werden, so ver- 
schlingt dér Anlaut des zweiten Gliedes den Auslaut des ersten; 
nur e-j-i wird zu ej oder i. In den Texten des Nasreddin lassen 
sich zunáchst 2 Kategorien dieser Erscbeinung constatiren : 

1. Ne verliert sein e vor einer vocalisch anlautenden Varbal- 
form; es wird ne-fol- «sein» zu nol-, ne+ed- «machen* zu ned-, 
ne+ejle- «machen» zu nejle-; ne + iste- «wünschen» aber wird zu 
nejste-. Beispiele: nola z. B. Nr. 83. «was soll dabei sein», nolajdy 
«was wáre dabei gewesen», noldo «was ist geschehen?» z. B. Nr. 
20. bonnara noldo deller «sie sagen, was ist mit diesen gesche- 
hen?», ne de fí «was machst du?»> Nr. 103, nejlen «was machst du?» 
Nr. 14. nejleller «was machen sie?» Nr. 108, nejsten «was wünschst 
du?»> Nr. 111. Aus ne+icun wird wie im Rumelischen niéün 
«weshalb». 

2. Die Wörter Hoga und Mulla verlieren ihren Auslaut vor 
efendi: Hogefendi Nr. 1. — Hoga efendi «der Herr Lehrer#, Mull - 
efendi Nr. 40. «Herr Móllá!» 

Dazu kommt ej-ol- d. i. ejiol- «wieder gut werden, gesund 
werden®, vgl. Nr. 131. ej oldom. 

Die Verbindungen nol- und nejste- sind auch dem Rumeli¬ 
schen nicbt ganz fremd. Hier ist wie niéün aus ne icün, auch 
na8yl 3 ) aus Joof aű ne asyl entstanden. 


1 ) Vgl. meine Beinerkung «Mittheil. d. Sémin, für Orientál. Spra- 
chen zu Berlin** Bd. I. (18Í18) Westas. Stud. S. 181. 

2 ) Aber leider ist das Wort in anderer Bezieliung incorrect gesclirieben 
xoMaaewH statt yomazsyn. 

8 ) Aidinisch dafür nige, doch wird z. B. Nr. 64 su nasyl nesne dir 
geschrieben. 
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Hieher gehört 3. auch dér Fali dijerek «en disant» Nr. 27, 
welches nicht etwa stammhaftes i erweist, sondem dessen i als 
ein Vorschlag vor dem j dér Endung aufzufassen ist, durch den 
Stammauslaut e (ygl. das fortwáhrend vorkommende dedi und 
nirgends didi) verdrángt worden ist. Auch die rumelische Volks- 
sprache sagt dijerek und Analoges. Vgl. die aus den Karagöz- 
Stücken gesammelten rum el. Beispiele: dijen = dejen, okijarak= 
okujarak, okijalym, beklijegek bei Dr. Georg Jacob: Türkiscbe 
Litteraturgeschichte Heft L (Berlin 1900) I. 80. 

VII. Vocalausfall. 

Das Aidinische hat ein grösseres Streben, die Wörter zusam- 
menzuziehen als das Rumelische, ygl. Vocalabsorbirung. Daher 
fallen interconsonantische Vocale háufig aus, am meisten geschieht 
dies in dér Náhe eines r, z. B. cayraray Nr. 23. — rum. ca^yrarak, 
nerden Nr. 119. = rum. nereden, nerje Nr. 71. — rum. nereje, 
gerje Nr. 69. = rum. gerije, joyarda Nr. 115. = rum. jokaryda, 
osroy Nr. 74. zu rum. osur-, ausserdem noch mehrmals, wenn j 
vorhergeht: dejlmi Nr. 27. dejldir 118. = osman. dejil, najparsyn 
Nr. 123. aus ne japarsyü mit Vocaiattraction in dér ersten Silbe; 
bei vorhergehendem v in evme Nr. 81.— rum. évimé. 

VUI. Vocalentfaltung. Prothese. 

Da kein echt türkisches Wort mit r anlautet, so entwickelt 
sich im Munde dér Türken leicht ein Vorschlagsvocal vor dem r, 
welcher von den Puristen getadelt wird. So tadelt Muhammed Eá- 
sid in seinem U§ül-i-imla S. 80. uruba «Eleid» statt ruba 
= ital. roba, vénét, ruba, urub «ein Viertel# statt arabisch 

rub' urupija «Rupie» statt S. 81. orospu 

«Hure» statt persisch (*)))! urumili oder urumeli 

«Rumelien» statt ^ S. 70. Jby yrjyal statt JL>^ d. i. spa- 
nisch reál (Münze).*) lm Ósmanischen giebt es jedoch eine ganze 
Anzahl von Lelmwörtern, in denen rumelisch dér Vocalvorschlag 


*) Vgl. meinen «Purismus» S. 4-6 f. und Gustav Meykr: Türkische 
Studien I. Die griechischen und román. Bestandtkeile im Wortschatze des 
Osmanisck-Türkisclien in Sitzungsber. d. K. Akad. d. Wiss. zu Wien 
1893 S. 17. 
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unterbleibt. Das Aidinische scheint consequenter zu sein. Eskom- 
men in unsern Texten vor: 

yrast gél- «begegnen» Nr. 16. 18 u. ö. — rumel. rast gel- 
iregeb «der Monat Regeb», 
űrziíg'ar «Wind* = rumel. rtizg'ar. 

IX. Schwere und leichte Stámme. 
lm 08manÍ8chen macht sich sporadisch ein Schwanken zwi- 
schen schweren und leichten Stámmen bemerklich. So führt Blau 1 ) 
aus Bosnien cyy «Thau» an statt víJLs* (jahutisch sí ^) i n beutiger 
rumelischer Aussprache cij; ferner juyruq neben jükriik «flink, 
hurtig*. Alexandridis hat nur jón «Wolle» 2 ) statt des heute in 
Stambul allgemeinen jün. SamI hat dórt «vier» statt des mehr 
verbreiteten und altér bezeugten dört (kőktürk. tőrt). Derselbe bie- 
tet noch die Doppelformen cyyyr oder cijir «Fusspfad im Schnee; 
Methode», cyyyt oder éijit «Baumwollenkörner; Sommerspros- 
sen», ystyr oder Utir «Art Spinat». Auch oyuz und ökiíz dürften 
dasselbe Wort sein. Ferner bei SámI ut - oder öt - oder üt - «über- 
treffen, besiegen, im Spiel gewinnen.® 

Auch das Aidinische bietet einige Beispiele. Zunáchst tanry 
«Gott» wie überhaupt im Osmanischen s. Sámí unter gégén - 

über köktürkischem t.enri «Hímmel»; ferner 

jyyyrmy «zwanzig» Nr. 10. Rumelisch jirmi. Köktürkisch 
jegirmi oder jigirmi. 

jyyyt «Held» ygl. Nr. 37. jyyydym tmein Hel ! » Rumelisch 

jijit. 

syyyrt - «rennen# Nr. 101. Rumelisch sejirt- JUj>yC*u. 
üss- «8ich sammeln», vgl. Nr. 50. basyna ussub. Rumel. üs-. 
Umgekehrt findet sich dér leichte Stamm statt des schwe¬ 
ren in 

i8H fik «Licht» vgl. Nr. 123. issiji. Rumelisch ysyk. 

X. Lángé Vocale. 

So viel aus unseren Texten ersichtlich, ergeben sich die aidi- 
nischen Lángén aus Absorbirung von Consonanten durch vorge- 


*) 0. Blau: «Bosnische Spraclidenkmáler# im Glossar. 
a ) A. a. 0. Lex. I. sub (jtaXXí Col. 219 und II. Col. 29. 

Keleti Szemle. 13 
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hende Vocale. Daher büda «Weizen» Nr. 126. ausbu^da = rumel. 
buYdaj odnr boYdaj; yáy- «aufsteben» aus Yaty = rumel. kalk- 
vgl. Nr. 24. Yaxájym; jüsek «boch* Nr.o 92. = rumel. jüksek. Am 
háufigsten erscbeint die Lángé in den Prásen6endungen 1. pers. 
-öm und 2. pers. ön. Die erstere ist aus -orum resp. orom auf pho- 
netischem Wege entstanden, die let/.tere lásst sich aber nur als 
Analogiebildung auffassen nach dem Scbema von idim idin, denn 
dass sie aus -orsuü resp. orsoii phonetiscli nicbt werden konnte, 
lipgt auf dér Hand z. B. dotijöm «icb halté*, dotijon «du báltst*. 
Diese Prásensendungen sind auch in Nordsvrien üblich. 1 ) Genaue- 
res hierüber bei den Consonanten und dér Flexión! 

Anhang. Temir und Temur. 

Dér Name des Tamerlan kommt in 2 Formen vor Nr. 74. 
als Térni i lénk 2 ) und Nr. 137 als Topat Ti mur und Temur alléin- 
stehend. Die letzte Form ist deshalb lemerkenswerth, weil sie dér 
Vocalbarmonie widerspricbt, ebenso wie die bekannteste Form 
dieses Namens Timur. 9 ) 

(Fortsetzung folgt.) 


r ) Vgl. den Ariikéi meines verehrten Herrn Collégén Prof. Dr. Martin 
Hartmann im zweiten Hefte dér Bevue. 

a ) Ueber das Appelativum temir «Eisen« und dessen Verwandte vgl. 
meine Abhandlung «Der Personenname vcju.l und das Wort deinir* in 
• Mittheil. des Sémin, für Orient. Spr. Bd II (1819) Westas. Studien* 
S. 287 ff. und dazu den Nachtrag Bd. III (1900) Westas. Stud. S. 216 f. 

3 ) Auch das Appellativum wird im Osttürkisclien (Kaschgar) über- 
raschender Weise timur gesprochen. Wenigstens giebt Shaw es an, dessen 
Exaetheit in Zweitel zu ziehen ich nicht den geringsten Anlass sehe. Dér 
Grund für diese Abweichung in dér Vocalharmonie ist mir bis jetzt un- 
klar. Vgl. vorher «Mangelnde Vocalharmonie*. 
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DIE URALALTAISCHEN SPRACHEN 

von Hbinrich Winklkr. 

* 

II. 

Wir gehen nach dér Darstellung des Baues dér Sprache in den 
gröbsten Zügen zum Einzelnen über. 

Die Abwandlung dér Nomina bestátigt das bisher Ausgeführte; 
die meisten Flexion^zeichen sind nach diesen Ausführungen eigentlicb 
überflü^sig, da die Stellung dér Satzteile ihnen ihren Wert anweist; 
gleichwohl sind solche deutende , genauer bestimmende Elemente nur zu 
natürlich ;*) dass es deutende Zeicben sind, weiche vi el fach fehlen dürfen, 
zeigt ihre Anwendung. 

Dass ein Snbiectzeichen selbst im prádicativen Yerháltnis sich 
erübrigt, ist soeben erwáhnt worden; noch mehr gilt das von dem 
ideellen Subiect im gewöhnlichen Satzwort, da dieses ja thntsáchlich 
durch seine Stellung klar als adnominales Nőmén gekennzeichnet ist 
[Vater(s)-Kommen]. Und so entbehren die altaischen Sprachen allé ein 
Snbiectzeichen, Ausnahmen sind scheinbare. 

Dass das Genetivverháltnis kein besonderes Zeichen braucht, ist 
ebenso selbstverstándlich, da das erste von zwei Nomina an sich das 
reine Genetivverháltnis darstellt; das gilt fúr allé altaischen Zweige 
einschliesslich des Japanischen. Zűr grösseren Deutlichkeit kann das 
nachfolgende Nőmén als Ausdruck des Besessenen das Possessivzeichen 
nehmen: város ház -a (Stadt ihr Haus, eig. Stadt Haus-i//r, magyar). 
Um das Genetivverháltnis als eigentliches solches stark hervorzuheben, 
habén abor allé altaischen Zweige auch ein besonderes Casussuffix von, wie 
scheint, gleichem Ursprunge und von gleicher Form: n, ne, y, ni, in, 
un (no) . . . "Wieder kann dér ganze Complex (von Genetivform und 
dem Ausdruck des Besessenen) durch das Possessivzeichen am letzteren 
deutend zusammengehalten werden: (az) tójának a ház-a = des Vaters 
Haus, eig. des Vaters das Haus-seiw (magyar.). 

Anch das scheinbare Obiectverháltnis, welches meist kein Obiect- 
verháltnis in unserem Sinne darstellt, kann in allén altaischen Zweigen 
unbezeichnet bleiben; denn auch dér Wert des sog. Obiectausdrucks ist 
durch die Stellung dér Satzteile klar angedeutet, wenn es im Altaischen 
heisst: Hund (ist) mein Schlagen , eigentlich Hund-Sehlagen-mein , oder 
Vater(s) Hund-Schlagen oder Vater(s) Hund-Schlagen-sein (auzou) ; 

13 * 
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und diese Auffassung ist noch vielfach nachweisbar; oder, wenn gar 
unter Anwendung dér Obiectconjugation gesagt wird: Hund-Schlagen - 
er-sein = Dér Hund ist dér Gegenstand seines Scblagens; hier babén 
wir eine Yereinigung dér possessiven und dér pradicativen Conjugation 
in dem einen kurzen Satzwort. A bér aucb bier kann das nábere Ver- 
báltnis des sog. Obiectausdrucks und seines Yerbalnomens verdeutlicht 
werden durch ein besonderes Suffix am ersteren, und wieder ist das 
allén altaiscben Zweigen gemeinsam. Finniscb, Samojediscb und Tun- 
gusiscb (einschliesslich des Mandscbu) babén dabei dieselbe Suffixform, 
möglicberweise aucb das Japaniscbe (und teilweise das Mongoliscbe ?). 
Daneben giebt es augenscbeinlicb aucb eine Bezeichnung des bestimmten 
Obiects, an dér aucb einige finn is eh e Sprachen teilnebmen, welche dió 
gewöhnliche Obiectbezeicbnung nicbt kennen. Aucb das Japaniscbe 
kennt nicht nur, wie die altaiscben Spracben grossenteils, unbezeich- 
netes, sowie durch ein Suffix hervorgehobenes Obiectverháltnis, sondein 
es zeigt wie keine andere altaische Spracbe, wie ein bloss emphatisch 
hervorhebondes Zeicben dér sebeinbare Tráger des Obiectverháltnisses 
werden kann. 

Beztiglicb dér sog. Casus fúr örtliche Verhaltnisse aller Art und 
verwandte Beziehungen darf mán keine Übereinstimmung im einzelnen 
Falle erwarten, wo docb die Spracben desselben Zweiges hierin oft weit 
auseinandergehen. Die Ausbildung im einzelnen ist Sacbe dér verschie- 
denen grossen Gruppén und nocb mebr dér enger zusammengebörigen 
Kreise innerhalb einer Gruppé, sowie sogar dér einzelnen Sprachen. 
Mán denke an die ungeheure Verschiedenbeit in dér Bezeichnung ört- 
licber Beziehungen alléin innerhalb dér finnischen Sprachgruppe. 

Aber gewisse Grundelemente finden sicb allerdings in allén oder 
den meisten altaiscben Zweigen, welcbe nach Form und Bedeutung nahe 
verwandt, wo nicht identiseb sind. Ein solcbes Element ist ga , ge,je, a , 
e, é, he , h, g . . . im Finnischen, Samojedischen, Türkischen, Mongoli- 
schen, Tungusiscben ?, Japanischen. Es sebeint etwa Seite , Richtung zu 
bedeuten und ist ein Suffix, welches hauptsácblich den Őrt oder die 
Richtung , wo die Handlung sich abspielt, dann die Dativbeziehung in 
weitestem Umfange bezeichnet; bald mebr indifferent örfclich, bald mehr 
illativiscb oder allativiscb. Im Japanischen bedeutet es geradezu Rich¬ 
tung und dient aucb dem Dativ dórt, wo die Richtung unverkennbar 
ist; auch im türkischen Kreise ist es das eigentliche Suffix dér Richtung 
und des Dativ, im Mongolischen das alté eigentliche Dativsuffix, im Fin- 
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nischen vertritt es meist die Richtung, daneben die Dativbedeutung, 
zweifellos aber kommt es auch hier vielfach im Sinne des indifferenten 
Ortes vor; diese letzte Bedeutung scheint es im Samojedischen immer 
zu habén, wenn es leichteste Ortsbezeichnung vor dem speciellen Suffix 
dér Ruhe und dér Trennung ist: ga-na, ga-ta. Fal Is es im Tungusischen 
vorkommt, dient es dér Richtung (ki, t-ki, ti-ki, s-ki ...). 

Das Gegenstück zu ga, ge . . . bildet na, ne, n, ni . . . Es kommt 
im Finnischen, Samojedischen, Japanischen, Türkischen, wahrschein- 
lich auch im Tungusischen und vielleicht im Mongolischen vor. So wie 
ga vorwiegend dér Richtung diente, daneben dér Bezeichnung des blossen 
Ortes (ausnahmsweise, z. B. im Jakutischen, auch dér Ruhe), so ist auch 
na, ne, n . . . zwar indifferent, aber unter unverkennbarer, starker Bevor- 
zugung dér Ruhe ; als Suffix dér örtlichen Ruhe ist es eines dér verbrei- 
tetsten finnischen, sowie samojedischen Suffixe, obgleich es daneben in 
beiden Zweigen auch dér Richtung und dem Dativ dient. Ebenso ist es 
im Japanischen (ni) in erster Linie und ganz unverhaltnismossig oft 
Zeichen dér örtlichen Ruhe, dann des Dativ, ausserdem ganz wie im Finni¬ 
schen Exponent des Essiv ( etwas, als etwas sein, dienen) und des Factiv 
(zu etwas machen) und bedeutet zuletzt sogar die Zweckrichtung. Im 
Türkischen*) ist es ziemlich abgestorbenes Zeichen des Ruhenden, Zeit- 
lichen. Ganz ahnlich dürfte es im Tungusischen (und Mongolischen) 
sein, wenn ich eine grosso Anzahl örtlicher Formen, welche im Tungu¬ 
sischen n als Hilfselement dem eigentlichen Ortszeichen anfügen, richtig 
deute, und wenn dieses n nicht, wie mán wohl annimmt, überall das 
Possessivzeichen 3. p. darstollt. Im Mongolischen scheint es auch sel- 
tenes, hinten angefügtes Hilfselement des ruhenden Yerhaltens zu sein. 

Einigermassen ahnlich wie bei na, ne .. . ist die Verwendung 
eines Zeichens mit anlautendem f, d, falls überhaupt hier ein Grund- 
element vorliegt; in allén Zweigen. Jedenfalls vertritt ein T-Laut (t, 
tj . . ., auch 1) im finnischen Kreise, im Tungusischen und wohl auch im 
Samojedischen wenig prononcirt das ruhende Vorhalten, daher beson- 
ders in halb abgestorbenen adverbialen Bildungen, auch im prosecutiven 
Sinne; daneben als ebenso wenig enorgischer Richtungsweiser und als 
Dativzeichen verwendet. Umso ausgepragter erscheint als unverkenn- 
bares Zeichen dér örtlichen Ruhe im Tungusischen, Türkischen, Mon* 

*) Nur im Jakutischen scheint na die Bedeutung als ausgepragtes 
Zeichen örtlicher Ruhe zu vertreten. 
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golischen dur, du , do, da . . .; in zweiter Linie als Dativzeichen, auch 
fúr den Essiv, sowie den Factiv, und zu allerletzt als Richtungsexponent. 
lm Japauischen erinnert das ungemein háufíge te am Yerbalnomen im 
Sinne eines erstarrten, advorbialen Locativ an das finnische adverbiale r, 
doch soll keineswegs die Identitat beider behauptet werden, es kann 
auch ganz anders liegen. So wenig fest und greifbar diese T Formen für 
das rubende Yerhalten erscheinen, ebenso sfcark entwickelt ist 

die Bedmtung dér Trennung bei einer Reihe von Suffixen mit dér 
Basis t y d. Diese Suffixe sind auf dem Gebiet dér altaischen Sprachen so 
ziemlich die bestimmtesten und am klarsten nach Form und Bedeutung 
ausgepragten. Ich muss sie für wesentlich verschieden haltén von den 
eben behandelten almlichen Suffixen dér Ruhe; sind doch nach Radloffs 
Au8führungen dieWirkungen dér beiden so ahnlichen Suffixreihen auf die 
Umgebung ganz verschiedene im Türkischen, obgleich scheinbar das 
Suffix dér Ruhe dórt nur durch einen Zuwachs hinten sicli zu dem dér 
Trennung gestaltet; das Gleiche glauben wir beim Tungusischen zu 
sehen (du, du-&). Auch allé anderen Erscheinungen auf finnischem 
und samojedischem Gebiet sprechen für eine Wesen6verschiedenheit. 
Im ganzen altaischen Kreise (ausser im Japanischen?) wird die Tren¬ 
nung am hüufigsten, eigentlich regelmilssig, dadurch ausgedrückt, die 
Zahl dér Combinationen damit ist Légion. Im Finnischen dient t und 
seine Abarten (/, s ) dér Bezeichnung jeder Art Trennung, des am heraus y 
aus dér Niihe, von weg, desohne ..., als f, t-f, t-ta y l-t (l-s), w-l-t, ?r-f, w-l, 
s-t. ..; im Samojedischen regeimiissiges Zeichen dér Trennung in : ga-ta, 
ka-ta, go-fo, ko-ío, go-ro, ko-ro, ho- ro ... Mongolisch gehört das allge- 
meinste Trennungszeichen etse wohl auch hierher. Tungusisch tritt t in 
Yerbindungen wie den finnischen und samojedischen, als erstarrterTren- 
nungsexponent, adverbial auf: gi-í; daneben regelmassiges Ablativ-Ela- 
tiv... Zeichen du-k (Mandschu tsi wohl entlehnt aus dem Mongolischen). 
Im ganzen eigentlichen Türkisch ist regelmassiges Zeichen dér Tren¬ 
nung dán , tan (dyn, din), nur das Alttürkische scheint den Ablativ fást 
immer durch die Locativform da zu vertreten, so dass alsó, was in frü- 
heren Phasen dér Sprache sehr háufig war oder vielmehr das Regel- 
massige, nur die Bedeutung des Yerbs die Vorstellnng dér Trennung 
vermittelte, das Substantiv nur den Őrt selbst, und zwar hier in dér 
Form dér Ruhe, bezeichnete; falls nicht da ablativiseh ist 
wie t, ta . . . Regelmassiger Trennungsweiser im Japanischen ist, 
wo die Trennung überhaupt als solche hervorgehoben und nicht 
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bloss in dér eben angegebenen Weise durch den Zusammenhang 
angedeutet wird, kara ; (jori bedeutet wohl eigentlich keine Trennung); 
ob dieses kara wirklich das so háufige ka-fa, ga ta, ko-ro, go-ro . . . 
darstellt, ist sehr zweifolhaft, da bei aller Áhnlichkeit dér Grund- 
elemente doch zusammengesetzte Bildnngen dieser Art sieh im Japani- 
ecben und den anderen altaiscben Zweigen nicbt zu entsprechen pflegen. 

Allé hier bebandelten Grundelemente waren allgemeiner Art; 
auch, wenn sie wie f, ta . . . unverkennbar die Yorstellung dér Trennung 
lebhaft ausdrückten, war dadurcb docb das Yerháltnis im besonderen 
gar nicbt angedeutet, alsó, ob ein aus he raus, ein aus dér Nahe , von 
weg . . . vorlag. Sie bezeicbnen gewissermassen den allgemein altaiscben 
Urstand, wobei von jeder naheren Andeutung des besonderen Verháltnis- 
ees ab^esehen wurde, alsó nur die Yorstellung dér Trennung, des Ortes an 
sich, dér Ruhe (Ricbtung), zum Auadruck kam. Daber sind au eb die 
genannten Elemente wobl allé altaisebes Eibgut. Die türkischen und 
mongoliscben Idiome bleiben aucb grossenteils znr Bezeichnung dér 
gelaujujsten Ortsverháltnisse auf diesem einfacben Standpunkt. Auch auf 
türkischem Gebiet finden wir eine Reibe zusammengesetzter sog. Casus- 
zeichen, cf. die Tafel; aber die meisten dórt in Klammern gegebenen 
Formen sind spécifisch jakutisch und honimén in den eig. türkischen 
Sprachen nicht vor; ausserdem sind sie aucb vielfach reine Postposi- 
tionen, Stoffwörter, kaum zu vergleicben mit den einfacben finniseben, 
samojedischen und selbst tungusiseben Localzeigern l, n, ga, s , f, du , 
la, na, li, ki . . . Auch im Türkischen allerdings kommen ahnlicbe 
Combinationen vor, wie du-la, s-t, s-ne . . aber selten; die heutigen 
Dialecte wissen kaum nocb etwas davon; dér eigentümlicbste Fali 
derart ist ga-ru, ga-rü im Alttürkiscben - Dativsuf. ga + Ricbtungs- 
zeichen ru, cf. Radloff. Aucb dán , tan iablat.) sebeint eine solcbe Zu- 
sammensetzung zu sein, sowie das vereiuzelte ablativische r-ten; im 
allgemeinen aber wenden die heutigen türkischen Sprachen für die ein¬ 
facben örtlichen Verháltnisse in seltener Übereinstimmung da, ga, dán 
an. Zudem ist selbst ga-ru eine mehr vereinzelte, erstarrte, adver- 
biale Form, die sicb in keiner Weise mit den regelmiissigen, lebensvollen 
Bildungen wie lla , lle, st, sne, Ita, gana, gat a, dula ... vergleichen lásst. Im 
starken Gegensatz zu ibnen babén die finniseben Sprachen(abnlicb z. t 
die samojedischen und tungusiseben) den lebhaftenDrang, das jedesmalige 
besondere Yerháltnis unzweideutig zum Ausdruck zu bringen; sie be- 
gnügen sicb in den allerseltensten Fiillen mit den einfacben Zeicben, 
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sonderü ziehen oft auch zűr Bezeichnung dér geláufígsten und einfach- 
sten Verháltnisse, eo des wo, wohin, woher, des Dativ, Eesiv-Factiv 
zusammengesetzte, alsó specialisirende Zeicben vor. Wo alsó im Finni- 
sehen . . . doch diese Gmndelemente vorkormnen, erscheinen sie in den 
weitaus meisten Falién mit andérén, specielleren zusammengesetzt. Mán 
vergegenwártige eich die zahllosen Bildungen, wie l-la, Ide (Dafciv), sd, s-k, 
l-t,w-t,w l-t,s-n,h-n,l-n... (finnisch)— ga-na,ga-ta,n-d,ma-na... (samo- 
jedisch).— duda, dudin, dudán, da-lan, t-ki, s-ki, gid (lan, lin, tandula, 
lali 1, gidakan ...) im Tungusischen. Weitaus am weiteeten geht hierin das 
FinnÍ8ohe, aber auch die beiden anderen Zweige sind stark beteiligt an 
dieser Hichtung, und sie heben sieti deutlich von den türkischen und mon- 
golischen Sprachen ab; ganz fremd allerdings ist sie auch den beiden 
letzten nicbt. Am háufigsten drückt noch das Tungusische von den drei 
Zweigen die einfachen Beziehungen des wo , woher, des Dativ . . . durch 
einfache Zeichen aus, dafür aber hat es auf dér anderen Seite eine über- 
reiche Anzahl von specialisirenden Suffixverbindungen und wendet diese 
zweifellos mit Yorliebe auch da an, wo das Türkische, Mongolische sich 
mit dem einfachen Ortsweiser zu begnügen pílegen. Mán prüfe bloss die 
tungusischen Spracliproben und daneben Radlofifs unerschöpfliches Ma¬ 
tériái aus den nördlichen Türksprachen; hier stösst mán eigentlich 
immer und überall auf die wenigen, einfachen örtlichen allgemein- 
türkischen Formen, in den tungusischen Texten sind die einfachen Bil¬ 
dungen du , la , li . . . verháltnismassig selten, umso öfter begegnen wir 
den zusammengeeetzten dala, dulan , dűli, dulin (dalon ) . . . Und was 
dasWesentlichste ist: lm Tungusischen treffen wir wio im Finnischen und 
Samojedischen klare und zahlreiche Zusammensetzungen von Zeichen, 
welche auch ausserhalb dér Zusammensetzung einzeln in kbendigem 
Gebranch sind; cf. du, la, li (ni), ki . . . dula, dulan , didi, didin , Un, 
s-ki, ti-ki , duk-ut, (r-gi-t, gi-t, tandnla, gidakin, innak, inkán (kan), 
lali..:?). 

Hier müssen diese Andeutungen gentigen, in dér folgendenArbeit 
über die altaischen und die dravidischen Sprachen werden die grossen 
Yerecbiedenheiten in dér türkischen und dér tungusischen Auffassung 
náher beleuchtet werden. So bieten die Spracliproben la, lan , du-la, 
du-lan ... in reichster Auswahl, wo zweifellos du genügen würde; ahn- 
lich steht es bei dalan, Un, dulin . . . Wie sich das im Finnischen mit 
seinen Hunderten von Bildungen gestaltet, kann hier auch nicht ange- 
deutet werden; daher nur ein sprechendes Beispiel. bol, bői ist das 
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ziemlich einfach scheinende Suffix für aus (ex) im Magyarischen; kert¬ 
éi = aus dem Garten. bői = bele — wd (w-1 = w-t, cf. oben); es heisst 
alsó: aus dem Inneni des Gartens, und dabei ist auch das w-l schon 
eine Zusammensetzung. 

Aus den hier angegebenen Griinden sind wohl die anderen Suffixe, 
welche zwar aucb noch verháltnismássig einfache, aber doch schon etwas 
speciellere Beziehungen ausdrücken, alsó gerade viele von denen, welche 
zűr Bildung dér überreichen örtlichen sog. Casus im Finnischen dienen, 
nicht mehr allgemein altaisch, zum mindesten nicht in dieser Art dér 
Yerwendung. Solche Zeichen sind z. B. die Exponenten dér Nahe, des 
Inneren . . im Finnischen l, s . . höchst frachtbare und combina* 
tionsfáhige Elemente; cf. weiterhin die Übersichtstafel, namentlich be- 
ztigJich des weitverbreitétén L Auch im Tungusischen spielt la, li . . . 
in áhnlicher Bedeutung eine áhnliche ausgedehnte Rolle; dabei erscheint 
es ebenfalls bald einfach, bald als vielfach verwendetes Hilfselement: 
la , duda , dudán, li, Un, didin, dalan , tan-du-la. Ob dieses la . . . mit 
dem finnischen l dér Náhe verwandt ist, bleibt freilich die Frage. Es ist 
möglich, dass das gleiche l, la .. . des nahen Ortes auch im Samojedi- 
schen und im Türkischen eine beschránkte, mehr adverbiale, casusartige 
Wirksamkeit en tfal tét. Zu bemerken bleibt, dass ein l, la... oder s, s ... 
durchaus nicht etwa im ganzen finnischen Zweige in derselben oder 
áhnlicher Weise casusartig verwendet wird; hier erscheint es, dórt fehlt 
e*?, und dabei denke ich keineswegs an das Magyarische, welches ja fúr 
die meisten rein örtlichen Beziehungen magyarische Neubildungen ver¬ 
wendet ; cf. z. B. das obenerwáhnte bel(e), welches als reines Stoffwort = 
das Innere an Stelle des westfinnischen, lappischen, mordwinischen... 8 
tritt. An anderem Orte wird über die magyarischen und über die Neu¬ 
bildungen anderer finnischer Sprachen geredet werden. Sieht mán von 
solchen einzelsprachigen Neubildungen ab, so werden so ziemlich allé 
einfachen Beziehungsverháltnisse durch die genannten Elemente und 
dérén zahlreiche Combinationen gedeckt. Hier und da taucht wohl ein- 
mal eins auf, dessen Spuren sich etwas weiter verfolgen lassen. So finden 
wir in einigen finnischen Sprachen ein v (w), u, or, ev, welches in un- 
bestimmter Weise, áhnlich wie (ja, ge . . . den Őrt und ausserdem wie g 
auch die Richtung zu bezeichnen scheint. So ist es im Mordwinischen 
Richtungscasus: mastor or = auf die Erde, m-ov ~ hinaus, kud-w —- 
nach Hause; im Yogulischen ebenso: to-r — dahin. Im Magyarischen 
und Ostjakischen scheint die Vorstellung des blossen indifferenten Ortes 
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vorzuwiegen, in beiden Sprachen bildet es die Grundlage für die Aus- 
drücke derTrennuug: u> 1, ovi, ul (magy.), io>et (ostjak.); ebenso sind 
magyar, rol, tol damit gebildet.*) Áhnlich scheint es mit einem haupt- 
sáchlich prosecutiven und comitativen ma , va, u , mana , una (iné) . . . 
zu stehen, welches in dér zusammengesetzten Form jedenfalls den samo- 
jedischen Kreis beherrscht; auch das Finnische kennt wohl das Grund - 
element, cf. den mordwinischen Prosecutiv va. Und so stösst mán bei 
eingehender Prüfung dér einzelnen Sprachen und Gruppén öfters auf 
iihnliclie Bildungen, die nicht durchgedrungen sind, weil eie meist zu 
wenig greifbar oder zu speciell waren. Es sei nur noch auf türkisehem 
Gebiet r, ru , rii . . . genannt, welches im Alttürkischen, Jakutischen, 
anderen asiatischen Türksprachen ... ein halberloschenes Dasein fristet; 
auch hier dürfte wie bei (ja die Bedeutung dér Richtung secundár, die 
des indiíferenten Ortes die eigentliche sein.**) Dabei gehört r zu den 
wenigen Suffixen, welche sowohl alléin, als auch in Zusammensetzung 
mit anderen lebenskriiftigen Suffixen verwendet werden, cf. die Bemer- 
kung oben über ga ru, r-ten. 

Die Art, wie aus den einfachen Suffixen sich diejenigen zűr Be- 
zeichnung dér epecielleren, oft complicirten örtlicheu Verhaltnisse durch 
Zusammensetzung entwickeln, ist nicht immer dieselbe. Sehr durch- 
sichtig ist dér Yorgang bei dér Mehrzahl dér hierher gehörigen finni- 
schen Bildungen. Für gewöhnlich wird dem Substautiv zuuachst das 
Zeichen für die besondere Beziehung angefügt, alsó, ob es sich um eine 
blosse örtliche Náhe (/), ob es sich um das Innere (s) . . . des Gegen- 
standes handelt; daran tritt dae eigentliche Zeichen dér Ruhe, Richtung, 
Trennung . . . Alsó von saiity (Suomi) ordo wird gebildet sáády-/ mit 
dér Bedeutung dér Niihe, sáady-s mit dér des Innern; davon leitet mán 
mittels des allgemeinenZeichens derTrennung ab: bimáy-l ta, saady-s-ía; 
und so geht das weiter in zahllosen Combinationen innerhalb dér finni- 
schen Sprachen. cf. l-le , /-/a, s $a, s ne , /-s, Un (len. lan), s ka, u-t , ívd, 
. . . Recht haufig tritt auch ein die Ruhe, Richtung, Trennung . . . 
in allgemeinerer oder speciellerer Form bezeichnendes Suffix (von her, 

'*) Spuren von dieseiu inul nmnchcin anderen halborlosehenon, wenig 
lebensfahigen Suifix sind aucdi in anderen finnischen Sprachen und z. t. 
daruba* hinaus an/.utreffen. 

^ 7,r ) Das darf mán daraus entnelimen, dass dieses r als erstes Klc*- 
ment dér Ablativbildung r-ten vorkomint, wobci docli tcu (tini) das gowölin- 
liche Ablativsuffix darstellt. 
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aus heraus, nach Ilin, in . . . hinein) an das Substantiv, welches nicht 
mehr die blosse Yorstellung des Gegenstandes an sich erweckt, sondern 
schon die Form des indififerenten Ortes oder des Ürtes im Sinne dér 
Ruhe . . . enthált. Diese Art Bildung ist anscheinend allén altaischen 
Zweigen gemeinsam. cf. z. B. n-ti, n en, nne, y-s, n-ta, ne-k (westfinn., 
nicht magyar.), t-ta ! . . . (finn.); ga-na, ga-ta (ma na, n-d!) samojed.; 
du la, dudi , du-lan , dudin (tdci, s-ki, tanduda!), dudi! (duk-ut), gi-t , 
r-gi t . . . tungusisch; ga-ru , r-ten, dán! (nan, ly-n! jakutiach) tűr- 
kisch. Hierher gehören wohl noch viele Bildungen, einige dér angeführ- 
ten hangén vielleicht anders zusammen; auch sind mit diesen Andeu- 
tungen die hier sich abspielenden Yorgange durchaus nicht er>chöpft; 
im Gegenteil, es wáre über die Art, wie es zűr Herstellung dér einfachen 
und zusammengesetzten Formen dér Orts- und sonstigen Beziehungs- 
verhaltnisse kommt, noch sehr viel zu aagen. Auch ist hier die Frage 
nicht erörtert worden, inwieweit schon bei diesen scheinbar einfachen 
Grundelementen ursprünglich reine Stofifwörter, wie Nahe, Inneres, Őrt, 
Gegend, Richtung . . . vorgelegen habén mögen. Aber das muss betont 
werden, dass auch die Zahl dér un verkennbárén Stofifwörter, welche heute 
in den einzelnen Sprachen, namentlich in den finnischen in reichstem 
Masse, verwendet werden, um selbat anscheinend ganz einfache Bezie- 
hungen auszudrticken, eine ungemein grosse is. Dabei zeigen sie deut- 
lich, welches im allgemeinen auch früher dér Weg gewesen sem mag, 
als sich die heutigen einfachen Yerhiiltniszeichen herausbildeten. Ein 
Beispiel ist angeführt worden ; wir sahen, dass unser einfaches aus durch 
beleé l, belewl, belől . . . (magyar.) bezeichnet werde. Alléin das Ma- 
gyarische bietet eine überreiche Fülle solcher Stoffwörter mit oft sogar 
doppeltem Yerháltnissuffix. Darüber wird bezüglich alléi* altaischen 
Sprachen an anderer Stelle eingehend gesproclien werden. Bezüglich 
pes Japanischen muss ich mich mit einigen Bemerkungen begnügen; so, 
dass es neben einfachen Ortsweisern, wie ni, je (fe) . . ., auch zahlreiche 
Bildungen aufweist, welche die Entstehung dér zusammengesetzten er- 
kláren. jama — Berg, fe (be) -- Seite, ni ~ an, in, bei. jama -be-ni = 
am Berge, wörtlich Berg-Seite-an ; diese klare Übersichtlichkeit, welche 
ganz dér des magyarischen belől entspricht oder sie übertrifift, ist das 
Gewöhnliche. Ebenso kata-ni (Seite-an) — neben; uje ni (Oberteil-an)- 
oberhalb, und so regelmassig; die meisten Beispiele dürfen als Muster 
altaischer Auffassung gelten. Daneben kommen auch Hiiufungen dér 
scheinbar einfachen Verháltniszeichen vor, z. b. ni-wa, ni jori . . . Auch 
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auf die Darstellung dér Anwendung dieser casusartigen und postpositionel- 
len Bildungen muss hier verzichtet werden. Ich habé schon in meinem 
Uralaltaische Völker und Sprachen betitelten Werke den vollstandig 
altaischen Character einer Anzahl hierher gehöriger japanischer Elemente 
nachgewiesen, und zwar für das Alt-, wie dae Neujapanische; bezüglich 
anderer wird es spater geschehen, andeutungsweise ist es auch in dieser 
Arbeit geschehen. In den meisten Punkten ist diese Anwendung im 
Japanischen vorbildlich für das Altaische, in keinem einzigen zeigt sich, 
soweit ich eine grosse Anzahl altjapanischer Texte Punkt für Punkt ge- 
prüft habé, ein nicht altaischer Zustand. Bloss auf das Essiv- und Factiv- 
Yerháltnis sei hingewiesen, wo wir im Japanischen dér inneren Auf- 
fassung nach Doppelgánger altaischer Bildungen, z. B. insbesondere des 
magyarischen nek , ul, rá zu seben glauben. 

Die Bildung des Duals am Nőmén zeigt die nahen Beziehungen 
zwischen dem samojedischen und dem finnischen Zweige; die Überein- 
stimmung zwischen dem ugrischen und dem samojedischen Dual ist so 
auffallend, dass mán auf ugrischer Seite an Entlehnung aus dem Samo¬ 
jedischen denken möchte, wenn die Sache nicht nach den übrigen Ver- 
híiltnissen zu wenig wahrscheinlich ware. Auch in dér Dualbildung des 
Fürworts glaube ich tiefe Gemeinsamkeiten zwischen dem Ugrischen, 
dem Lappischen , wo doch derVerdacht dér Entlehnung noch hinfálliger 
ist, und dem Samojedischen zu erkennen, doch muss ich mich hier eines 
bestimmten Urteils noch enthalten. 

Auch bezüglich desPlurals müssen wenigo Andoutungen genügen. 
Die Überein8timmnng aller altaischen Zweige ist kaum irgendwo so klar 
wie in dér Form dér Pluralzeichen. Mán darf unbedenklich als Haupt- 
element t bezeichnen, daneben das aus diesem hervorgegangene /, das 
auch weit verbreitete r ; ob japanisches ra damit zusammenhangt, ist mir 
zweifelhaft; dann Combinationen mit diesem r, wi e nar, ner, lur, ler, 
oder mit t , wie nut. Magyarisches und lappisches k. h weichen von den 
gewöhnlichen Formen ab, vielleicht aber nur scheinbar; dagegen zeigen 
wieder dér finnische und dér samojedische Zweig eine ganz eigentüm- 
liche Übereinstimmung in dér Anwendung von Pluralformen mit i. Die 
nebenstehende Tatéi giebt die Hauptformen in den einzelnen Zweigen. 

Eine allgemeinaltaische Besonderheit ist es, den Plural überhaupt 
nur im Notfalle, wenn es die Deutlichkeit verlangt, zu bilden, in allén 
anderen Fallen sich mit dér nach Numerus indifferenten Form, fíilsch- 
lich Singularform genannt, zu begnügen; die einzelnen Zweige habén 
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diesen Zug mehr oder weniger streng festgehalten. Unerreichtes Muster 
hierin ist das Japauische, wo mán in den altjapanischen Denkmálern 
öberhaupt kaum auf Formen stösst, die mán pl uráli sch nennen müsste; 
ganz vereinzelt findet mán einmal ein wotome-ra oder eine ahnliche 
Form. lm ganzen zeigt das Japanische denselben Standpunkt, nur noch 
schárfer ausgepragt, wie wir ihn selbst in Sprachen wie dem Magyari- 
schen noch heute antreffen. lm Magyarischen, wie im Japanischen ist 
ganz übereinstimmend die Auffasaung folgende: Tier brüllen, Baum 
blühen, Magyar angesiedelt sein (Magyar lakik a parton). 


KAUKASISCHER EINFLUSS IN DEN FINNISCH- 
MAGYAEISCHEN SPRACHEN. 

Von Dr. Bernhard Munkácsi. 

(Dritte Mitteilung.) 

Sehrlehrreiche Verbindungen bieten die kaukasischen Sprachen 
für das magy. Wort nyúl ,Hase‘ = schwed-lapp. nőmmel, nuomele. 
nugmele, kolai-lp. nuoimmel, nuaimmél, mordwin. numolo, mimé tf,per- 
mÍ8ch nimal ,Hase‘ in Betracht genommen, dass derNamen dieses 
Tieres im syrjen. /cöcTjHase 4 —wotj. kec ,Ziege\ sowie auch bier lud- 
kec ,Hase‘ (eigentlich: ,Feldziege‘) und im Kásáner Dialekte das Wort 
kéé selbst ,Ziege‘ und),Hasé* bedeutet. Dieselbe Anwendung des Na- 
mens dér Ziege zeigt sich in dem cuwasischen mol-gájé, mol-ga 5- 
,Hase‘, dessen zweiten Theil das tatarische kaja = türk. keéi 
(magy. kecs-ke = cuwas. kaja-ga) ,Ziege 4 bildet, dér erste Teil 
aber vermutlich mit dem zweiten Teile des mordwinischen nu-molo , 
permi ni-mal u. s. w. identisch ist. Dieses Wort zeigt sich selbstán- 
dig in folgenden kaukasischen Wörtern : abadzech., sapsug. meli , 
kabardin. mel ,Schaf‘ = ingiloi méla.-], grus. méla, melia, mingrel. 
méla, swanet. mai ,Fuchs‘ = ud. mel ,Batte‘ (Erck. : 121, 66; 
Schiefner: Ud. Stud. 104.). Ist dér Hasé irgend ein ,ziegen-, 
schaf- oder fuchsartiges Tier\ so passt hiezu sehr treffend die 
Bezeichnung ,weiss‘, und thatsáchlich ist mit dem Vordertheile 
des mordw. nu-molo, lapp. nuo-mele , permisch. ni-mal das nord- 
ostjakische navé, nővé = irtysch-o. nova , surgut-o. nevi,nogi, neghi. 
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negi ,weiss, licht, hell* (lapp. nuo-, permi. ?íi- <*niu- y * hív-: 
08 tj. neyi) in Zusammenhang zu bringen, welches selbst kaukasi- 
schen Ursprunges zu sein scheint (vergl. kabardin. neyu ,hell‘ 
Erck. : 167.). — Unter den kaukasischen Namen des .Hasén* zeigt 
das andische lanka-la (Mankóin) — awar. 'ankh ,Hase* (Erckert : 
79.) eine formale Übereinstimmung mit dem nord-ostjakiscben 
lahgi, irtysch-o. tana, surgut-o. lenki ,Eichhorn‘, zu welch letzte- 
ren als weitergebildete Formen auch nord-wogul. lein , pelim-w. 
léin . konda-w. Ztw, tawda-w. len .Eichhörnchen* und das magyar, 
evet íehemals : evet) gehören, letzteres mit dér Endung von nynsz-t 
«Zobel» (vgl. wog. noys id.), nyest «Marder» und menyét «Wie- 
sel». — Mit dem ceremissischen Worte kóla, cserM. kala ,Maus* 
kann tabassaran. qol, kuil, cachur. khol , rutul. khul, buducb 
kaol, dzek kial, lak. khulu ,Maus* (Erck.: 100, 116.) verglicben 
werden. 

Unter den Vogelnamen können fürfolgende entsprechende 
kaukasische Formen erwiesen werden : Magy. goda ,scbnepfartiger 
Vogel; limosa* (0. Hermann : Nomenci. Avium, 28.): vgl. abchas., 
mingrel. kvóta , grus. kvote ,Ente‘ (Erck. : 58.). — Magy. guvat 
,rallus aquaticus* (ibid. 30.) = kabardin. goad, rutul. kát ,Huhn, 
Henne‘, welcbes auch in dem Vordertheile des cecenischen kuotam, 
kothdm , grus. kathami, mingrel. kotínmi , swanet. kathal zu erken- 
nen ist; vgl. noch hiezu: awar. gvad ,Vog 1* (Erck. 82, 143).) — 
Magy. sitke ,calamodus; Rohrspatz* (0. H. 75.) — grus., mingrel. 
citi ,Vogel*, ingiloi cit .Sperling*, lak. cithu ,Schwalbe‘ (Erck. : 131, 
126, 141.) mit dem diminutiven Suffix -ke. — Magy. sordély 
(Györer Com.), xcrderi (Zalaer Com.), surdé, surgyé ,emberiza milia- 
ria‘; suórgya (Rábaköz) ,Art Fiscliervogel* (MTsz.) — abchas. éavar - 
den , grus. savordeni , mingrel. éaordeni , svanet. saurden ,Falke* 
(Erck.: 59.); vgl. pelim-wogul. mrtwe , tawda-wog. sqrtygn .Storch* 
(vielleicht aus dem türkischen ?). — Aus dem Kreise dér verwand- 
ten Sprachen: Nord wogul. anya, mittelloswa-w. enkha, nieder- 
loswa-w. engha, konda-w. efikhe, pelim-w. enyhe ,£>chneehuhn‘, 
nord-w. rus anya ,Taube‘ (eigentlich : ,russiscbes Schneehuhn’) = 
awar. 'anyod (plur. ' invy-hí) ,Schneehuhn* (Uslar-Schiefner Awar. 
Stud. 94 .). 'unka,'(inka ,Henne* (royol- 'anko ,Fásán*, eigentlich: 
,Waldhenne), lak. '’anaki id. (Erck.: 82, 60.). — Nord-wogul. vo- 
rép , loswa-w. vorp, pelim-w., konda-w. vorép ,Nussheher* = svanet. 
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verb, abchas. orb ,Adler 4 (ibid. 40.). — Tawda-wogul. cinsár , konda- 
wogul. éánéér, pelim-w. éániér ,Taucher 4 (mergus serrator) 4 ; nord- 
ostjak. simsar ,mergus albellus 4 (Ahlqü.) i r tysch-o. semsar id.: vgl. 
karata dcondévara , dido dcedcujro .Lerche 4 (ibid. 96.). — Irtysch- 
ostjak. kagert ,weisser Storch 4 (Castr.), kager ,Pelikán 4 (K. Pápai)= 
konda*wog. ko 'irt ,weisser Storch 4 : vgl. cachur. yokar , akusa, 
chürkilin. khardi ,Storch 4 (ibid. 136.). Nord-ostjak. sis ka , sis-ki 
,kleinerer Vogel; Sperling 4 (Ahlqü.), irtysch-o. seéka ,Vöglein 4 
(Castr.), syrjen. 313,313 ,Sperling, Uferschwalbe 4 = dido ,Sper- 
ling 4 (Erők. : 131.), abchas. cys (Uslar-Schiefner: Abch. Stud. 53.), 
tcys (Erck. : 143.) ,Vögelchen; Vogeljunges 4 . — Syrjen. diáig , 
wotjak. didik , dédék ,Taube 4 = kaitach dadny ,Hahn‘ (vgl. ud., ru- 
tul., cachur. dadal , tabassaran. tat , tato, águl. táti ,Habn 4 , ingiloi 
dedal ,Henne 4 ; Erck.: 77, 82.). — Wotjak. kwaka ,Kráhe 4 -- kü- 
rin. khn agh , áréin, quakk ,Rabe 4 (vgl. grúz. quav, quavi , ingiloi qov, 
id. ibid. 115; Uslar-Schiefner : Kür. Stud. 157). — Wotjak. 
,Adler 4 (Wied.) = cecen. erzau ,Adler‘ = svanet. artciv , grus., min- 
grel. artcivi id., vielleicht aus dem Armenischen, wo arciv ,Adler 4 
(Erck. : 40.). — MordM. maci , mordE. macej ,Gans 4 (mit diminuti- 
vem Suffix): vgl. svanet. mec ,Ente‘. — An die Vogelnamen an- 
knüpfend will ich noch erwáhnen, dass dem magy. taraj ,crista 
volucris* (kakas taraj ,Hahnen-kamm‘) genau das lakische tarai 
,Kamm‘ (Uslar-Schiefner: Kasikum. Stud. 113.) entspricht; die- 
ses kann mit dem türkischen tárák ,Kamm‘ zusammenhángen, 
welches jedocli mit dér magyarischen Form unmittelbar nicht in 
Zusammenhang gebracht werden kann. Interessant ist auch das 
Übereinstimmen des svrjenischen kőik , peimisch. kvlk ,Ei 4 mitdem 
rutulischen gnlng , güliig ,Ei‘ = kabardin gedykhe (Erck. : 56.). 

Aus dem Kreise dér Eidechsen- und Scblangenna- 
men können wir hier das syrjeniscbe 303111 , permisch 303 U 
,Eidechse 4 erwáhnen, dem in den verwandten Sprachen : nord wog. 
808 sel, loswa-wog. soslá, susla ,eidechsenartiges mytbisches Tier 4 , 
surgut-ostjak. sasnl , irtysch-o. sast ,Eidechse 4 (Castr.). sosel id. 
(K. Pápai), ferner das finnische sisal-isko , sisal-isko . sisilisko ,Ei- 
dechse 4 entsprechen. Übereinstimmende kaukasische Formen sind: 
akusa, chürkilin. dddcala jSchlange 4 (Erck.: 122.), chürk. cicala 
(Schief.) las. 3 Í 3 Íla , cicila , sisila (Adzarian 66.) id., dessen suffixloses 
Grundwort das kaitachische cecc ,Schlange‘ ist. (Erck. ibid.); vergl. 
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grus. ghva-dcidéa ,Frosch‘ (dér Vordertheil: abchas. kua ,Schild- 
kröte 1 ). — Wenn wir in Betracht nehmen, dass die Volksphantasie 
oft verschiedene kriechende und laufende Tiere vereint und mit 
demselben Worte benennt, z. B. Maus-, Schlangen-, Eidechsen- 
und Froscharten,*) so kann als mit dem magy. gyik, gyek ,Eidechse‘ 
zusammenhangend betrachtet werden das mingrelische jiki 
,Ratte‘ = kabardin. dzygho . zugo, sapsug. ego ,Maus‘, mit Ánde- 
rung des Anlautsconsonanten .3 > d (Erck. : 116.). — Dem war- 
kunischen Worte kaj ,Schlange‘ entsprechen: wotjak. ktj, kéj , mord- 
win. huj ,Schlange‘ (ygl. bezüglich des Vokals dieses letzteren Wor- 
tes: mord. uro f ura ,Pfriem‘ und sanskr. ára-, magy. ár id.; mord. 
uros ,Waise‘ und sanskr. árbhas , magy. árva; mordw. inidej , nudi 
,Schilfrohr‘ und sanskr. riadd-, magy. nád id.). — Auf Grund dér 
ursprünglichen Bedeutung von ,Wurm‘ des Wortes ,Schlange‘ 
kann mit dem syrjenischen köl, wotjak. kol ,Bauchwurm t Darm- 
wurm‘ in Zusammenhang gebracht werden ingiloi göl, grus. gvel 
(— mingrel. gveri) ,Schlange‘, dessen Fortbildung das kürinische 
ghülagh (Erckert), ghiilágh (Uslar-Schikfner : Kür. Stud. 184.) 
Schlange* identisch zu sein scheint mit dem auf iranischem Bódén 
unerklárlichen osset-digorischen Worte /eláge ,Schlange‘ (Sjöorén : 
Osset. Sprl. 464.), dieses wieder wird wohl mit dem magy. kígyó 
(alté Form: kilgyó, kegy6; im JoRDÁNSZKY-codex an zwei Stel- 
len: gygo NySz.) zusammenzuhángen. Ygl. bezüglich des magy. 
türk. bozaga — magy. borjú, borgyú; das osset. Anlaut y mag 
aus kh (q) entstanden sein, daneben die Endung von kilgy-ó 
derartig, wie in dem iranischen Worte iisz-ö ,Fársenkalb* = osset. 
váss ,Kalb‘. 

Unter den Fischnamen ist ein durch ossetische Vermitt- 
lung übernommenes kaukasisches Wort das magy. keszeg (ke- 
czeg, keszege) ,leuciscus, abramis* = tawda-wog. kasén , pelim-w. 
koqsén, konda-w. koasén, loswa-w. kq8Í,kqsi , nord-w. káseuw, nord- 
ostjak. kaéeu ,leuciscus rutilus‘ = osset. khásag, kháság , khasag ,der 


+) Vgl. türk. baka ,Frosch‘ und karagass. baga ,Wassermaus‘; 
russ. amepi* ,Eidechse‘ und amypi> ,Haselmaus‘, sorb. jescel ,Ei- 
dechse* und jescer ,Otter‘ (Miklosich: EtWb. 101.); abchas. dagh, 
daghj ,Frosch‘ und cecen. dayka, ingiloi thag, grus. thagvi, las. tugi 
,Maus‘ (Erckert 60, 100.). 
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frisse Flussfisch 4 (tagaurisch falér-khásag ,Forelle 4 ; Yorderteil: 
dass ru8SÍ8che <*>ope.ab id.) mit dem ossetisehen Suffix -ag gebildet 
aus folgendem kaukasichen Grundworte : akusa kává, varkun. yavs, 
chürkilin. ghuvs ,Fisch 4 (vgl. kürin. khei-ri ,Forelle 4 ), welches mit 
lak. /haha, and /ami, arcin. yabyi ,Fisch 4 verglichen, selbst als 
Fortbildung erecheint (vgl. zu letzteren: osset. khdf, khaf ,gesal- 
zener Fisch, Seefisch 4 , yidgah khap ,Fisch‘; Hübschm. : Osset. Etym. 
45, 145.; Erck. : 64.). Ohne das ossetische Suffix -ag zeigt sich 
dieser kaukasiscbe Fischnamen im magy. készé ,abramis, leucis- 
cus 4 (Szeged), syrjen. keuös, kebös , kcbes ,coregonus lavaretus 4 , und 
als aus besonderem kaukasischen Dialekt stammende Form gic, 
gic ,cyprinus corassius 4 — chürk. ghats (plur. ghuvs-ri) ,Fisch 4 . — 
Magy. ponty, pontyó , poty-ka ,cyprinus carpio 4 = irtysch-ostjak. 
penás ,Hecht 4 (Castr ) = lae. ponco ,barbue (espéce de poisson 4 ; 
Adzarian 48.); vgl. bezüglich dér magyarischen Form pinty ,Finke 4 
neben szekler bincs id.; kuntyorog und kuncsorog . Zusammenzu- 
hángen scheinen : ostjak-samojed. peca ,Hecht 4 = irtysch-ostjak. 
pafia (Castr.), paci (K. Pápai) ,getrockneter Hecht 4 . — Magy. esik 
,cobitis fossilis 4 = (in seinem Grundbestandtheil ohne das diminu- 
tive Suffix -k) nord-wogul. sV (Stamm: siy-) loswa-wogul. át, át, 
konda-w. sex , pelim-w. át, tawda-w. wu, irtysch-ostjak. * cg, sey 
(Castr.), mittelobisch siige, siiy, siy (K. Pápai), ,Quappe 4 — awar 
cua (plur. cu-bi), karata, kaitach dcua ,Fisch 4 ; mit dem Suffix 
des magy. esik: águl. dea-k ,Fisch 4 (Erck. : 64.; Uslar-Schiefner , 
Awar. Stud. 125.). Das kaukasische Wort kann armenischen Ur- 
sprunges sein, wo in dem Worte $u,kn ,Fisch‘ das -kn Suffix ist 
(wie: mu-kn ,Maus‘, armu-kn ,Ellenbogen‘), dér Grundbestandteil 
hingegen dem litauischen éuvis, altpreussisch suciás , griechisch 
,Fisch 4 entspricht (Hübschmann: Arm. Gr. 471.). Aus dem 
Magyarischen stammen im KreiRe dér slavischen Nachbarsprachen: 
slovakiscb, böhmisch ctk, ruthen. cyk ,cobitis fossilis 4 , ferner das 
siebenbürgisch-sáchsische schák id. (vgl. fásch = fisch). Gleichfalls 
aus dem hier besprochenen kaukasischen Worte für ,Fisch 4 sind 
gebildet das cecen. dea-ra (Erck.), ódra (gén. cerin , plur. cerii) 

,Fisch 4 (Schiefner : Tschetsch. Stud. 56.) = thus éar ,Fisch 4 , in 
welchem wir die entsprechende Form des syrjen. veri, (mit Suffix) 
lusa-syrj. cerik = wotjak. cárig, sorig ,Fisch 4 — magy. sőreg, síreg 
,acipenser stellatus 4 erkennen können. Pezüglich dér weithin nach 

Keleti Szemle. Í4 
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Osten und Norden reichenden Verbindungen dieses Wortes s. Eth- 
nogr. 4: 176. — An die Pischnamen anknüpfend erwáhneich hier 
noch die Übereinstimmung des magy. bóné (Art Netz, welches 
über die ganze Breite des Wassers gezogen wird), das mit dem 
wogulisch-ostjakiscben pon, pun ,art Fischreuse 4 einen gemein- 
samen Stamm hat, mit kabardin., cecen. bonay ,Zaun, Einfas- 
sung 4 (Erők.: 155.), wonach die Grundbedeutung des bóné eigent- 
lich ,(Wa88er) Zaun 4 wáre. 

Auch in den Insektennamen dér finnisch-magyarischen 
Sprachen zeigt sicb dér kaukasiscbe Einfluss. Solche Elemente des 
ungarischen Wortschatzes sind: magy. hangya, welche in dér 
altén und dialektisch noch heute vorhandenen Form: hangyái 
(hangyáig, hangyái) sich mit dem permischen ko^il, &Ö 3 U, syrj. 
ko^ul (ko sül-kot) ,Ameise‘ — wotjak. kujiti, hu siti , káéit 1 vollkom- 
men deckt, dieses jedoch erweist sich als Derivatum zu dem gleich- 
falls regelrecht entsprechenden Yordertheile des Compositum’s: 
loswa-wog. khuns-kh(issei, tawda-wog. khuns-khaskhaj ,Ameise‘ (vgl. 
loswa-wog. khq&xei ,Ameise 4 = nördl. yőssei , yassuj, konda-wog. 
hhosyi, khösi, pelim-wog. khaési id.; nord-ostj. yasna id.). Selbst- 
stándig ist auch gebraucht das nord-wogul. yüné, loswa-wogul. 
khüúd, tawda-wogul. khöé , mit dér Bedeutung ,Bandwurm 4 , was 
darauf binweist, dass die Grundbedeutung des Wortes eigentlich 
,Wurm‘ ist. Vergleichbare kaukasiscbe Formen sind: chürkilin. 
yunz ,Miieké 4 , kürin. yuz ,Wespe 4 (Erck. 104, 149.), ingiloi bal - 
ghuné , Wanze 4 (eigentl. ,Wand-Wurm‘; Vordertheil: pers. bára, ud., 
kürin. baru, ingiloi barvj ,Mauer 4 , so wie: ud. barun-netc , awar .yor- 
éol-natc ,Wanze 4 , wörtlich: ,Mauer-laus,Wand-laus 4 ); vgl. zu diesen: 
kojbal. konza ,Fiiege 4 . Eine andere Yariation desselben "Wortes mag 
sein: rutxú.yanmkal .Spinné 4 und das magy. hangyái (• < ¥ yansayal ) 
stimmt im Ganzén mit diesem überein. Bezüglich dér Endung des 
syrj. kosul, wotjak. kisiti ist zu bemerken, dass -li, (- 1 ) ein sehr 
verbreitetes und oft gebrauchtes denom. Suffix ist in den kauk. 
Sprachen; hier ist daher, so wie bei dem magyar, hangyái das 
Grundwort sammt dér Endung als Entlehnung zu betrachten. 

Mit Metathese entstand aus dér ingiloi Form: bal-ghun£, das grus. 
baglinso , Wanze 4 (Erck. 146.); diesem entsprechen das magyar, 
baglinca (Baranyaer Com.) ,kleine Fiiege 4 , pakeléncs , pákelénc: 
,Wanze 4 , paklincs , pákulancs ,Scliafzecke 4 = tawda-wogul. páylens. 
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puylénéi ,Bremse‘. — Das magyar, légy ,Fiiege* (ló-légy ,Pferde- 
fliege 4 , dongó-légy ,Brummfliege‘) = syrj. lőj, permisch lij, wotj. 
luj , lué ,Bremse, Pferdefliege*, stimmen überein mit awar., andi 
thentha, kaitach., akusa tlienth, chürkilin. thanth , varkun., kubaci, 
ud. thath , kürin. theth , thceth, dido. f/mtA, águl. ítiíA, thus íüí, ru- 
tul. dud ,Fiiege* — tabassaran. camcu , mingrel. dcanii id. (Erck. 
64.). Hier ist zu bemerken, dass dér Anlaut th in den lesghischen 
und georgischen Sprachen sich oft mit thl (— ostjak. I), wechselt, 
80 z. B. chürkilin. thoay, thuaáy , kaitach. thaa , kubaci thuj, var¬ 
kun. thu ,Fu8s‘ — abadsech. thlako , tea&o id. - águl. lak, lek, ta- 
bassaran. JiA: id. (Erők. 68.); kürin. ,Baum‘ — andiíMor 
,Buche* (ibid. 51.); karata thame ,Dach‘ — andi thlom id. (ibid. 
51.); awar. they ,Schaffell‘ = cachur. lekva, rutul., tabassaran. li 
id. (ibid. 61.); kubaci, kaitach. thup, kürin., cachur. thub ,Finger‘ 
— varkun. thlup id. (ibid. 63.); mingrel. thasi, grus. thes-li ,Same‘ 
= swanet. Iáit id. (ibid. 120.); grus. thov-li , tholi, ingiloi thov-l 
(las. thvi-ri , mingrel. the-ri) ,Schnee‘ — éecenisch luo, lo id. (ibid. 
124.); daher auch für magy. légy, syrj. lőj als kaukasisches Vor- 
bild *lens- (: awar. thentha , mingrel. dcanii) annehmbar ist. — 
Mit vielen Varianten erscheinen in den kaukas. Sprachen die ahn- 
lichen Worte zu dem magy. nyű (diai. nyiiv, nyír) ,Wurm, Made‘:= 
nord-wogul. nihk , konda-wog. niy (niy-vuj), irtysch-ostj. nink, ju- 
gan-ostj. niiig, nord ostj. nénk (n.-voi) id. = syrjen. nőm , permisch. 
num, wotjak. nim-i ,Mücke‘, wie : thus ney ,Biene‘, awar. niy ,Hor- 
nisse 4 , arcin. nek-lu ,Wespe‘; kubaci nive ,Laus‘; (zusammenges. 
mit dem Worte : abadzech. ce , dze , kabardin., sapsug. ce, abchas. 
tea ,Laus*:) ud. netc , tabassaran. nic, awar. natc , arcin. nac, karata 
natce, lakisch. noc, varkun. nacaj, andi, dido notci, kaitach. néz 
^aus*, cecenisch neci ,Wanze‘, für welche die Variation nime ,Laus‘ 
in dér chinalug Sprache den Beweis liefert, dass die Formen des 
thus ney, awar. niy nur solche Lautentwicklungen sind, wie das 
südwogul. niy (< nink), d. h. chinnalug. nime < * nin-c. Fort* 
bildungen desselben Wortes sind: (? mit dér in den kaukasischen 
Sprachen gebráuchlichen Beduplication) cecenisch na'ni, thus 
nhan ,Wurm‘; (mit Suffixen) kaitach. néir', akusa ner', chürkilin. 
7 ur e ,Laus‘; kürin. net , águl. nat ,Lau8*, warkun. nid ,Wanze‘; 
rutul. nádi, andi. nicu ,Wespe 4 (Erck. 149, 95, 146.). Zu den letz- 
teren Formen gehören die mit dem Auslaut des syrjen. kosul, wot- 

14 * 
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jak. kijili ,Ameise* gebildeten Wörter: syrjen. nitful, permisch. 
nijű ,Begenwurm*, wotjak. nijili, nilxli, ,Wurm, Begenwurm*, 
wábrend wir in den Wörtern : syrjen. nomir , wotjak. numir , nomér 
,Wurm, Made* — ostjak.-samojed. nimere , nimar a , nimer (neured, 
niuri, nure), jurak.-sam. niberu ,Mücke‘ eine Zusammensetzung 
vermuthen können (vgl. bezüglich des hinteren Theiles: swanet. 
mer , maar ,Fiiege, Biene‘). Abnliche Wortbildungen, wie die eben 
angefübrten na’m', thus tihan scheinen zu sein: ostjak.-samojed. 
nana-ka, nana-ga, nana-ku , nenan, nenanka , nemka, nana, kamas- 
sin-sam. neneg, neneve, jenissei-sam. neneggo , nenoggo , tawgy-sam. 
nanenka, nannenka ,Mücke* (Castr.). — Dér Stamm des Wortes: 
magy. lepke ,Schmetterling* = nord-wogul. Zdpé/, loswa-wogul. 
loqpéy , Zű^/, konda-wog. lodpéy, pelim-wog. Zqp?^, tawd^-wogul. 
Zapd/ id., so aucb des cerM. ,Schmetterling‘ zeigt sich in dem 
Zeitworte rutul. lep-, swanet. lip- (infin. lepyun, lipanal) ,fliegen‘, 
welckem auch die Wurzel dér Zeitwörter in mordM. lepnie- ,flie- 
gen‘, finn. lippu- ,flattern‘ conform ist. Das angeführte kaukas. 
Wort scheint schon eine Bildung zu sein; vgl. lak. liyy'an (Erck. 
183.), leyán (praes. 3. leyjlai) ,fliegen* (Uslar-Schiefner : Kasik. 
Stud. 132.); kürin.Zwt; ,Flügel‘, luv-ghun ,fliegen* (ebend. Kür. Stud. 
243.). Gesondert können verglichen werden mit dér lak. Form: 
mordwin. lije- ,fliegen‘; liende-, liinde - (frequ.) = esthn. lende - 
,fliegen‘, finn. lentd-: lentimé- (nőm. lennin) ,Flügel\ ferner sur- 
gut-ostjak. legel - =- irtyseb-ostjak. tégd-, wogul. tíl- ,fliegen‘; vgl. 
noch zu dér letzteren Bildung: dido lel-athl, ceéen. liel-ar ,fliegen* 
(Erck. 183.). 

Die íibrigen Insektennamen in den verwandten wolga-urali- 
schen Spracben, dérén kaukas. Yerbindung nachgewiesen werden 
kann, sind: nord-wogul. süns, konda-wogul. sons, loswa-wogul. éné 
(Stamm: suns-J, tawda-wogul. égé, nord-ostjak. énné ,Flob‘ = awar. 
soansoa (plur. suns-bí) ,Wanze* (Erck. 146.; Uslar-Schiefner: 
Awar. St. 133.). Irtysch-ostjak. kaini, wach-ostjak. kajái, konda- 
ostjak. kene ,Miieké* - buducb. gujni (g.-micahh), swanet. kyynj, 
knylj, las. koghoni . mingrel. koghona (und koglio) ,Miieké* (Erck. 
104.). — Nord-ostjak. műéi ,Ameise* — awar., ingiloi mueakh % ud. 
motcak , lak., águl., dzek. micákh ,Mücke‘ (ebend.; nach Erck. aus 
dem armenÍ8chen, wo: tnocak ,Miieke*); tabassaran. mucu-ku 
,Fiiege* (ibid. 64.). — Nord-wogul. ydééei, yqssuj (bei Beguly: káx- 
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vei), loswa-woguL khqxsei* konda-wogul. khósyi, khösi, pelim-wog. 
khqséi ,Ameise* =- swanet. ghazv ,Wespe*; die Endung in dem 
wogul. Worte ist: uj ,Thier* (wie: nord-wogul. tám-uj, loswa-wog. 
lam-ojkicé, pelim-wog. lg mi ,Mücke‘ und konda-wog. niy-vuj ,Made, 
Wurm‘). — Syrjen. gag ,Wurm. Insekt, Ungeziefer* m künn. 
kywnkyw ,Wunn‘ (Uslar-Schiefner: Kür. Stud. 165.). — Wotjak. 
bazla ,Dreckkáfer* = kabardin. haza, badze, abadsech. badze , sap- 
sug. mad:e , éecen. mozu, grus. buzi , ingiloi bűz ,Fiiege* (mit dem 
kauk. Suffi X'la; Erck. 64.). — MordM. $arh-ka t mordE. sar-ko 
,Nisse* (vgl. wolga-tatar. sérká id. -- magy. serke) = (in seinem 
Grundtheile:) kürin. sir ,Wurm*, dessen Mehrzahl: éarar wir im 
wotjak. serár , ierál , = permisch. serei ,Nisse* vorfinden (Uslar- 
Schiefner: Kür. Stud. 198.). — MordE. canéav ,Spinné*: vgl. ta- 
bassaran. camcu, mingrel. deanéi ,Fiiege* und águl. déimiak, zim- 
éak ,Spinné* (Erck. 64, 131.). 

Da sich nun Übereinstimmungen blos aus dér Eeihe dér na- 
turgeschichtlichen Namen in so bedeutender Anzahl zeigen, ist es 
auch natürlich, dass die Spuren einstigen Zusammenhanges auch 
in anderen Begriffskreisen zu finden sind. Wir wollen auch von 
diesen einige, vorzüglich die ung. Sprachforschung betrefíende 
Proben gébén. Auf den Menschen und seine Bescháfti- 
gung beziehen sich : magy. gazda (alt: kazda) ,Hausherr, Wirt, 
— cachur . qasda, ykasta, rutul. gazdit, ykasdu , dzek. ykosat ,alt; 
Greis*, gebildet von: dzek. y[kosa, buduch. ykusu , kürin. kiizii ,alt* 
(Erck. 160, 75.). lm altén patriarchalischen Familienleben ist dér 
álteste des Hauses das Haupt, dér Herr des Hauses, dessen wogu- 
lische Benennung anmy, ajka, sowie ostjak. iki, iga auch eigent- 
lich einen «altén Mann» bedeuten; vgl. wotjak. kuzo ,Herr, Eigen- 
türner, Besitzer* (= cuwas. yoza, cerem. yoza , oza ,Herr vöm Hause, 
W 7 irt‘) — pers., türk. yoja ,Greis, Herr, Meister*, cagataj. kaja ,alt, 
überreif, altersschwach*. Wenn wir alsó die Grundbedeutung des 
magy. gazda derart auffassen, so zeigt sich vorzüglich in dér altén 
Form kazda die genaue Gleichheit mit dem kaukas. Worte gazda, 
welches auf eigenem Gebiete ein klar erkennbares Derivatum, da- 
her Originaleigenthum ist. 

Ein Gegenstück zu ,gazda*, das magy. legény ,junger Mann, 
Junggesell; Diener, Geliülfe* ist in seinem Grundtheile ebenfalls 
ein kaukasisches Wort, eine Entlehnung des osset.-tagaur. lág, 
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digor. lag ,Mensch, Mann 4 — awar., andi, lak., warkun., kaitach, 
akusa, chürkilin., arcin. lagh ,Sklave 4 (cecen. Iái , kürin., águl. 
lukh , rutul. likh id.), dessen ursprüngliclie Bedeutung als ,Mann* 
zu entnehmen ist aus: chinnalug. ligid ,Mann 4 , abchas. lyg-ai' 
,Greis 4 (eigentlich ,Mann-alt 4 ; aí ,alt 4 Erck. 129.); vgl. kurd. lau 
junger Mann 4 . Die Endung in leg-ény können wir uns ausser dem 
dim. Suffix in nöst-ény, szeg-ény , kem-ény , sov-ány mit dem altén 
magy. ín (ön) ,servus 4 identificiren, dessen wahrscheinliclie Grund- 
bedeutung juvenis 4 vorzüglich gut zu unserem Worte passt. Wir 
können hier die von Budenz angeführte Vergleichung: wogul. 
lengő kuni nicht in Betracht ziehen, dajene Stelle des REGULY’schen 
Manuskriptes, woher dieses Zitát stammt, das Wort lengd mit dem 
russischen jnoÖesHbiií jiebenswürdig 4 übersetzt ist (alsó nicht wie 
es Budenz erklárt: .junger, verheirateter Mann ; Bráutigam 4 ) und 
wie es aus seinen, an anderen Stellen vorkommenden Schriftvarian- 
ten (jommas láng qai; jommas Ián pi , lan oai) zu schliessen ist, als 
adjektive Weiterbildung zu nord-wogul. Iái, loswa-wogul. Iái ,zart, 
kraftlos, jung 4 gehört (vgl. loswa-wog. jdnén , jáninkwé ,gross; alt‘ 
neben: jani ,gross‘).— Dem magy. Worte hős (diai. hes, kies) 
junger Mann ; Held ; Bráutigam, Freier 4 entsprechen : chürkilin. 
ghuazva ,Mann 4 , swanet. ghvai: ghvaé-mare id. (maré ,Mann 4 ) — 
grus. kac , ingiloi kac, abchas. %atca ,Mann, Held 4 (auch im armen.: 
khaj ,valoroso, corragioso 4 aus dem Kreise dér kauk. Sprachen) ~ 
warkun. gavza , kubaci., kaitach. kobza ,Held‘; vgl. abchas. gliva 
,Held‘, tabassaran. guvi: mur-guvi id. (und zum Vordertheile des 
letzteren : swanet. maré, cecen. majra, már ,Ehemann 4 ; Erck. 98, 
55, 81.). Das Láutverhaltniss zwischen magy. hős und kaukasische 
ghuavza, ghvai . ist dasselbe, wie zwischen den Wörtern magy. és, 
ess, es ,Regen* und abadsech. kabardin. os/ ,Regen 4 ; mag}\ 

hős, kies <z kauk. *yüaZ, * yiuié. 

Namen von Körpertheilen: Magyar, könyök (könyék / 
.Ellenbogen 4 — ud. qoqnik ,Ellenbogen; Hacke 4 (hier ist o=ö), 
dessen Stamm aus folgenden erhellt: chürkilin. quqa ,Knie‘, cecen. 
guö-la , thus. gau-g ,Knie; Ellenbogen 4 (Uslar-Schiefner : Ud. 
Stud. 81.; Tchet8ch. St. 54.; Hürk. St. 138.). Die dem ud. qqqn-ik 
zu Grunde liegende Bildung zeigt: nord-ostj. káván: jos-k. ,Ellen¬ 
bogen 4 (jós ,Hand‘), irtysck-ostjak. kunna-j., surgut-ostjak. kun/ni 
,Ellenbogen 4 (Castr.), kungi (K. Pápai) id. und finn. kyyná-ra , mord- 
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win. kene-re ,Yorderarm, Elle* = cerem. kérier, k.-vuj ,Ellenbogen‘ 
(vaj ,Kopf, Spitze 4 ); vgl. zu den süd-ostj. Formen: irtysch ostjak. 
várnái ,Kráhe 4 = awestisch. váratna- id.; surgut-ostjak. kólánk 
,Rabe‘ daneben : kólák— neupers. küldj' id.; irtysch-ostjak. pegai und 
pefiai ,link‘ = surgut-ostjak. pegi id.; surgut-ostjak. lond-, irtysch- 
ostjak. tund - ,lesen‘=wogul. lowint- id. (frequ. Bildung neben finn. 
luké-, esth. Inge-, mordw. lövi-), sowie im nord-wogulischen die aus 
dem Worte kepén , kein,(— pelym-wog. kin) ,Knopf 4 gebildeten For¬ 
men: kenném, kenuén ,mein Knopf, dein Knopf* etc. — Zu dem ma¬ 
gyar. Worte mell — nordwog. ma’il , loswa-wog. mail , konda-wog. 
mail , tawda* wogul. moul ,Brust 4 — nord* ostjak. megél, mer él, meél, 
irtysch-ostj. meget, surgut-ostjak. maugel, éerem. mel id. (u. s. w.; s. 
MÜgSz. 609.)gesellen sich : awar. melléd (plur. mehédal und malidul) 

,Brust des Tieres 4 (Uslar-Schiefner : Awar. Stud. 163.); skummey- 
kere , chürkilin. miykiri, kaitach. miykere, miyri ; tabassaran. muyar, 
muyur, rutul. mayur, varkun. miykaj , kubaci meyka ,Brust 4 (Erők. 
50.). Zu bemerken ist, dass neben den dem magyar, mell entspre- 
chenden wotjak. Formen: mel, mot-a , Glas. mit-a ,Brust, Brust- 
stück (z. B. eines Oclisen), Wamme; Brust am Hemde* den kauk. 
Varianten lautlich náber stehen: wotj. mur-ds ,Búsén, Brüste; 
Brust am Hemde 4 = syrjen. morös ,Brust‘, permisch. maros id. — 
Dér gemeinsame Grundtheil des magy. láb und wogul. la’il, tawda- 
wog. laél ,Fus8‘ ( ¥ lag, ¥ lay) erscheint in folgenden: águl. lak , lek , 
abadsech. thlako , kabardin. thlaqo, sapsug. thlaka ,Fuss, Pfote 4 , 
chürkilin. thoay , kaitach. thaa, kubaci thaj ,Fuss 4 (Erck. 68 , 112.), 
laut welchen wir die Endung in lá-b mit Rücksicht auf die Gepaart- 
heit dieses Körpertheiles mit dem in den kaukas.' Sprachen ver- 
breiteten Pluralsuffix -b (•bi , -be) erkláren können und gleichfalls 
die Endung des wogul. lati als die Pluralbildungmehrererkaukas. 
Sprachen - l(-al , - ul , -il); vgl. hier noch awar. lél-go ,zu Fuss 4 , 
lél-au (plur. lal-ab) ,Fussganger 4 (Uslar-Schiefner : Awar. Stud. 
142.). Zu bemerken ist, dass auf dem Gebiete dér kaukasischen 
Sprachen sich auch für syrjen. kok , wotj. kuk ,Fuss 4 ein Analógon 
vorfindet, namentlich in dem cecen. Worte qog , quag ,Fuss‘ (vergl. 
hier noch ostjak. kur ,Fuss‘ und águl., tabassaran. kark ,Pfote 4 .).— 
Mit dem magy. Worte száj, finn. suti, wogul. süp, söp ,Mund‘ und 
sünt ,Mündung 4 können verglichen werden : arcin. sob , tabassa¬ 
ran. su, kürin., águl., buduch siv, dzek. sav ,Mund‘ (Erck. 105.).— 


Digitized by CjOOQle 



216 


BERNHARD MUNKÁCSI. 


Auffallend ist das Zusammentreffen des ostjak. Wortes oy, uy .Kopf* 
mit abadsech. oyh , abchas. ay .Kopf‘, so auch das mordwin. ndr, ner, 
cerem. ner, syrjen.-wotj. nir ,Nase‘ mit kürin. ner «Nase» (—? awar. 
me'er, andi mahar, cecen. mara ,Nase‘ (Erck. 92, 107.)* — Das 
magy. Wort bajusz (bajucz, hajsz, bajcz) erkláren das kabardin. 
paace * ,Schnurbart 4 = osset. bo'dso ,Bart; Schnurbart* im Vergleiche 
mit awar. megéé, mejeé (instrum. magéíca , plur. mügéid), andi me¬ 
gáén, karata migaé (éecen. máé, thus. mac) ,Bart‘ (Érce. 4t.; Uslar- 
Schtefner: Awar. Stud. 16 5.; Rosen : Osset. Sprl.). Das kabardin. 
paace scheint eine solche Zusammensetzung zu sein, wie das wo- 
gul. Wort tus-jmn ,B af t. Schnurbart* (eigentl. ,Mundhaar‘); weil 
cecen. bagi, grus. bage ,Mund‘ und cecen. cuo, sapsug. c'e ,Haar f 
bedeuten. Áhnlich den mit dem Grundworte des magy. sör-ény 
,Mahne‘ identischen mordM. sájár, mordE. cejer, cer ,Haar* — ce¬ 
rem. sav ,Pferdehaar‘ sind: buduch., dzek. dca’ar, chinnalug. 
dcar , kürin., rutul. dcar, cachur. dcer, águl., tabassaran. éar, arcin. 
cári ,Haar í (Érce. 76.; vgl. cecen. cuo, sapsug. c'e id., welche an 
das syrjen.-wotj. Wort éi ,Haar‘ = finn. kiu-kse-, nőm. hiú* id. u. 
an das loswa-wogul. squ .Bárenhaar* erinnern.). Aus anderen Dia- 
lekten übernommene Formen können sein: nord-wogul. sa'ir, 
konda-wogul. sodr, soqr ,Pferdehaar‘ = magy. szőr (alt: szer) 
,Fellhaar'. — Mit den dem magy. év, ev ,Eiter‘ entsprechenden 
wogul. 8ai, sái , süd-ostjak. lili, tei, lapp. sája, siegja , siejj, mord¬ 
win. sij, si ,Eiter‘ kann zusammengestellt werden das clnirkilin. 
saya ,Eiter‘ (Uslar-Schiefner : Hürk. Stud. 165.) mit derűseiben 
Lautverbáltnisse, welches wir zwischen wogul. séi, nord-ostjak. sai, 
sái, mittelobisch. kéglié ,Sand‘ und ud. m, mg (= abchas. ca'kuo, 
abadsech. psayo . sapsug. psayo, psayuo) ,Sand‘ wahrnehmen. — 
Auffallend ist auch die Gleicbheit des magy. Wortes seb ,Wunde‘ 
mit dem lakischen Worte mbu ,W T unde‘(ibid. Kasikum. Stud. 108.); 
vgl. cecen. cauf ,Wunde‘ (cauujar ,verwunden‘; Tschetsch. 
Stud. 55.). 

Aus dér Gruppé dér Benennungen für Werkzeuge 
habén wir bereits oben das Wort ék ,Keil‘ erwahnt. So finden 
wir auf kaukas. Gebiete Übereinstimmungen zu dem magy. 
Worte kés ,Messer‘, dessen Weiterbildungen : nord-ostjak. kési , 
kési, irtysch-ostjak. kéje, surgut-ostjak. kácey, kocey (Castr.). kec- 
ce% (K. Pápai) ,Messer 4 sind, ferner nord-wogul. kasdj, kasáj, 
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konda-wogul. hasi ,Mes8er‘. Entsprechende Formen sind: swa- 
net. gcíc , arcin. kas, kos ,Messer‘, buduch., dzek., chinnalug. 
gaca .Pflug‘, mit welchen aucb vielleicht die folgenden zusam- 
menhángen: varkun., akusa guc, kaitach yuc, águl. yuc ,Pike, 
Lanze*, ferner abadaech. ghuce , kabardin. gyué, ghué> sapsug. 
ghuce ,Eisen‘ (Erck. 101, 113, 57.). Zu bemerken ist, dass in den 
iranischen Pamir-Dialekten sich aucb ein áhnliches Wort findet, 
und zwai': vakhl kőé ,Messer‘, welcbea nach Geiger, mit dem ba- 
lüci karc , karca ,Messer‘ identisch und daher eine dimin. Bildung 
dea aweat. kareta - = neuper. kard ,Messer‘ (magy. kard) sein soll. 
— Die Übereinstimmung dea magy. fejsze (fejezi, féczi) ist zu er- 
kennen in dem tawda-wogul. Worte poist, pást , pest ,Axt. Beil‘; 
die abweichende Endung bedarf aber einer Erklárung. In die- 
ser Hinsicht kommt una das süd-wogul. Wort iét ,Pflock, Holz- 
nagel* zu Hilfe, welcbea fúr die Endung dea po-ist genommen, 
wir den Vordertbeil des Wortea mit dem finn. puu, terem, pu, syr- 
jen.-wotjak. jni, magy. fa ,Baum, Holz‘ umsoeber identifiziren kön- 
nen, als wir den einatigen Gebraucb dieaea Wortea oben auch im 
Woguliacben nachgewieaen habén. Diesem gemáss würde die Zu- 
sammenaetzung po-ist in seiner Ganzé ,Holzkeib bedeuten, was 
eigentlich dasaelbe ist, als ,Axt, Beil‘, da doch dér ,Keil‘ die primi- 
tive Form das Beils ist (8. oben die Erklárung dieses Wortea). 
Das wogul. ist selbst ist ein kaukas. Wort, dasselbe wie awar. isthi, 
'asth, aédi ,Axt, Beil‘ — andi andéi-di, karata andii-to id. (vgl. 
bezügl. dea Grundtheiles: grua. eco, mingrel. ecva id. und cecen. 
edcik, eskh ,Eisen‘; Erck. 45. 57.). Ebenso müasen wir aucb das 
ma &y- f e J 8ze > fej 8 ** analysiren, deasen Vordertbeil das W T ort fa , 
,Holz‘, Hintertbeil aber dasselbe Wort ist, als daa wogul. ist— awar. 
isthi , jedoch ohne dessen Endsuffix (-tlü). Vgl. noch zu diesem 
kaukas. Worte cerem. iske , isko ,Keil‘ (vielleicht mit dimin. Suffix). 

Unter den K 1 e i d e r n a m e n ist ein klares Beispiel dér 
Übereinstimmung das magy. szűr ,grobes, rauhes Tuch und das 
aus diesem Stoffe gefertigte Oberkleid 4 (Ballagi) = awar. sughur 
,wollenes Zeug‘, dido sugur ,Tucb zűr Bekleidung* (Erck. 141. 
157.). 

Unter den Bezeichnungen für Haus und Hof figurirt 
ein kaukas. Lehnwort im syrjen. kóla ,Zelt, Hütte, Jágerhütte' = 
wotjak. kwala jSommerzel^ = süd-wogul. kwdl, nord-wogul. kicol , 
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tawda-wog. khul ,IIaus‘ — osset.-digor. kholá , tagaur. lehűl ,Zim- 
mer, Winkelchen ; innerer Theil dér kaukas. Berghütte zwischen 
Herd und Hinterwand 4 (Miller: Osset. Etjudv I: 119.), kurd. kői 
,cabane, chaumiére* < grus. yula .chaumiére, cabane: petit chambre 
ou l’on met sorté de r choses; petit boutique* (TscHUBiNOv)=varkun. 
khal, •/káli,/kai, kürin. khval, khvel , khol, kubaéi .•Jchol, kaitach. khali 
yali, khul , akusa. ykale, ykul, káli, chürkilin.^ÁaZe, káli , rutul., águl., 
tabassaran. yal , buduch., dzek. kai ,Haus, Zimmer (Erck. 79.). Für 
ein anderes Wort muss betrachtet werden dér zweite Theil in die- 
sen Zusammensetzungen : syrjen. ker-ka ,Haus, Wohnhaus*, vic-ko 
,Kirche‘ — permisch. ker-ka , vié-ku ; wotjak. kor-ka ,Haus‘, vu-ko 
,Mühle* welcher dem magy. ház, ostjak. yat % köt , finn. kota ,Haus. 
Zeit 4 regelrecht entspricht ( —aw. kata- ,Haus‘). — Mit magy. kert 
Zaun, Umzáunung; umzáunter Kaum, Őrt; Hof* (barom-kert , széná¬ 
ikért ); ,Garten* sind identisch: ceéen. kerth, karth ,Zaun, Einfas 
sung, geflocbtener Zaun* und osset. kárt , k'art ' ,Hof* (Erck. 155.) ; 
vgl. mittelind. kata- ,Geflecht, Matté* <*karta- aus dér indogerm. 
Wurzel kert- ,binden, flechten* von welchem auch : altpreuss. horto 
,Gehege‘, griech. xoptía ,Flechtwerk‘, lat. crátés ,Flechtwerk, Hürde*, 
goth. haiird8 und nhd. Hürde stammen (Uhlenbeck: Skr. EtWb. 39.). 
Das nord-wogul. karfa ,umzáunter Őrt, Hof* und das nord-ostjak. 
karfa ,Hof’ sind direkt aus dem syrjenischen, wo kurta ,Hof, Vieh- 
hof* ~ permisch. korta ,Hof‘ gleicber Abstammung sind mit dem 
mordw. karda t kardo ,Stall 4 , mordE. kardos ,Hofraum* (vgl. lit. gar- 
das ,Hütte, offener Stall für die Schafe 4 ). Die osset-cecen. Form 
kann hier darum nicht in Betracht koromén, weil sie den Auslaut 
des syrjenischen Wortes nicht erklárt. — Entsprecliend dem magy. 
Worte héj, haj (z. B. ház héja) ,Dach‘ sind : chürkilin. yalh, bu¬ 
duch., dzek^aZ ,Dach, Decke des Zimmers* (vgl. kürin. /atv, ceten. 
tyauw , tabassaran. ka id.; Erck. 51, 52.; Uslar-Schiefner : Hürk. 
Stud. 142.). Die Abstammung des j Auslautes aus l in dér magy. 
Form beweist die alté Schreibart: hélyazat (vgl. súly , súly , hüvely , 
zugoly , in welchen das aus l entstandene ly allgemein als j aus- 
gesprochen wird). — Kaukasischen Ursprunges scheint auch das 
Wort góré ,Hütte* zu sein, mit welchem das grus. kavart ,Dach* 
(Erck. 51.) zusammengestellt werden kann; vgl. bezüglich dér Be- 
deutung wotj. lipát ,Dach, Hausdach* und .Schirmdach, Schuppen, 
Hütte, Laubhütte* (aus tip- ,bedecken‘). 
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CONTRIBUTION A L’HISTOIRE DU SOTTISIER DE NASR 

EDDIN HODJA. 

II y a quarante ans, Flügel donnáit dans le Journal de la Société 
őrientale allemande 1 ) la description d’un ouvrage intitulé b^f i&ji 
Lyjf üyX** j dönt l’auteur ótait inconnu, mais qui avait été déjA 
utilisé pár De Ham mer*) et peut étre aussi antérieurement pár Gal- 
land 3 ). Un autre manuscrit se trouve á la bibliothéque deGotha; 4 ) l’au- 
teur de ce précieux catalogue en signale un troisiéme en vente dans une 
librairie (Franck, 531), attribué k un certain ( Omar al Halebi. En indi- 
quant le texte dönt il s’est servi, de Hammer (op. laud. p. XV) lui donnáit 
pour auteur un érudit de Haleb, et il ne serait pás impossible que són 
manuscrit fűt le mérne que célúi qui était mis en vente pár la librairie 
Franck. Ce sont les seuls, en effet, qui parlent d’un auteur. 

En examinant le manuscrit 3594 f** arabe de la Bibliothéque Na- 
tionale de Paris, indiquó seulement dans le catalogue 6 ) comme un recueil 
de contes et de fables, je reconnus bientöt qu’il s’&gissait d’un exemplaire 
du mérne ouvrage incomplet du commencement. II reproduit exactement 
les divisions indiquées pár Flügel: k la fin cependant, la division des 
cbapitres présente des différences. Dans le eh. XXVI (Anecdotes sur 
Ach'ab et Tamma i) on trouve diffórents traits relatifs aux animaux qui, 
dans le ms. de Flügel forment un chapitre á, part (le XXVII 0 ). Le sui- 
vant est scindé dans le ms. de Paris de maniére a arriver au chilire de 
XXVII, et le dernier contient de bréves légendes sur les métamorpnoses 
d’étre humains en animaux. 

L’ouvrage ne páráit pás devoir remonter au delá du commence 


M Flügel, Einige bisher icenig oder gar nicht bekannte aralnsche und 
türkische Handschnften , Z. d. d. M. G. Leipzig 1860, in 8°, p. 534. 

2 ) Hüsenoel , t. II. Stuttgart 1814. in 12°, p. 301. La traduction de 
Hammer est généralemcnt inexacte. 

3 I Les Paroles rewarquables et les bons mots des Orientaux á la suite 
des Mélanges de litterature orientale de Cardonne, La Haye, 1771 pet. in 8°. 

4 ) H. Pertsch, Die arabischm Handschriften dér herzoglichen Bihlio- 
thek zu Ootha (IV, Gotha 1883, in 8°, Nr. 2706, p. 437. La copie est datée 
du 5 ramadhán 1106 (19 avril 1695). 

6 ) De Slane, Catalogue des manments arabes de la Bibliothéque Na- 
tLmale, Paris 1883—1895 in 4°, p. 618, col. 2. 
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ment du XVIII 0 siécle: c’est un recueil d’anecdotes, souvent grossiéres, 
et qui se retrouvent pour la plupart dans les collections du mérne genre 
L’auteur a pilisé dans les Miile et Une Nuite, dans le Mostatref d’El 
lbcliihi; le Kechkoul de Behá eddin el 'Amili; le Fákihat el Kholafa 
d’Ibn f Arabcliah; le Kitdb el Azkid d’Ibn el Djauzi; le Raouáih el f Arnatir 
de f Abd el Mot'i es Samlaoui; le Suppléruent au Thamardt el Aouráq 
d’Ibn Hadjdjah, le Commentaire d’Ech Cherichi sur les Séances de Hariri. 
Toutefois, il ne nőmmé pás ses sources. Quelques-unes de se° anecdotes 
ont passé dans la Hadiqat el Afráh et la Nefhat el Yemen d’Ech Chirou- 
áui et dans les Naouádir d’El Qalyoubi. 

Dans són résumé (p. 537—538), Flügel 6e contente de reproduire 
les préliminaire8 du chapitre consacré á.Si Djoha 1 ), sans donner de ren- 
seignements sur les anecdotes qu’il contient. Ils auraient été cependant 
les bieuvenus, cár, pour la plus grande partié, elles ne se retrouvent pás 
dans les recensions arabes des plaisanteries de Si Djoha, ni sur les versions 
turkes du sottisier de Nasr eddin Hodja. II me semble donc utile d’en 
fairé connaítre la table et de compléter ainsi ce qu aprés mon étude 9 ), on 
trouvera dans les excellents mémoires que MM. Hartmann 8 ) et Paul 
Horn 14 ). L ordre suivi est célúi des manuscrits de Paris. 


r ) Voici le texte d'aprés le ms. de Paris: 

Lo aOfi cUiiJf ^b j ^ Léj^ ,jf 

JlíAaJI v^JUÜf ül j aűuki (5 JU Jju 

auJI ^ V^ÜLC^Üf aJ ^JJQ {jÁJU 

Le JÜ» 

^ Ajki JuŰ> 

Juö Le Let. iujygjf ^bUGssJf aJ ^r^L+j 

íj). 150.) ^ ójuJ I yS'jó bU JjüüJI 

s ) Publiée cn tété de la traduetion de la version kabyle: Les Fuur~ 
hérics de Si Djeha pár A. Mouliéras, Paris 188á, in 12°. 

3 ) Selmánké und Sclmurren int islamischen Orienl , Zeitschnft des 
T ereim für Volkskunde , t. V. Berlin 1895, in 8°, p. 40. 

4 ) Zu Hodza Xasreddins Sidmünken , Keleti Szemle fasc. 1, Budapest 
1900, in 8°, p. 66. N’ayant pu me prouver le texte de ‘Obeid Zakáni men¬ 
tionná dans ce dernier mémoire, je n’ai pu vérifior si quelcpies-unes des 
anecdotes de l’auteiir persan se rapproclient de collos que je donne. 
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(f° 156) 1°. Un hőmmé dit k Djoha: J’ai entendu un grand cri 
dana votre maison.— En effet. — Quelle en est la csuse? — Ma chemise 
est tombée de dessus la terrasse jupqu’en tas. — Eh bien, la chemise 
est tombée! — Hőmmé de peu d'intelligence, reprit Djoha, si j’avais été 
dedans, j’auraié été brisé. 

cf. Tableau comparatif á la suite de Y Etűdé sur Si Djoha , n° 229 
(Len Fourberies de Si Djeka , p. 59, note 3). La version de la Nozhat el 
Odaba Concorde avec celle d’El Qalyoubi, et deux versions d’Algérie, 
une arabe et une kabyle (Bou qondour). 

2°. Djoha et le vént. — Oa raconte que le vént soufflait; Djoha 
Tinterpella en ces termes: Personne ne t’a connu que Salomon, fils de 
Dávid, qui t’a emprisonné si bien que tu mangeais tes excréments. 

Peut-étre y a-t-il allusion k la légende d’aprés laquelle Salomon 
enferma un génié dans un vasé. — cf. mon artiele sur la légende du Sa¬ 
lomon , I, Salomon et les GénieSj Revue des Traditiom populaires , t. III, 
p. 354*. 503, *) B. Wiese, Zűr Margarethenlegende , p. 129—130. 8 ) 

3°. On raconte que le vént soufflait et que le monde était obscurci; 
les gens se mirent k se repentir et á demander pardon k Dieu. Djoha 
leur dit: Ne vous hátez pás de vous repentir: c’est un ouragan qui cessera 
et se dissipera. 

cf. la réponse de Hadjdjádj au siége de la Mekke, rapportée pár 
Dozy, Histoire des Musulmans d-Espagne , 1.1, p. 172—173. 3 ) 

4-°. Djoha et le faucon mórt. — On raconte que Djoha pássá k 
cőté d’enfants qui jouaient avec un faucon mórt. II le leur acheta pour 
un dirhem et le porta á sa mére qui lui dit: Qu’en veux-tu fairé, puis- 
qu’il est mórt. — Tais-toi, s’il avait été vivant, ils ne me l’auraient pás 
vendu pour cent din ars. 

(f° 157) 5°. Djoha et la farine. — On raconte que Djoha acheta 
de la faríné et la fit porter pár un chamelier. 4 ) Lorsqu il entra á Rahmah 
^Jf le chamelier s enfuit avec la faríné et l’emporta. 

Quelques jours aprés, Djoha l’aper^t et se cacha de lui. On lui demanda: 
Pourquoi te caches-tu alors qu’il 6’est enfui avec la faríné ? — Je crains 
qu’il ne me réclame són salaire. 

*1 Paris 1888, in 8°. 

*) Ahhandluntjen Herm Prof. Dr. Ad. Tobler . . . dargebracht. Halié 
1895, in 8°. 

3 ) Leyde 1861, 4 vol. in 8°. 

4 ) Le texte porté JU^* qu’il fant peut-étre corrige en JUs»- portefaix. 
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6°. Anecdote assezdnsipide mélaDgée de détails obscénes; Djoha 
démontre qu’il ne peut fairé le pélerinage avec deux pains (jeu de mote 
sur^). 

^(f° 158) 7°. Anecdote du mérne genre. — Ruse de Djoha pour sé 
fairé nourrir pár sa belle-mére quand celle-ci va préter serment sur la 
fameuse chásse du cheikh Dja'far. 

(f° 159) 8°. Ruse de Djoha pour obtenir les faveurs de sa belle-mére. 

Cette anecdote se trouve dans une version arabe inédite du Sin- 
dibád Nameh (Le negre et sa maítresse ), Bibliothéque Nationale de Paris, 
f de arabe p. 3639 f° 40 *). 

(f° 162) 9°. Djoha chassé pár sa mére, revient frapper á la porté 
en disant: Ouvre-moi, je suis mon oncle un tel. 

10°. Djoha et l’esclave de són pére. 11 se fait passer prés d’elle 
pour són pére. 

(f° 163) 11°. La punition de ceux qui empéchent les autres de 
dormir. 

12°. Djoha se dispute avec sa mére. 

13°. Djoha, pour lire une lettre, s’informe d’ou elle vient. 

14°. La mére de Djoha lui donne un dirhem pour acheter de l’huile 
et un pain. II achéte du miéi et le mange, puis prétend avoir perdu le 
dirhem et avoir mangó le pain pour ne pás le perdre. 

15°. Djoha annule l’ablution que lui avait fait fairé són pére. 

16°. Moyen de conserver sa barbe nőire. 

17°. Si les fruits louent Dieu dans le ventre de quelqu’un, a plus 
forte raison les gáteaux. 

(f° 164) 18°. Djoha suit en route le bon plaisir de sa mule. 

La mérne anecdote est donnée plus haut, f° 131, mais le héros 
n est pás nőmmé. 

19°. Les fossoyeurs ne demandant pás moins de cinq dirhems 
pour creuser la főssé d’un voisin, Djoha, pár économie, propose de le 
crucifier á une poutre qui ne coűtera pás ce prix. 

20°. Djoha refuse d aller chercher un linceul pour sa soeur afin 
de ne pás manquer la priére qu’on fera sur elle quand elle sera dans 
le suaire. 


*1 Dans la traduction de cette anecdote pár de Hainmer (Rusencel 
t. II, p. 305—30S). Djoha est remplacé pár Djáhizh {Dschahis). 
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21°. Pour éviter de brűler ses vétements, Djoha ne se parfumera 
plus que nu. 

22°. Mépris de la virilité du pére de Djoha. 

(f° 165) 23°. Djoha craint de suivre le convoi d’un voisin dönt il 
n’est séparé que pár une cloison. 

24°. Préparatifs pour le jour de la résurrection. 

25°. Djoha qu’on envoie chercher un médecin pour són pére, ra- 
méné pár précaution un laveur de morts qui peut commencer són Office, 
cár le pére sera mórt avant qu’il ait fini. 

26°. Comment les cheveux de Ja mére de Djoha ont blanchi. 

27°. Són pére l’envoie chercher une tété de mouton. 

cf. Tableau p. 28, note 2. II faut y joindre une version berbére 
(dialeote temsaman du Rif marocain) que j’ai publiée: Etűdé sur les dia - 
ectes berberes du Rif marocain, p. 130—131 *) 

(f° 1G6) 28°. Djoha adresse cette phrase á la veuve d’un fossoyeur 
quipleure són mari: Célúi qui creuse une főssé pour són frére le croyant, 
Dieu l’y fera tomber. 

29°. Són pére 1’envoie chercher de l’huile et du vinaigre. II répéte 
ces mots en chemin, mais une rencontre le fait se tromper et il continue: 
Des dattes et des noix. 

30°. Djoha pleure sa fémmé morte en s’asseyant á ses pieds et 
non prés de sa tété. 

31°. Djoha se trompe en récitant le Qorán. Aprés la Fatihah , il 
commence: Les Turks n’ont-ils pás été vaincus ? — Un assistant lui fait 
remarquer qu’il se trompe et que le texte porté: Les Grecs (er Roum). 2 ) 
— Tais-toi, ignorant, répond Djoha; est ce que tous les deux ne sont 
pás la mérne chose 

Ce n’est pás seulement dans le chapitre consacré á Djoha qu’on 
rencontre des anecdotes ayant ce personnage pour béros. II n’est pás 
nőmmé dans d’autres qui se retrouvent pourtant dans les diverses col- 
lections qui ont été citées. Ainsi le chapitre XYII (Histoires variées) con- 
tient (f° 119) l’histoire de l’homme qui refuse de préter són áne sous 
prétexte qu’il est sorti, et qui, démenti pár le braiment de són áne, s’in- 


\ 

\ 


A ) Paris 1899, in 8°. De Hammer qui a traduit cette anecdote dans 
le Rosenod (t. 11, p. 308) remplace Djoha pár Djahizh et la tété de mou- 
ton pár une tété de veau. 

*) |**Jf ouJlx jjt qorán , Sourate XXX. v. 1. 
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digne qu’on ajoute plus fői á un animal qn’á lni. cf. Tableau comparatif 
p. 60, n° 235, note 1. Une anecdote du chapitre XVII (f° 131) est iden- 
tiqne k celle d’un hőmmé de Qaouin, cilée pár M. Horn (Zu Hod2a Nas - 
reddiri* Schwanken p. 69). 

II y a lieu* aussi de citer le eliapitre consacré & Abou'l 'Aina, le 
mérne que Mohammed ben el Qásem; les anecdotes qu’il renferme peu- 
vent se retrouver dans des collections portant le nőm de Djoha. 

(f° 166) 1°. II demande á une fémmé ce qni lui piait dans quel- 
qu’un; elle répond qu'en métrique les femmes aiment cinq choses 
(elle n’en nőmmé que quafre et joue sur le nőm des métres: 

JoolXH ^ JucXjl JujJaJI 

2°. Abou'l 'Aina refusé pár une fémmé qu’il a demandée en mariage. 

(f° 167) 3°. Quelquhin frappe á la porté; il demande: Qui est 1A — 
L’autre lui répond: Moi. — Je n’ai pás d’ami qui s’appelle Moi. 

4°. A quelquun qui lui demande: Qu’y a-t-il au monde de plus 
intelligent qu’une courtisane qui rnange des meilleurs mets, bőit les 
meilleures boissons, recoit de l’argent et se divertit, il répond: Qu’y 
a-t-il de plus intelligent que ta raére ? 

5°. Doléances d’une esclave contre són maítre qui fait tout k 
rebours. 

cf. El Ibchihi, Mostafref eh. XXXII. 

6°. II demande á Hadjdjádj le eecrétaire oű’en est són fils en arabe. 
— Dans le chapitre áJLcUütj jLtLaJf — C’est l’affaire de ses parents. 

7°. Abou'l 'Aina revét la chemise de són fils, puis se met a pleurer. 
Le jeune hőmmé en demande la cause; il lui répond que, d’aprés les 
savants, quand un hőmmé revét les vétements de són fils, celui-ci sou- 
haite sa mórt. — C’est faux, dit ce dernier, je souliaite seulement qu’on 
te tue pour que je touche le prix du sang que je boirai et mangerai. 

Ce conte est ab régé dans Galland, Bong mots des Orxentaux 
p. 372—373: le détail de la chemise est supprimé et Abou'l 'Aina n’est 
pás nőmmé. 

(f° 168) 8°. Abou'l 'Aina fait taire quelqu’un qui vantait la reli- 
gion des mages. 

9°. Conseil d’Abou'l Aina k un nouveau marié qui voulait répu- 
dier sa fémmé parce qu’elle était boiteuse. 

10°. Quelqu un lui demande: Quand j’entre dans un fieuve pour 
me laver, dois-je tourner mon visage vers la qiblah (direction de la Mekka) 
ou non? — II est plus raisonnable de le tourner vers tes vétements. 
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11°. Vaut-il mienx, dana nn enterrement, marcher devant ou dér 
riére le brancard funébre? — Suppose que tn es dessua et marche oú tu 
voudras. 

12°. Abou'l f Aina désire avoir un fils aussi beau que le jeune hőmmé 
prés de qui il est assis. — Dia á ta fémmé de s’adresser á mon pere, lui 
réplique célúi-ci. 

13°. L’homme comparé au mirage. 

14°. L’homme Iáid qui avait perdu du sang. 

15°. Singuliére consultation. 

cf. une version berbere de l’Oued Rir dana mon Etűdé mr la Zé- 
natia du Mzab (p. 184—185). 18 ) Dans 1 e Commentaire des Séances de 
Hariri pár Ech Cherichi 19 ) oíi se trouve cetfce anecdote, l’homme inter- 
rogé se nőmmé El 'Alouyah ben Hamdouyah et le khalife est El Mamoun, 
t. I, p. 34. 

(f u 169) 16°. Abou'l \Aina et El Motaouakkel. 

17°. Le 8erment au sujet d’une monture achetée avec un défaut 

caché. 

18°. Curiosité malaaine. 

(f° 170) 19°. Le maiadé qui demande le paradis. 

Iíené Basset. 

Correspondant de l’Institut 
Direeteur de l’École Supérieure des Lettres d'Alger. 


UEBER DIE BESTATTUNGSGEBRÁUCHE 

bei den Türkstámmen Central- und Ostasiens. 

— Von Prof. N. Th. Katanoff. — 

(Zvveite Mittheilung.) 

III. Die Karginzen. 

(Minussinskischer Kreis des Jen isse iskischen Gouvernements.) 

Das Grab wird IV* bis 2 Araekin tief gegraben. Die Leiche wird 
mit dem Kopf voran zum Kirchhof gefahren. Den Sargsenkt mán mittels 
Stricken ina Grab. Einen Getauften bettet mán mit dem Kopf gégén 

M Paris 189;*, in 8°. 

fl ) Boula. 1300 hág. 2 v., in 4V 

Keleti Szemle. I. !•> 
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Osten, einen Ungetauften mit dem Kopf gégén Westen. Neben den Sarg 
stellt mán eine Flasche Branntwein ins Grab und legt dazu Fleisch, 
Eier und Weissbrod hin. Den Verstorbenen beerdigt mán in seinem 
vollstándigen Anzug: Hemd, Hősen, Pelz, Mütze und Stiefel, doch wer- 
den die Knöpfe vöm Hemde abgescbnitten und zu Hause gelassen. Ehe- 
mals legte mán auch Geld und ein Feuerzeug ins Grab. Hat dér Ver- 
storbene keine Verwandten, so werden die abgeschnittenen Knöpfe in 
den Sarg gelegt. Hat er Verwandte, so verbleibt ihnen dér Sattel des 
Lieblingsrosses; hat er keine, so wird dér Sattel neben den Sarg ins 
Grab gelegt. DaR Ross selbst behált derjenige, welcher die Totenfeier 
veranstnltet. Recbts vöm Beerdigten, náher zum Kopfende hin, wird ein 
Feuer angezündet. in welches mán die Knochen dér auf dem Friedhof 
geRchlachteten Thiere wirft, doch ist es nicht erlaubt, sie zu brechen. 
In das Feuer giesst mán drei Schalen Branntwein und wirft drei hand- 
voll Fleisch hinein. Dies geschieht, darait dér Geist des Feuers dem Ver - 
storbenen, dessen Seele mittlerweile durch drei Erdschichten ins unter- 
irdische Reich hinabsinkt, Speise und Trank öbermittele. 

Nachdem das Fleisch verzehrt ist, gehen die Anwesenden dreimal 
in dér Richtung des Sonnenlaufes um das Grab herum, indem sie 
sprechen : iEr hat sich in die wahre Welt begeben, und wir kehren 
heim zu unserem Volk'.U*) Bevor mán den Sarg in die Gruft senkt, führt 
einer dér náchsten Verwandten (Vater, Sohn oder Brúder) das Reitpferd 
des Verstorbenen herbei, klopft dreimal an die rechte Seite des Sarges 
und spricht: «Du legiebst Dich in die wahre WeltN Dieses Pferd führt 
derjenige zurück, welcher es auf den Kirchhof brachte. 

Nacli dér Beerdigung begeben sich Allé in die Jurte des Verstor¬ 
benen, wo massenhaft Fleisch verzehrt und dazu Branntwein getrunken 
wird. Dér Schlitten oder Wagen, auf welchem die Leiche gebracht wurde, 
wird in dér Steppe gelassen und eret nacli 1V* bis 2 Monaten von dórt 
zurückgenommen. Neben dem Schlitten oder Wagen, dessen Vordertheil 
zum Friedhof gerichtet wird, bleiben Grabscheite und Schaufeln ebenso 
lángé hegen. In die Jurte des Verstorbenen zurückgekelirt, spritzt mán 
drei Löífel Branntwein auf den Ehrenplatz, ins Feuer und zűr Thür hin. 
Auf dem Ehrenplatz hált sich dér Schutzgeist des Hauses auf, im Feuer 
wohnt dér Geist des Feuers, und diese Geister begleiten den Verstorbe¬ 
nen bis zum Reiche des Erlik-Chan. An dér Thür ist dér Hausgeist (Bár) 


*) 01 sin rirjá pártit\ pés ibyá , rónlbiska nana bis! 
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unsichtbar gégén wartig ; er bescbützt die Jurte und die Höfe vor den 
geringeren bősen Geistem, denen dér Berge, Wálder und Gewásser. 

Totenfeier werden fúr jeden Menscben obne Unterschied abgehal- 
ten: 1. nach 3, 7, 20, 40 Tagén; 2. im Frühling, zűr Zeit des ersten 
Büfés des Kukuks, des Wahrsagervogels, welcber auf seinen Flügen den 
Schamanen begleitet und ihm die Annáheruug böser Geister verkündigt; 
3. 2 Tagé vor Ablauf des ersten Jabres und nach 2 Jahren. Die Toten¬ 
feier bestebt im Aufzáhlen dér guten Tbaten des Verstorbenen, im Ver- 
zehren einer Menge Fleiscb und in reicblicbem Branntweingenuss. 
In früberen Zeiten wurde keine neue Éhe geacblossen, bevor nicht 
2 Jahre seit dem Begrábnisstage verflossen waren, jetzt heirathet mán 
sogar nacb 5 bis 6 Monaten. 

Vor 50 bis 60 Jahren bestattete dieser Stamm seine Kinder fol- 
gendermaassen: Die Leiobe des Kindes wurde in eine Filzdecke gehöllt, 
dann in Birkenrinde gewickelt und an einen Baum gebunden. Bisweilen 
wurde sie in einen hoblen Baum gelegt uud mit Baumrinde bedeckt.. 
Die Erw r achsenen wurden in früheien Zeiten ebenso beerdigt, wie bei 
den Beit íren und Kalaren. 


IV. Die Kalaren. 

(Minussinskiscber Kreis des Jenisseiskiscben Gouvernements.) 

Die Leicbe eines Schamanen behalt mán nicht lánger als 24 Stun* 
den im Hause. So lángé dér Körper sicb noch in dér Jurte befindet, 
essen die Verwandten und allé Dorfinsassen Fleiscb und trinken Braun t- 
wein dazu. Dér Sarg wird aus einem Larchen- oder Kieferstamm aus- 
geböblt. Ehemals richtete mán in dér Steppe vier Pfáhle auf, welche 
durcb Querstangen verbunden wurden. Auf diese Stangen warf mán 
Baumzweige und stellte den Sarg darauf. Jetzt bestattet mán auf diese 
Art nur die am höcbsten geacbteten Greise. Eine verstorbene Scbamanin 
wird nacb christlichem Gebraucb von Frauen gewascben, ein Schamane 
von Mannern. 

Das Brett, auf welchem die Leicbe gewaschen wurde, wird vor dér 
Thür dér Jurte, d. h. an ihrer ösfclicben Seite verbrannt. Dér Sarg wird 
sofort nacb dem Tode des Menschen verfertigt, woran sich allé Mánner 
ohne Ausnahme betheiligen. Die Beile werden in den Sarg gelegt und 
erst dann herausgenommen, wenn mán die Leiche hineinlegen muss 
Dér Sarg wird zum Kirchhof gefahren : im Sommer auf einem Wagen, 
im Winter auf einem Schlitten. Einer dér Anwesenden setzt sich aufs 

15 * 
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Pferd, welches die Leiche zieht, die Uebrigen folgen zu Fuss. Diejenigen, 
welche den Sarg gearbeitet habén, erhalten keinerlei Bezahlung. Die 
Leiche eines Schamanen oder eines gewöhnlichen Mannes wird in dér 
Jurte an die Südseite gelegt, die einer Frau an die Nordseite. Sobald dér 
Sarg gebracht wird, legt mán die Leiche hinein und richtet sie mit den 
Ftissen zűr Thör, d. h. gégén Osten, imd dem Kopf zum Ehrenplatz, 
d. li. gégén Westen. Beim Hinaustragen verfáhrt mán umgekehrt. Unter 
die Leiche breitet mán etwas Weisses aus, irgend ein Zeug oder eine 
Filzdecke. Bevor mán die Leiche eines Schamanen aus dér Jurte trágt, 
zerschneidet ein anderer Schamane das Feli dér Zaubertrommel des 
Yerstorbenen, nachdem er vorher dreimal mit dem Schlágel darauf ge- 
schlagen hat. Hierauf wendet er sicli zum Volk und sagt: «Er starb, 
dem Rufe Erlik-Chans folgend!» Derselbe Schamane trágt die Trommel 
sammt dem Schlágel hinter dem Yolke her bia zum Friedhof. Bei dér 
Beerdigung eines Schamanen folgen nur Mánner auf den Friedhof, bei 
dér Beerdigung eines gewöhnlichen Menechen auch Frauen. Dér Be- 
grábnissplatz befindet sich 1—3 Werst vöm Dorfe entfernt. 

Auf den Friedhof werden keine Hunde gelassen, auch darf mán 
dórt nicht pfeifen. 

Dér Yerstorbene wird am selben Tagé beerdigt, falls dér Tód am 
Morgen erfolgte, und am zweiten, falls er im Verlauf des Tagét* oder am 
Abend eintrat. Wáhrend dér ersten drei Tagé nacli dér Beerdigung 
sclilafen die Hausgenossen des Verstorbenen nicht. sondern haltén sich 
wach, indem sie einander Marciién erzáhlen, Branntwein trinken und 
Fleisch dazu essen. Wer in dieser Zeit einschláft oder auch nur einnickt, 
dér wird von dér Seele des Verstorbenen erwürgt. 

Nacli dem Tode eines Schamanen wird das Feli seiner Trommel 
zerschnitten und dieselbe sammt dem hineingelegten Schlágel und dem 
Schamanenanzug an eine Birke gehángt. Die Bánder, welche am Schlá¬ 
gel hángen, werden allé abgerissen und ins Innere dér Trommel gelegt. 

Y. Die Earagassen. 

(Kreis Nizneudinsk, Gouvernement Irkutsk.) 

Wenn ein Mensch stirbt, so legt mán ihn auf eine Filzdecke 
oder ein Feli mit dem Kopf zűr Thür, d. h. gégén Sonnenaufgang, und 
den Fiissen zum Ehrenplatz gerichtet. Mán beerdigt nach christlichem 
Gebrauch am dritten Tagé mit dem Kopf gégén Westen. Bei dér Beerdi¬ 
gung wird kein Schamanendienst abgehalten. 
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Den Yerstorbenen beerdigt mán in Mütze, Pelz, Hősen und Stie- 
feln. Seine Seele sinkt durch drei Erdschichten zum Erlik-Chan hinab 
und verwandelt sich in einen Eriik. Dér Sarg wird im Grabe selbst ver- 
fertigt, so lángé die Leiche noch im Hause liegt. Ueber dem Grabe 
hiiuft mán Steine auf. Durch die drei Erdschichten dringt die Seele erst 
in drei Jahren. 

Im Sommer beerdigt mán in einem Grabe, welches die Tiefe dér 
menschlichen Schulterhöhe hat, im Winter jedoch legt mán den Ver- 
storbenen nnmittelbar auf die Erde, indem mán um ihn herum eine Art 
Kasten mit Deckel errichtet. Zu seinen Füssen legt mán: ein Messer,. 
ein Beil, eine Theetasse, einen Topf, Thee, Tabak, einen Sattel und eine 
Flasche mit Branntwein, aber kein Geld. Dér Kopf wird gégén Osten 
gerichtet, die Füsse gégén Westen. 

Dér Sarg eines Schamanen sowohl als eines gewöhnlichen Men- 
schen wird aus dem Stamme einer Kiefer oder Larche ausgehöhlt. Er 
wird mit einem Deckel geschlossen. Ein Schamane wird mit dem Eopf 
gégén Westen beerdigt. Neben seinem Grabe hángt mán an einen Baum 
das vollstándige Schamanenkostüm nebst dér Zaubertrommel und dem 
Schlágel darin. 

VI. Die Uranchaier. 

I Am Ulug-chem.) 

Die Lamaiten unter den Uranchaiern sagen, dass die Seele eines 
guten Menschen in das Land Gottes, in den Himmel fliegt, die Seele 
eines schlechten dagegen in das Land Eriik-Chans. Sowohl die Lamai¬ 
ten, wie auch die Schaman isten unter den Uranchaiern, begraben ihre 
Tótén nicht, sondern légén sie einfacli auf die Erde hin. Die Seele eines 
guten Menschen fliegt zu Gott und wird dórt im Verlauf von 49 Tagén 
umgewandelt und gereinigt; die Seele eines schlechten Menschen da¬ 
gegen bleibt bei Erlik-Chan als sein Diener, d. h. unterer Eriik. Ob die 
Seele gut oder schlecht ist, wird gewöhnlich von den Lamas nach ihren 
Büchern bestimmt. Die Erde hat drei Schichten. Es giebt dreiunddreissig 
Himmel. achtzehn Abtheilungen dér Hölle, aehtzehn obere und eine 
unzahlige Menge unterer Erliks. Die Seele eines Schamanen wird, nach 
den Worten dér Lamas, weder im Himmel, noch unter dér Erde auf- 
genommen : sie lebt bald in Steinen, bald in Baumen. Die Schamanisten 
unter den Uranchaiern glauben, ahnlich wie die Beltiren, Karginzen und 
Kalaren, dass die Seele eines Schamanen, sowie eines jeden anderen 
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Menschen, durch drei Erdschichten hinabsinkt und in das Reich Eriik- 
Chans kommt, welches durch eine besondere Sonne und einen beson- 
deren Mond erleuchtet und durch besondere Menschen bewohnt wird. 

(Am schwarzen Irtysch.) 

Die Uranchaier, welche in dér nördlichen Mongoléi am schwarzen 
Irtysch nomadisiren, machen aus Baumzweigen eine Art Tisch, auf 
welchen sie den Leichnam légén. Genoss dér Yerstorbene die Achtung 
seines Stammes, so stellt mán neben ihn sein Bildniss aus Stein ge- 
hauen oder aus Holz geschnitzt, auf. Neben den Yerstorbenen legt mán 
die Sachen, welche er auf Érden gebraucht hat. 

(Am Chua-chem.) 

Die Tótén werden in die Steppe gebracht. Die Totenfeier wird 
von Lamaa abgehalten : zuerst in dér Jurte und spáter in dér Steppe. 
In dér Steppe wird die Leiche einfach auf die Erde gelegt oder auf eine 
Prit8che, die auf Aesten ruht. Solche Leichen werden von Wölfen, Hun- 
den und Raubvögeln verzehrt. Die Lamas werden verbrannt, und Beamte 
werden an solchen Orten bestattet, wohin Hausthiere nicht gelangen 
können. 

(Kreis Tarbagatai.) 

Nach ihrer Herkunft werden sie in drei «Knochen* getheilt: den 
schwarzen Knochen: kara sok (das gemeine Volk), den mittleren 
Knochen (die Reichen und Beamten) und den weissen Knochen : ak sok 
(die Geistlichkeit und die Gerechten). Das gemeine Volk wird in die 
Steppe geworfen, die Leute des weissen Knochens werden verbrannt, 
und die Leute des mittleren Knochens werden beerdigt, wenn dér /din 
(Priester) es so bestimmt. lm entgegengesetzten Falle werden sie ebenso 
in die Steppe geworfen, wie die Leute des schwarzen Knochens. 

Wenn ein Lama stirbt, so wird er von den Priestern, die von 
allén Seiten herbeiströmen, mit Watté umhüllt, mit Hanföl begossen 
und verbrannt. Ueberhaupt werden nur die Angesehensten verbrannt. 
Die Asche dér grossen Lamas wird gesammelt, mit Wa6ser zu einem 
Teig gerührt und mit dem Lehm vermischt, welcher zűr Herstellung 
irgend eines Götzenbildes (buryan) bestimmt ist. Die Kalmücken und 
Urancbaier glauben, dass ein Verstorbener, welcher hier verbrannt ist, 
im Jenseits rein und heilig sein wird. 

Die Leichen des gemeinen Volkes (schwarzer Knochen) werden in 
die Steppe gebracht, auf eine schlechte Filzdecke gelegt und dórt ge- 
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lassen. Unter den Kopf bekommen sie einen Sattel nőd in die Hand 
eine Tabakepfeife. lm Winter zieht mán den Tótén einen Pelz an, anoh 
biDdet mán bisweilen zu seinen Háupten ein Pferd an. Die Uranchaier 
und Kalmücken glauben, dass dér Tote allé diese Sachen im Jenseits 
braucben werde, welches eine Fortsetzung des Erdenlebens sei. Es 
kommfc aber vor, dass Kirgisen die Pferde stehlen. welcke am Kopfende 
des Tótén angebunden sind. 

Hat dér Verstorbene keine Frau oder Kinder, so falit sein ganzes 
Vermögen dem náchsten Kloster oder den Lamas zu. 

Die Leute vöm mittleren Knochen werden fást ebenso bestattet, 
wie die vöm schwarzen Knochen, nur mit dem Unterschiede, dass mán 
sie in ein Grab senkt, wáhrend die vöm schwarzen Knochen einfach auf 
die Erde gelegt werden. 

Am Kopfende dér Leiche wird ein Feuer angezündet und Papier 
verbrannt. Die Leiche selbst wird mit Hanföl begossen, damit die Hunde 
dieselbe rascher verzehren. Je rascher die Hunde die Leiche auffressen, 
umso mehr freuen sich die Yerwandten. Beim Leichenbegángniss weint 
mán und trinkt Branntwein dazu. Sobald mán in die Jurte zurück- 
gekehrt ist, spritzt dér Aelteste in dér Jurte mit den Fingem einige 
Tropfen Branntwein auf das Götzenbild, welches auf dem Ehrenplatz 
steht, ins Feuer dán rechts dann links, worauf allé Branntwein trinken 
und des Verstorbenen gedenken. 

YIL Die ostchinesischen Türken. 

(Kreis Chami und Barkul.) 

Wenn irgend ein Bég (Fürst, Edelmann) stirbt, so lassen seine 
Angehörige durch ihre Diener verschiedenfarbiges Zeng, weisses, rothes, 
grünes und blaues, zu je einem vollen Anzug unter das Volk vertheilen. 
Hierauf vertheilt mán zűr Gedáchtnissfeier Silbergeld. Jeder Haupt- 
mullak bekommt 10 sér (20 Rubel) und die übrigen zu 5, 6—9 sér 
(10, 12—18 R.). 

Die Leiche wird gewaschen: Mánner von Mánnern und Frauen 
von Frauen. Das Waeser lásst mán abfliessen und wickelt dann die 
Leiche in das Leichentuch. Unterdessen begiebt sich ein Múllak auf das 
Dach zum Schornstein (d. h. Rauchfang) hin und verliest von dórt aus 
den Korán. Dieser Mullah bekommt für das Lesen des Korans neunerlei 
Tassén zu je neun Stück und 1 Tischtuch. Wenn dér Verstorbene auf 
den Friedhof gebracht, aber noch nicht ins Grab gesenkt worden ist, so 
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vertheilt mán auf dem ganzen Wege vöm Hause bis zum Grabe rohes 
Fleisch von Pferden, Ochsen und Schafen. Daa Volk nimmt dieses 
Fleisch und trágt es nach Hause. Am Grabe wird das verschieden- 
artig8te Zeug in Stücke gerissen und in jedes Stück 40 bis 50 Kupfer- 
münzen (5—10 Kopeken) gewickelt. Dieses Geld steckt mán in Beutel- 
cben, beschreibt mit ihnen einen Kreis um das Haupt des Verstorbenen 
und wirft sie un tér das Yolk. Wahrend mán den Yerstorbenen vöm 
Hause auf den Friedhof tragt, vertheilt mán gleichfalls Kupfermüuzen 
in Sáckclien unter das Volk. Diese Sáckchen befinden sich auf einem 
Kameel. 

Auf dem Kirchhof angelangt, betet alles Volk unter Leitung des 
Hauptmullahs. Für dieses Gébét erhált derselbe ein Pferd mit Zaum und 
Sattel, ein Evemplar des Korans, eine Flinte und neun Bündel mit ver- 
schiedenem Zeug zu Kleidern. Dér Tote wird beerdigt, wie es gerade 
kommt, d. li. wahrend dér ersten drei Tagé nach dem Verscheiden. Die 
Leiclie, einerlei ob Mann oder Frau, wird stets von Mánnern in einem 
Kasten mit offenem Deckel hinausgebracht. Nur Mánner gehen zűr Be- 
erdigung, gleichviel ob ein Mann oder eine Frau bestattet wird. Aus dem 
Hause tragt mán die Leiclie mit den Füssen voran, auf den Friedhof 
aber mit dem Kopf voran. Die Leiclie legt mán ohne Sarg in eine Ver- 
tiefung, welche an einer Seite des Grabes ausgehöhlt ist, und nicht in 
das Grab selbst. Auf den Tótén wirft dér náchste Verwandte, z. B. dér 
Sohn, sieben Schaufeln Erde, hierauf werfen auch die Uebrigen. Dann 
lesen Allé ein wenig im Korán und gehen nacli Hause, um kurz vor 
Beginn dér Dámmerung auf den Friedhof zurückzukehren und fiir den 
Verstorbenen zu beten. So betet mán an sieben Abenden, und hierauf 
zu Füssen des Yerstorbenen kurz vor Sonnenaufgang im Laufe von 
vierzig Tagén. Weder in das Grab, nocli neben dasselbe werden irgend 
welche Sachen gelegt. Auf dem Grabe errichtet mán ein Gebáude aus 
Lehauenen Balken oder ein Grabmal aus Lelim. Reiche Begs lassen 
wahrend eines ganzen Jahres den Korán am Fussende des Grabes lesen. 
Solch ein Verleser des Korans erhált 5—10 sér (10—20 Rubel) monat- 
lich. Das Volk erhált von einigen Reichen wahrend eines ganzen Jahres 
Speise, von Andern nur wahrend sieben Tagén. Branntwein wird nicht 
gereicht. Eine Wittwe heirathet nicht vor Áblauf von vier Monaten und 
zehn Tagén, aber ein Wittwer heirathet, wann er will. 

Ein Trauerkleid und ein Trauer Schlafrock sind immer weiss. Wenn 
irgend ein Reicher aus dem mederen Volk stirbt, so zahlt mán für die 
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Totenfeier im Ganzén 100 bis 200 sér (200 bis 400 Rubel), wovon 50 bis 
100 sér dió zwei Richter nehraen. Das Uebrige theilen unter einander 
die Mullahs und das Yolk. Die Yerstorbenen aus dem niederen Volk 
werden ganz ebenso hinausgebracbt und beerdigt, wie die Leute von 
fürstlichera Geschleclit oder von Adél. Es ist nur ein kleiner Unterschied 
dabei. Dér Mullah, welcher den Korán auf dem Dache verliest, erhalt 
2 grosse Theetassen, 2 kleine und 2 ganz winzige, dazu ein Tisclituch, 
im Ganzén 7 Sachen. 

Nachdein dér Verstorbene beerdigt ist, setzen sicli an die vier 
Fcken des Grabes 4 Untermullahs und verlesen den Korán, wiihrend 
bei den Begs die Obermullalis lesen. Für das Yerlesen des Korans erhalt 
jeder Mullah: einen Schlafrock, einen Pelz, ein langes Untergewand, 
einen Gürtel und eine Miitze, d. li. soldie Sachen, wie dér Tote sie bei 
Lebzeiten getrngen hat, nur dass sie neu sind. Nacli dér Rückkehr ins 
Trauerhaus verlesen 2 — 3 Mullahs wiederum den Korán, worin auch die 
Totenfeier besteht. Diese Mullahs verlesen den Korán vöm siebenten 
bis zum vierzigsten Tagé nach dem Tode und erhalten dafür 5—10 sér 
(10—20 R.) raonatlich. Das Vermögen eines Menschen aus dem niederen 
Yolk, dér keine Yerwandten hat, falit-dem Fiscus zu. Eine Wittwe darf 
vor Ablauf von 4 Monaten und 10 Tagén niclit heirathen, aber ein 
Wittwer kann heirathen, wann er will. Die Söhne und Töchter eines 
verstorbenen Fürsten, Adeligen oder Mannes aus dem Yolk dürfen vor 
Ablanf von 40 Tagén niclit heirathen. 

Arme werden auf allgemeine Kosten beerdigt, und die Mullahs 
erhalten nichts für das Verlesen des Korans. Haus und Garten eines 
Armen, dér keine Yerwandten hat, wird vöm Fiscus eingezogen. Die 
Gedáchtnissfeier wird vöm ganzen Volk gowöhnlich am dritten, sieben¬ 
ten, zwanzigsten und vierzigsten Tagé und dann nach einem Jalire 
abgelialten. 


ZŰR GESCHICHTE DES SCHATTENSPIELS. 

Von Dr. G. Jacob. 

Quatremére hat in seiner Maqrizi Übersetziing*) I. S. 152— 53 bei 
dem Worte Gelegenheit genommen in einer Fussnote folgende 

*) Histoire des Sultans Mamlouks, de l’Egypte, écrite en Arabe pár 
Taki-eddin-Ahmed-Makrizi, traduite en franQais, et aecoinpagnée de notes 
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wichtige Notizen über das Schattenspiel zusammenzustellen, auf die ich 
erst kürzlich aufmerksam wurde : 

•Le motkhaiál sigDifie imagination , et ombre, fanfőme. Je 

n’ai pás besoin de m’arréter á prouver ce fait; mais il est un autre sens 

dönt je crois devoir dire quelques mots. Le terme ou JJaJI JLaS. 

désigne: Les ombres chinoises , la lanteme magique. On lit dans 1* ouvrage 
d’Abou-Bekr-ben-Hodjdjah 1 ) (mán. arab. 1595,fföl. 20 v°): 

JdaJI Jlxi* JbáaJI • Célúi qui s’occupe des ombres chinoises* 

Suivant le tómoignage d’ Ebn*Khallikan (man.ar. 730, f. 237. r°),Modaf- 
fer-eddin, 9 ) prince d’Arbel, donnáit, k diffórentes époques de l’année, des 
fétes somptueuses. On dressait des pavillons, construits en bois, et qui 
renfermaient des musiciens, des joueurs d’instruments, et des hommes 
qui montraient les ombres chinoises jLxáaJI v j Uscta t 8 ); et le prince 
(ib. V°) prenait beaucoup de plaisir k entendre la musique, et k voir les 

ombres: Iáa?. h Dans la Description de l’Égypte de 

Makrizi (t. I föl. 164 v”): ílZujf^ JLuöJL £; !lyÜ! 
parcouraient les rues, faisant voir les ombres chinoises, et des figures 
grotesques.» Dans l’Histoire d’Égypte d’ Ebn Aias 4 ) (tóm. II, föl. 169): 

JJsJI Jlxá* ^JUJUI {jóju «Unenuit il fit venir les ombres 

chinoises.* Plus bas (föl.210.): ^LŰI ^£>y 


philologiques, historiques, géographiques pár M. Quatremére, Tome I. 
Paris 1840. 

*) Gemeint sind die des Taqi-ed-din Abű Bekr al- 

Hamawi genannt Ibn Higge (f 837 h. = 1433 D.), eine Anekdotensamm- 
lung, auch in Berlin handschriftlich vorhanden s. Ahlwardt No. 8382. 
(Spr. 1197) und 8383 (We 361). Das von Quatremére benützte Pariser 
Manuskript hat bei de Slane die N<> 3531. 

2 ) Muzaffir-ed-din starb nach Qazwini ed. Wüstenfeld II. S. 193 Z. 
2/3 im Jahre 629 h. = 1231/2 D. 

Ibn Hallik&n ed. Wüstenfeld fasc. VI. S. 44. Z. 2 stelit 
JLfráaJI Die Beziehung auf das Schattenspiel ist nicht sicher, denn JLs. 
bedeutet überhaupt «Schaustellung, Theater* vrgl. 1001. Nacht ed. Habicht 

VII. Bánd S. 270, woselbst JlxáaJt £ Ul<ő wirkliche Schauspieler sein 
müssen und die Angabe bei Pedro de Alcala: momo contrahazedor liáb 
al-kiél. 

4 ) Ibn Ijás starb um 930. h. — 1523/4. D. 
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JJóJf JLtó. § On fit proclamer que personne ne montrat les ombres chi- 
noises.» Dana le mérne ouvrage (tóm. I, part. 2, föl. 157.): ^IbJLJf yo\ 
JJáJI «Le sül tan ordonna de livrer aux flam- 

mes les figures qui servaient pour les ombres chinoises.» On peut voir, 
sur ce genre d’amusement, tel qu’il est pratiqué en Égypte, les dótails 
que donnent Prosper-Alpin (História Aegypti naturális, pars príma, p. 
60, 61.); Coppin 1 ) (Bouclier de 1’ Europe, p. 170); Thévenot 8 ) (Voyages 

I. 1. p. 109, 110.); Villoteau (Mómoire sur la Musique en Égypte, p. 700). 
Le mot JbláöüO qui se trouve dans T histoire de Makrizi (Solouk, tóm. 

II, föl. 113 r°), designé : Célúi qui montrait les ombres chinoises. L’ indi- 
cation de ce jeu se trouve dans 1 Histoire des Mongolé. Nous lisons dans 
l’ouvrage historique de Raschid-eddin 8 ) (föl. 194 r°) et de Mirkhond 4 ) 
(V 6 . partié, föl. 38. r°), «que, sous le régne d’Oktai, 5 ) des faiseurs de tours 

qui venaient du Khatai, c’est-á-dire de la Chine septentrio- 
nale, faisaient voir derriére un rideau des figures merveillenses: chaque 
peuple ótait représentó d’une maniére diffórente. On y voyait un vieil- 
lard, au teint blanc, qui avait les mains attachées k la queue d’un cheval 
et dönt le visage trainait k terro. Cet hőmmé était un musulman. Le 
prince, s’ótant fait rendre compte de ce que cetto image exprimait, 
donna ordre de cesser la repréBen tation, et blama vivement Tinául te 
que Tón faisait gratuitement k une classe d’hommes si nombreuse.* 

Wir habén in dieser Erzahlung, zu welcher mán noch Henry H. 
Howorth, History of the Mongolé, London 1876 I. S. 159—60 ver- 
gleiche, das álteste sichere Zeugnis für chinesisches Schattenspiel. Aus 
derselben scheint ferner hervorzugehen, dass das Spiel im XIH. Jahr- 
hundert noch nicht islamisirt war, aber béréits eine Art «Dialekttypen»°) 
und die politische Satire kannte. Da ich für letztere am untén angeführ- 
ten Orte S. 63 nur wenig Belege beizubringen vermochte, sei nachtráglich 


x ) Jean Coppin, Le Bouclier de TEurope ou la Guerre S a j n te, Paris 
1686. S. 170. vrgl. auch S. 248. 

*) Vrgl. meine Türkische Litteraturgeschichte in EinzeldarBtellungen 
I. S. 12/3. 

3 ) + 1318. D. 

*) + 1498. D. 

& ) Ogotai regierte von 1227—1241. D. 

a ) S. meine Türkische Litteraturgeschichte in Einzeldarstellungen 
I. S. 29. ff. 
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noch auf Russell verwiesen, dér in seiner Naturgeschichte von Aleppo I 
S. 199 vöm Schattenspiel bericlitet: 

,Die Obrigkeit legt sich zuweilen in’s Mittel und nimmt Einzelne 
in Schutz, dass sie nicht auf dér Schaubühne aufgeführt, und dem Gelách- 
ter des gemeinen Mannes preisgegeben werden. Zu Anfang des russi- 
schen Kríegs im Jahr 1768 wurden die Janitscbaren von Aleppo, die aus 
dem Felde mebr in Ungnade zurückkamen, auf dér Scbaubübne auf- 
gefübrt, wo sie eine spassbafte Nachricbt von ibren Thaten gaben, und 
Kara-gub8 konnte nicbt wohl umbin, ibrer Tapferkeit einige scharfe 
Hiebe zu gébén ;*) diesem Benebmen wurde, mit so grossem Beifall es 
aucb aufgenommen wurde, von Obrigkeits wegen bald Einhalt getban; 
denn wenn gleicb damals in ihrem Standé dér Erniedrigung von den Ja¬ 
nitscbaren wenig zu besorgen war, so hiitten sie sich docb wahrschein- 
licb. wenn sie sich zum nachsten Feldzug in Bewegung setzten, sebr ge- 
racht. Bei dem Fali eines Handelsbauses, dér aucb unter dem Yolke Auf- 
sehen erregte, wandten sicb gewisse Leute, welche darein verwickelt wa- 
ren, an das Serail um Schntz gégén den Mutwillen des Kara-gubs, dér 
auf dér Scbaubübne die Rolle eines Kaufraanns gespielt, und, um auf 
neuere Vorfálle anzuspielen, zűr grossen Unterbaltung des gemeinen 
Haufens eine Menge betrügeriscber Streicbe vorgestellt hatte.» 

Für eine weitere Erforscliung dér Geschicbte und des Wesens des 
Scbattenspiels würde vor allém das Stúdium des chinesischen Spiels von 
Bedeutung sein. 


KISEBB KÖZLÉSEK. — MÉLANGES. 

Dér Kaukasus und Ural als «Gtirtel dér Erde». Die tür- 

kischen Wörterbücher bemerken gewöhnlich bei dem Worte öli 
(kaf). welches arabisch und türkisch den Kaukasus bezeichnet, 
dass dieses Gebirge nacb dér Volksauffassung die ganze Erde 
umschliesse. So gibt Redhouse an (S. 867.): *kaf name of the 
Caucasian chain; ez kaf tá kaf from east to west (the Caucasus 


*) Wabrscheinlich liat Russell liier dieTJanitscharen mit den Delis 
verwechselt, die nacli seiner Naturgcscbicbte von Aleppo II. S. 13 in den 
Pörfern dér Umgegend Ingen. Per renommirende Peli Bekir legte na- 
mentlich in dér Schlussscene dem vorwitzigen Karagöz eine Anspielung 
auf die letztcn Ereignisse nalie. 
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being imagined to eurround the ívhole habitable world) ». Nach Zen- 
ker (II : 682.) ist ob «Name des Gebirges, welches nach mohám- 
medamscher Vorstellung die ganze Erde umscliliesst; dér Kaukasus; 
ob b* ob y von Káf zu Káf, d. i. von einem Ende dér Welt 
zum andern». Auch Bü.agov erklárt (II: 18.): «ob Ha3BaHÍe 
r0pi> KaBKa3CKHXT> B'b TtCROMB CMblCJlt, a bt> o6mnpHOMT>: ropw 
OKpyacaBiniH, no tiohhtíhm'b boctorh. Hapo^OBL, bcio 3eMJiio» 
(= «Name des Kaukasus-Gebirges iu engerem Sinne; in weiterem 
Sinne aber ist ob die Bezeichnung jener Berge, welche nach 
Auffassung dér orientalischen Vőlker die ganze Erde umkreisen»). 
Die Belege dieser Behauptung sind mir leider unbekannt und ich 
würde mich sehr verpflichtet fühlen, wenn sie jemand in dieser 
Zeitschrift anführen, oder gar mit neuen Mittbeilungen ergánzen 
wollte. Es ist namentlich sehr merkwürdig, dass eben dieselbe Sage 
und zwar mythologisch ausgeschmückt aucli bei den ugrischen 
Völkern bekannt ist, hier jedoch nicht auf den fernen Kaukasus, 
sondern auf das Ural- Gebirge angewandt wird. Bekanntlich hatte 
schonim Jahre 1549 Siöismünd Herberstein Kunde davon, dass die 
•montes circa Petzoram fluuium Semnoi Poyas (= 3cmhom lloac'b), 
id est Cingulus mundi , vei terrae uocantur» (Rerum Moscovitarum 
Commentarii 2 : S. 87.), wie wir auch auf seiner Karte als Namen 
des Ural-Gebirges lesen: «Montes dicti Cingulus mundi*. Als 
Bezeichnungen einzelner Anhöhen kommen in seinem Werke vor: 
*Came?ú poyas (= KaMeHHbiü IIohct,) : ultra Petzora et Stzucho- 
gora (— lHorypL, wog. Sukér-ja) fluuios» (S. 85.), « Poyas Semnoi », 
wo dér Fluss «Vssa», «Camen Bolschegu Poiassa » (= KaMeHb 
JBojibinaro lloaca), wo die Fiüsse «Sóssá. Berezvua» und «Dana- 
dim® ihre Quelle habén (S. 85—86.). Auch Alessandro Guagnino 
erwáhnt in seiner «Sarmatüe Evropeie descriptio» (1578.) die 
«montes, rupesque in altum prominentes, Ziemnoi Poias Kutenis, 
id est cingulus terrae dicti» (Föl. 13.), so wie Nicolaus Witsen, dér 
die Benennung Camenoi Pojas mit dér Erklarung rechtfertigt: 
«De Bussen verdichten. dat zy» (d. h. jene Berge) trondsom de 
Waereld gaen» (Noord den Oost Tartarye 8 : S. 781 ; vgl. noch: S. 
782, 946. u. 9G3.). Ohne Zweifel ist diese «Dichtung» nicht den 
im Mittelalter weit wohnenden und die Beschaffenheit des Ural- 
Gebirges nicht kennenden Bussen, sondern den altén Insassen 
dieser Gegend, namentlich den Wogulen und Osfcjaken zuzuschrei- 
ben, wie vielleicht dér russische Name «KaMeHb® ebenfalls eine 
Übersetzung ist vöm ostjakischen kev «Stein, Berg» und «der 
Ural», oder vöm syrjenischen iz «Stein», welches Wort auch zűr 
Bezeichnung dér Anhöhen des Urals gebrauclit wird. 

Charakteristisch weist auf diese Quelle dér Sage die Aufifas- 
sung und Benennung des Urals als «Gürtel (iiohct*)®. Wasfürein. 
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«Gürtel» hier eigentlich zu verstehen ist, erhellt aus den aufge- 
zeichneten kosmogonischen Erzáhlungen dér Wogulen, welche in 
mehreren Variationen von dér «Umgürtung dér Erde» sprechen 
(s. Vogul Népköltési Gyűjtemény 1:36,78-82,129, 142-3. und 
in Gondatti’s Werk H3bmecTBa y HHopofliteBt ciBepo- 

.sana^Hoii Ch6hph» (S. 47.). Ich führe hier nur die folgende an 
(S. 142 3.): Die Erde ist von dem tiefen Bódén des unendlichen 

Urwassers mit Hülfe des allmachtigen Himmelgottes. Numi-Tarém , 
hervorgebracht. Ein altes Menschenpaar lebt auf ihr, sie babén 
einen Sohn. dér den himmlischen Vater mit seinen Bitten zu 
weiteren Schöpfungswerken bewegt. Dér Sohn «geht in’s Haus, 
spricht zu seinen Éltem: ,Höret ihr. mein Vater und meine Mut¬ 
ter, wasfüreine Meinung habét ihr? Gébét mir Bath! Die dem 
Menschen wohnbare heilige Erde habé ich zwar aus dem Wasser 
emporgehoben; jedoch sie dreht sich stets , bleibt auf einer Stelle 
nicht stehend. Wenn die für Menschen bestimmte Lebenszeit ein- 
treten wird,wie sowird derMenschlebenkönnen? WohinderMensch 
nur gehen wird, sein Platz wird sich immer bewegen; dér Mensch 
wird sein Dorf nicht finden können, sein Wohnhaus nicht finden 
können‘. Dér Vater spricht: .Mein schwachhándiger Sohn, wasfür- 
einen Bath kannst du von mir verlangen?! Wenn du Rath verlangst, 
verlange ihn von Numi-Tíirém , deinem [himmlischen] Vater! Was¬ 
füreine Hülfe kann ich dir gewáhren ? V — Dér Sohn kleidete sich 
an, gieng heraus, nahm auf sich sein rotes Eichhornfell und stieg 
auf dér siebenstufigen, silbernen Leiter hinauf gégén Hímmel. 
Nachdem die Kraft seiner Nagel. die Kraft seiner Záhne zu Ende 
war, erreichte er dasHaus mit silbernen StangenseinesVaters, Numi - 
Tarém. Sein Vater, N. T., sitzt mit herabhangendem Haupte. Er 
legte sich zu seinen Füssen, stand auf, legte sich wieder, legte sich 
zum drittenmale. Sein Vater, N. T. hebt nun sein Haupt empor und 
fragt: ,Mein Sohn. in wasfüreine Noth einer nothleidenden Welt 
bist du gefallen, in wasfürein Elend einer elendleidenden Welt 
bist du gefallen. dass du zu mir gekommen bist V — Er antwor- 
tete: .Numi-Tarém, mein Vater, in wasfüreine Noth ich gerathen 
bin? Die durch dein Wort entstandene heilige Erde habé ich zwar 
hervorgebracht. die mit deinem Zauberspruch entstandene háutige 
Erde habé ich zwar aus dem Wasser emporgehoben; jedoch sie 
bleibt nicht stehend auf einer Stelle, dreht sich fortwahrend. Mit 
wasfüreiner Bückenkraft könnte ich sie zűr Ruhe bringen, mit 
wasfüreiner Brustkraft könnte ich sie festsetzen ? Siehe, dies ist 
die Noth, in welche ich gefallen*. — Numi-Tarém, sein Vater. 
spricht: .Mein Sohnchen, alsó mit wasfüreiner Bückenkraft soll 
ich dich segnen, wasfüreine Brustkraft soll ich dir gébén?! Diesen, 
von mir getragenen silberknöpfigen Giirtel nimmst du mit , gehst hin- 
nnter und legst ihn um die ganze Erdfldc.he! Wird die durch meinen 
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Zauberspruch entstandene beilige Erde hernach ruhig: so ist's 
dir gut; wenn sie nicht ruhig wird: Ríickenkraft, Brustkraft ver- 
lange nicht mehr von mir!‘ — Er stieg hinunter, zog seinen silber- 
knöpfigen Giirtel um die Erde , und diese blieb eteken. Dér von 
Menschenfiissen untastbare heilige Ural ist entstanden , dér von 
Menschennageln untastbare glanzvolle Ural ist erschienen (eig. hat 
sich gesetzt)». Alsó ist das Ural-Gebirge nach dér wogulischen 
(auch den Ostjaken bekannten) Sage dér Gürtel des himmlischen 
Vaters und die schneebedeckten Gipfel sind die silbemen Knöpfe 
dieses Gürtels . Dér Gürtelberg zieht sich um die ganze Erde und 
dient zu ihrer Befestigung, indem sie sonst, wie zűr Zeit dér 
Schöpfung sich fortwáhrend drehen würde. 

Ist dies in seinen wesenfclichen Zügen ein allgemeiner Völker- 
gedanke, welcher Bergketten betreffend auch anderswo nachweis- 
barist; oder können wir darin eine spezifische kaukasisch-urali- 
sche Sage erblicken, bei welcher die Übereinstimmung mit den 
kaukasischen Elementen dér norduralischen Sprachen in Zusam- 
menbang gebracht werden kann ? Zu dieser, von mir unentscheid- 
baren Frage will ich nur bemerken, dass Büdagov (II : 18.) auch 
von einem «fabelhaften, Phönix-artigen ,Káf-vogel 4 (öli j^s)» 
spricht, «dessen Wohnort mán sich in den Káf-Bergen vorstellt». 
Samy Bey erklárt geradezu öli als «montagne fabuleuse sur la- 
quelle re'siderait Voxseau fabuleux lü-i-fc ou ; peut-étre serait-ce 

le mout Caucase* (S. 799.). Nun überliefert dieselbe Sage auf den 
Ural bezüglich Simon de Keza, indem er erzáhlt, dass in den 
omontes Ripbaei* (~ Ural) «Grifo nidum parat» (Cap. I.). Auch 
Mathias de Miechov hatte Kunde von dér Erzáhlung über Griff- 
vögel, welche vermeintlich in diesen Bergen hausen sollten, schenkt 
jedoch dieser Fabei keinen Glauben (S. «Tractatus de duabus 
Sarmatijs* im Cap. «De Iuhris»). Noch friiber als diese Historiker, 
spricht Suidas (X. Jahrh.) von den fürchterlichen, menschenfressen- 
den 7 pó<J>-vögeln, welche in dér Gegend des nördlichen Oceans in 
grosser Menge erscheinend die dortigen Einwohner aus ihren Ur- 
sitzen auszuwandern nöthigten (s. über diesen Gegenstand: Gr. 
Gesa Kuun « Belát. Hungarorum» I : 68 — 70.). Die Wogulen nen- 
nen diesen mythischen Vogel: tqulin Kávés (8. Vogul Népkölt. 
Gyűjt. II : 185; vgl. dazu II : 120—1.), die Ostjaken toytén Kárés 
(Patkanov: Irtysch Ostjaken I : 132.), d. h. «geflügeiter Kárés ». 
Mit dem arabischen ÜLLe (anká), welcher nach Samy Bey mit dem 
Káf-vogel eins wáre, scheinen identisch zu sein: awar. 'anyoá 
(plur. e uny-bi) «schneehuhn» = nord-wogul. anya, süd-wogul. 
enkhá , énghá iSchneehuhn»> (etc. s. oben: S. 206.), letzteres der- 
art hergewandert aus dem fernen Süden, wie nord-wogul. áncy 
«Blei» = arab. amik «Blei», hebr. «Blei», syr. K23X anya 
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«plumbum et nigrum et album, stannum», assyr. anaku «Zinn» = 
armen. anag «Zinn» = skr. naga- «Blei, Zinn» (s Hübschmann : 
Armen. Etym. 300.). 

Bernhard Munkácsi. 


Kleinere ethnograpliischc Mittheilungen 

in russichen Bliittem und Zeitschriften über ural-altaiscke Völker aus dér 
zweiten Hálfte des Jahros 1899. 

(Fortsetzung.) 

13. « Bericht über die Fornchungen dér jakutUchen Erpedition• (lÍTorn 
HKyTCKoii aKCíie^uiűii) besonders in Bezug auf die Lehennwei-ne und Sprache 
dér J a k u t e n, J u k a g i r e n, T u n g u s e n, T s c h u k t s c h e n und L a- 
in u t e n : Chöhpckíü BIjctuhkii, Nr. 255. 

14. Beschrcibung dér Winterjagd bei den Orotsche- 
n e n und Tunguson jenseits des Bajkal-Sees». (Oiimcrhíc oxotm, npou3BO- 
IHMoii opoRCMiasm h TyiiryaaMH B'b 3a6aiÍKa.ib(*Koíí oŐjacTH ct» okthöph r \o MapTa): 
3adaÜKa.ibCK. oö.iacTH. B^omocth, Nr. 115. 

15. «Einige Wörter über die Lage dér Orotsclienem. (Ht^KoabKO 
c.ioB'b o inuoHíemu opoMen*b). Beschreibung ihrer Wohnungen, Jagd etc. von 
Bj8,v KoMapoucKiü: Boctouhoo OÖoap'feHie. Nr. 193. 

16. «I)ie Burjátén den Gouvernement's Irkáink• BypHTbi IIpnyTCKott 
ry6epnin na Hányni; KopeHiiaro hbmIíhchíh iixt. 6i»rra): CiiöupcKÜi BIjcthhkt*, Nr 
156, 236 u. 231. 

17. Tápén dér B u r j ii t e n (TniihióypHT'b); Ilpaiíoc.iamihiJi RiaroBtcvr 
hhkt>, Nr. 19. 

18. Kurzer Bericht über die Expedition G. N. Potaniris in dér üst- 
licken Mongoléi int Jahre 1899. Boinomioe (NJoapliaie, Nr. 202. 

N. Th. Katanoff. 

Anflrage. Yiguier beabsichtigte nach S. 38 seiner Eléinens de la 
langue Turque (Constantinople 1790) diesen verschiedene Texte, darunter 
die von ihin auígezeichneten Erzáhlungen des Meddáli f Ali Efendi folgon 
zu lassen, au dérén Benutzung mir augenblicklich viel gelegen wáre. 
Nacli dér Biographie Universelle waren die Texte im Nachlass des 1821 
zu Paris verstorbenen Gelehrten noch vorkanden, scheinen aber kente 
nack íreundlicher Auskunft von Herrn Professor Hartwig Derenbourg in 
Paris verschollen zu sein. Da ineine Becherchen bei versekiedenen etwa 
in Frage konnnenden Bibliotkeken des In- und Auslandes erfolglos blie- 
ben, wende ich midi an die Leser dieser Zeitschrift mit dér Bitté, falls 
Jemand unter iknen über den Verbleib des Nacklasses Aufsckluss zu 
erteilen vermag. mir eine kurze Mitteilung zukommen zu lassen. 

Dr. G. Jacob 

Halle a S. Kronprinzenstrasse 99 I. 
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ÁRJA HATÁS A FINN-MAGYAR NYELVEK 
SZÁMNEVEIBEN. 

(Arischer Kinftuss in den tinnisch-magyarisclien Zalilwörtern.) 

— Irta Munkácsi Bernát. — 

Idestova másfél százada lesz, mióta Johann Eberhabd 
Fisoher először rámutatott arra a nevezetes tényre, hogy a magyar 
nyelvben indus és perzsa szavakkal találhatók közösségek s ez állí¬ 
tását mindjárt három számnévvel, az egy, tíz és ezer szavakkal pél¬ 
dázta.*) Azóta sok viszontagságon ment keresztül az itt fölvetett 
tudományos probléma, főkép azért, mivel a benne föltett nyelvi 
érintkezések nehezen voltak beleilleszthetők a finn-magyar népekre 
vonatkozó őstörténeti elmélet keretébe; de utóbb az adatok gyara¬ 
podása s azon körülmény, hogy hasonló észrevételek kétségtelen 
világossággal kezdettek jelentkezni a rokon nyelvek terén is, mégis 
rávezetett a régiek felfogásának legalább lényeg szerint való he¬ 
lyességére, s ma már alig van számbavehető tudós, ki kétségbe 
vonná, hogy a finn-magyar nyelvekben igen is vannak régi honos¬ 
ságú árja jövevények, melyeknek befogadása megelőzi az Írott tör¬ 
téneti kútfők korszakait. A számnevek csoportjában tisztázottnak 
tekinthető különösen a következőknek árja eredete: 

1. Osztják: ÉO. lábét, SO. lábét, 10. tábet, KO. tápét, közép¬ 
obi lepét, JO. jévét (Pápai K.) isiében» = vogul: TV. sdt, ÉV., PV. 
süt, LV. soqt, sqt, KV. soát id. — magy. hét. 


*) «De origine Ungrorum» (1756.) müvében : «Deprehendi 
et Indica, vei si mavis Persica in hoc idiomate vocabula, qualia 
sunt: unus : ungrice ekj (sic !), decem : tiz, miile : ezer; indice et 
persice: ik, dösf, hezar. Séd ante omnia nőmén Dei, quod Ungri 
Isten efferunt» (37. 1.). 

Keleti Szemle. 16 
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< *) Szkr. sápta = av. kapta «sieben».**) 

2. Zürjén-votják das «zehn» = magy. tíz . 

< Av. dasa, osszét: dig. des, das, tag. dás, déli das, sariqöli 


*) Megjegyzendő, hogy a < jegy mindennemű árja és kauká¬ 
zusi hasonlításaimban nem azt jelenti, hogy az előtte álló adat 
közvetetlenül ama nyelvből való, mely előtt ezen jegy áll, hanem 
hogy csupán azon nyelvkörből , melynek adatait idézem. Nem mond¬ 
hatjuk pl. hogy valamely finn-magyar szó a «szanszkritból#, vagy 
•osszétból# került még akkor sem, ha világosan e nyelvek' hang¬ 
alakulatát tükrözi; mert az ily szóátvételek eredeti területe valójá¬ 
ban ismeretlen . Ép így vagyunk a magyar nyelv török s mongol 
elemeivel; nem mondhatjuk pl. hogy a tenger és karó szavak a 
«csuvas bóU valók, hanem csak azt, hogy hangalakjuk «csuvasos», 
azaz hogy ehhez közelebb álló nyelvből van átvéve. 

**) Szókezdő osztják l, *, j vogul s s magy. h mellett kétség¬ 
telenül igazolja a $ ejtés eredetiségét (1. Anderson : Wandl. 143.) 
s így KO. tápét (>IO. tábet),ÉO. lábét (e h. *sápét, *őapét) = szkr. 
sápta a hangsúlytalan véghangzó elejtésével. A vog. sát, sdt alak¬ 
ban az osztják hangzóközi b, p elenyészte olyan mint a következő 
szavak esetében: ÉV. at, KV. dt, TV. dit «geschmack, geruch# = 
ÉO. ebéi, DO. ebet, apél id.; ÉV. dt «haar» ~ ÉO. upét, ubét id., 
ÉV. nq,t «zeitalter» = ÉO. nüpét, nübét id., ÉV. ál: al-ta'il «arm- 
voll» = ÉO. dbél «umarmung; armvoll, bürde#, ÉV. ndt- «schwim- 
men» (pl. ydp ndtawé «a ladik úszik aláfelé*): v. ö. ÉO. nopetlaj- 
id. A magy. hét szókezdőjének változása a TV. sdt é hez képest 
hasonló a magy. hüvely = vog. sipet «scheide», magy. hideg = 
lpF. éavadak «frost», magy. hal-k «tacitus, lentus» = lpF. suolga , 
zürj. col, cél «sachte, langsam# szavakéhoz. Végül megjegyzendő, 
hogy bár az osztják lábét , tápét , vog. sdt. sgt alakok d, a hangzója 
az árja megfelelő hangzójával azonos, ez az egyezés csak látszatos, 
mert a vogul-osztjákban az d, a másodlagos fejlődés, melylyel 
szemben a TV. sdt , KV. sodt és magy. hét változatok tükrözik a 
régibb állapotot (v. ö. magy. kéz, finn káté- = vog. kát, kogt, de: 
KV. kodt , TV. kdt thand» ; magy. tél = vog. tál, toq,l % ÉO. tál, 
de: TV. tél , 10. tede «winter» ; magy. nyél = ÉV. nal % ÉO. nal, 
de: KV. nal , DO. nül «stiel»). Arja a és finn-magyar magas hangzó 
(i) megfelelésére pedig bizonyítékok: magy. név, osztják nem, 
vogul: DV. ndm, finn nime «name» = szkr. néma , óperzsa ndrna, 
pahl., ujper. ndm id. (= osszét: dig. ndm, tag. ndm «ruf, an- 
sehen»); magy. méz, finn mete-, mord. mcd, lapp mieta, mitt •ho¬ 
nigo = av. madu - «honig», szkr. mádhu- «süss, süsse speise, ho¬ 
nig# ; mord. m’eks, m'es, cser. miiks, miiys obiene# - szkr. maksa- 
• fiiege, biene», av. maysi- «fiiege»; magy. kincs, kénes = pahl., 
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dhés , sigbni dhis, lis, vakhí dhas , las, sanglicl, samnáni das — 
szkr. da<;a «zehn».*) 

3. Finn sata , észt, vepsz sada, mord. sada, éado , cserem. 
éüdö, éüde, lapp: Lule cuotie, Fm. áuötte, kildini cüjíí «hundert» 
= vogul: ÉV. sát, LV. Soát, sót, KV. sőt, ATV. FTV. sat, osz¬ 
tják : EO., SO. sat , 10. sót , KO. saí id. = magy. s-rá-z — zűrjén áo, 
votják su, sw id. 

< Osszét: dig. sade, söde, $öda, ujper. sad = pahl. sat, av. 
aata- (nomin. szkr. (nomin. -ámj «hundert*.**) 


ujper. ganj «schatz»; magy. méreg, finn myrkky «gift» = osszét 
marg «gift», pahl. marg, av. mahrka - «tod» ; magy. őz = pahl. 
aza-k «ziege», szkr. a ja- «ziegenbock# ; magy. szeg, vog. sáükw 
okeil, pflock» (= votj. do# «pflock, nagel*, lapp: téri sapke 
«pflock») = szkr. qankú- «pflock, holznageb ; magy. szekér «wa- 
gen», osztj.: SO. / iker «schlitten» = szkr. qákata- «wagen, karren»; 
vog. stmely cser. seme tschwarz# = szkr. qyámá-, qyámalá - «schwarz, 
dunkelfarbig# stb. 

*) Míg a hét és száz szavakat idézett rokon nyelvi másaikkal 
egyetemben közös és egységes árja átvételeknek tekinthetjük, a permi 
das és magy. tíz szavak eredetét alkalmasabban magyarázhatjuk külön 
iráni nyelvterületekről. Amaz t.i. egészben az osszét das; emez azon¬ 
ban eltérőleg szókezdőjében a magy. tehén = av. daenu • nweibchen 
v. tieren» (gava-d. «kuh»), szkr. dhénu - «milchkuh», magy. törvény 
(régi: tervén) = szkr. dhárman- «gesetz, feststehende ordnung od. 
8Ítte», magy. teg -nap (régi: thygyten } diai. tigitén «nuper») = ujper. 
dig, pahl. dik «gestern# szavak változását tükrözi, hangzójára 
nézve pedig a kincs (régi: kénes) — pahl. gang s fist , füst (régi: 
fyzt) — osszét: fazd-ag «rauch» megfelelőkét (v. ö. itt az osszét 
des s a pamir nyelvjárások dhés , dhis alakjait). A tíz vég-mással¬ 
hangzójában mutatkozó változás is bizonyára az eredeti mintakép 
ejtésén alapúi, úgy mint az ezer = szkr. sahdsra - esetében (v. ö. 
itt egyébként: gözü = volgai tatár kosé , tobolszki kiiskii, kojbal 
kiiská «ratte»; hijúz = csuvas éüláwés, mongol silegüsün «lachs» ; 
magy. borz — köztör. bors-uk). 

**) Az észt sada , mord. sada , cserem, swdö, magy. száz ala¬ 
kok kétségtelenül mutatják, hogy az átvett árja alak ellentétben a 
hangzóközi í-vel jelentkező szkr. qata-, av. sata-, pahl. sat alakok¬ 
kal afféle változat lehetett, mint az osszét sade s ujper. sad (v. ö. 
ehhez: észt koda, mord. kudo, cserem, kuda, magy. ház = av. kata- 
«bau8» ; másrészt az a körülmény, hogy a mord., cserem., lapp és 
permi nyelvekben közösen é, s , c szókezdő (nem pedig egyszerű s) 
hangzik, arra vall, hogy amaz árja területen, honnan a finn- 

16 * 
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4. Vogul: ÉV. sq,tér, KLV. soqtér , sötér , ALV. iatér, KV. 
sötér, PV. sqtér, PV. sutéra «tausend» = osztják: EO. sorés, 10. 
taros, SO. toras, középobi tűrés (Pápai K.); zűrjén surs, votják surs, 
surés id. = magy. ezer . 

< Szkr. sahásra - (nomin. -araj = av. hazafira- (nomin. 
•dm), pahl., ujper. kazár «tausend».*) 


magyarság «száz» szava eredt, még nem változott el a szanszkrit- 
ban fenmaradt ősi ? az iránságban mutatkozó s-vé, vagyis a minta¬ 
alak *(;ada- volt (1. Setálá : Über s im finn.-ugrischen, 2. 1.). 

*) A vogul sötér — szkr. sahásra - az ismeretes s > t válto¬ 
zással. Még mutatkozik a * az osztják sorés, zürj. éurs, votj. surés 
alakokban, melyeknek metatbesise egészen egyező a következőké¬ 
vel: vog. atér, otér «herr, fürst» = mord. azúr, azoro «herr» = 
osztj. űrt, őrt id. = av. ahura- «herr, herrscher; nőm. pr. des 
höchsten gottes»> = szkr. dsura- «übermenschlich, mit wunder- 
kraft versehen, wunderkráftiger gott, daemon» (1. Uhlenbeck 
E tWb. 18.) | zürj. vurd «flussotteri> — votj. vudor id. = osszét 
urd, urdá id. = av. udra-, szkr. udrá- «fischotter» | votják suzer 
«8chwester», birtokosragokkal: surzi, surzhí, surziz — mordM. 
sazdr, cser. suéar, sosar id. = szkr. 8vásár - id. | vogul árés , ogrés 
«feuer; feuerstelle# = osszét art' id. = av. áar- (génit, afirö), 
pahl. ádur, ujper. áder «feuer» (v. ö. firt' «sohn# — av. pufira-, 
vort'a «dort» = av. avafira; ária «drei» — av. firdyo; l. Hübsch- 
mann: Etym. d. osset. Spr. 108.). — Bármily tetszetősnek is lát¬ 
szik, hogy a magy. ezer-t a pahl., ujper. hazár, hezár átvételének 
tekintsük, ellene szól ennek az a körülmény, hogy szkr. s-nek meg¬ 
felelő iráni h, y szókezdő nem szokott a magyarban eltűnni (így: 
híd — osszét yil, yéd, av. haetu- «brücke» = szkr. séta- id.; magy. 
húg — pahl .yülc «schwester» = av. yvanya, szkr. svásá id.; magy. 
han-g — finn sana «rede, wort» — szkr. sva fiú- «ton, schall# ; 
v. ö. av. yvan- «klirren», vakbí^a/i- «reden, sagen#, yanák «rede»); 
másrészt a pahl., ujper. hazár utótagja hangzójának hosszúságával 
is eltér a magy. alaktól, melynek az ezre-t % ezre-k , ezre-d szerkesz¬ 
tésekben kieső e-]e semmikép sem mutat *ezer előzményre, holott 
megmaradt a hangzói hosszuság a vásár = pahl. vácár, hombár = 
psiú.a?ibár(<*ham-bar) szavakban. Tekintetbe véve ezek után, hogy 
a hét és száz számnevek is a rokon nyelvekkel való közösség korából 
valók, bízvást fóltehetjük ugyanezt a magy. ezer -re nézve is, a 
midőn alapja ugyanazon hangzás lehetett, melyből a vogul sötér 
(<L *zázra) is kcdetkezett. Ez esetben a szókezdő sibilans eltűnté¬ 
nek biztos analógiája az arany = vog. sarui, sárén, osztj. sarui, 
zürj., votj. zárni «gold» — av. zaranya- id., az a ~ ; (e) hang- 
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Nevezetes tanúlsága ezen adatoknak, hogy a finn-magyar 
népek történeti közösségük őskorában csakis a «hat»-ig, vagyis a 
«három» kétszereséig alkalmaztak határozott számjelző szavakat, 
melyekhez a «hét* kifejezése az árjasággal való érintkezés folytán 
idegenből került. Bizonyára hosszú ideig a «hét» volt a számlálás 
végpontja, mit abból következtethetünk, hogy a népköltésben a 
«hét» mint a sokaság kerek száma szerepel (pl. a vogul énekekben 
a hősök nek «hét hajuk*, a világnak «hét tájéka* van, a votják 
imádság pedig «hétféle lábas marhát* s «hétféle gabonát* emle¬ 
get); továbbá hogy a «nyolcz* és «kilencz* számok, mint már 
régen észrevették, mindenütt a «tíz»-hez viszonyított szerkezetek, 
jeléül annak, hogy külön kifejezésük akkor keletkezett, midőn a 
hetes számrendszert a tizes váltotta föl. Talán meg is maradt em¬ 
léke a régi hetes számrendszernek az irtisi osztják hagyományos 
népköltésben, hol ilyen számjelzésekkel találkozunk, mint kát tábet 
«két hét* = 14, -/üdém tábet ahárom hét* = 21, tábet tábet «hét- 
szer hét* = 49 (1. Patkanov : Irtysch-Ostjaken 1:39.). Alaki 
ismertető jele a tízes rendszer külön (s így természetesen későbbi) 
korból való eredetének, hogy míg a száz s másai a szkr. qatá-, av. 
8ata - árja a hangzóját híven tükrözik, a hét , vog. sát , osztj. lepét 
magas hangzója olyan hangállapot képét mutatja, mely a szkr. 
8(ípta , av. kapta árja a-jával szemben okszerűen a gör. éircá, lat. 
septem , litv. septyni , óbolg. sedm7 f gót sibun indogm. e-jével, tehát 
az árja a előzményével magyarázható. 

Méltán kérdezhetjük ezek után, hogy midőn a *száz» szám¬ 
név valamennyi finn-magyar nyelvben, a «hét» és «tiz» pedig e 
nyelvek egy részében kétségtelenül árja eredetű, nem igazolható-e 
ugyanez különösen a «hét* és «tíz» egyeb szavára is e nyelv¬ 
család területén? Kezdjük e szempontból vizsgálódásunkat leg¬ 
előbb is a nyugati (finn-permi) ág egységes «hét» számnevén, 
melynek alakjai: finn seitsemá - (nomin. seitsemán , vagy seitsen), 
észt seitse (génit, seitsme) ; lapp: Lule cihéa, cica, Pite cécau, déli 
cice, c^ca, c i ece , Fm. cieca, notozeroi ciJicem , kíldíni kiccem , téri 
kiccim; mord. sié?m, didim ; cserem, sem, éim ; zürj. sitim, votj. 
diáim, diáim , éiáém . 


megfelelést pedig úgy foghatjuk föl, mint a fenti jegyzetben (1. 240.1.) 
elősorolt eseteknél. 
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Legteljesebb hangtestű ezek közt a finn seitsemá -, melynél 
igen szembeötlő a seit - előtag alaki egyezése a vogul sát , magy. hét 
szavakkal s tudván, hogy ezek az osztj. lábét , lepét (< szkr. sápta) 
tanúsága szerint *8ávt (< ¥ sábt) előzményből valók, ugyanezt 
föltehetjük a finnre nézve is, hol aura* «steil» = oloneczi ábrás , 
káürá «krumm# = karjalai kábrií (1. Setala: Yhteissuom. klus* 
histor. 129, 145.11.) s tyventy - «tranquillum fieri*, tyvená «tran- 
quillus» (= ÉV. tawán-t id.) mellett vannak tyynty - és tyyná 
mellékalakok. E mellett számbavéve, hogy az ei diftongus eii, vagy 
öü helyett olyan változat lehet, mint egymás mellett a finn heisi 
és höysi «bandwurm», leiju - és löyhy- «flattern», meiska• és möyháá- 
«lármen», észt leida «finden» és f. löytá -, észt leil «dampf» és f* 
löyly y nem találunk semmi nehézséget abban, hogy az összetétel¬ 
nek vett finn seit-semá számnév előrészét keleti megfelelőivel 
azonosítsuk s bennük, ép úgy mint a «száz» szavában egyazon 
árja mintakép másait lássuk. A kérdés most csak az, hogy talá¬ 
lunk-e alkalmas magyarázatot az ily módon ketté tagolt szó -séma 
utórészének ? 

Erre nézve figyelembe veendő, hogy ez a -séma megtalálható 
a nyugati finn-magyar nyelvek egész vonalán, így: mord. sisim , 
cser. sem , éim (az előbbi alaknak összerántása), zürj.-votj. siéim. 
Megvan a lappban is: notozeroi éihcem s a szókezdő változásával: 
kildini kiccem , téri kicéim (Genetz Wb. 18.), úgy mint a Lule- 
lappban: kiühca y kieca = Fm. cieca , mely utóbbi olyan analogikus 
rövidítés, mint lpF. nuovéa «nyelv» a nuofcama - tő mellett (1. Bu- 
denz NyK. 21 : 204.). Ezen következetes egyezés a szó végtagját 
illetőleg arra vall, hogy ez nem valami jelentéktelen képző, mely 
el is maradhatott volna, hanem a szó eredeti értelmében lényeges, 
határozó alkatrész. Számba jön e mellett, hogy a többi számok 
szavaiban ezen képző sehol sem szerepel, mi önként vezet azon 
gondolathoz, hogy általa a «hét», mint a számsor feje, vagy vége 
lehet kiemelve ilyetén formán: «éppen» v. «ugyancsak hét», eset¬ 
leg: «egész hét». Ezt az esetet tapasztaljuk az újabb számrendszer 
főtagjára, a «tíz»-re vonatkozólag a szurguti osztjákban, hol ei er% 
jón «kilencz» (tkp. «egy fölös tíz») mellett a «tíz» : jon y vagy pon¬ 
tosabban kifejezve: cam jón «gerade zehn» (v. ö. 10. cama «recht, 
gerade, in gerader linie, in ordnung#; Castrén: Ostj. Sprl. 34, 88.). 
Ha a finn seitsemá utórészének is ilyen értelmet tulajdonítunk, 
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találón kínálkozik az egybevetésre : a finn sama «derselbe, selber, 
námlicher#, lapp seámma , sámma , siema id., mord. séma «all», 
mely közös szó szintén árja eredetű — a szkr. samá av. hatna - 
teben, derselbe, gleich* és «all, jeder, ganz» mása — s a tulajdon¬ 
képi «hét» seit- szóhoz hangrendileg alkalmazkodva kiemelő 
«éppen o-féle értelemmel ép úgy lehet hátuljárólag szerkesztve, 
mint ma is ezen észt kifejezésekben: nt-sama «eben so», nüd- 
sama «eben jetzt». Az így kiemelt «éppen bét» ugyanolyan szólás, 
mint az osztják cam jón s igen érthető egy oly számnévnél, mely 
a számsor végén áll, tehát az «olvasás»-t befejezi Midőn a lapp 
lökké , luhké , a vog. l%u , lou, cserem, luo , lu (alp. lökké - anumerare, 
legere», f. luké-, vog. loivint-, cser. lúd - id. = magy. olvas - igei 
képzések alapjai) a «tíz» jelölésére szolgálnak, eredetibb «szám»- 
féle értelmüknek ezen átvitelével tulajdonképpen szintén a «tíz»- 
nek, mint számsor-végnek hasonló kiemelését mutatják. Tehát: 

5. Finn seitsemá «sieben» = lapp (notoz.) cihcem, mord. 
éiédm, sisini, permi tiéirn, éiéim , cser. sem, sim. 

< Szkr. sápta-\-8amá- «eben sieben», vagy «ganz sieben». 

Nézzük ezek után a «tizet* jelölő számneveket, melyek között 
kettő jutott nagyobb elterjedéshez, azok t. i. melyeknek különállása 
s eredeti hangalkata legvilágosabban a zűrjén tízes összetételek 
•min és -mis szavában jelentkezik. Az előbbinek adatai: zürj. 
komin «dreissig» (kuim «drei»), nela-min «vierzig» (nőt «vier»), 
veti-min «fünfzig» (vit «fünf»), kvaiti-min «sechzig» (kvait 
«8echs*>) | votják kwamin , Kaz. Javamén «dreissig# (kwiii, kiin 
«drei»). Nyilván azonegy e min szóval a vogul: ÉV. nali-mdn , 
KLV., ALV., KV. ndlmen , PV. nelmén «vierzig» utórésze (EV., 
LV., PV. nilá , KV. nélá , TV. nili «vier»), mely mellett az ÉV. at- 
pén, LV., KV., PV. átpén «fünfzig» (ÉV. at, LV., KV., PV. át, TV. 
ait «fünf») és ÉV. yqt-pén , KLV. khötpén , KV. khotpén *) «sechzig» 
(ÉV. yqi, KLV. khöt, ALV. khq,t, KV. khöt, PV. khqt, TV. khq>t 
«8echs») -pén tagja csak változat, a mint ezt kétségtelenül mutatja 
a KV. átpén -nek még névjelzés gyanánt fenmaradt archaistikus 


*) A tavdai vogul nyelvjárás nem ismeri e számnévi alako¬ 
kat, itt «negyven» : nilu, «ötven» : áit-lu, «hatvan»: kh^t-lu (lu 
«tíz»); szintígy fejezIF ki a «hatvan»-t az alsólozvai és pelimi 
nyelvjárások (lchqt-lq,u, hhqt-lqu). 
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ütmén mása (Vog. Népk. Gy. II : 222.). Tudvalevőleg ez utóbbiak¬ 
hoz sorakozik a magy. -van, -ven is ezekben : negy-ven , öt-ven , 
hat-van , het-ven , nyolcz-van , kilencz-ven a több esettel igazolható 
m > v változással f nalimdn , nőimen: negyven — nilém , fítfím: 
nyelv). Hogy mi voltakép ez a «tízes* szám, megmutatják szá¬ 
munkra a min szónak következő alkalmazásai a zürjén-votjákban: 
zűrjén ‘ ki-min, ki-mina «wie viel* (ki-minis «wie viel mai, wie 
oft»; öt-kimin «einige, manche*, ki-minőd «der wie vielte*) = 
permi ke-móti «wie viel* (Genetz), kinim id. (Wied.) = votják 
kena (< *kemna), Kaz. kiina «wie viel* (kendőn «um wie viel*, 
olo-kena «etliche»); zűrjén si-min «so viel* (si-minis «so oft») = 
permi sinim id. (Wied.) — votják sina id. | zűrjén minda , mimda, 
munda, mumda «so viel wie* (kik-minda «doppelt», öt-m. tgleich 
viel*, sí- minda aso viel*, ma-m. «wie viel* : az 15 - da «grösse», 
il-da «ferne», vij-ta «höhe» stb. képzőjével szerkesztve; 1. Wiede* 
mann: Syrj. Gramm. 46.); permi memda «wie viel* (e h. ma-minda 
Genetz) = votják minda , Kaz. ménda «eine gewisse quantitat 
habend* (so-m., tina-m. «so viel, wie jenes*, ta-m. «so viel, wie 
dieses*, ma-m. «wie viel*). Itt a min értelme nyilvánvalóan : «quan¬ 
titat, maass, zahl* (pl. ki-min = «mennyi, mily számú, mily 
mennyiségű, terjedelmű*) s ezzel fölismerjük benne mását a szkr. 
mdna- (nomin. -am) «das messen, messung; inaass (ganz allge- 
mein); umfang, gewicht, gröese* (BR. Skr. Wb. 5 : 720; Grassm. 
Wb. 1033.) = óperzsa -mdnd (ebben: fra-mdna «befehl, gesetz* = 
pabl., ujper. farméin, fermdn «befehl* = szkr. pra-manam «maass; 
richtschnur, autoritát*; Uhlenbeck EtWb. 222, 178.) szónak, mely 
ama- «messen» igének képzése (1. fent 463. 1.). Az álja «mérték, 
mennyiség, szám* szónak alkalmazása a «tíz» kifejezésére szakasz¬ 
tott olyan eset, mint midőn a fentebb idézett lapp lökké, vogul Iqu, 
cserem, luo, lu ugyancsak általános «szám, mennyiség* (tkp. 
• olvasat, megolvasott szám*) szóval jelöli a «tízet* s többszöröseit, 
vagy midőn a déli lapp e czélra a céhke «bevágás, rovás* szót 
használja (kékti cehké «húsz», tkp. «két rovás*, azaz: «két szám*). 
Röviden összefoglalva: 

6 . Zűrjén - min (: ko-min «dreissig*, neta-min «vierzig», veti- 
min flfünfzig*) = votják -mm (: kwa min «dreissig») = vogul 
-mán, -mén (: nali-man, nel-mcn «vierzig», át-mén flfünfzig*) és 
-pén (: at-pén «fünfzig», ygt-pén «sechzig») — magy. -ven, 
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- van (: negy-ven, öt-ven, hat-van stb.) = zürjén-votják min «maass; 
zahl» (: zürj. ki-min «wie viel*, min-da ^mértékű, számú, nagy¬ 
ságúd stb.). 

< Szkr. mana- amaass; umfang, grösse#. 1 ) 

Egészen egyező használatú az itt tárgyalt zűrjén -min szóval 
e nyelvnek udorai nyelvjárásában a -mis, így: ko-mis cdreissigd, 
nela-mis «vierzig*, veti-mis «fünfzig», kwaiti-mis «sechzigd. To¬ 
vábbi alkalmazásai ezen szónak: zürj. kökja-mis , permi, izsmai 
ki hja-mi s «achtd = votják íamis, tamés id.; zürj. ok-mis , izsmai 
ok-mi* «neund = votják uk-mis, uk-rnés id. (tkp. akettővel: tíz», 
«egy: s tízw, azaz: «egy még: s tíz», úgy mint a szurguti osztják 
ei-ery-jon «egy fölös s tíz*) = «kilencz* 2 ). Ezen permi mis «tízd 
szó mását ismerte föl Budenz (MUgSz. 123.) a mordvin ko-mé 
• zwanzig* szó utórészében is, mely tkp. okét-tíz» (úgy mint cserem. 
ko-lo, kok-lu «zwanzig» : lu «zehn») 8 azonos a zűrjén kié, votják 
kié , kéé = vogul: ÉV. yüs , KLV. khüs, ALV., PV., TV. khus; 
osztják: ÉO. yus, 10. yüB, SO. kos = magy. húsz szóval. Ugyan¬ 
csak Budenz derítette ki (MUgSz. 421.) ezen permi -mis szónak 
további nyomait a magy. liarmi-ncz , kile-ncz és nyo-lcz 8 ) szavakban, 


1 ) Sejthető, hogy ugyancsak ez az árja szó alkotja utótagját 
a finn kym-mene — mordM. kémén, mordE. keimen «zehn» (kolma - 
gémén , kólón-gémén 30, nild-gemen . nilen-gemen 40, ved-gemen , vad- 
gemen 50 stb.) szónak is. 

2 ) A «kilencz» ily kifejezése ismeretes a szanszkritban is: 
•Für die neuner speciell sind solche substitute, wie ekonavin(;ati 
, 20 wenigerl* = ,19* nicht ungewöhnlich; spáter wird eka ,1* 
weggelassen und üna-vinqati (,fehlend-zwanzig*j etc. habén den- 
selben wert» — írja Whitney (Ind. Gramm. 173.). Tehát nemcsak 
a «tíz» kifejezésében, hanem a «nyolcz» és «kilencz» számnevek 
szerkesztésének módjában is árja hatást ismerhetünk föl. 

3 ) A magy. nyol-cz előrésze kétségtelenül azonos a vog. nol- 
Iqu «acht* szóéval, mely mellett a «neun» : qntél-lqu . Minthogy a 
vog. nol egyébkent «orr» s qntel «oldal, borda*, tehát a velük 
összetett számoknak eredeti értelme': «orr a tízhez* = ((távolabbi 
v. előbbi szám a tíztől* (v. ö. votj. nir «orr» es nirié «elsőd) = 
«nyolcz» és «oldal a tízhez* = «közelebbi szám a tízhez* ~ 
•kilencz* (szintígy: vog. nol-sdt «orr a százhoz* = «nyolczvan* 
és qntél-sdt «oldal a százhoz* = «kilenczven»). így a magy. 
nyol-cz a harmi-ncz végzetevei, a «tíz» értékű zürj. -mis megfelelő¬ 
jével szerkesztve (e h. ¥ nyol-ncz) tulajdonkép ezt teszi: «orr-tíz* 
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melyek az előbbi adatokkal együtt arra vallanak, hogy a «tíz®-nek 
itt tárgyalt jelzósmódja egykor közkeletű volt a finn-magyar nyel¬ 
vek volga-urali vonalán. A mi immár ezen -mis szónak eredeti 
értelmét illeti, ennél figyelembe veendő, hogy a -min szóval nem¬ 
csak tájbeszédileg váltakozik (pl. zürj. ne la-m in, veti-min = udorai 
nela-mis, veti-mxs), hanem vegyesen használatos vele egyazon 
nyelvterületen is (pl. votják xik-mis 9 és kwa-min 30; magy. 
harmi-ncz és negy-ven). Ez t. i. arra a föltevésre jogosít, hogy a 
két szóval eredetileg kifejezett gondolat lényegileg egynemű volt* 
vagyis a -mis is ugyanazt mondta, mit a -min; ez alapon pedig 
alkalmasan kínálkozik a -mis értelmezésére az av. más «gross» 
(masyáo «grösser», masah- «grösse») = pahl. más, gabri más 
«gro88» (samnánl mmn, kurd mas-tir, kásán! mns-sar dgrösser*; 
Hübschmann: Pers. Stud. 210— 1.), akkép fogván föl e szónak sze¬ 
repét, hogy az eredetileg a magában véve nagyon is határozatlan 
min és lq,u «mérték, szám, olvasat® kifejezések szorosabb jelzésére 
szolgált (mint: •nagy szám®, •nagy mérték®), idővel pedig, mint 
természetesen érthető, úgy is tudott vonatkozás, mellőle a jelzett 
szó elmaradt; tehát: zürj. ko-mis, magy. harmi-ncz — «három 
nagy (t. i. szám v. olvasat)®. «Nagy tíz»-nek (stür Inhké) mondják 
ma a déli lappok a «százat» (Halász : Nyör 21, 249.) s az ilyen ki¬ 
fejezésnek akkor, midőn a számképzetek nehezen emelkedtek föl 
a tízig, épúgy volt helye ezen kisebb mennyiség jelzésénél is. 
Tulajdonkép csakis a «nagy# jelző odaértésével válhatott a «tíz* 
szavává a többször idézett «mérték, szám, olvasat® kifejezés is ; 
mert a «tíz»-nek mint «olvasat»-nak kiválóságát s ellentétét a 
• számnak, olvasatnak® szintén nevezhető kisebb számok (1—9) 
ellenében éppen az emeli ki. E szerint nela-mtn és negy-ven ép oly 


= «a (hét felé) távolabbi szám a tíztől®. — A kile-ncz-ei meg¬ 
magyarázza az 10 . ár-joh — alsó-szurguti üry-jon «kilencz», mely 
mint a teljesebb felső-szurguti ei-ery-jon «egy fölös: tíz® változat 
mutatja, eliptikus kifejezés: «(egy) fölös: tíz® = «kilencz». ép 
úgymint a szkr. üna-vihqati = «íegy) híja húsz® — «19* (1. az 
előbbi jegyzetet). Ilyen eliptikus szerkezetnek vehető a kile-ncz is 
ezen értelemben: «(egy) kívüle tíz® — «egyet kivéve tíz® & kivid¬ 
nek kiliil , kil változatából es a hanni-ncz-nek «tíz» értékű végzeté¬ 
ből alakítva. 
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eliptikus kifejezés, mint ko-mis és harmi-ncz; értelme: «négy 
(nagy) szám v. mérték*. — Kiírhatjuk tehát: 

7. Zűrjén: udorai - mis (: ko-mis «dreissig», nela-mis «vier- 
zig», veti-mis «fünfzig»), köz-zűrjén - mis (: kökja-mts «acíTt», ök- 
mis , ok-mis « neun »), votják - mis (: ta-mis «acht», nk-mis «neun») 

= morctv. -mé: ko-mé «zwanzig* (= zürj., votj. kié , vog. yüs> 
khÜ8, osztják yüs, kos , magy. húsz id.) = magy. - ncz , -ez: harmi- 
ncz , kile-ncz, nyol-cz. 

< Av. más. pahl. más «gross», értve mint: «grosse 
(zahl)»*). 

Egy negyedik «tíz» értelmű szó a permiségben a votják 
- dón ezekben: nil-dón «vierzig» (nil «vier»), vit-ton «fünfzig» (vit ^ 
• fünf*), kwai-ton «sechzig» (kicaí «sechs»), siéim-don «siebzig» 

(8iéim «sieben»), {amis-tón qachzig* ((amis «aeht»j, ukmis-ton ^ 
«neunzig» (ukinis «neun»). Már Büdenz egybekapcsolta (MUgSz. 

221 .) ezen -dón-1 a «tíz» jelentésű das szóval (v. ö. siéim-don mel¬ 
lett a költői beszédben ezt a szerkezetet: sizim-das) úgy értelmez¬ 
vén a vég-mássalhangzó eltérését, hogy amaz ¥ dos-n (*das-n) he¬ 
lyett afféle -n képzőelemmel bővült, minő szerinte a finn seitse-md 
végzete. Minthogy azonban ily -n számnevképzőnek egyébként 
semmi nyoma a votjákban, nem hihető, hogy az éppen az idegen 
eredetű das- hoz csatlakozott volna s valószínűbbnek kell tarta¬ 
nunk, hogy itt ugyancsak az árja daqa-, dasa-n&k valamely - n 
járulékkal szerkesztett alakjával van dolgunk. Ily fölvételre nyújt 
alapot az av. dasanqm = szkr. da<;áriám genitivus alak, mely a 
permi das eredeti nyelvjárásterületén a pahl. yaztán «gott» < av. 
yazatanqm (plur. génit, ebből: yazata- «verehrungswürdig») mód¬ 
jára kopva s a votjákba átkerülve könnyen válhatott emitt ¥ dosm, 
*dosn-té\e alakon át dón- ná,**) v. ö. a sn > n egyszerűsítésre nézve 


*) Föltűnően hasonlít az itt kimutatott szókhoz a török alt¬ 
mis = ujgur alti-mis — csuvas út-mél «sechzig» és jet-mis = csuv. 
sit-mél «siebzig» számnév utórésze, melyek helyett a kojbalban 
altön , detön , a karagaszban alton , tetőn , a jakutban alta-uon , suttá- 
uon szerkezetek járják. Az egyezés közös árja eredeten is alapúihat. 

**) Megjegyzendő, hogy a votják o többször magas hangzónak 
(á , ej változata átmeneti ö helyett (pl. ódig «ein»: v. ö. magy. 
eggy, oion «meissel»: v. ö. magy. vés-, tón «du» = cserem, ten, tón 
id.; vormi- «überwinden» = zürj. vermi-, v. ö. vog. vérit- id.. 
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a votják inessivus -in rag esetét, mely a votják elativus -ét = finn 
-8ta rag mellett nyilván a finn inessivus -ssa rag eredetibb -sna 
alakjának mása. így vit don eredet szerint ily kifejezés volna: «ötje 
a tíznek», vagy «öt a tízből», ép úgy mint a finnben: kaksi - 
kymmentd «húsz», kolme-kymmentá «harmincz», tkp. «kettő, három 
a / ízből* (az utóbbi szó partit, raggal). A -dow-nak ily magyarázatá¬ 
val egybehangzó, hogy e számnév az egyszer tízre nem, hanem 
csupán a többször (négyszer, ötször stb.) tízre használatos; az egy¬ 
szer tíz jelzésére ugyanis elég a puszta ftíz* (das) szó nomin. 
alakjában, míg a tízből való többszörösség szabatosan a számok 
viszonyításával (adott esetünkben genitivus szerkezettel) fejezhető 
ki. Tehát: 

8. Votják *dón (: úil-don «vierzig», vit-ton «fünfzig», iiíim - 
dón «8Íebzig* stb.). 

< Av. dasan(qm), szkr. dugan(dm) «von zehnt. 

Budenz (MUgSz. 221.) s előtte már I. G. Cuno (Skythen: 43.) 
a permi das és magy. tíz mását vélik fölismerhetőnek a • kettőn s 
«egy» számnevekkel összetett finn kahdeksa «acht», yhdeksá «neun» 
és cseremisz kandakse , kdndáyée «acht» (= finn kahde-n+d°.), 
indikse , endeyse «neun» (= finn yhde-n-\-d°.) - deksa , -dakse utó¬ 
tagjában is, mely erősebb összerántással lappangana még a mord- 
vin kafksa, kafkso «acht», vehksa , vcjkse «neun», továbbá a lapp 
kaktse, gavtse «acht», oktse , oftse «neun» számnevekben. Föltévén, 
hogy a szóelemek tagolása itt helyes s a külön szónak vett utórósz 
eredeti értelmében is tényleg a «tíz» számnak kifejezője, nem 
pedig amolyan alkalmazott kifejezés, mint a vogul Iqu és déli lapp 
cehké (1. fentebb), a kapcsolatot legfeljebb olykép érthetjük az 
előbbi alakokkal, hogy emitt a ks ama sajátos (bizonyára nem 
egyszerű s) átmeneti hang visszatükrözése, melyen át az indo- 
germán k (gör. öéxa) árja c-vé (szkr. daga) alakúit. Ezek szerint a 
permi das 9 magy. tíz és a cserem, kan-dakse utórésze ugyanazon 
árja szónak három külömböző nyelvterületről s külömböző viszo¬ 
nyok közt átvett alakjai volnának. 

Végül vizsgáljuk meg közelebbről, hogy mi értéke van a 


lobal - «fliegen» : v. ö. magy. lebeg-), minélfogva a -dón < *dosan 
iráni mintája gyanánt az osszét das hangzójával legillőbben +dö8an, 
*dö8án-féle alak vehető fel. 
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régiek amaz állításának, mely szerint a finn-magyar nyelvek «egy* 
számneve is kapcsolatban állana a szkr. éka-v al. Fontolóra véve, 
hogy a számlálás végpontjain levő s ennélfogva jelentősebb hét , 
tíz, száz, ezer számnevek s rokon nyelvekbeli másaik az árjaságból 
kerültek, eleve nem zárkózhatunk el azon eshetőségtől sem, hogy 
a számlálás kezdőpontját alkotó «egy» számnév is végső eredete 
szerint innen való. A finn-magyar «egy» számnévnek főbb alakjai: 
finn yhte- (nomin. yksi); lapp akta , akt; cserem, ikte , ikta s jelzői- 
lég: ik (pl. ik-veréé «zusammen»>, ik-maj «unaufhörlich*, ik-monaro 
«einige»); mordM. if'líá , fka, mordE. ve/ke , rejke s jelzőileg: ve 
(pl. ve Ionian «ein mensch»); zűrjén ötik, süti, öti , meg öt (pl. átí¬ 
rnod «eins u. das andere*, öt-kod «áhnlich», öt-pir «einmal», ötla 
«dieselbe stellew), votják ódig és og, ok (pl. og uj «eine nacht», og- 
pol «einmal»); vogul akivé , akw\ ákw s jelzőileg au , áu (pl. auyQtél 
«an einem tagét, au yumitá «der eine mann»); osztják it s jelzői¬ 
leg i, ei, ja (pl. l-mort «gleich», i mis-pösry «ein kalb», SO. ei pa 
«einmal»); magv. éggy (régi: iggy). E közös szónak BuDENztől 
kifejtett vggdg, vgktg alaphangzása (MUgSz. 769—70.) természetesen 
nem egyeztethető a szkr. éka- (nőm. -as) — óper. *aiva-ka : pahl. 
évak , pázend yak, ujper. yak, kásán! ikí, ik , sanglié! vak «ein, 
eins» számnévvel, mely -ka, -k dimin. képzővel van szerkesztve az 
óper. aiva-, av. aeva pahl. év, kásán! yav, i, osszét: dig. yea, yevá , 
tag. yu, afghán yö, vakhí tv , i, sariqöli ív, i, sighní ytv, yü, yu , yi, 
mindzánl yao , zaza yau alapjából. De jól megfigyelve ama vggdg, 
Vgktg már ősnyelvi képzésnek derül ki, melyről biztosan igazolható, 
hogy töve, vagyis az «egy» értelem valódi kifejezője a - t if -d s vég¬ 
tagi) elhagyásával maradó rész. Mar az a tény, hogy a finnben 


*) Ez a -t s (-dg) végzet aligha más, mint determináló elem, 
vagyis a finn-magyar tg mutató névmás. Hasonló eljárást tapaszta¬ 
taiunk a kaukázusi nyelvekben, hol pl. az avar számnevek alakjai 
jelző szerepben a következők: co 1, kígo 2, labgo 3, (ingó 4, súgó 5, 
ánlgo 6, ánVgo 7, nnVgo 8, ic o 9, áncgo 10. qágo 20, lebérgo 30, 
núsgo 100, azdrgo 1000 (Uslar-Schiefner : Awar. Stud. 23.). Ez a 
-go végzet, mely az önálló számlálásban (nem jelzőileg használva) 
elmarad, nyilván azonos az ERCKERTnél közölt ghov «er* (águl go, 
chinnalug ghu «er«), ghoj «sie» (= águl chinnalug gha «sie») 
névmással. Az agulban ezek a sarkszámnevek: sad 1, qed , odú 2, 
yibud 3, jaqud 4, iyfad, afud 5, iryad , jeryul 6, jarid, jerid 7, 
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az yhte-, kahte-, viite-, kuute- számnévtövek egyezően - te- végzetüek, 
alkalmas ama gyanú fölkeltésére, hogy ez utórész képző értékű 
elem lehet; de hogy tényleg az, mutatja az yhte - rokonságának több 
nyelvben fönmaradt - t if -d s végzet nélkül való változata. Ilyenek: 
1 . a cserem, ik jelzős alak a bővebb ikte mellett; — 2. az osztják 
i, ja , ej alakok az it mellett, mely utóbbi teljes hangalkatában a 
finn yhte - egyértékese (v. ö. vog. kit, osztják kot, kát «zwei» = finn 
kahte-), míg az előbbi csak az yh - alaprésznek lehet mása, nem 
pedig az egész yhte-, vagyis az osztják tí-nek hangtani változata; — 
3. a vogul au, au, átjelzői alak az önállóan és jelzőkép használatos 
dkw\ ákw‘, okw‘ mellett, mely szintén nem lehet a finn yhte- nyomán 
elvárható ¥ at-, *át - ejtés mellékalakja, hanem csakis ¥ ay-, *df- 
¥ aw-, ¥ dw-) előzmény fejleménye, vagyis az yhte- előfelének 
egyértékese; — 4. a mordE. ve jelzői alak, továbbá a mordM. vest 
«einmal» határzó tőrésze, melyekről biztos, hogy az yhte szóközépi 
mássalhangzócsoportjának t elemét nem tartalmazzák, míg a ve/ke 
alakról mégis föltehető, hogy eredetibb Heytke helyett való; — 
5. a votják og mellékalak az ódig, odik mellett, mely úgy látszik, 
az utóbbinak végzetét nem azon teljes hangtestü alapszón bírja, 
mely a finn yhte- nek pontosan megfelelő odi-g, odi-k, zürj. öti-k 
képzésében, valamint a -k képző nélkül való zűrjén öt, öti alakok¬ 
ban jelentkezik. Az így kibontakozó képzőtlen ősi finn-magyar 
«egy» számnév hangalakját ey^-nek képzelhetjük, melynek fjéből 
természetesen fejlődhettek a vog. au, au, osztják ej végmással¬ 
hangzói, a mint érthető ily alapon a mordE. ve ( < ¥ vej, ¥ vey) is. 
Ezen egr &-tg képzővel egyesülve £git s - (egidg-), ekt r ősalakot 
alkot, mely a finn yhte-, cserem, ikte, ikta, lapp akta s kt,gt > t, d 
hangegyszerüsitéssel a zűrjén öt, votj. ódig, osztják it szavakban 
tükröződik világosabban. Igen kétes a szókezdő r-nek ösisége, 
mely csak a mordvinnak egy nyelvjárásában fordúl elő; ellenben 
a vog. akw‘, ákw i 8 lapp akta vele szemben nyílt (nem labiális) 
szókezdő hangzót láttatnak s az osztják it, cser. ikte sem mutatják 
a labiális spiráns előhang nyomát. 


mujad 8, jarcüd, jarcad 9, itcud 10, qad, gad 20, melyekben a 
közös végzet nyilván az águl te, ti «er, sie» (= avar dőu, Iák tha, 
ta, arcsin táv, tou «er») mutató névmás (Erőkért: Kaukas. Spr. 
23—31.). 
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Ha számbavesszük ezek után, hogy a mennyiben a finn¬ 
magyar alapnyelv szókincsének hangalkotását eddigelé megálla¬ 
píthattuk, nem akadtunk őseredetinek biztosan igazolható tőbeli 
hangzóközi k -nak nyomára (úgy a mint ezt tudjuk pl. a diminutiv 
és momentán k képzőre nézve): csak természetesnek találhatjuk, 
hogy egy szkr. éka -féle alak ide átkerülve, s^-féle ejtéssel honoso¬ 
dott meg, más szóval, hogy a finn-magyar ekt s «egy» számnév 
alaprészének idegen ek , eka -féle hangzású szó is lehetett mintája. 
Abból, hogy az éppen egybevágó eka alak ma a szanszkritból isme¬ 
retes, még korántsem következik, hogy csakis ez lehetett az átadó 
nyelvterület, ép oly kevéssé, mint általán oly esetekben, midőn a 
finn-magyar nyelvek árja elemei csak szanszkritból igazolható 
ősrégi árja alakot tükröznek. Mint a fönt olősorolt adatokból ki¬ 
tetszik, a szkr. e'Áa-val azonos képzés széltében el van terjedve az 
iránságban is, még pedig kétségkívül ősi alapon. Az óperzsában 
föltehető ¥ aivaka- fejleményei közül figyelmünket különösen fel¬ 
hívják a képzős yak , yek, evük, vak, ik s képzőtlen yeu , ív, i ala¬ 
kúak, melyek t. i. a finn-magyar alakok szókezdő hangzóiban mu¬ 
tatkozó eltérések magyarázatára alkalmasak. A régi magyar igy 
(tájnyelvi és nyelvemlékbeli égy) ejtés egyben a cserem, ikte, osz¬ 
tják it, i, ja alakokkal szókezdő j mássalhangzós, tehát yak , yek - 
féle, míg a vog. áu, ákw ‘, lapp akta , zűrjén őt, votják odi-g, szkr. 
éka, pahl. évak -féle mintát képviselő előzményt sejtetnek -ti képző 
nélkül való alaprészeikre nézve. Az utóbbi a finn yhte- és mordv. 
ve, veyíce, ifka ejtést is megérteti olyképpen, hogy a finn y, mordM. 
i- kezdőhangzó az av. aeva-, pahl. év, vakhí iv hangtestét a hangzó¬ 
közi i?-nek a megelőző magánhangzóba való olvadásával tartal¬ 
mazná (azaz úgy hogy yhte- < Hiikte -, *cakté-, *ev-k-te-, mordM. 
ifka < *if(ka , *iiiyf-ká, *iiikt‘ká fejleménye volna), míg a mord- 
vin ve, reyfce ugyanezt a szókezdő hangzó elejtésével (v. ö. mordE. 
umar «apfel» = mordM. mar, mordM. ufams és fams «blasen*; 
mordE. itiscan és liscan «ich schlage*; 1. Paasonen: Mordv. Lautl. 
103.). Látnivaló ezekből, hogy midőn a finn-magyar «egy» szám¬ 
név képzős s képzőtlen alakjait skt *,*) sgt hangzással rekonstruáljuk, 

*) Magyarázatra szőrül a magy. éggy mássalhangzója. Ha a 
rokon nyelvekben az «egy» és «két» számnevek alakjait össze¬ 
hasonlítjuk, a szóközépi mássalhangzó-csoportnak, illetőleg egy- 


Digitized by 


Google 




256 


MUNKÁCSI BERN ÁT. 


a kezdő hangzó adott határozatlanságában is (e = : Budenz 

jelölése szerint bármily magas hangzó) csak a legutolsó fejlődési 
pontot jelöli, melynek még régebben bővebb (jg-, evg-) hangalakok 
lehettek előzményei. Végeredmény: 


szerűsítésének egyező alakjait tapasztaljuk a finnben (yhte -, kahte-) 
lappban (akta, kuekte), cseremiszben (ikte és kok mellett koktot, 
kokta «kettő») s osztjakban (it, kát) ; de eltérnek a fejlemények a 
zürjén-votjákban. hol az «egy» alakjai öt, öti , öti-k és odi-g, míg a 
«kettö»-é: zürj. kik (kiköd «zweite#), votj. kik (tő: kiktkikto «dop- 
pelt, paarig*, kiktáti «zweite»). Ez a kétféleség a fejleményekben 
legalkalmasabban úgy magyarázható, hogy az előbbi csoportban 
az egyszerű alapnyelvi egg- alak a -tg (-dg) képzővel egyesülve 
ekt s -, tehát a kgktg-é hez hasonló hangalakot öltött, míg az utóbbi¬ 
ban a második szótag magánhangzójának elisioja nem történt meg, 
minélfogva az alakok egybeesése is elmaradt (zürj. öt = alapnyelvi 
eggTg-, eggdg-; míg kik, kikt- = kgktg). Nem ok nélkül való, hogy a 
votják ódig-hun a szóközépi mássalhangzó média; ez t. i. azt mutatja, 
hogy az alapszónak előzménye öd- < *övd- (< ¥ epgdg), nem pedig 
*öt, < ¥ öct- volt. A zűrjén öt hangalakja e fölfogás ellen kevéssé 
jöhet számításba, tudva azt, hogy a permi az nd -bői keletkezett d-t 
is í-vé változtatja a szóvégen (pl. a sorszámnévképzőben: permi 
nolet «vierte» = finn neljantf , magy. negyed) s hogy az öt az ön¬ 
álló ötik analógiái hatása folytán is elváltoztathatta eredeti d*jét, 
maga az ütik pedig assimilatio útján keletkezhetett *ödik -böL 
Minthogy a magy. eggy-nek is zöngés a mássalhangzója, ezt is csak 
úgy magyarázhatjuk, mint a votj. ódig-ét, azaz hogy nem ugyanoly 
alak az előzménye, mint a magy. két, kettő számnévé, hanem emez- 
étől eltérő, vagyis nem ékig-, hanem eggdgsydg-. Büdenz is így 
fogja föl az < ; gyy-ken a mássalhangzó történetét; csakhogy ő evvel 
az egész hangtestet megmagyarázottnak véli, holott a hosszú ggy 
nem lehet alapnyelvi gd -nek egyértékese, hanem legfeljebb -d (-z) 
megelőző hosszú, vagy labiális színezetű magánhangzóval (v. ö. tűz 
= SO. tüget «feuer»). Az eggy e szerint többet tartalmaz, mint a 
votják odi-g alaprésze, vagy az osztják it s ez a bővület alig lehet 
más, mint afféle diminutiv képzés, minő a vogul akivé (c *dt-kwé), 
zürj. öti-k, votj. odi-g , mordv. if -ka, rey-ke «egy» számneveknél is 
tapasztalható. Ismeretes magy. kicsinyítő képző a -d-vel (kicsi-d , 
rövi-d) váltakozó - 4,9 (helynevekben: Somogy , Nyiivegy, Almágy: 
Somod . Nyiived , Almád alakok mellett), melylyel szerkesztve a 
magy. éggy e helyett való volna: *éd-gy (v. ö. kedd = kettéd , 
göcseji keddiül). A régi zártabb ejtes (iggy. igy) csak elősegíthette 
a dimin. -d-nek gy -re változását (v. ö. szelíd: tájnyelvileg szölégy , 
pedig : pegyig, addig : aggyig stb.). 
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9. Finn-magyar eg s (jelzői alkalmazásban): cseremisz ik = 
vogul áu, ou , au «ein» = osztják ei , i, ja id. = mordvin ve id. í 
(önálló és jelzői alkalmazásban determ. - t, végzettel szerkesztve) 
ek-tg: finn ylite-; lapp akta , akt; cserem, ikte, ikta; mordM. if - ka , 
fka, mordE. veyke , vejke; zűrjén ott, üti, öt és öti-k, votják odi-g; 
vogul ákw (e h. ¥ at-kwé), akw, okw, osztják it; magy. eggy (régi: 
iggy) «ein; eins*. 

= Szkr. éka- «ein; eins* — pahl. evak , pazend, ujper. 
yak, kásánl iki, ik, sanglící vak id. 

Kiderül mindezek alapján, hogy a külömböző korokban 
dívott számrendszerek sarkpontjainak, jelesen az «egy», «hét», 
«tíz», «száz» és «ezer» számképzeteknek sajátos szavai, valamint 
körülíró kifejezései a finn-magyar nyelvekhez (részben közösen, 
részben kisebb csoportokban átvéve) az árjaságból kerültek. Bár 
számos egyéb nyelvi jelenségből is következtetve, nagy okunk van 
föltenni, hogy az árjasággal való első érintkezések idején — s 
ennek kora beláthatatlan messzeségü — rendkívül alacsony volt 
amaz ősnép szellemi és társadalmi életének színvonala, melyből 
idővel a finn-magyarság különálló tagjai fejlődtek: mégsem gon¬ 
dolhatjuk, hogy az túl a haton számolni ne tudott volna. Bizo¬ 
nyára ép úgy alkalmazták ők is az összeadó (6 + 1, 6+2 stb.) és 
szorzó (2x6, 3x6 stb.) műveletek kifejezéseit, mint bármely kez¬ 
detleges kultúrájú nép s ha így a számolás bizonyos nagyobb szám 
elértével nehézkessé vált, mindig ott volt kisegítőnek a határozott 
számban (de nem föltétlenül éppen «tízben*, hanem akár 2x6, 
3X6, vagy 6x6-ban) vett «nagy olvasat*, vagy nolvasat* = vog. 
lq,u, lapp lohke, mely aztán újabb egységül szolgálhatott 8 a szá¬ 
molást egyszerűsítette. A meglévő «hat» számhoz átvett «hét» 
még nem tette egyezővé a két nép faj számolási rendszerét, mely¬ 
nek pedig szüksége s czélszerűsége nyilván érezhető volt, különösen 
csere- és kereskedelmi érintkezéseknél. A kölcsönös megértés czéljá- 
ból történhetett az előbb is használt «olvasat» kifejezésnek megszorí¬ 
tása éppen a«tíz»-re, a mint föl kell tennünk, hogy daqa,dasa helyett 
az árja szomszédoknál is dívott körülíró jelzés gyanánt a mána- és 
más (t. i. mána-), mely szavak az előbbivel együtt átkerülve s a 
Iqu, lökké mellett alkalmazva a «tíz» kifejezéseinek változatosságát 
idézték elő a finn-magyar nyelvekben. Az alkalmasabb «tízes* 
számrendszr meghonosodása föltétlenül szükségessé tette egyrészt 

Keleti Szemle. I. 17 
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a «hét# és «tíz» között levő «nyolcz» és «kilencz» számnevek utó¬ 
lagos megszerkesztését, másrészt a tízes számok végpontjának, a 
«száz»-nak megnevezését, mi az összes finn-magyar nyelvekben 
közös eljárással árja mintára történt. Az «ezer» megnevezésének 
szükségérzete, vagy alkalma sokkal később fejlődhetett ki, a midőn 
már csak a keletibb népek maradtak meg az árja kapcsolatban 
míg a nyugatiak — mint a finn tuhante- (nomin. tubát), lapp 
duhat , mord. toédn , cserem, tisem «tausend» < litv. túkstantis id. 
(Thomsen : Berör. 233.) szavakból következtethető — már a litván- 
lettség müveitséghatása alatt állottak. A «tízezer» és «százezer# 
számokra ma sincs külön szavunk, bár van pl. a görögben puóptot 
s a szanszkritban ayúta - «10,000», sőt az utóbbiban laksá- 
«100,000#, prayúta- « 1 .000,000# kóti-« 10.000,000» stb. (I.Whitney : 
Ind. Gramm. 171.) s a magasabb számmüveletekben, ha nem 
állana szerencsénkre rendelkezésül a miliő , bilió, miliard s egyéb 
idegen szó, valószínűleg szintúgy meg volnánk akadva, mint az 
őskoriak, midőn a nekik szintén a magas# tízes és százas számok¬ 
kal volt dolguk. 


ÜBER DAS VOLK DÉR SABIREN. 

Von S. Patkanoff. 

Dér Name 'Tdpar nebst seinen Modificationen (Sabar, 
iSaber, Soper, Saber u. s. w.) hat als ein im Tobolskischen Gouver- 
nement sehr verbreitetes geographisches Nőmén ein bedeutendes 
Interessé. 

In den náchstfolgenden Zeilen habén wir versucht, alles 
mehr oder weniger Wesentliche, was diese Namen betrifft, zu- 
sammenzustellen, um auf diese Weise die Erklárung derselben 
zu erleichtern. Wir fangen vöm Thale des unteren Irtysch an, wo 
wir selbst Gelegenheit hatten mehrere Wochen zu verleben. In 
dieser Gegend, in dér nördlichen Hálfte des Tobolskischen Krei- 
ses, giebt es eine ostjakische Wolost, welche russiscli «Narymsche»> 
heisst, bei den Eingeborenen aber unter dem Namen ' Tápár-mir 
(mir wohl russ.: Mipi*) d. h. «'Táparsche» bekannt ist. Früher 
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scheint dieser Name sich nur auf einen klemen Theil derselben 
bezogen zu habén. Es muss námlich bemerkt werden, dass die 
jetzigen ostjakischen Woloste aus mehreren kleinen Staatengebil- 
den, von den Historikern auch Ulusse und Woloste genannt, ge- 
bildet sind, dérén jedes eine Erdfestung als Centrum besass und 
von einem hereditáren Dynasten régiért wurde.*) 80 besteht die 
jetzige Narymsche Wolost aus drei früheren: dér Narymschen, 
Tarchanschen und Zingalinschen, welche, wie es scheint, für sich 
eelbst, ein kleines Fürstenthum bildete, als dessen Hauptsitz die 
auf einem einsamen Hügel errichtete 'Tápar-Burg (Tapar-vos) 
nebst den am Fusse des erwáhnten Hügels gelegenen Dörfern er- 
schien. Dér Hügel selbst wird jetzt nach dem Stádtchen Vojég-unt 
(«Stadt-Hügel») und die untén gelegenen Dörfer Voc-itpa («Stadt- 
Vordere», d. h.) «vor dér Stadt gelegene (Dörfer)» genannt. 

Die Überreste dér Erdfestung 'Tápar-vos sind noch gegen- 
wártig neben den Zingalinschen Jurten, welche ehemals aus drei, 
gegenwártig in Folge des Aussterbens dér Einwohner aus zwei, 
Dörfern bestehen, zu seben. Sie erscheinen als eine sehr typische, 
obgleich von dér Zeit ziemlich mitgenommene Erdfestung mit 
einer Steige, welche in dér Form einer liegenden dreieckigen Pyra- 
mide sehr allmahlig aus dem untén gelegenen Thale emporsteigt, 
und mit zwei halbkreisförmigen Gráben, welche die Burg von 
dér hinteren Seite, von wo die Ersteigung des Hügels weniger 
schwer falit, schützten. Die Steige wird in mehreren Stellen von 
theilweise natürlichen, theilweise künstlichen Gruben und Gráben 
unterbrochen, was dér Burg den Namen: «siebenbügelige»> (tnbet- 
cippe) verlieh. Die Burg 'Tapar-vos geniesst gegenwártig bei den 
umherwohnenden Ostjaken und als vermuthete Grabstátte einer 
heiligen Jungfrau auch bei den Tataren ein ziemlich hohes An- 
sehen und so stand es wohl auch früher (1. c. S. 5 f.). Es wird nám¬ 
lich in mehreren, aus altér Zeit stammenden Heldengesángen und 
Liedern besungen. So wird in einer dér in meiner ostjakischen 
Textsammlung angeführten Heldensagen **) die Freierei zweier 


*) «C. üaTKaHOirb : .Tiiirb octhuk. Oorarruj)H* S. 13 ff. oder «Irtysch- 
Ostjaken* II. S. 10 ff. 

**) «Irt.-Ostj.» H, S. 40—80. 

17* 
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Fürstenbrüder dieser Stadt, welche als Söhne einer * Tápar-FruxL 
erscheinen, geschildert. 

In den Zingalinschen Jurten habé ich den Anfang eines an- 
deren Liedes von dieser Stadt gehört, welches ich aber keine Gele- 
genheit hatte aufzuzeichnen. Es fing ungefáhr so an: 

•Xödem 'Tápér noxla^ avót mu^na ömdái 
Tábet-cippe katké^(?)ávét mu 7 ?na ömdái.» 

•In dér drei(fachen)*) sich emporhebenden 'Taper-Stadt lebten wir, 
In dér siebenkügeligen sich erhebenden (?) Stadt lebten wir.» 

Die Zingalinschen Ostjaken wissen noch von einem wunder- 
bárén Sabel früherer Fiirsten dér ’Tápar-Stadt zu erzáhlen, wel- 
cher 'Tápár jitay náré («des ’Taparischen [Handjgelenkes Sábel») 
hiess und die Eigenschaft] besass, dass er einmal aus dér Scheide 
gezogen, Jedermann niederhieb, dér sich in seiner Náhe befand, 
war es Feind oder Freund («Thitb oct. 6or.», S. 28). 

Ausserdem kommt dér Name ' Tápár in zwei von mir auf- 
gezeichneten Bárenliedern vor («Irt. Ostj.» II, S. 204 f), wo auch 
eine 'Tápár- Frau, gleich dér Kam- Frau (1. c. S. 253), als Stamm- 
mutter dér Ostjaken erscheint. Wieder treffen wir diesen Namen in 
dér Hymne zu Ehren des Pairáyía , Türém- s Sohnes (1. c. S. 182), 
wo geschildert wird, dass Pairáyía einen Bogén besass, dessen 
Sehne aus zwei Streifen bestand, von denen die eine aus goldiger 
Seide und die andere aus demGarne von 'Tápár -Nesseln **) war, 
welche am Orte, wo früher ein ' Tápár- Haus gestanden hat, ge- 
pflückt worden waren (die Nesseln gedeihen namentlich am 
Besten an Stellen früherer Niederlassungen). 

Allé dergleichen Überlieferungen scheinen darauf hinzu- 
weisen, dass ’ Tápár dér Name dér ehemaligen Bewohner N.-West- 


*) Weil die Bevölkerung dér 'Tápar-Stadt zu Friedenszeiten in áréi 
Dörfern lebte (s. oben). 

**) In dér Alltagssprache heisst púdén (Irt. 0.), potén (N. 0.): ,Brenn- 
nessel 4 , auch ,Hanf, bei Wogulen: ponal , ponla. Um diese beiden Pflanzen 
von einander zu unterscheiden, fíigt mán gewöhnlich den erwáhnten Aus- 
drückon noch ein Attribut: xanda ,ostjakisch‘; mám ,\vogulisch‘; rut\ 
rué ,russisch‘ bei. So ist dér volle Name dér Nessel bei den Ostjaken: 
xanda-püdén (-pötén) und bei den Wogulen maíú-panla (Ahlq.), d. h. «wo- 
gulisclie Nessel*, wogegen die Ersteren den Hanf, welchen die Russen 
eingeführt habén, mit dóm Namen rut - (rué-) púdén bezeichnen. 
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Sibiriens war, dass die früheren Ostjaken (und Wogulen) mit die- 
sem Volke in náherer Berührung standén, und yon ihnen Frauen 
geraubt oder gekauft und spáter ihre Plátze eingenommen habén 
müssen. 

Noch einen Strich hinsichtlich dér 'Tápárén treffen wir in 
den meisten Erzáblungen und Ságén dér Ostjaken, námlich dass 
sie ihrer fást stets mit einer gewissen Art Achtung und Ehrfurcht 
erwábnen, als wáren sie eine höher stehende Race, und sich fást 
rühmen von ihnen abzustammen. Übereinstimmend mit dieser 
Achtung vor den 'Tápárén ist folgende Tradition dér Savodinschen 
Ostjaken (Nar. Wol.). Sie erzáhlen, dass die Samojeden, welcbe in 
früheren Zeiten oft Einfálle in das Land dér Irtysch-Ostjaken 
unternahmen, stets einen Unterschied in ihrem Benehmen gegen- 
über den (jetzt neben- and untereinander lebenden) Ostjaken dér 
Narymschen und Tarchanschen Woloste (s. oben) machten, indem 
sie die ersteren, die /Táparschen Leute» (’Tápar-jay), für ihre 
Freunde ansahen und verschonten, wogegen sie den zweiten, den 
Tarchanschen (Taryan-jay') so viel Schaden zurichteten, als sie 
nur vermochten. 

Worin die Ursache dieser Hochachtung dér sibirischen Fin¬ 
nen und Samojeden vor diesen Aborigenen des Nordens zusuchen 
ist, wissen wir nicht. Lag sie nicht in dér geistigen und kultu- 
rellen Überlegenheit diesesVolkes? Wir vermuthen námlich, dass 
die kün8tlich errichteten Tscbudenburgen mit Wállen und Gra- 
ben, sowie die darin befindlichen verzierten Scherben dér Thon- 
gefásse und Stücke von Eisenschlacken, welche auf eine gewisse 
Entwicklung des Töpferhandwerks und dér Schmiedekunst hinzu- 
weisen scheinen, kaum von den Vorfahren dér jetzigen in dér 
Kultur wenig vorgeschrittenen Ostjaken und Wogulen herrühren 
können und dass sie, wie wir weiter seben werden, eher alsNach- 
lass des hier einst ansássigen 'Tápárén-Volkes zu betrachten sind 
(«Irt.-Ostj.» II, 012, 018). 

lm Süden desselben Tobolskischen Kreise3 treffen wir diesen 
Namen (ausser in dem Namen eines kleinen Landes im Norden 
dér Istjat’schen Wolost — Sabarowo — noch) in dér veránder- 
ten Form: Sebér , Sévér bei den dórt lebenden Tataren, welche 
damit die Autochtonen des Landes bezeichnen, denen sie fást 
sámmtliche Ueberreste aus altér Zeit zuschreiben. Sie nennen 
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námlich fást allé Erdfestungen in dér Eskalbinschen Wolost, am 
Irtysch unterhalb von Tobolsk und theilweise oberhalb dessel- 
ben, ausser einigen, welche weiter zum Síiden gefunden werden 
und welche von (Kara-)Kitanen oder Katanen herrühren sollen, 
Sébér - (Sévér-)qa'la d. h. «Festung dér Sébéren» und die Grab- 
hügel und überhaupt jegliche mehr oder weniger erhöhte Stellen 
frühererNiederlassungen: Sébér-(Sévér-)tuba.(«Cu6. C6opH.» 1891, 
2 kh., 129—131). Hierher muss auch dér Name dér ehemaligen 
Hauptstadt des tatarischen Chanats derselben Gegend «Sébér » 
gerechnet werden, welcher wohl eine Verkürzung des Ausdrucks: 
Sébér-qa'la vorstellt. Den Irtysch-Ostjaken, welche nördliche Nach- 
bam dér Tataren sind, ist jedoch dér Name Sébér , Sévér fást un- 
bekannt — ich habé ihn nur einmal an dér Ronda, in den Puschtin- 
seben Jurten zu Gebör bekommen — erstens, weil er bei ihnen, 
wie wir wissen,in derForm ’l'ápar (Sábar)\ orkommt und zweitens, 
weil diese theilweise verrussten Ostjaken für die ehemaligen Abori- 
genen des Landes den russischen und zwar sehr vagen Ausdruck: 
«qysich angeeignet habén (1. c., S. 129). 

Wenden wir uns nach Westen, so treffen wir denselben 
geographischen Terminus im Turinschen Kreise, im Hauptsitze 
dér Wogulen. Wir wissen aus dér Geschichte, dass die Gegend an 
dér mittleren Tawda noch vor Eroberung des Landes durcli die 
Russen Tabary (TaÖapu) hiess (s. die Karte zu Fischers «Sibirische 
Gesch.ö). Die Bewohner derselben, die Ackerbau führenden Wo¬ 
gulen und Tataren, waren unter dem Namen Tabarinscher oder 
einfach Tabarintzi, Tabarer und die von ihnen bewohnten Burgen 
Tabary (TaÖapii) bekannt. Im Jahre 1593 beschloss die Moskauer 
Regierung eine neue Stadt Tabary in derselben Gegend zu bauen, 
zu welchemZwecke das unweit davon gelegene tatarische Stadtehén 
desselben Namens, um jede Konkurrenz für die junge Ansiedelung 
auszuschliessen, zerstört wurde. Die Namen dieser Stádtchen und 
Völker habén sich noch bis auf den heutigen Tag in denen dreier 
Woloste derselben Gegend erhalten, in welche die Nachkommen 
dér Tabarinschen Wogulen (Nieder- und Ober-Tabarinsche Wol.), 
auch Russen (Tabarinsche Wol. mit zwei gleichnamigen Dörfern) 
gruppiert sind. 

Dér Historiker Sibiriens Müller leitet den erwahnten Namen 
dér Wogulen von dem eines ihrer Fürsten ab, welcher Tabar oder 
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Tobar hiess. Diese Erklárung scbeint uns schon deswegen unhalt- 
bar zu sein, weil auch die nebenbei wohnenden Tataren, wie wir ge- 
sehen habén, denselben Namen trngen. Besser erklárt ibn dér an- 
dere Historiker desselben Landes - Fischer, welcher ihn von einem 
Wogulengeschlechte, das noch vor dér Ankunft dér Russen an dér 
Tawda gelebt babén soll, ableitet. Es ist námlicb sehr möglich, 
da88 die Tabarinschen Tataren, gleich den Atschiriacben im To- 
bolskischen Kreise,*) tatarisierte oder mit Tataren vermischte Wo¬ 
gulen*) desselben Gescblechtes sind, welcbes vielleicht tabarischer 
Herkunft war. 

Südwártö vöm Wogulenlande findet mán noch einen geo- 
graphischen Namen, welcher an das Sabaren-Volk erinnert. Es ist 
dér Name des linken Beiflusses des Isetj-Suwarysch, an dessen 
Gestaden, sechs Werst vöm Dorfe Dalmatowo, Überreste einer 
Erdburg zu seben sind ($jiopuHCKÍft : «MepBo6. CJiáB.» 1,235). 
Dieser Terminus ist vielleicht woguliscben Ursprungs. Es ist sehr 
möglich, dass hier die Beneunung dér Burg durch den Fluss über- 
tragen worden ist (?Suvar us — «Suwaren-Stadt*). Dergleichen 
Falié sind im Wogulen- und Ostjakenlande háufig (s. untén S. 
278, 2. Anmerkung). 

Den gegenwártigen Wogulen des Turinschen Kreises ist das 
obenerwáhnte Nőmén in dér Form Sqpér bekannt. Nach Dr. B 
Munkácsi wenden sie es zűr Bezeichnung dér Russen an, was 
aber mit Allém, was wir von diesem Namen wissen, wenig har- 
moniert. 

Mit einer kleinen Modification finden wir diesen Namen im 
hohen Norden des Gouvernements, d. h. im Berezowschen Kreise 
wieder, wo er in den Formen Saber, Saper, Saper , Soper u. s. w. 
erscheint. So treffen wir in den von A. Réguly gesammelten Proben 
nord-ostjakischer |Poesie den Anfang eines Heldenliedes, welches 
so lautet: 

• Soper nohlá vuas ti amesleu 
Saper nohlii aut ti amesleu.* 

•In dér sich erhebenden Soper (Saper-)Stadt lebten wir (bis).» 
Ein anderes Lied hiess: Őaper naj ankem ár - «Lied von dér 
Fürstin dér Saper^Stadt)**.^^) 

*) •Irt.-Ostj.» I, S. 17. 

**) P. Hunfalvy: «Nyelvtuclományi Közlemények* XI, S. 14 und 18. 
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Diese Lieder könnte mán noch als einen Abklang oder Wider- 
hall dér weiter im Síiden gesungenen ansehen (vgl. oben das fást 
gleichlautende Lied dér Irtysch-Ostjaken). Aber wie erklárt mán 
sich dann die Ausdrücke Saber mám — «Saber-Volkt, wie sich 
nach Réguly, ein ostjakisches Geschlecht bei Obdorsk nennt und 
Saber-mu — «Saber-Land» ~ ein Ausdruck, welchen (nach B 
Munkácsi) J. Pápai in derselben Gegend zu hören békám. Wie es 
scheint, müssen die ’Táparen, Saberen, Saperen u. s. w. den Ein- 
geborenen auch im hőben Norden West-Sibiriens gut bekannt 
gewesen sein, obgleich die Ostjaken auf dér ganzen Strecke des 
Obtbals von dér Surgutschen-Grenze bis hoch in den Norden auf 
die ihnen direkt gerichtete Frage, wie die früheren Aborigenen des 
Landes hiessen, meist das Ar-Volk (Ár-jax) (Arinen?) nennen, 
wogegen die Samojeden diese Éhre dem fabelhaften Yolke Sirtje*) 
zuráumen, welclier Name mit dem dér Sabaren od. Sébéren viel- 
leicht eines Ursprungs ist.**) 

Erwáhnen wir schliesslich noch, dass auch die Namen zweier 
Berge im Nord-Ural, an dér Quelle des Ussaflusses, des rechten 
Beiflusses dér Petschora, einen dem in Rede stehenden Volke áhn- 
lichen Namen führen. Das sind die: Sabrei-pai und Savri-pai 
(pai — ostj.: «Hügel, Erhöhung»), was etwa «Saberen-Berg» 
heissen muss. Einen áhnlich klingelnden Namen (Saprai) führt 
auch ein mit Kiefern bewachsener Hügel am Ob, in dér Temlja- 
tschewschen Wolost (Tob. Kr.), wo die früheren Eingeborenen des 
Landes ihre Todten bestatteten. 

Ausserdem figuriert Saper , Soper, Saber u. 8. w. in vielen 
Gattungsnamen bei den Nord-Ostjaken undWogulen: saber-(soper-) 
voh(ogi) N. 0., sqpér-qln W.: («Saberen-Zinn*) Silber; sqpcr- 
oder 8aprd-kwörcx W. (Műnk.): Dohle, rajiKa (eig. «Saberen- 
Kráhe#), welchem Ausdrucke im Konda-wogulischen : maskau-kwo- 
réx (eig.: «Moskauer Kráhe») entspricht (vgl. oben : Sqper- «Russe» 
bei den Wogulen). Hierhar gehört wohl auch das nord-ostjakische 


*) A. Castrén, «Ethnol. Vorles.#, S. 8(3. 

**) Mit einer zufálli^en Lautáhnlichkeit muss walirsclieinlich dór 
Name eines «Naslegs» (nacjei v b) des Borogonsclien Ulusses (Jakut. Prov.) — 
Sabarawcher oder Sabirscher — erklárt werden. Dieser Nasleg dér Jakuten 
zerfállt in zwei Gescklechtor, in das Berg-Geschlecht (1897 J. — 98Öeelen) 
und in das Fluss-G. (121. S.) 
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iebar xul — Leuciscus*) und vielleicht daa Wort: sabur , sober — 
Leichter Oberrock (bei den Ostjaken), ein Ausdruck, welcher auch 
in den Sprachen vieler wolga-finnischen Stámme (auch dér Eus- 
sen) getroffen wird. 

Daö obenerwáhnte genügt, um zu zeigen, wie sehr derNamen, 
von dem die Eede ist, in verschiedenen Lándereien des enormen 
Tobolskischen Gouvernements verbreitet ist. Da es aber ein sehr 
hohes Altér zu habén scheint — das erste Mai wird «Sibir» vöm 
persischen Historiker Easchid-Eddin im XIII. Jahrbundert er- 
wáhnt, das Wort muss aber auch früher existiert habén — so ist 
es nicht zu wundern, dass es in verschiedenen Gegenden und bei 
verschiedenen Völkern und bei weit zerstreuten Stámmen derselben 
Yölker bedeutende Modificationen erlitten hat. Wir habén námlich 
allén Grund zu behaupten, dass allé obenerwáhnten Ausdrücke, 
wie: ’ Tápár-vos, Soper - (Saper-)va$, Sévér-qa'la, die historischen 
Tabary (Taöapu) und dér Name dér ehemaligen Hauptstadt des 
Tobolskischen Tatarenchanats «Sibir» ein und dasselbe bedeuten 
— von dem Volke dér ’ Tápárén , Saberen , Sévéren ehemals be- 
wohnte oder ihnen zugeschriebene Burgen und dass auch die an- 
deren gleichlautenden Nomina auf diese ehemaligen Bewohner 
N.-West-Sibiriens zurückzuführen sind. 

Die ziemlich vorgeschrittene Bekanntschaft mit dér Phonetik 
dér Sprachen dér sibirischen Finnen kann uns verhelfen die Frage 
zu lösen, welche von allén diesen Formen dér ursprünglichen am 
náchsten stehen.**) Laut eines dieser Lautgesetze (s. Anmerk. 


*) Dioser Name ist in dér Hinsicht interessant, da ihm im Wogu- 
lischen dér Ausdruck.: mans-tpd- («wogulischer Fisch») ontspricht. Wie in 
<len Ausdrücken: tapar-püd&n, xanda-püdrn, mahé-panla die Attribute sich 
gegenseitig ersetzen, so entspricbt in den beiden Namen für «Leuciscus» 
éebar- «sabarisch» dem maris- «wogulisch». 

**) Yon den Gesetzen dér ostjakiscben Phonetik führen wir hier 
folgende drei an, welche auf diese Frage einiges Licht werfen können: 

a) Zwischen zwei Vocalen, besonders wenn dér erste kurz. ist (dér 
zweite ist immer kurz) können wie harte Consonanten |k, t, p), so auch 
weiche (g, d, b) stehn, mit anderen Worten wird die Erweichung dér I)en- 
talen und Labialen zwischen zwei Vocalen in einigen Pialekten dér ge- 
nannten Sprache mehr oder weniger befolgt, in anderen hingegen, wie 
z. B. in den Konda-Mundarten, sind die Abweichungen von dieser Regei 
fást eben so zahlreicb, wie Füllé, wo dieselbe befolgt wird. Daraus folgt, 
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hier c ) muss dér ursprüngliche anlautende Consonant' des er- 
wáhnten Nomens ein s (oder s) gewesen sein, welches sich mit dér 
Zeit: im Süden — in ein t (í) (Tabar , 'Tápár) und in nördli- 
chen Gegenden in ein : s verwandelte (Saber , Soper), obgleich in 
den letzterwábnten Lándereien, wie bei den Wogulen im Westen, 
auch die Formen mit einem 8 (é) sich erhalten habén (Saper , Saber, 

9 Saber). Dasselbe ist auch bei den Tataren im Tobolskischen Krei- 
ses, natnrlich auf die sich die untén aufgeführten Lautgesetze 
nicht beziehen, dér Fali (Sébér, Sévér). 

Wenn wir jetzt auf Grund des erwáhnten und anderer Ge- 
setze dér ostjakischen Phonetik die Namen Tabar , * Tápár, Sabar, 
Saper , Soper u. s. w. auf ihre ursprünglichen Formen zurück- 
führen wollten, so würden wir folgendes Schema erhalten : S od. J S 
(a, ö) — b od. p (— e, é) — r, welches uns zeigt, dass dér citierte 
Name in seiner Urform etwa Sabar (Saber) oder ’Sabar ('Saber) 
lautete, wobei auch die Formen Sapar (Saper) und Soper existiert 
habén können. 

dass obgleich dór Buchstabe b in Tabar, Sabar, Saber auch mehr dem 
Geiste dér Sprache entspricht, so doch auch die Formen mit einem p 
('Tápár, Saper, Sápét') nach den ostjakischen Gesetzen dér Phonetik voll- 
kommen gerechtfertigt werden können. 

b) Nicht nur in verschiedenen Dialekten des Ostjakischen, sondern 
auch in dem Wortschatze eines und desselben Dialektes findet mán oft 
Worte, welche hinsichtlich des Hauptvocals in zwei Formen erscheinen. 
Dasselbe finden wir auch in 'Tcipar, Saber, Saper und SOptr. Was den 
zweiten Vocal anbelangt, so ist er hier, wie auch in anderen ural-altai- 
schen Sprachen, in zweisilbigen Worten stets weich (s. a) und besitzt eine 
sehr unbestimmte Aussprache. 

c) Jetzt habén wir noch die Frage über den Anfangsconsonnant zu 
beantworten. Die Aufklárung dieser Frage finden wir in dem vöm Pr. N. 
Anderson festgestellten und hauptsáchlich das Ostjakische betreffenden 
Wohllautsgesetze, welches etwa so lautet: in sehr vielen Fallen, wo im 
Süd-Ostjakischen und in einigen wogulischen Dialekten im Anlaute und 
Auslaute eines Wortes ein t, £' od. £ vorkommt, welches in derűseiben Worte 
anderer Dialekte durch ein s oder é ersetzt ist, muss die letztere Form als 
die ursprüngliche; betrachtet werden, aus welcher sich die ersteren mit 
dér Zeit entwickelt habén. Beispiele: Rué Russe im N. O., Rut\ Rui im 
Irt.-O., Rus,' Rué Wog.; ser N.-O. öde, leer; téri Irt.-O.; sorén, sürt N.-O. 
Spanne, surt Irt.-O., törés, toros Wog. u. s. \v. («Irt.-Ostj.» II. S. 254 f. — 
Ausführlicher darüber s. N. Anderson : «Wandl. d. anlaut. Dentalen spi¬ 
ráns im Ostjak.» S. 123 und 139 f.) 
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Jetzt wollen wir versuchen, die Grenzen des Landes náher 
zu bestimmen, welches als ehemaliger Wohnsitz dér sibirischen 
Sabaren war. In einem früheren Ariikéi habén wir das Gebiet dér 
Sébéren oder Sévéren folgenderweise entworfen : Es umfasste den 
grösseren Theil dér südlichen Hálfte des Tobolskischen Kreises, 
námlich die Lándereien um den unteren Lauf von Tóból und 
Wagai und um den mittleren Irtysch ungefáhr 100 Werst ober- 
halb und 150 Werst unterhalb von Tobolsk. Ich meinte auch die 
von den Flüssen Alymka, Noska und theilweise von dér Konda 
und ihren rechten Beiflüssen durcbströmte sumpfige Landstriche, 
welche gegenwártig dér Eskalbinschen und den südlichen Theilen 
dér Klein-Kondaschen (auch dér Kondaschen) Wolost angehören, 
hierher anschliessen zu dürfen (s. «Ch6. C6opH.»l. c., S. 130). 

Jetzt, da wir die «Sébéren* nur für einen dér vielen Namen 
des Sabaren-Volkes haltén, müssen die obenangeführten Grenzen 
ihrer Verbreitung bedeutend erweitert werden : zum Norden bis 
zum Obischen Búsén, nach Westen etwa bis zum Uralgebirge, 
nach Süden wohl bis zűr Túra und bis zűr Grenze des Ischim- 
schen Kreises. (Dér Name des Beiflusses des Isety [Sawarysch — 
s. obenl verschiebt diese Grenze noch weiter südwárts). Es scheint 
mit anderen Worten, dass die Sabaren (’Sabaren) einst den gröss- 
ten Theil dér wüsten Gegenden N.-West-Sibiriens, welche gegen¬ 
wártig den Tobolskischen (mit Ausnahme vielleicht seines Ostens), 
Turinschen (Tjumenschen), und Beresowschen Distrikte umfassen, 
inne gehabt habén. 

Sebr möglich, dass dieser Stamm auch westlich vöm Ural 
gelebt hat. Zalilreiche Namen dér Fiüsse, Seen und Dörfer, auch dér 
Tschudenburgen, im nördlichen und mittleren Theile Ost-Russ- 
lands, wie: CaőapoBa, CanapoBa, CaÖwpoBa, CaCapcnaa, CaBpy- 
mwHa u. s. w.,*) scheinen darauf hinzuweisen, dass er auch dórt 
heimÍ8ch war, obgleich viele dieser Namen auch spáteren Ursprungs 
sein können und vöm Worte «Sibir» oder von russischen áhnlich 


*) Einige solcber Namen sind in meinein Werke: «Irtyscb-Ostja- 
ken» II. (S. 255 f.) angofübrt. Eingehender kaim diese Frage nacli aus- 
führlichen geographiscli-statistisclien Werken (wie z. B. «reorp. CTaTHCT. 
cjob.v II. CeMeiioBa, «CnHCKM HacjeeHHUxT> dér botr. Gouverncmente, 

•Bojocth h rMHHLM u. s. w t .) und Karten studiert werden. 
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klingelnden Familiennamen abgeleitet worden sind. Diesen Um- 
stand muss eine Enquéte dieser Art nicht ausser Acbt lassen. 
Historische Angaben über den Ursprung dieser Namen können 
in solchen Falién als Bichtschnur dienen. 

Was die Frage anbelangt, zu welchem Stamme diese ehema- 
ligen Bewohner Nordwest-Sibiriens zu záhlen sind, so giebt es zu 
dérén Beantwortung zwei Hypothesen: Die eine, die slavisclie, 
gehört dem bekannten Forscher dér sibirischen Alterthümer 
dem Pr. W. Florinsky,*) die andere, welche dieselben für Ugró - 
Finnen , alsó für sehr nahe Verwandten dér Ostjaken, Wogulen 
und Magyarén betrachtet, gehört mir. Diese Hypothese glaubte 
ich auf folgende Facta stützen zu können : 

«Die Magyarén, welche Konstantin Porphyrogennetos mit den 
(europáischen) Sabaren identificiert, lebten vor ihrer Uebersiede- 
lung nach Lebedia wahrscheinlich in dem Gebiete des mittleren 
Urals, in dér Nachbarschaft anderer ugrischer Stamme, welche 
theilweise jenseits des Urals nomadisierten. Da die in Nord-West- 
Sibirien lebenden Ostjaken und Wogulen mit den Magyarén eine 
in ihren Wurzeln sehr nahe Sprache reden, so ist es nicht unmög- 
lich anzunehmen, dass die östliche Grenze dér Yerbreitung dér 
Sabaren, von dér wir jetzt nichts wissen, wenigstens eine Zeit láng 
jenseits des Urals lag, mit anderen Worten, dass das Gebiet dieses 
Volkes einst Landereien umfasste, wo sich die geographischen 
Namen: 'Tápár, Tabar , Sévér , Soper u. s. w. bis auf den heutigen 
Tag erhaltén habén. Die von Europaeus angestellte Untersuchung 
dér nichtru8sischen geographischen Namen des nördlichen und 
mittleren Kusslands bestátigt. gleichfalls die einstige grosse Ver- 
breitung des finnisch-ugrischen Volksstammes diesseits dér er- 
wáhnten Gebirge.**) In früheren Zeiten scheint er den grösseren 
Theil des Europáischen Busslands, námlich die Gegenden vöm 
Eismeere bis zum oberen Laufe des Don und vöm Baltischen 
Meere und dér Weichsel bis zum Ural inne gehabt zu habén»; 
(«Irt. Ostj.» II, 257), Auch die Geschichte trifft die finnischen Ugrer 
noch im áussersten Nord-Osten und Osten des Europáischen Kuss- 


*) «IlepBOÖMTHMC CJiaBHtie», I. B. 

**) tKi, Bonp. o Hap., oÖHTaBur. bt> cp. a ctB. Pocc. h t. (HC. M. H. IIp. 
ÍI0.1B 1868. S. 66 f.) 
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lands, wo sie sich noch theilweise bis auf den heutigen Tag erhal- 
ten habén (ich meine die Wogulen im Permschen Gouvernement). 

Es scheint uns nun nicht unmöglich anzunehmen, dass die 
sibirÍ8chen Sabaren oder Saberen nur einen Zweig des weit zer- 
streuten Ugro-finnischen Stammes ausmachten, welcher den ganzen 
Norden des Europáischen Eusslands und Nord-West-Sibirien be- 
wohnte. Was aber die jetzigen Bewohner des Tobolskischen Nor- 
dens anbelangt, die Wogulen und Ostjaken, so wagen wir es nicht 
zu entscheiden, ob sie unmittelbar von Osten, wie es Castrón 
meint, oder vöm Westen, d. h. aus dem Europáischen Russland, 
in das erwáhnte Land gekommen sind. Die Spuren dér Samojeden 
konnte mán von ihren Ursitzen nach den Völkerresten samojedi- 
schen Stammes im Jenisseischen und Tomskischen Gouvernement 
leicht verfolgen, nicht aber den Weg dér sibirischen Finnen. Die 
Meinung von ihrer Wanderung vöm Osten stützt sich ausser ihrer 
Zugehörigkeit zu dér ural-altaischen Familie nur auf wenig zahl- 
reiche geographische Nomina ostwárts von ihren gegenwártigen 
Sitzen, so dass eine Rückwanderung dér Ugrer nach Asien nicht 
ausgeschlossen ist. 

Wir habén vor Kurzem dér Samojeden erwáhnt, welche jetzt 
nördliche und östliche Nachbarn dér sibirischen Ugrer sind. Einige 
Facta führen uns auf den Gedanken, dass sie auf zwei verschiedenen 
Wegen — die Juraken quer durch die Tundra von dér Jenissei- 
Mündungund die sogenannten Ostjak-Samojeden lángs dem Ob — 
nach dem Tobolskischen Gouvernement gekommen sind und dass 
sie bei dieser Wanderung nach dem Westen die Ostjaken schon in 
ihren gegenwártigen Sitzen vorfanden. 

Was noch mehr für die ehemalige Einheit dér Bevölkerung 
des nördlichen und mittleren Eusslands einerseits und Nord-West- 
Asiens andererseits zu sprechen scheint, ist die scheinbar einheit- 
liche Kultur dér hier und dórt lebenden Völker. Die mit Gráben 
und Wállen versehenen Erdburgen werden in den erwáhnten Ge- 
genden überall gefunden und auch einige Erzeugnisse dér Kultur 
dér Bewohner sind auf dér ganzen Strecke vöm Baltischen Meere 
bis zum Irtysch und Ob genau dieselben, z.B. die in allénTschuden- 
burgen sehr háufig vorkommenden Sclierben von unglasierten und 
mit Eindrücken in dér Form vonPünktchen und Linien gesclimück- 
ten Thongefássen. Einige solcber Scherben, wie z. B. die, welche 
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Pr. A. Inostrantzew am Ladoga-See gefunden hat, lagen in einem 
Bette mit Steinwaffen aus dér Steinperiode, was ein sehr hohes 
Altér dieser Aborigenen des Nordens voraussetzt. Die Schádel 
dieser Leute, welche mán in altén Grabern des nördlichen und 
theilweise mittleren Busslands findet, sind meist dolichocephal, 1 ) 
wodurch sie sich von allén jetzt in diesen Gegenden lebenden Völ- 
kem unterscheiden und denen dér sibirischen Ugrer, námlich dér 
Ostjaken und Wogulen, anreihen 2 ) (die ugrisehen Magyarén sind 
heutzutage brachicephal, was aber vielleieht dér sehr starken Ver- 
mischung derselben mit anderen Völkern zuzuschreiben ist). 

Ueber die mögliche Verwandschaft dér Sabaren und über- 
haupt Ugró-Finnen mit den Sabiren habé ich mich in dem oben- 
eitierfcen Werke (S. 258) folgenderweise ausgesprochen: 

«Was das Verháltniss dér Sabiren (EáPstpot), anders dér Sabir- 
Ugrer oder Unno-Sabiren derByzantiner zu den europáischen und 
asiatischen Sabiren anbetrifft, so sehen wir es nicht fúr unmöglich 
auch dieselben mit den ersteren far ein und dasselbeVolk zu haltén. 
Erstens spricht dafür dér angeführte Annex zu dem Namen Sa¬ 
biren — Ugor und zweitens folgender Umstand: In dér Sprache 
dér Finnen ugrisehen Zweiges (Magyarén, Ostjaken, Wogulen), und 
ihrer náchsten Verwandten, dér Permier, Syrjánen u. s. w., trifft 
mán namlicli bemerkbare Spuren des Einflusses dér ossetischen 
und anderer kaukasischer Spracben (hauptsáehlich in den Metall- 
namen), was auf den Gedanken führt, dass die obengenannten 
Völker einst im Norden des Kaukasus gelebt habén. 8 ) Da die 
Osseten als Nachkommen dér Alánén oder eines ihnen nahe ver- 
wandten Volkes betrachtet werden, so konnten vielleieht die von 
Norden und Osten eingewanderten Sabiren oder Unno-Sabiren, 
wáhrend sie lángere Zeit in dér Nachbarschaft dér Alánén leb- 
ten und als Bundesgenossen dér Perser mit den Völkern des 
Kaukasus und Transkaukasiens verkehrten, durch dérén Vermit- 


*) I)ie aus dem Gouv. von Moskau sind dolichocephal und brachy- 
cepbal, die aus dem Jaroslawschen fást ausschliessliek dolichocephal 
(EBpoiievcb, /K. M. H. Up. 1868, íw.il, 57). 

2 ) «Irt. Ostj.» I, S. 19 f. 

8 ) Dr. B. Munkácsi: cKaukasisclier Einfluss in den finnisch-unga- 
rischon Spracben* («Revue Orientale* I, 1900, S. 39 ff.) 


Digitized by 


Google 



ÜBER DAS VOLK DÉR 8ABIREN. 


271 


telung mit den Metallen Bekanntschaft gemacht habén. Spáter 
wahrscheinlich musste dieser Stamm, von stárkeren Völkern ge- 
drángt, sich nach den öden Gegenden des Nordens zurückziehen, 
wo er sich mit dér Zeit verzweigt hat. Den Anstoss zu dieser Völker- 
wanderung mögen vielleicht die Awaren gegeben habén,*) welehe 
um 558 n. Chr. G. in die nordwárts vöm Kaukasus gelegenen 
Steppen einfielen die dórt lebenden Alánén, Utiguren, Saviren 
(Sabiren) und andere Völker mit Krieg überzogen, dieselben be- 
siegten und theilweise vernichteten.» 

Jetzt, da wir mit dér ugrischenHypothese dér Aborigenen be- 
endet habén, wollen wir die slavische Hypothese náher besprechen. 
Dem Pr. W. Florinsky ist meine Meinung über die Nationalitát dér 
Tabaren (’Táparen), Sabaren und Sébéren und über die vermuthete 
Identitát aller dieser Völker nicht bekannt, er kennt nur die euro- 
páischen Sabiren, von welchen schon Schaffarik die Hypothese 
ausgesprochen hat, sie hátten vormals in Sibirien gelebt (wovon 
dér Name «Sibir*) und wáren von dórt spáter nach dem europái- 
schen Bussland übergesiedelt. Ihren Namen leitet W. Florinsky 
von dér nördlichen Lage ilirer Wohnsitze (Sabir = dmep^) ab. In 
einem sehr ausführlichen, wie werthvollen, den Urslaven gewid- 
meten, Werke («IIepBo6biTHwe cjiaBHHe» I—III) hat er ungefáhr 
folgendes Bild dér Lebensweise und dér Kultur dér Sabiren in ihrer 
8Íbirischen Heimath entworfen. 

Das Centrum dér Verbreitung diesesVolkes lag in dem mitt- 
leren Theile des Tobolskischen Gouvernements, in den Thálern 
dér Tawda, Túra, des Tóból und des mittleren Irtysch, alsó unge¬ 
fáhr in dérGegend, welehe auf den altén Karten mit dem Namen: 
«Sibir» bezeichnet wurde. Die Sabiren waren ein ansássiges Volk, 
welches eifrig den Ackerbau betrieb und sich mit Viehzucht, Fisch- 
fang und Jagd bescháftigte. Ein belebter Handel blühte imLande 
und führte den Sabiren im UeberÜusse Metallgeschirr, Metall- 
waffen und Schmucksachen aus Gold und Silber zu. Die Fiüsse: 
Irtysch, Tóból, Túra, Tawda waren zu jener Zeit die einzigen 
Strassen, lángs welcher die Waaren aus dem Centrum Asiens nach 
dem handelslustigen Biarmierlande und umgekehrt befördert 


*) «IIpoKonÍH KecapiiiCKaro iNTopin boííht> piim.ihht* ct> iiepraxn m t. a.» 
üepeBOA'b « KOMMeHTapiH C. h l\ ^enyHuca (II w.. S. áá5). 
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wurden. Zűr Beschützung dieser Handelswege einerseits von den 
Nomaden des Südens und andererseits von wilden Bewohnern dér 
nordischen Wálder finnischen Stammes (Ostjaken und Wogulen) 
habén diese Sabiren auf erhöhten Landspitzen dér Ufer kunstvolle 
mitGráben, Wállen und Schanzwerk versehene Erdburgen errich- 
tet. Landstriche, wo diese Festungen am zahlreichsten vertreten 
sind (die erhöhten Ufer dér obenerwáhnten Fiüsse) müssten dem- 
nach zeugen, dass dórt die Gefahr seitens dér Feinde am grössten 
war und im Gégén theile sollte die Abwesenheit dér Burgen in einer 
Gegend als Beweis gelten, dass das betreffendeLand einen Bestand- 
theil des Sabirenreichs bildete. «Westwarts von Dalmatow bisEka- 
terinburg, sagt er, sebemen keine Erdburgen mehr vorzukommen. 
Auch fehlen sie zum Süden vöm FI. Isetj, an den Flüssen Tetscha 
und Mias, so viel mir diese Gegenden bekannt sind. Von Erd- 
hügeln trifft mán in diesen Landereien nicht wenige, meistens in 
kleine Gruppén vertheilt. Das beweist, dass die Provinz von Isetj 
einstin den Grenzen des einheitlichen Kurganen-Keichs (KypraH- 
Hoe uapcTBO) lag und deshalb einer besonders künstlichen Be¬ 
schützung nicht bedurfte, welche fást ausschliesslich gégén die 
nördlichen Waldregionen gerichtet war» (1. c. I. S. 235). 

Zahlreiche Funde dér Scherben von geschmückten Thon- 
gefássen und dér Eisenschlacken in den meisten Erdburgen (sogar 
im Stádtchen am Suwarysch; s. oben), dér Metallgeráthe und 
sogar dér Mulde derselben in altén Grábern und in Grabhügeln 
beweisen, nach W. Florinsky, dass dieses Volk in dem Töpfer- 
handwerk und in dér Schmiedekunst nicht unerfahren war. Da 
aber allé diese Ueberbleibsel aus altér Zeit ganz richtig eine höhere 
Kultur voraussetzen, als welche mán von den ehemaligen Ostjaken 
und ‘Wogulen hátte erwarten können, so meint dér genannte Ge- 
lehrte daraus scliliessen zu können, dass allé diese Beste nur von 
slavischen Sabiren herrühren könnten, was ihm auch durch den 
Namen dér Hauptstadt des Reichs — Sibir bekráftigt zu sein 
schien. 

Wegen den Erdburgen, sagt er, die Slaven hatten alléin von 
allén Völkern Ost-Europas den Brauch geliabt, ihre Stádte mit 
Erdwallen und Erdgraben zu umzingeln, welche seit dem IX. Jahr- 
hundert durch hölzerne Mauern verstarkt wurden. Die Chronisten, 
welche die Streifzüge seit dem XI. Jahrhundert dér Russen in das 
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Jugrier-Land beschreiben, erwáhnen zwar dér Holzfesten dér Ein- 
wohner, nirgends aber dér Erdfortificationen, aus welchem Grunde 
er nicht abgeneigt isi anzunehmen, sie hátién solehe nicht zu er- 
richten und benützen gewusst. Das soll dér Grund sein, weshalb 
die Stellen dér sehr zahlreichen, in den Chroniken erwáhnten 
Jugrier-Burgen des Nordens nicht mehr ausgemittelt werden 
könnten; denn Holzgebáude habén, wie mán weiss, keine allzu 
dauerhafte Existenz. «Zur Zeit des Edigers und Kutschums, sagt 
er, konnten die sibirischen Burgen von Wogulen, Ostjaken und 
Tataren nicht anders wie nach den Mustern dér kasanschen, bul- 
garischen und russischen gebaut werden. Wáhrend dieser Zeit- 
periode wurden sie von Holzmauern, Schanzwerk und Verhauen 
umzingelt, nicht aber von offenen Erdwállen. Aus diesem Grunde 
habén sich von den zahlreichen Burgen, welche in den nordischen 
fínnischen Lándern existiert habén und z. B. in dér altén Krons- 
geographie: «KHHra Bojn>meMy HepTeacy*) beschrieben worden 
sind, jetzt keine Spuren erhalten (1. c. I; 240). § 

Was aber die Erdburgen in dem Bereiohe des eigentlichen 
Sabirenlandes anbelangt, von welchen sichtbare Spuren bis auf 
den heutigen Tag sich erhalten habén und welche bei dér Erobe- 
rung des Landes durch die Bussen den Tataren und sibirischen 
Finnen als Festungen dienten, so meint er, sie wáren, wie allé 
dergleichen Erdburgen bei den Eingebornen N.-O.-Busslands, sei 
es Jugrier oder Wotjaken oder türkisierte Bulgaren, jauch slavischen 
Ursprunges und von den spáteren Bewohnern des Landes als pas- 
sende Zufluchtsorte wáhrend dér Kriegszeiten zeitweilig benutzt. 
An einigen Orten,' meint er, mögen diese Völker nach russischen 
(oder slavisch-bulgarischen) Mustern auch selbst Burgen errich- 
tet habén. Dass diese Burgen aber keine Erfindung dér Ugró- 
Finnen waren, soll dér Umstand Zeugniss tragen, die fínnischen 
Völker hátten keine genuine Namen fúr dieselben, wie für ihre 
Bestandtheile, gehabt. Er sagt: aWenn wir das Wort pilsaát 
(najmcafli>) und auch die Abwesenheit in fínnischen Sprachen 
(eigener) Worte zűr Bezeichnung dér Idee «Stadt» und «Umzáu- 
nung» in Bücksicht nehmen, habén wir allén Grund zu vermut 
then, die Jugrier und die fínnischen Bulgaren hátten die Eunst 
Festungen zu errichtén den (slavischen) Urbulgaren und den Bus¬ 
áén abgelemt (1. c. I, 176)». 

Keleti Szemle. I. 18 
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Gégén dieses Bild dér Lebensweise dér ehemaligen Bewohner 
N.-W.-Sibiriens ist allerdings sehr Vieles auszusetzen. Hátte dér 
gelebrte Verfechter dér slavischen Theorie in seinem schátzbaren 
Werke die Beste aus altér Zeit auch nördlich von Tobolsk in Be- 
tracht genommen — Einiges ist schon bei Castrén *) zu finden — 
so glaube ich, dass seine Schilderung dér Kultur des Sabiren- 
volkes eine andere gewesen wáre. Er hátte gesehen, dass die Erd- 
burgen sich nicht auf das obenbeschriebene Land «Sibirt be- 
schránken, sondern im ganzen Thale des unteren Irtysch und Ob 
sehr háufig sind, d. h. in Gegenden, wo, naeh W. Florinsky, die 
rohen Barbárén des Nordens (Ostjaken und Wogulen) lebten, von 
denen die kultivirteren Sabiren ihr Land durch Festungen zu 
sichern genöthigt waren. Sehr viele dieser Burgen, obgleich sie 
meist kleinerer Dimensionen sind als im Süden, waren auch mit 
Gráben und Erdwállen versehen, wie mán sich noch heutzutage 
an Őrt und Stelle überzeugen kann und die Stellen dér meisten 
deredben sind noch jetzt, im Gegensatze zu dér obencitierten 
Áusserung des erwáhnten Gelehrten, den Eingeborenen des Lan- 
des gut bekannt.**) Sehr viele von ihnen können sogar auf die in 
den Chroniken und in dér Geschichte beschriebenen zurückgefiihrt 
werden (s. z. B. Castrén 1. c. S. 58). Noch mehr spricht für den 
einheitlichen Charakter dieser Burgen im Síiden und Norden dér 
Umstand, dass mán in denselben wie hier, so auch dórt, dieselbe 
Eisenschiacken und Scherben von verzierten Thongefássen vor- 
findet. Auch im Norden nehmen die Burgen hauptsáchlich er- 
höhte Landzungen ein, sind aber nicht nur an grossen Strömen 
und Flüs8en, sondern auch in ganz öden Gegenden, an den Ge- 
staden kleiner, durch ausgedehnte Wálder und Síimpfe sich dahin- 

*) «Reiseberichte und Briefe aus den Jahren 1845—49» (S. 58, 
101 f.); s. auch meinen aTam* oct. <5oraT.» S. 13 ff. 

**) Wálirend meiner Anwesenheit in W.-Sibirien habé ich im To- 
bolskischen Kreise mehrere Zehner derselben selbst besichtigt. Ihre Über- 
sicht wird in einem besonderen Artikel erscheinen, dem ich eino archaeo- 
logische Karte beizulegen gedenke- Es mag hier noch erwáhnt werden 
dass sehr viele Flüsschen dér Gegend den an ihren Ufern befindlichen 
Burgen ihren Namen verdanken. Hierher gehören die sehr háufigen ostja- 
kischen : Voéi'g-jega^ Vos jega u. s. w. «Burg-Flüs&chen» und die woguli- 
schen Uiij)-ja u. s. w. Diese Namen sind anderseits ein Bicheres Zeichen, 
dass in dér Gegend ein Stadtchen vorhanden ist. 
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ziehender Fliisse zu finden, welche keineswegs als Handelswege 
betrachtet werden können. Übrigens sind auch in dem Buche (z. B. 
1. c. I, 245) von W. Florinsky einige dergleichen Falié zu finden. 

Was den Handel selbst anbetrifft, so scheint es uns, dass ge- 
regelte Karawanenzüge erst seit dér Eroberung des Landes durch 
die Tataren ibren Anfang genommen hatten, als das f Land einen 
Oberherrsoher békám, wogegen früher, wenn dasselbe in ganz 
kleine und von einander unabhángige Staatengebilde zerfiel, welche 
in steter Fehde mit einander lagen, wie es sich im heroischen 
Epos dér sibirischen Finnen deutlich wiederspiegelt, nur Tausch- 
bandel in dér einfacbsten Form, etwa wie ihn Jurja Torgowitsch 
(1096 J.) in seiner naiven Schilderung wiedergiebt, existiert babén 
muss. Für die Au frech thal tung des Handels auf dieser Stufe be- 
durfte mán sicherlich keiner Festen. Ihr Zweck war ein anderer: 
wie gesagt, als zeitweiliger Schutz für die Ugrer und Tataren 
gégén die Einfálle dér feindlichen Nachbarn zu dienen. Dafür 
zeugt die Gescbichte dér Eroberung des Landes, dafür zeugen die 
Traditionen dér Eingeborenen desselben. Ob aber die genannten 
Völker selbst allé dergleichen Burgen errichtet habén, glauben wir 
kaum, denn die Ostjaken und Wogulen hatten, unserem Wissen 
nach, weder Kunst dazu, noch Gerathe, mit Hilfe derer sie die 
erforderlichen schweren Arbeiten zu Standé bringen konnten. 
Wenn mán die unbekannten Erbauer dieser Erdburgen, welche 
zugleich als Schmiede und Tópfer erscheinen, doch für Slaven 
ansehen wollte, wofür nach unserer Meinung genügende Beweise 
fehlen, so müsste mán annehmen, sie hatten sich einst fást bis zum 
Eismeere verbreitet und nachher den wilden und unkriegerischen 
Finnen weichen müssen, eine Hypothese, die uns gar nicht zusagt. 
Wir wissen dagegen aus den russischen Annáién und aus den 
Nachrichten europáischer Keisenden, dass die Jugrier in XI—XIV. 
Jahrhunderten an den beiden Seiten des Urals bis an das nördliche 
Eismeer reichten. Auch ist die Áusserung des Pr. Florinsky, die 
Finnen hatten keine genuine Namen für die Idee «Stadt» hin 
8ichtlich dér Ostjaken und Wogulen nicht ganz richtig, denn die 
Ersteren nennen dieselben: vos, voc , die Letzteren : us> us*) 


*) Ausserdem sind genuin finn. linna , esth. und liv. linn , wot. linna , 
und lidna. mord. of (Alilquist: «Kulturwörter dér westfinn. Spr.» S. 181). 

18 * 


Digitized by ^ooQle 



276 


8. PATKANOFF. 


Da in dér ganzen Gegend des Tobolskischen Gouveme- 
ments nördlich von Tobolsk, die Umgebungen dér Stadt aus- 
genommen, keine Grabhügel zu finden sind, die nur südlicher 
in dér Wald-Steppen Region, welche mebr für die Viehzucht 
geeignet ist, mit den Erdburgen zusammen getroffen werden 
(in dér eigentlichen Steppenregion des Südens cheinen die 
Erdburgen fást gánzlich zu verscbwinden), so spricht das eber 
dafür, diese Grabhügel wáren von anderen, vielleicht Nomaden- 
völkem errichtet, welche sich bier lángere Zeit aufgehal ten ha¬ 
bén — von ihnen erwáhnt z. B. die Yolkstradition dér To¬ 
bolskischen Tataren dér (Kara-) Kitanen im Süden des Tobolski¬ 
schen Kreises (s. oben), auch dér Kirgisen und Kalmücken im 
Süd-Osten desselben. Diese unsere Meinung findet noch in dem 
Umstande Unterstützung, dass die in den Burgen und in den 
Grabhügeln gefundenen Gegenstánde sich bedeutend von einander 
unterscheiden. In den Ersteren werden, wie gesagt, Topfscherben, 
Eisenschiacken, Thierknochen und Knochenpfeile und selten was 
Anderes gefunden, wáhrend die Kurgane, ausser Schádeln und 
Menschengebeinen, nicht selten bedeutende Schátze aus Bronzé-, 
Silber-'und Goldgeráthen beherbergen. Aus allén diesen Grün- 
den scheint es uns zu riskiert die in den Grabhügeln vorkom- 
menden Sachen dem Yolke, welches die Erdburgen hinterliess, 
zuzuschreiben und falls sie einige gemeinsame Züge mit denen 
dér Slaven hátten, in diesem Factum ein Zeugniss für den slavi- 
schen ürsprung dér Sabiren zu sehen, denn dér Name dér Letz- 
teren scheint nicht mit Erdhügeln, sondern nur mit den Erd¬ 
burgen verbunden zu sein. 

Wir beschránken uns auf das hier Gesagte; das genügt, um 
zu zeigen, auf welch schwach begründete Voraussetzungen die 
Hypothese von dem slavischen Ursprunge dér ehemaligen Bewoh- 
ner N.-W.-Sibiriens gebaut ist. Was aber den wogulischen Namen 
dér Russen Sqpér anbelangt, welcher diese Hypothese zu unter- 
stützen scheint, so ist er wohl spáteren Ursprunges, d. h. von 
dém verschwundenen ráthselhaften Volke dér Gegend auf die spá¬ 
teren Eindringlinge übertragen worden. 

Wie aus dem Obenerwáhnten zu ersehen ist, erscheint 
keine von den beiden Hypothesen vollkommen genügend, um die 
dunkelen Fragen hinsichtlich dér Herkunft, Nationalitát, Kultur 
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ti. s. w. dér Sabiren aufzukláren. Dessenungeachtet kann mán 
síé docb nicht für ganz nnnütz betrachten, denn beim Aufstellen 
von dergleichen Hypothesen werden die ersten Versuche gemacht, 
die aufgeháuften Materialien krítiseh zu behandeln und zu ver- 
wertben und die Hypothesen selbst vereinigen allé zerstreuten 
Facta hinsichtlich einer gewissen Frage in ein symmetrisches Ganzé 
und erleichtern somit ihre Lösung. Von diesem Standpunkte aus 
können wir das Erscheinen auch dieses Artikels auf den Seiten 
dieser gelehrten Eevue als gerechtfertigt glauben. 


ÜBER DIE BESTATTUNGSGEBRÁUCHE 

bei den Türkstámmen Central- und Ostasiens. 

— Von Prof. N. Th. Katanoff. — 

Dritte Mittheilung. 

VIH. Die chinesischen Kasak-Kirgisen. 

(Kreis Tarbagatai.) 

Die hier beschriebenen Totenfeierlichkeiten beziehen sich auf den 
Herrn dér Jurte und die angesehensten Familienglieder. 

Ist ein Mann gestorben, so findet die Feierlichkeit mit Hinzu- 
ziehung eines Pferdes statt; ist eine Frau gestorben, mit dér eines 
Kameels. Nach dem Tode wird die Leiche gewaschen. Diejenigen Leute, 
welche die Leiche gewaschen habén, bekommen nach sieben Tagén den 
Anzug des Verstorbenen : Frauen erhalten den Anzug dér verstorbenen 
Frau, und Manner den des verstorbenen Mannes. 

Wáhrend dér Verstorbene ans dér Jurte gebracht wird, erhalt er 
die Vergebung dér Sünden. Ein Mullah liest aus dem Korán vor und 
entbindet ihn aller Sünden. Dér Mullah bekommt neun ckara» (das 
Wort «kara» bedeutet Vieh) ; auch Weizen erhalt er. Wenn die Gebeine 
(d. b. die Leiche) hinausgetragen werden, erhebt in dér Jurte auch nach 
einem Manne eine Frau die Totenklage. Ein Fremder verliest nicht die 
Gebete, sondem ein Verwandter. 

Dem Volk wird Speise ausgetheilt am 7., 20., 40. Tagé und dann 
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naoh einem Jahr. Yor dem Austheilen dér Speise verliest dér Mullah 
den Korán und betet um Yergebung dér Sünden für den Verstorbenen. 

Ist ein Mann gestorben, so wird vor dem Ehrenplatz ein Sattel 
hocli angebracht. Den Schlafrock und die Kleider des Yerstorbenen 
hángt mán am Kragen am Sattelknopf auf nebst dem Gürtel, wenn einer 
vorhanden ist. Auf den vorderen Sattelknopf, auf den Kiéi dér kragen 
setzt mán die Mütze. Mán thut es für eine Frau vierzig Tagé láng, wenn 
sie gut war. Wenn ein Jüngling stirbt, so bindet mán ein rothes Bánd 
an eine Lanze nach Art einer Fahne. Dér Lanzensohaft steht neben 
dem Ehrenplatz, und die Spitze mit dem Bande r&gt aus dér Jurte her- 
vor. Nachdem mán die Kleider vertheilt hat, schneidet mán am sieben- 
ten Tagé dem besten Reitpferde des Verstorbenen den Schweif ab. Dieees 
Pferd nennt mán verwaist (das seinen Herrn verloren hat), und seinen 
Schweif wirft mán in die Steppe. lm Yerlauf von 40 Tagén brennt ein 
Lampchen auf dem Ehrenplatz neben dem Feuer. Dasselbe wird von 
dér Hausfrau angezündet, und wenn keine vorhanden ist — von dérén 
Tochter. Nach Yerlauf eines Jahres findet eine Feier statt, und nach¬ 
dem das Yolk gespeist worden ist und auseinandergeht, ergreift ein 
guter Mensch die Lanze und zerbricht sie. Die Hausfrau und ihre Toch¬ 
ter umfassen die Lanze, weinen und wollen sie nicht hergeben, er aber 
reisst sie ihnen weg und zerbricht sie. Hierauf wird ein grosses Feuer 
angeziindet und die Lanze nebst dér Fahne darin verbrannt. Dem 
Manne, welcher die Lanze zerbrochen hat, schenkt die Herrin dér Jurte 
einen neuen Schlafrock. Am Todestage zieht die Wittwe ein schwarzes 
Kleid an und die Tochter ein weisses, wozu sie eine rothe Mütze auf- 
setzt. Beide verhüllen ihr Gesicht vor Fremden. Die Frauen fahren 
nicht zum Begrábnissplatz, und wenn sie einmal am Feiertag hinkom- 
men, so veranlassen sie den Mullah, dórt aus dem Korán vorzulesen. 
Vor Ablauf eines Jahres besuchen weder Frau noch Tochter irgend 
welche Festlichkeiten. 

Wenn Jemand gestorben ist, so essen die Hausgenossen im Ver- 
lauf dreier Tagé keine eigenen Speisen; Thee und Fleisch wird ihnen 
von den Nachbarn gebracht. Sowohl dér Wittwe, wie auch dér Tochter 
werden am Begrabnisstage von einer fremden Frau die Flechten gelöst. 
Am siebenten Tagé werden sie von derselben Frau wieder geflochten. 
Die Frau des jüngeren Bruders des Verstorbenen löst die Hálfte ihrer 
Flechten, d. h. die Enden, und bindet das Haar in dér Mitte zusammen. 

Beim Weiterziehen wird dem Pferde ein rother Lappén an den 
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Schweif gebunden, dér Sattel verkehrt aufgeschnallt, über den Satte 
dér Schlafrook gebreitet und auf den Kragen die Mtitze gesetzt. Flinte 
und Sabel des Yerstorbenen bindet mán auf den Sattel fest. Dieses Pferd 
wird von dér Hausfrau am Zügel bis zum neuen Wohnort géléi tét. Ist 
keine Hausfrau vorhanden, thut es die Tochter. Ist eine Frau gestorben, 
so wird dér Sattel auf den Hűeken eines Kameels gelegt und mit einem 
Kleide und Tuche bedeckt. Dieses Kameel wird von dér Tochter am 
Zügel geleitet oder von dér Sohwiegertochter, wenn eine vorhanden ist. 
Wenn die Frau, welche das Pferd leitet, die Totenklage anstimmt, so 
wird ihr eigenes Pferd von einer anderen Frau am Zügel geleitet. Werden 
Wettrennen veranstaltet, so bringt mán die Gewinnste in die Jurte des 
Verstorbenen, selbst wenn derselbe kein Yerwandter war, es ist genug, 
wenn er zum selben Uluss gehörte. Ist ein Jahr vergangen, so wird dem 
Yolk Speise ausgetheilt. Es werden überaus viele Menschen geladen. 
Einige Reiche laden bisweilen Gaste aus mehreren Bezirken ein. Sie 
werden gespeist, und nachher finden Wettrennen statt. Für das Pferd, 
welches zuerst ankommt, werden 300 Pferde als Preis bestimmt, zu- 
weilen auch 300 Kühe. Gaste, welche aus einer anderen Gegend gekom- 
men sind, werden von den Gemeindegenossen des Verstorbenen empfan- 
gen und bedient. 

lm Laufe eines Jahres beweinen und beklagen die Frau und die 
Tochter den Verstorbenen jeaen Tag. Wenn ein Jahr um ist, wird ein 
gutes Reitpferd des Verstorbenen geschlachtet. Wer dem Verstorbenen 
nahe stand, isst nur vöm Halse und vöm Hintertheil, wáhrend alles 
Uebrige dem Volke gegeben wird. Dér Mullah verliest den Korán im 
Hause am 7., 20., 40. Tagé und nacli einem Jahr, aber nicht auf dem 
Kirchhof. Am Sterbetage zerkratzen sich die Frau und die Tochter das 
Gesicht, so dass Blut rinnt. Nach dér Beerdigung weinen die nachsten 
Angehörigen, indem sie rufen: «0, meinFreund!* (eigentlich : «meine 
Leber», haurum). Darauf kehren sie im vollen Lauf zurück (manche 
fallen sogar vöm Pferde) und suchen die Frau und die Kinder des 
Verstorbenen auf. 

Dér Schwager (Vater dér Schwiegertochter oder des Schwieger- 
sohnes) des Verstorbenen, sobald er von dessen Tode hört, füllt einen 
Lederschlauch mit Kumys und begiebt sich mit allén Verwandten zu 
dér Jurte des Verstorbenen, wohin er je neun Kameele, Pferde und 
Biber und neun Gefásse mit Kumys bringt. Dies Alles nennen die Kir- 
gisen Beileidsgeschenke. 
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Sowie Frau und Toohter sehen, dass dér 8chwager angeritten 
kommt, beginnen sie zu weinen and zu klagen, bis er in die Jurte tritt. 
Hierauf verlieet dér Mullah den Korán und befíehlt mit dem Klagen 
aufzuhören. Dér Schwager richtet dann die Rennen ein und liefert die 
Preise in die Jurte des Verstorbenen ab. Án dem Tagé, an welckem die 
Totenfeier veranstaltet wird, bricht mán nicht die Knochen dér ge- 
schlachteten Thiere. Die Knochen mit Mark und Fleisch bekommen 
diejenigen, welche den Kumya gebracht habén. Für jeden Lederschlaucb 
wird ein Markknochen gegeben. Dér Empfanger bricht den Knochen 
nicht, auch wird er nicht ina Feuer geworfen. 

Vor Ablauf eines Jahrea verheirathen die Anverwandten keine 
erwach c ene Tochter. Frau und Tochter des Yeratorbenen verhüllen ihr 
Gesicht drauaaen im Laufe einea Jahrea, auch verrichten aie keinerlei 
Arbeit wáhrend dieaer Zeit. Ihre Arbeit wird von den náchaten Ver. 
wandten gethan. Leute, die zu apát vöm Todeafall hörten, kommen hin 
und la88en jeden Donneratag den Mullah den Korán verleaen. Dér Mullah 
bedeckt den selpek mit einem Tiachtuche und verlieat über ihm den 
Korán. Jeden Donneratag wird dieaer selpek von den Leuten, welche 
in dér Jurte aind, gegeaaen. Dér selpek wird aua Mehl und Butter be- 
reitet, welche zu einem Teige gerührt aind. Dieaer Teig wird ausgerollt 
und in Stücke geachnitten, die etwa ein Viertel Arachin láng aind. 

Wenn ein Jahr um iát, ziehen Allé die gewöhnlichen Kleider an. 
Vor Ablauf dea Trauerjahres heirathen weder die Wittwe, noch die 
Toohter. 

Wenn ein Menach atirbt, 80 wird er in ein neueB langea, weiaaea 
Zeug gewickelt. Ein Mann wird dreimal umwickelt, eine Frau fünfmal. 
Ein Sarg wird nicht benutzt. Daa Zeug, in welchea mán die Leiche 
wickelt, heiast okirat (Totenhemd), ea wird aua Taachkent und Bu- 
chara hergefüh r t. Aua demselben weiaaen Zeuge wird auch dér Turbán 
dér Mullaha verfertigt. Die Leute, welche daa Grab graben, erhalten 
Geld ; dér Mullah bekommt ein Schaf, welchea daa Almoaen des Grabea 
genannt wird. Die Kleider des Tótén werden gewaschen und hangén 
drauaaen bÍ8 die Sterne am Himmel erscheinen. Den Tótén legt mán 
mit dem Gesicht gégén Süden hin. Mán bringt die Leiche auf einem 
Kameel oder, wenn dér Begrabniaaplatz nahe ist, trágt mán aie hin. An 
den Seiten dea Kameels werden Kisten befestigt, über die mán daa 
Gitter dér Jurte legt, und darauf kommt dér Tote. Beim Waachen dér 
Leiche berührt mán aie nicht mit blossen Handen, sondern zieht Faust- 
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handschuhe aus Baumwollenzeug an, die mán besonders dazu verfertigt. 
Da8 Wasser wird durch Baumwollenzeug auf die Leiche gegoesen. Dies 
Baumwollenzeug bekommt Deijenige, welcher die Leiche wusch. 

Nachdem die Totenfeier beendigt ist, wendet sich dér Mullah zum 
Yolk und fragt: «Ist dieser Mensch gut?» Das Volk antwortet: «Ja er 
ist ein guter Mensch!* Wer von dem Tode diesea Menschen hört, dér 
betet fürihnundspricht: «Allá ékper! »(Gottsei dérgrösste í)^xS^f aJLW. 

Niemand benutzt das Beitpferd des Verstorbenen wahrend eines 
Jahres. Für jeden Verstorbenen wird eine Totenfeier am 7., 20. und 
40. Tagé und am Jahrestage abgehalten. Die Totenfeier besteht in Ver- 
lesung dér für diesen Fali bestimmten Suren des Korans und in reich- 
licher Vertheilung von Speise unter das Volk. 

IX. Die westchinesischen Türken. 

(Kreise: Kasgar, Aksu, Turfan und Pican.) 

Die Beerdigung eines Mannes. 

Sobald ein Mann stirbt, bindet mán ihm vor allén Dingen ein 
weisses Tuch um Kinn und Kopf, um den Mund zu scbliessen. Die 
beiden grossen Zehen werden gleichfalls zusammengebunden. So ver- 
fahren auch die oetchinesischen Tataren mit ihren Verstorbenen. Dér 
Tote wird, wie auch bei den chamischen Tataren, im Hause mit den 
den Füesen gégén Westen hingelegt. Hierauf gébén die Verwandten für 
ásd Lesen des Korans: Zeug zu einem Turbán, ein Hemd, ein Paar 
Hősen, einen Gürtel und einen Schlafrock. Reiche Leute schenken noch 
ein Pferd. 

Arme Verwandte bringen ihre Gaben in folgender Weise dar: 
Beim Rauchfang dér Hütte des Verstorbenen légén sie einen vollstandi- 
gen Anzug hin, dazu stellen sie eine Schüssel mit einem Löffel, eine 
Tbeetasse und fügén noch auf einer Schüssel einen dzin (gin) Weizen 
(3 dáin = 4—5 Pfimd) hinzu. Dér Mensch, welcher zum Rauch¬ 
fang emporklettert und ydtip ( v ^ bl^.=Vorleser) heisst, verliest sieben- 
raal das 36. Capitel aus dem Korán Jassin uud nimmt dafür die er- 
wáhnten Sachen. 

Was das Gébét anbetrifft, so verliest dér höchste Mullah dér Ge- 
gend dem Tótén den Segen, nachdem er mit allén Genossen unter drei- 
maligen Beugungen das Totengebet gesprochen hat. Bekleidet wird dér 
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Tote mit einem Leichentuche, in welches er siebenmal gewickelt wird. 
Hierauf werden Kopf und Főssé stark umwunden. 

Wenn alles Volk beisammen ist, stellen sich die Verwandten bei 
dér Thüre auf. weinen und rufen: «0, mein Vater!*, wenn dér Yater 
starb, und: «0, meine Mutter!*, wenn die Mutter starb. Dies tliun sie 
den ganzen Tag vöm Morgen nach dem Yerscheiden bis zum Abend. 
Dann wird die Leiche in eine Filzdecke gehüllt, von Mánnern aufge- 
hoben und aus dér Hütte getragen. Draussen legt mán sie in eine kasten- 
artige Tragbahre (gináse). Hierauf nahern sich allé Anwesenden dem 
Verstorbenen und beten für ihn. Darauf treten einige Mánner hinzu, 
fassen die Tragbahre an und tragen den Tótén ohne Aufenthalt bis zum 
Grabe, wo sie ihn hinlegen. Wábrend mán die Leiche auf dem Friedhof 
abstellt, werden zu allererst Verse, die sogenannten gugap-name 
aucb (Fragen und Antworten) verlesen und dieselben dann an 

dér südwestlichen Wand des Grabes angenagelt. Darauf heben drei bis 
viev Manner den Leichnam auf und tragen ibn in das ausgehöhlte Grab. 
Mán legt den Kopf gégén Norden und die Füsse gégén Süden. Darauf 
bindet mán das Leichentucb, in welches dér Yerstorbene eingewickelt 
war, lo8, und enthüllt ihn von Kopf bis zu Fuss. Dann sprechen die 
Leute, welche ihn ins Grab gelegt babén: *Wir vertrauen Dich dem 
allmácbtigen Gott an!» und kebren zurück, nacbdem sie die Thür des 
Grabes mit einem ungebrannten Ziegelsteine fest verscblossen habén. 
Gewöhnlich wird die Leiche nicbt auf den Bódén des Grabes gelegt, 
sondern in eine kellerartige Aushöhlung dér Wand, welche mit Ziegel- 
steinen geschlossen wird. Hierauf ergreift einer dér Yerwandten die 
Schaufel und wirft siebenmal Erde in die Oeffnung des Grabes. Dann 
náliert sich ein Mullah derselben, setzt sich und spriclit: «Hei, Ent- 
scblafener! Euer Vater ist dér und eure Mutter ist die! Ihr selbst 
seid dieser! Wenn ich frage: «Wer .ist Dein Herr?* so werdet Ihr 
natürlich sagen, dass Euer Herr dér einige Gott ist. Wenn ich frage 
«Wer ist Dein Prophet?* so werdet Ihr natürlich sagen, dass Euer 
Prophet dér Gesandte Gottes (d. h. Muhammed) ist. Wenn ich frage: 
• Welches ist Deine Beligion‘?» so werdet Ihr natürlich sagen, dass 
Eure Religion dér Islam ist. Wenn ich frage: «Wohin wendest Du Dich 
wáhrend des Gebetes?* so werdet Ihr natürlich sagen. dass Ihr Euch 
wahrend des Gebetes zum Tempel dér Kaaba wendet. Wenn ich frage : 
«Wer ist Dein Lehrer ?» so werdet Ihr natürlich sagen, dass Euer Lehrer 
dér Korán ist, dass Euer Prediger dér Erwáhlte Gottes ist (möge ihn 
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dér einige Gott segnen und begrüssen!), dass Euer Schöpfer Gott dér 
Höchste ist.» 

Nachdem dieser Mullah für den Yerstorbenen das Glaubens- 
bekenntniss verlesen hat, geht er vöm Grabe zurück, worauf die erwahn- 
ten Leute dasselbe bis zum Eande mit Erde füllen und dann heimkehren. 
Wahrend dér sieben folgenden Tagé sitzen zwei bis drei Mullahs am 
Kopfende des Grabes und lesen den Korán. Wenn sieben Tagé um sind, 
schlaohten die Yerwandten des Yerstorbenen Yieh und bewirten die 
Leute, welche gekommen waren für den Tótén zu beten. Die zurüek- 
gebliebenen Hausgenossen des Verstorbenen lesen jeden Morgen zu 
7 Mann auf einmal einen an den Tótén gerichteten Segensspruch, ihn 
zweimal wiederholend. Dies thun sie im Verlauf von 40 Tagén, vöm 
Sterbetage an gerechnet. Nach Ablauf von 40 Tagén wird wiederum Vieh 
gesehlachtet, und das Yolk erhalt einen ganzen Tag láng Speise. Dann, 
wenn ein Jahr um ist, versammeln sich die Verwandten an einem Őrt 
zu «inbrünstigem Beweinen* und bewirten noch einen Tag láng die 
Mánner alléin. Hierauf sprechen sie: «Jetzt habén wir ihm (dem Tó¬ 
tén) das Géléit gegeben !» und gehen heim. 

Die Bestattung einer weiblichen Leiche. 

Wenn eine Frau oder ein Madchen stirbt, so vertheilt dér Haus- 
herr, bevor noch die Gebete von den Anwesenden verlesen werden, 
unter allé versammelten Frauen drei Páckclien Nadeln, zn zwei bis 
drei Stück an jede, weil die Yerstorbene in ibrem Leben viele Nadeln 
gebraucht hat. Wenn die Yerstorbene irgend Jemandem etwas schuldig 
geblieben ist, so werden die Nadeln unter folgenden Worten vertheilt: 
• Mögen sie nicht (námlich die Schulden) auf ibrem Halse bleiben.» Eine 
verstorbene Frau wird von Frauen gewasoben, gleichwie ein verstorbe- 
ner Mann von Mannern. Die übrigen Gebraucbe bei dér Bestattung 
einer Frau sind die gleichen, wie bei dér Bestattung eines Mannes. Auch 
eine Frau wird nur von Mannern zum Friedhof gebracht, die Frauen 
bleiben zu Hause und wehklagen. 

Dem Yolk wird Speise ausgetheilt: das erstemal nach drei Tagén, 
dann nach sieben, nach vierzig und scbliesslich nach einem Jahr. Diese 
Speisung findet ebenso nach dem Tode eines Mannes statt, nur mit dem 
Unterscliiede, dass sie alsdann am dritten Tagé ausfallt. Wahrend dér 
Austheilung dér Speisen werden keine Wettrennen veranstaltet, auoh 
finden keine Bingkámpfe zwiscben den jungen Leuten statt. 
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Wenn dér Verstorbene reich war, so wird zu gleicher Zeit mit dér 
Leiche ein Kasten mit Zeug aus dem Hause getragen. Dieses Zeug wird 
in lauter einzelne Tücher zerrissen, und diese werden nnter das Yolk 
vertheilt, welches dér Leiche folgt. Dies thut mán wáhrend dér ganzen 
Zeit dér Beerdigung, bis Allé heimgekehrt sind und dér Mullah seine 
Gebete beendet hat. Án anderen Tagén werden keine Ttioher ausgetheilt. 

Stirbt ein Armer, dér gar keinen Besitz hat, so werden 5—6 oder 
10 dzin (7—8 oder 13 Pfund) Früchte herausgebracht und je eine 
Handvoll unter die Mánner vertheilt. 

In dér Begel beerdigt mán den Tótén am Sterbetage, ist jedoch 
noch nicht Alles zűr Bestattung vorbereitet, lásst mán ibn eine Nacht 
im Hause Hegen. Stirbt eine Frau, so darf ihr Mann nicht vor 4 Mo- 
naten, gerechnet vöm Todestage an, heirathen. Stirbt ein Mann, so darf 
die Wittwe nicht vor Ablauf von 7 Monaten wieder heirathen. Wenn 
aber ein Mann oder eine Frau vor dér üblichen Frist heirathen wollen, 
so gehen sie mit einem Kruge voll Wasser zum Grabe und giessen das- 
selbe auf das Grab (d. h. auf den Kopf des oder dér Verstorbenen) aus. 

Das Gesetz erlaubt dem álteren Brúder die Wittwe des jtingeren 
zu heirathen, aber nicht dem jüngeren Brúder die des álteren zu 
eheHchen. 

X. Die Tűrken vöm Lob-Noor. 

(Dér Thalkessel vöm See Lob*Noor und die Mündung des Tarim.) 

Dér Tote wird drei Tagé in einer Sohilfhtitte zu Hause gehalten. 
Unterdessen wird seine ganze Habé von den Verwandten und Stammes- 
genossen vertheilt. Den zehnten Theil erhalten die Mullahs, welche nach 
mu8elmánischem Gebrauch den Korán lesen. Die Leiche wird ohne Sarg 
auf eine Filzdecke ins Grab gelegt. Hierauf kommen Allé, die an dér 
Beerdigung theilnahmen, zűr Schilfhütte, verbrennen sie und ziehen 
weiter weg von dem Őrt. 

Aehnlich wie die tarbagataischen Kásák-Kirgisen, háufen die Lob- 
Noorschen Tataren Steine auf dem Grabe auf. Wer an einer anstecken- 
den oder langwierigen Krankheit gestorben ist, wird zusammen mit dér 
Schilfhütte und seiner Habé verbrannt. Einem Kranken reichen sie 
Speise und Trank von weitem mittel6 langer Stangen dar. Die Kno- 
chen eines zusammen mit dér Hütte und Habé Verbrannten werden in 
den Fluss geworfen. 

* 
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Todverkündende Zeichen bei den Türkst&mmen. 

I. Bei den Kobyj. 

(Minussinskiscber Kreis des Jenisseiskischen Gouvemements.) 

lm Traum einen Priester seben, einen Acker pflügen, Mond 
und Sonne sehen, einen wachsenden Baum seben, zu Gott beten, sicb 
kámmen nnd putzen, Pferdefleisoh kocben, einen Babén seben, Erde 
aufgraben, einen Sarg verfertigen, einen Ofen seben, sicb selbst blind 
oder kurzsichtig seben, um die Wette laufen und Jemanden überbolen, 
bei sich einen Neugeborenen seben, ein Hűim, Eier oder einen Bicbter 
erblicken. 

II. Bei den Katarén. 

(Minussinskisober Ereis des JenisseiskiBcben Gouvemements.) 

In wachem! Zustande auf einem Platze übernacbten, wo früher 
ein Haus oder eine Jurte gestanden bat; die ersten drei Nácbte naoh 
dér Beerdigung im Hause oder in dér Jurte soblafen, wo eine Leicbe 
lag; Füsse bei einer Scblange erblicken ; über eine Stelle binweggeben 
oder fahren, wo eine Scblange binübergekrocben ist. 

III. Bei den Behiren. 

(Minussinskiscber Kreis des Jenisseiskischen Gouvemements.) 

In wachem Zustande einem Berg- oder Wassergeist begegnen, 
welcher die Gestalt eines Mannes angenommen bat, dér die verschie- 
densten Weisen pfeift. 

IV. Bei den Karga. 

(Minussinskiscber Kreis des Jenisseiskischen Gouvemements.) 

In wachem Zustande bei einer Schlange Füsse oder das Gift 
erblicken ; eine Scblange einen kleinen Yogel verscblingen seben ; Irr- 
lichter im Felde seben. 

lm Traum eine] Hochzeit oder ein Fest sehen; von einem Hunde 
gebis c en werden; ein Heibgenbild, eine Kirche, einen Priester oder 
einen Schamanen erblicken. 

V. Bei den Karagassen. 

(Niáneudinskischer Kreis des Irkutskischen Gouvemements.) 

In wachem Zustande in dér Jurte pfeifen. 

Im Traum einen Menscben morden; einen wachsenden Baum 
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falién; einen Uranchaier, Mongolén oder Burjátén erblioken; seinen 
Ring einem anderen Menschen gébén; auf ein Eichhörnohen oder einen 
Zobel schiessen und sie nicbt töten. 

VI. Bei dm uestchinesischen Tiirkm. 

(Kreise: Kaégar, Aksu, Turfan und Pican.) 

lm Traum um die Wette laufen; auf einem Wagen sitzen ; Arm 
oder Bein brechen ; ein Fest oder eine Hocbzeit sehen. 

In wachem Zustande eine Mondfinsterniss im ersten. zweiten 
und achten muselmánischen Monat; ein Erdbeben im zweiten, dritten, 
vierten und zwölften muselmánischen Monat, besonders, wenn es an 
einem Freitag stattfindet (allé diese Falié verkünden hauptsáchlich den 
Tód durch eine epidemische Éránkheit); Trágheit beim Beten und Lesen 
des Eorans ; die Unlust an einer gottgefalligen Unterhaltung theilzu- 
nehmen ; Trágheit bei den Waschungen; das Geniessen dér vöm Islam 
verbotenen Speisen und die Yerleumdung seines Náchsten ; dér Besuch 
dér Badstube am Sonntag. 


DAS AIDINISCH-TÜRKISCHE. 

— Von Karl Foy. — 

II. 

Consonanten. 

Dér Consonantenbestand ist wie im Rumelischen, nur dass 
sich wie in anderen Mundarten Kleinasiens das ursprüngliche n*) 
erhalten hat. welches im Rumelischen bekanntlich durchweg zu n 
geworden ist, ebenso wie dies auch im Adherbajdschanischen 


*) In dér álteren Redaction dér Wiener Handschrift schreibt das 
Bebáb náine in den bekannten türkischen Distichen diesen Laut vilj vgl. 
Kjü 98. b 13. b, in dér bedeutend jüngeren Petersburger Hand¬ 

schrift dagegen wie die heutigen Osmanen, vgl. an denselben Stellen 
bo und yö . In dem meines Wissens áltesten südtürkischen Trans- 
scriptionstexte in gothisclien Lettem vöm Jahre 1480 wird ng geschrie- 
ben, z. B. saruja idir». Dieser Text, dessen Herausgabe ich vorbereite, 
findet sich in dem «Tractatus de moribus, condicionibus et nequitia Tur- 
corumt. 
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dér Fali ist. Die osmanische Orthographie hat das Andenken an 
den ursprünglichen Laut bewahrt und stellt ihn fást regelmássig 
noch durch ihr Sa^yr Nun oder Sa^yr Kef genanntes resp. S 
dar. 1 ) Das aidinische n stimmt in dér Mehrzahl dér Falié zu 
dér osmanischen Schrift, muss jedoch in einigen Falién als nicht 
ursprünglich betrachtet werden, und hier steht ihm ein ^ dér 
osmanischen Schrift gegenüber. Ausserdem wird die Yerbindung 
ny osmanisch ^ geechrieben, z. B. aid. hdnyy «welcher» osm. 

is"* (oder = hangi). Das n tritt im Aidinischen wie über- 

baupt im Türkischen nie im Anlaut auf, sondern wir finden es 

1. in Endungen : 

a) im Genetivsuffix = osm. vJ: bunvn Nr. 1. «dieses» 

rum. bunun , göjőü Nr. 2. «des Dorfes» s*L\jS rum. kőjiin, seherin 
Nr. 2. «der Stadt» rum. sehrin, senin Nr. 4. ooo siLuw rum. 

senin, nene gerek Nr. 77. «was geht es dich an ?» rum. nem ; 

b) in den Suffixen dér 2. Person sowohl beim Possessivsuffix 

wie bei dér Verbalflexion = osm. Singular Plural ^ z. B. 
sözöhe «deinem Worte» Nr. 40. rum. söziíne , hanyynyz 

Nr. 52. «welcher von euch» jjüdbu* rum. hanginiz , bildin Nr. 2. 
«du hast erfahren», gordönöz Nr. 12. «ihr habt gesehen», jen 
Nr. 41. «du isst», nej len Nr. 42. «was machst du?», doton Nr. 12. 
«haltet!», rum. tutun,olohoz Nr. 2. «seid!», doroh Nr. 12. «bleibt!», 
dazu hajdin Nr. 115. «wohlan!*. 2 ) 

c) in dér Dativendung dér Pronomina -na (aus -n+y-) = 
osm. (5o bana Nr. 10, 12. ő. «mir» (5o rum. bana , sana Nr. 7. 10. ő. 
«dir» I Om* rum. sana, bufia Nr. 4. «diesem» l^j rum. buna. 

Auffallend ist sin Nr. 19. u. öfter «du bist» = rum. sin , da 
die áltest bezeugte osmanische Orthographie nicht dL* oder viLu* 
ist, sondern wie denn auch in Centralasien geschrie- 

ben und sin (nicht sin oder sing) gesprochen wird. Vgl. auch Ver- 
bindungen wie olmosson Nr. 10. = olmus-\-sin. Das Kastamunische 


*) Dies ist bei allén háufiger vorkommenden Wörtern dér Fali, bei 
seltneren ist die Erinnerung an die ursprüngliche Aussprache weniger 
allgemein, so dass sich hier auch die Schreibung ^ findet. 

*) Interjection hajdi Imperativsuffix n. 

*) Nur diese Orthographie giebt Meninxki in seiner f Grammatica 
turcicat. Wien, 1680. 
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spricht n vgl. dirsün «du sagst*, sőjlersűn «du redest*, gelmezsűn 
•du kommst nicht*. 1 ) Die Adherbajdscbaner schreiben = sin. 

2. in Stámmen: sorira Nr. 1. «nach* = syCo oder 
rum. sonra und gewöhnlich sora von són Nr. 30. «Ende» = ^}yo 
són , ne dehli Nr. 2. «wie viele* ^>. s ) jeni Nr. ti. «neu» rum. 
jeni, daneben ;ini Nr. 108, worüber Heft III. 8. 184, ense Nr. 14. 
«Nacken* = ***£!, yahly Nr. 21, 53. «zweiradriger Wagen* = 

rum. qanly (Samy) 8 ,) fonso Nr. 23. «Nachbar» = yüSj* 4 ) 
rum. jetzt qomsu, defternek Nr. 42. «versucben, probieren* = 
siLoaíI> rum. denemek , dán Nr. 35, 46. «Morgenanbruch» = iJLb 
tan rum. veraltet, janaz und jahazloy Nr. 74. janazlyy Nr. 44. = 
<jJ^UG 6 ) janazlyq , hifi 136. «tausend» = rum. bin , difile- 

Nr. 55. «zuhören» = sáJLwJÜoJ dinle-, jifi Nr. 56. «Aermel* 
s. Heft III. S. 184, jalynyz Nr. 88. «alléin* = JŰL> jalynyz , ön 
Nr. 109. u. oft «das Vorn* — ón, 6 ) en Nr. 102. Partikel des 

Superlativ8 oder Elativs = vjf en, pofiar «Quelle* 8. weiterbin 
unter «Anlautp», anla- 137. «verstehen» anla- und háufig 

anna-, tyfisyr- Nr. 58. 8. weiterhin unter «Wortbedeutung» (fehlt 
in den osman. Wörterbüchern u. im Rumelischen), din- Nr. 72. 7 ) 
«nachla8sen z. B. vöm Regen* = rum. din-, gőfdöme Nr. 85. 

«meinem Herzen* = J gőniíl. In dér persischen Yerbindung 
síJLá wird wie n gesprochen: cengel 122. «Haken* = pers. JjCfc*, 
Temiríen/c 74. zu pers. JUJ «lahm». 

Auffallig ist in «Höhle» vgl. inine Nr. 49. (bis) statt in — 


*) 1. Ihury: A Kasztamuni-i török nyelvjárás. Budapest, 1885. S. 19. 

a ) lm Rumelischen veraltet, dafür heute ne qadar . 

s ) Schon in dem Kyptschakischen Glossar von 1245 aufgeführt, 
s. M. Th. Houtema: Ein türkisch-arabisches Glossar. Leiden, 1894. S. 93: 

« Getreidewagen >. 

4 ) So die álteste Orthographie. Die phonetische Schreibung 
yjÚájOyjj ist neueren Datums. Samy-Bey hat noch ein ^**3^5 statt 
mit dér zu erwartenden Aussprache qonéu. 

6 ) Das Wort muss dem Zusammenhange nach im Aidinisohen 
•Unart, Unanstándigkeit* bedeuten. Die osman. Wörterbücher gébén 
dagegen die Bedeutung cmürrisches, verdriessliches und streitsüchtiges 
Wesen*. 

*) ónge , das Nr. 136 steht, wird in öhge zu corrigieren sein. Ygl. 
kastamunisch öhge. Thury S. 18. 

7 ) Die Schreibung din-ib ist sicher ein Versehen. 
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osm. ^>f. Das Jakutische bietet ín und, wie es scbeint, allé übrigen 
Mundarten ausserhalb Eleinasiens in. 1 ) Kein Zweifel alsó, dass n 
angefangen hat, sein Gebiet zu erweitern. Vgl. oben sin. 2 ) Die 
Kichtigkeit dér Aufzeichnung ist ausser Frage, da v*JL>f ifi auch in 
dér Mundart von Kastamuni besteht. 8 ) Diese Mundart hat selbst 
in dem arabischen «Mensch» das n in n verwandelt. 4 ) 

Das aidinische what sein Gebiet auch insofem erweitert, als ur- 
sprüngliches intervocalisches g in einigen Falién nasalirt erscheint 
und zwar in Lehnwörtern : 

efier z. B. Nr. 1, 3. «wenn» = rum. eger oder ejer pers. 

mener z. B. Nr. 7, 92. «nun aber» = rum. meger oder mejer 
pers. yCc; 

in türkischen Wörtern: 

defdstirdi Nr. 28. «er hat gewechselt, verandert* = rum. 
dejiétirdi aus degistirdi *jSó* 


A n 1 a u t. 

Da ich an einer andern Stelle über die Anlautsverháltnisse 
des Türkischen ausführlich handeln werde, so beschránke ich mich 
hier auf Darlegung dér wichtigsten Thatsachen. 

lm Anlaut bietet das Aidinische dieselben Consonanten wie 
das Bumelische, nur ist das Gebiet dér tonlosen Explosivlaute 
ganz bedeutend eingescbrankt, • da dem rum. q 6 ) in aDen Falién 


Auch Radloff kennt kein in vgl. dessen «Wörterb.» I. Col. 1438. 

*) Auf sen «du» Nr. 10. neben sonst so háufigem sen möchte ich 
kein Gewicht légén. Auch jafiob Nr. 32. neben janmaya Nr. 38. 
«brennen» kann sein diakritisches Zeichen lediglich einem Versehen ver- 
danken. 

8 ) Vgl. Thury a. a. 0. S. 29, wo nur kein in als «osmanisch» in 
dem Sinne, wie dér Verfasser es meint, hatte angefülirt werden sollon. 

4 ) Thury a. a. O. S. 24: imán . 

ö ) Unter q versteke ich den üf-Laut in «schweren» Silben, unter k 
den K-Laut in tleichten> Silben. In dér stambuler Mundart unterscheiden 
sich beide Laute kaum anders als unser K in «Kahn» von demjenigen 
in «Kind», und Kúno.% Jacob u. a. thun recht daran in Transcriptions- 
texten, die aus Stambul stammen, beide Laute durcli das einzige k aus- 
zudrücken. 

Keleti Szemle. I. 19 
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ein y resp. g, dem rumel. k und dem rum. t in vielen Falién ein 
g und ein d gegenübersteht. 

1. Q — Y resp. g ; k — g; p — b — v. 

Eine Prüfung dér köktürk. Lautverháltnisse führt zu dér 
vöm Standpunkte des Osmanischen und überhaupt des Südtürki- 
schen aus höchst überraschenden Wahrnehmung, dass bier die 
tönenden d, y, 9 niemals im Anlaute auftreten, sondem aus- 
schliesslich die tonlosen f, q , k, wábrend auf dér anderen 
Seite das nach diesem Principe zu erwartende tonlose p auf- 
fallender Weise nie im Anlaut vorkommt, sondern nur das tönende 
i. 1 ) Und was noch überraschender ist, liegt das Verháltnis genau 
so auch im Kumanischen, alsó auch hier t (kein d), q (kein y)> 
k (kein g), b (kein p.')?) 

Consequeut nur tonlose Explosive im Anlaut bietet dagegen 
das AltajÍ8che , alsó t , q , k, p (kein b!). Von dem UiguHschen sehe 
ich hier ab. 8 ) 

Dem KöktürkÍ8ch-KximanÍ8chen schliesst sich nun das Jaku- 
tische insofem an, als es kein p, sondern nur b im Anlaut bietet, 
weicht aber darin ab, dass es neben dem tonlosen t auch das 
tönende d aufweist, z. B. dirin «tief, Tiefe» = osm. derin , jedoch 
überwiegt, das t ganz bedeutend, alsó t und d, q , k , b (kein p!)*. 4 ) 


M Eine Ausnahme wáre dér VöLkername Parjnirum , wenn diese 
Lesung Radlojp s richtig ist. Thomsen umschreibt Apar-Apurgm und hat 
vöm allgemeinen Standtpunkte des Köktürkisclien aus, was den Anlaut 
betrifft, entschieden Recht. Freilich können bei entlelinten Eigennamen 
ja lautliclie Besonderheiten vorkommen, aber ich kann Hadi. nicht bei- 
pflichten, wenn er Th.’s Umschreibung für «ganz unmotiviert* erklart 
(Altt. Insclir. Neue Folge S. 178.). Das bedeutend wahrscheinlichere 
ist Ap . 

a ) Die verháltnÍ8massig wenigen mit d , y und p anlautenden Wörter, 
die sich im Codex Cumanicus finden, sind sámmtlich Lehnwörter. Die 
türk. Wörter dagy u. doggn, die Radl. in d. türk. Sprachmat. d. Cod. Cum. 
S. 57. anführt, sind enklitisch ebenso wie dep u. drgri S. 50. und ihr d 
stellt daher nicht den absoluten Anlaut dar. 

8 ) Ueber den Lautwerth dér uigur. Zeichen werde icli anderswo 
handeln. 

4 ) Da Böhtlingk q und k nur durch das eine russische k umschreibt, 
so ist anzunehmen, dass beide Laute sich im Jakutischen so iikulich sind, 
wie im Rumelischen oder Deutschen. 
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Die arabisch geschriebenen áltesten Urkunden des Aegyptisch - 
Kyptschakischen , die Sprachbücher Kitáb-i-megmü' v. J. 1245 und 
Kitabu 9 l-idrák v. J. 1312, kláren die Anlautsfrage nicht völlig 
auf, da hier k und g gleichmássig durch und ebenso p und b 
gleichmássig durch dargestellt sind (nur in dér ersten Quelle 
ganz vereinzelt - p) und da bei So es zweifelhaft sein kann, 
ob t oder nicht manchmal auch schon d gemeint ist, 1 ) jedoch ist 
zweierlei sicher: 1. dass dér Anlaut y nicht bestand und 2. dass 
d als Anlaut bereits ein weiteres Gebiet inne hatte, da dieser Lant 
in ziemlich vielen Wörtern mit o geschrieben wird. 

Ein drittes, allém Anschein nacb viel jüngeres arabisch-türki- 
sches Sprachbuch, das Kitab-i-tergümán, welches soeben Herr Plató 
Melioranski in einer schönen Bearbeitung unter dem Titel APABB 
<í>HJIOJIOri> 0 TyPEn,KOMT> flatlKB (Petersburg 1900.) her- 
ausgegeben hat, kennzeichnet das g durch 3 Punkte meist unter, 
teils aber auch oberhalb des vJ. Hier ist das Verháltnis von g zu k 
im Anlaut schon fást ganz so wie im Rumelischen. Dér Anlaut d, 
geschrieben j, hat gleichfalls eine weite Ausdehnung. Dér Anlaut 
])kommt,u geschrieben, nur in persischen Wörtern vor. 

Von den heutigen mittelasiatischen Mundarten weisen die 
von Kaschgar und Jarkand die tönende Gutturale y nur ganz 
vereinzelt, q und g überhaupt nicht im Anlaute auf, sondern nur A;. 9 ) 
P kommt zwar im Anlaut verschiedener echt türkischer Wörter vor 
z. B. picaq «Messer * 9 put «Fuss», püt - «beendigen», pütün «ganz», 


*) Dass urspmnglich nacli arabischem Vorbilde So bestimmt war, 
den T-Laut vor schweren Voealen auszudrücken, wáhrend denjenigen 
vor leichten darstellte, ist unzweifelhaft. Huutsma thut wohl daran, dieses 
So in dem Kitab-i-megmü f consequont mit t zu umschreiben; und es 
muss dagegen als willkürlich bezeichnet werden, wenn BadJoff in den 
türk. Distichsn des Rebab-name das So mit d wiedergiebt bei den Stámmen 
(j£,Lb «Stein» und (jfiiLb «das Aussere# (36. b X^Lb u. 107. b ^-t&Lb), 
dennbeidelauten nach den iiltesten osman. Wörterbüchern, z. B. Meninski und 
im heutigen Rumeliscli nurto\ Ebenso sollten die Stamrne «Geschmaeki 

• (Dist. 74. a. u. b,) und ^joLb «Hölle» (144. a.) mit tat , wie die rumel. 
Aussprache ist, und tamil , wie bei Sámí stelit, umschrieben sein. 

2 ) Ausser. in Lehnwörtern kommt g kaum anders als in schall- 
nachahmenden Wörtern vor. — (ins «Fleiscli» ist ~ pers. 

10 * 
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pit - flschreiben *,pit «Laus » f pi$ «aussátzig», ist aber viel seltener als 
b. Distanlautend nur sehr wenig vertreten z. B. dé - óságén*, duba 
neben tupa und tipa «Hügel»*) gegenüber dem überaus háufigen t. 
Alsó t (und d),q (und y), k, b und p . Hier ist mithin noch immer das- 
selbe Princip zu erkennen, welches im Köktürkisch-Kumanischen 
consequent, im Jakutischen schon weniger consequent auftritt. 
Aehnlich sind die Verháltnisse aber auch in allén Mundarten 
Mittelasiens, die mán unter dem Sammelnamen Tschagatajisch 
zusammenfasst, wie das Glossar von Vámbéry und das Wörterbuch 
von Sej% Sülejman deutlich zeigen. 

Das Südtürkische unterscheidet sich von allén andern Dia- 
lekten durch eine grössere Verwendung von tönenden Consonan- 
ten und dies zeigt sich auch im Anlaut. Prüfen wir die einzelnen 
Falié im Osmanischen! 


Q und y resp. g. 

liadloff * dér sich leider auf das ganz unkritische Buch von 
Pjitzmaier stützt, schreibt oPhonetik* S. 120: «Was die hinter- 
lingualen Laute (des Osmanischen) betrifft, so finden wir q und g 
schwankend, z. B. qal und gal , qaz und gaz, qol und golt. Dem- 
gegenüber ist zu constatieren: In allén Stámmen, die im Köktürki- 
schen, Kumanischen, Altajischen, Kyptschakischen, Kaschgari- 
schen, Tschagatajischen mit q anlauten, bietet das Osmanische, 
wie es in unserer lexikographischen Litteratur seit den áltesten 
Zeiten und wie es heute im Bumelischen vorliegt, soweit gedachte 
Stámme überhaupt vorhanden sind, ausnahmslos gleichfalls den 
Anlaut q vgl. 


kökt. 

osman. 

qaja 

qaja Fels 

qan 

qan Blut 


*) Die meisten mit d anlautenden Wörter sind persisch oder ara- 
bisch, und bei den angeführten türkisclien ist zu erwágen, ob sie niclit 
als Eindringlinge aus andern Türkmundarten zu betrachten sind. Das 
eigentlick kaschgar. Verbum für «sagen» ist nicht dé - sondern ajt wie 
dér fást ausscliliessliche Gebrauch des letzteren in dér Evangelien- 
übersetzung zeigt. 
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kökt. 

osman. 

qany 

qany wo ? 

qara 

qara schwarz 

qal • 

qal - bleiben 

qalyn 

qalyn dick 

qatyq 

qaty hart 

qatyn 

qadyn Dame 

qaé- 

qaé - fliehen 

qazyan- 

qazan - erwerben, gewinnen 

qas 

qaé Augenbraue 

qapuy 

qapu Thor 

qamuy1 
qamyg J 

qamu allé (jetzt veraltet) 

qon- 

qon- sich niederlassen 

qorq - 

qorq - fürchten 

m 

qojun Schaf u. 8. w. u. s. w.; 


nur statt qan erscheint yan «der Chan» und statt qany auch hány , 
aber n i e ist altér belegtes q zu g noch zu y erweicht worden. 

Dér Anlaut y kommt im Rumelisch-Osmanischen überhaupt 
nur in zwei Falién vor: 1. In Lehnwörtern und zwar ausser den zahl- 
reichen arabischen und dem einzigen persischen yonce «Knospe» 
auch in den auseuropáischen Sprachen entlehnten: yazeta «Zeitung#, 
yaz frz. gaze y yanyren frz. ganqrene , yrajit frz. graphite , yram frz. 
grammé, yaryara griech. qapqápa, yalas nach dér rumánischen 
Stadt Galatz benannt, yliserin frz. glycérine, yomalaqa = ital. 
gommalacca, yomena — ital. gomena u. 8. w. — 2. In schallnach- 
ahmenden Wörtern von dér Art unserer «Gluck-Gluck, Tick-Tick# 
und dgl. und den von diesen abgeleiteten Wörtern : yaéyr-yacyr, 
yycyr-yycyr, auch qycyr-qyéyr (das Záhneknirschen nachahmend), 
yyrt (ahmt das Geráusch in dér Kehle nach, davon yyrtlaq «Kehle, 
Gurgel»), yyr-yyr (Geschwátzigkeit nachahmend), ynr-yur (Knurren 
des Magens nachahmend). Dazu kommt yygyqla- «kitzeln» oder 
«gackeln» v. den Hiihnem, yoyuq «Kukuk» und yaya neben gaga ¥ ) 
«Schnabel». Aber yajda neben gajda «Dudelsack» und yyryas oder 
yyi'vaé «Weberkamm» dürften frerad sein. 

Hierbei ist zu bemerken, dass die erst in neuerer Zeit aus 


*) Beide Aussprachen bei R. Youssouf: Dict. turc-fran(;ais I. Constant. 
1881. S. 338. 
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abendlándischen Sprachen übernommenen und unter 1. verzeich- 
neten Wörter Fachausdrücke sind und dass yaryara im Sinne dér 
2. Gruppé empfunden wird. Nun ist aber das wichtige Faktum zu 
eon8tatieren, dass das Volk ausser bei Schallnachahmungen kein 
y am Wortanfange sprecben will, alsó noch das alté Gefühl für 
türk. Anlaut bewahrt hat, daher verwandelt es auch das anlautende 
g entlehnter Wörter, das vor schwachen Vocalen zu y wurde, in 
sein q weniger bei den genannten französ. Termini, obschon mán 
aus dem Mundé ganz angebildeter auch gelegentlich qaz, qazata 
vgl. Usül-i-imla S. 170. 1 ) u. s. w. anstatt yaz f yazeta u. s. w. hört, 
als besonders bei den in früheren Zeiten übernommenen und tur- 

cisierten orientál. Wörtern. So qalabalyq «wirre Menge, Larmund 

&■ 

Wirrwarr*) von ar. yalebe «Sieg«>, qajb = ar. yáib 

«verloren». Ferner monirt das Usül-i-imlá: 

S. 180. qonga = pers. yonce «Knospe», 

S. 171. ULs qalyba = ar. LJlc yáliba «vielleicht», 

S. 179. qulampara = pers. yulámpáre 

«Knabenschánaer *, 

S. 178. xjofjpü qurdbie = ar. türk. yurabije «kleine 

Kuchen mit Milch und Mandeln*, 2 ) 

S. 179. LcjS qavya = ar. li^c. yavya «Streit» 
und noch andere, die aber nicht so verbreitet sind, wie die vor- 
stehenden. Von diesen sind einige auch in die anderen Balkan - 
sprachen mit dem K -Laut übergegangen vgl. griech. 6 xovtCéc 
kondzés «Knospe», 6 xaj^ái; kavyás «Streit», tö xaXa|i.7raXir]xt halam - 
balíki «wirre Menge». 3 ) 

Vgl. auch ^^JLs qaliun = ital. galeone. 

Ich bin in dér Constatierung des Anlautes q im Rumelisch- 
Osmanischen so ausführlich gewesen, weil sich gerade in diesem 
Punkte einer dér Hauptunterschiede zwischen dem Rumeüschen 


*) J^i Stambul 1300. (dér ungenannte Verfasser ist Mehmed 

Rozid vgl. /. H. Mordlmann: Uebersicht über d. türk. Druckwerke von 
Constant. wáhrend d. Jahr. 1883. S. 7.) 

*) Das Wort komrnt bei den Arabern in verscliiedenen Formen vor. 

Dozy> Supplément II. S. 205. citiert aus dem Muhítu 1-Muhit, aus 

Cherbonneau nach Daumas: Gheribitja, nacli Maltzan: ogribia . 


Digitized by t^ooQle 



DAS AIDINI8CH-TÜRKI80HE. 


295 


und Aidinischen zeigt. Ueberraschender Weise hat das Aidinische 
jedes anlautendc q zu y (nach Kúnos; ich vermuthe g . S. weiterhin 
im Texte I) erweicht, und y erscheint bei Kúnos auch da im An- 
laute von Lehnwörtern, wo es ursprünglich war, z. B. youya Nr. 
134. = LcjÁ vulgárrumel. qavya s. vorher! Andererseits ist ur- 
sprüngliches q zu y resp. <7 erweicht worden in yady Nr. 76. «Rich- 
ter*> = ar. rumel. qady . Statt anlautend q erscheint in tür- 

kischen Wörtern unter allén phonetisclien Verháltnissen y resp. 
gleichviel ob es sich um einen absoluten Anlaut handelt oder ob 
ein vocalisch oder ein consonantisch auslautendes Wort yorhergeht 
ygl. (tanry) deveje yanad virmemié Nr. 3. = rum. deveje qanat 
vermemis «Gott hat dem Kameel keine Flügel gegeben#; bir g aé 
yarpuz Nr. 30. = rum. bir qac qarpuz neinige Wassermelonen*; 
hoga yaralar gejőb Nr. 28. = rum. hoga qaralar gejüp «der 
Meister zog schwarze Kleider an». Andere Beispiele: yay Nr. 77. 
= qalq «steh auf!», yolay (ymy) Nr. 76. = qulaq «Ohr», yary = 
qary «Frau», yaz Nr. 75. = qaz «Gans», yyl Nr. 70. = qyl «Haar», 
yojroyonda Nr. 70. = qujruyunda «in seinem Schwanz», yyéyna 
Nr. 64. = qycyna «in seinen Hintem», yurbaya Nr. 69. = qurbaya 
«Frosch», yus = qus «Vogel», yurd = qurt «Wolf», yasyrga Nr. 8. 
= qasyrya «Platzregen», yor = qor «er setzt», yonardy Nr. 3. = 
qonardy «würde sich niederlassen», yoiar = qosar «láuft», yorta- 
i'yllar Nr. 12. = qurtaryrlar «sie erretten», yapo = qapu «Thür», 
yapajyb Nr. 76. = qapa - «zumachen», yapob Nr. 77. = qap- «er- 
greifen*, yoparob Nr. 75. = qopar- «abpflücken», yanly Nr. 93* 
«zweirádriger Wagen* = qanly. K = q wird anlautend in unseren 
Texten geschrieben in dem Stádtenamen Konja Nr. 9, in kijamet 
Nr. 32. = ar. ouoLi «Auferstehung» und koj-verör Nr. 46. «er 
lásst laufen», was ich fúr Ungenauigkeiten halté, die durch Ein- 
mischung des Bumelischen entstanden sind.*) 


*) Neben qajtan «ein Bánd von Seide, Baumwolle u. dergl. 

Litze», das die arabischen Wörterbücher verzeichnen, besteht im 
Osmanischen ein ^ liaxA yajtan, welches Sami alléin anführt. Die stam- 
buler Volks- und Umgangsspracbe bevorzugt wieder die Aussprache 
qajtan , die aber das Uml-i-wilő, S. 172. moniren zu müssen glaubt. He- 
dhouseirri , wenn er (A turk. and engl. lexicon. Const. 1900. S. 1508.) s. v. Jk# 
die Aussprache yajtan als vulgárliinstellt. Dozy citiert Suppléin. II. S. 378. ein 
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Die Erweichung des anlautenden q theilt das Aidinische mit 
dem Kastamuniscken , wo das (Stambul) £ und Thury 

g schreibt z. B. Thury S. 52.^jLc gapu = aid. yapo. lm Kastamuni- 
schen kommt = q bei rein türkischen Wörtern nur da vor, wo es 
einem ursprünglichen k entspricht, indem dér folgende ursprüng. 
lich leichte Vocal schwer wurde, z. B. qotu = kőtű. Tury S.64. 

Uebrigens wird auch im Adherbajdschanüchen anlautendes q 
erweicht, obwohl geschrieben wird vgl. die Texte bei L. M. 
Lázáreff: CpaBHHTejibHaH xpccTOMaTia TypeijKaro n3hiKa (Moskau 
1866.) S. 21. ff. Dér Laut ist ein «ziemlich weit nach hinten gespro- 
chenes g* (Radloff: «Phonetik» S. 118. Nr. 167.) und klingt dem 
y so áhnlich, dass ich bei meiner ersten Unterhaltung mit einem 
Adherbajdschaner geradezu y zu hören glaubte. Ich vermuthe nun, 
dass dieser Laut, den ich mit g darstelle, identisch ist mit dem y 
des Herrn Kúnos. In dieser Vermuthung werde ich bestárkt durch 
die Thatsache, dass die in Aidin nomadisierenden Jürüken sfcatt 


(sic!), aus doni Muhitu’l-Mulilt. lm Griechischen erscheint dies 
Wort mit y vgl. ró yaeizdn bei Skarlatos (Sxagldzoq 6 ltvC > ávxioq: Ae^ixóv 
zijg xa& ijpaq iM.tjvixrjq ÓiaHxxov. 3. Aufl. Athén, 1874. S. 84.), und ich 
halté dieses y für ursprünglich, dagegen fúr hysterogen s. yaitzavóv 
bei Galenos Segajievzixtj pé&oóoq (zwischen 170. und 200. p. Chr. verfasst) 
Bd. X. S. 942. ed. Kühn: yiyvto&wociv cf oi xoiovzoi xiov Pqq%(ov 
óvogtjtczov zoiaízrj <f eaztv év 'Piojirj pév fj zéov yaiezavwv dvofÁCt^ojÁtvotv, 
ex f*iv zijg xwv xtlteov yujQaq xo/LU^ofUVütv, TteTCQaaxojxévotv ót /uá)ioza xazá 
zijv iegáv oóöv, tfxiq tx zov zijg r Pd)/Lirjg iegov xazdyei ngóg záq áyogdg. Aus 
Marcelius Empiricus (Anfang des 5. Jahrhdts) wird ein gaitanum tzona, 
cingulum* bei Du^Cange, Gloss. lat. III. 460. b citiert, vgl. Kogarjg : 
jízaxza I. S. 101 ; Sxctglázoq o Bv^ávzioq a. a. 0.; Gwstav Meyer: Türk. 
Studien I. S. 91, 92. Vgl. yaizdvia schon bei TrÍ7ichera f Syllabus membra- 
narum Nr. 356. (1211 p. Chr.), angefiihrt bei G. Meyer. —Mit anlauten- 
dem y ist dér Seemannsausdruck yarby ins Griechische überge- 

gangen als 6 yágimig — övxixovózeioq avepoq nach /. MyXiónovloq: Aidloyoi 
tovqxixo-ííItjvixoí u. s. w. Konst. 1875. S. 70. Die Bedeutung «westsüdli- 
cher Wind» fehlt in den türk. Wörterbüchern, auch bei Itedhouse. — Die 
Aussprache gajda neben yajda tDudelsack* Spiegelt sich in dem griechi¬ 
schen ij yxásiöct. MtjhÓ7i. a. a. 0. S. 71. 

Bei Kúnos Nr. 33." steht yunna *Dattel» = pers. griech. a 

Zovgfiag, was *y = z* bedeuten würde, wenn os sich nicht einfacli um 
einen Druckfehler liandelt. 
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des anlautenden q einen p-Laut sprechen, dér jedenfalls verschie- 
den von y ist, denn sonst würde dér griechische Arzt Tzakyropvlo 
ihn unzweifelhaft einfach durch sein griechisches y bezeichnet 
habén, er schreibt aber: Ilepi rtoopoóxcöv edvoXo 7 ix^ [teXétr] (Athén 
891.) S. 24: Tó x ev ápxt) Xéíeox; irpotpépevai tx t) 77 , eU tó 
pioöv oé xaí tó TéXcx; á>c x‘ & 7 *pi*oóZ xapxoóC u. 8 . w. 1 * 3 ) 

ÍC und g. 

Wáhrend das Köktürkische, Kumanische, Altajieche, Kasch- 
garische nur das tonlose k im Anlaut dulden und das Őa 7 atajische 
dér Chanate dasselbe bedeutend bevorzugt, bietet das Osmanisch- 
Rumeli 8 che schon ungefáhr ebenso viele Beispiele für den Anlaut 
g a ) wie für k . Das Aidinische begünstigt den Anlaut g noch mehr, 
bewahrt jedoch auch immerhin noch oft genug das alté k. Aidini- 
sches g gégén rumelisches k liegt vor in: 1. gendö (gendi) Nr. 4, 
29, 42. ő. «selbst» = ^Jafrum. kendi . Wáhrend diese Aussprache 
heute in Stambul die herrschende ist, kennt Meninski 6 ) nur die 
Aussprache gendü , auch Samy führt S. 905. 8 . v. neben 

kendi noch ein gendi an, desgleichen setzt Youssonf I. S. 573. zu 
kendi in Klammern ein gendi hinzu, gebraucht dann aber freilich 
in den Beispielen nur die Form mit k . Die Mundart von Kastamuni 
bietet in Uebereinstimmung mit dér Stambuler Aussprache die 
tonlose Explosive: kendű , 4 * ) — 2. göj Nr. 2. ő. «Dorf» = kój. — 
3. gőkre - Nr. 12. «wild werden* (vöm Kameel gesagt) = yiLotSlS 


l ) Merkwűrdiger Weise erscheinfc statt des anlautenden g dér ara- 
bischen Lehnwörter im Ivaramanischen und 

Kastamunischen q: q aj rét, qaryb , qazab. Thury S. 12. leli halté diese Aus¬ 
sprache für Eindringlinge aus einer den Anlaut q begünstigendon Mund¬ 
art. Die áltesten Belege für anlautendes g " q kommen in dem Trans- 
scriptionsteit yon 1480, den ich Eingangs erwáhnte, vor. Hier wird z. B. 
wiederholt gal- öbleiben» geschrieben. 

*) Derselbe kommt auch vor in den Lehnwörtern oder 

gőmruk «Douane» aus xo xogjuéQxi(ov) = lat. commercium und lüjSyS 
gügerte oder gűverte «I)eck» aus venezianisch coverta = ital. coperta. 

3 ) Meninski Lex. IY. S. 135: giendű-ipsfwet. 

*) Statt dessen wird sonst das in dér stambuler Mundart veraltete 

it gebraucht z. B. Nr. 107. u. ő. 
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kőkre-. — 4. gőpek Nr. 37. «Hund» = kopek. — 5. gürk 

Nr. 48, 55. «Pelz* = kürk. — 6. giéi Nr. 106, 124. «Person 
Mensch* = oder kiéi. Das kastamunische giéü 1 . 

stimmt zum Aidinischen. Auch das Kitöb-i-tergümán schreibt 
überall giéi S. Melio-ranski's Ausgabe S. 0109. — 7. güccük 

Nr. 130, 137. «klein* = viJLs^^oder ^Jy^^kűcük. 

Mit dem Anlaut k finden sich mit dem Rumelischen über- 
einstimmend folgende türkische Wörter: kim Nr. 19, 32. ő. «wer?»,. 
kimse oft «jemand», kirli Nr. 25. «schmutzig», kés - Nr. 30, 50, 52. 
«8chneiden», kűl Nr. 32. «Asche», kedi Nr. 87. «Katze», kendir 
Nr. 120. «Hanf» 2 ) dazu diétámén kiírd «derKurde» und kíírdüstan 
Nr. 48. und die Lehnwörter kenar Nr. 15, 22. «Rand», kenef 
Nr. 24. «Abort», kese No. 26. «kleiner rauher Sack zum Abreiben 
des Badenden» und kesegi , kebe Nr. 40. «Filzmantel», schliesslich 
kejjile Nr. 12. «Karawane» aus ar. &JliU rum. qafile, vermuthlich 
in Anlehnung an dasbekannte «kejf». «Papier» rum. Uayyt 

oder k’at wird kokat Nr. 7. gesprochen vgl. in Heft 3: I. S. 188. 

Ueberein8timmend mit dem Rumelischen bietet das Aidini- 
sche g im Anlaute von gőn «Tag» = giin, gőzei «schön» — gűzel, 
gőz «Auge», góbék Nr. 27. «Nabel», gizlige Nr. 27. «heimlich», 
gőg Nr. 47. «Wobnungsumzug» = gőc 9 iki géz Nr. 118. «zweimal» 
wie im Kastamunischen, 8 ) gőyőm Nr. 125. «grosser Metallkessel 
zum Wasserkochen» = giígiím . giíjűm , gTim , 4 ) gir- «hinein- 

gehen», gey «anziehen», gec- «hinübargehen» u. a. 

T und d. 

Wáhrend das Köktürkische und Kumanische ebenso wie dós 
heutige Altajische anlautend noch kein d 9 sondern ausscbliesslich 


*) Thury a. a. O. S. 67. 

9 ) Zenker bezeichnet kendir als «osttürktsch» und Ycussouf führt es 
nicht auf, sondern statt dessen « kenerir *, doch vgl. Samtf unter 
und Redhouee: A turkiscli and english lexicon. Stambul, 1890. 

S. 1576 unter 

3 ) Die grössoren osmanischen Wörterbüchor verzeichnen dieses géz, 
doch gebrauclit mán beute in Stambul statt dessen das arabische keire 
de/a. Bei Yousaouf fehlt géz. 

4 ) Fehlt bei Yomxouf , doch vgl. Samy u. d. W. 
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t aufweisen, rivalisiert dér Anlaut d im Osmanischen schon ganz 
bedeutend mit t. Dass jedoch in vielen Falién auch im Osmani¬ 
schen zu einer gewissen früheren Zeit t anstatt des heutigen d ge- 
sprochen wurde, geht aus dér altüberlieferten Schreibung mit b 
bervor, welches ursprünglich nur zűr Darstellung des T-Lautes vo- 
schweren Vocalen, nicht auch zűr Bezeichnung des d, wie heute 
verwendet wurde. Diese Zeit lag aber schon vor unserer áltesten 
lexikographischen Litteratur, die uns bereits einstimmig den 
Z)-Laut auch oft da überliefert, wo sie b sclireibt. Hierhergehörige 
Stámme sind z. B. £lb day «Berg» ursprünglich tay, (Jj-Jlb dal - 
«tauchen# ursprünglich tal- 9 &*JLb dalya «Welle» ursprünglich 
talya , doyru «gerade» ursprünglich toym und eine grosse 

Menge anderer. Auch in dér Schrift überliefertes spricht für 
ursprüngliches t, z. B. damya «Stempel» ursprünglich tamya. 
Wáhrend mán so eine Tendenz von t zu d wahrnehmen kann, 
zeigt das heutige Bumelische auffálliger Weise umgekehrt eine 
Tendenz von d zu í, die unzweideutig in dér Behandlung von 
Lehnwörtern hervortritt. Hier wird anlautendes d mit Vorliebe in 
t verwandelt, wobei zu bedenken ist, dass Lehnwörter leichter dér 
Veránderung verfallen als einheimische. Gang und gábe sind im 
Rumelischen z. B. tané «Stück» = persisch ajfj dáné «Körnchen», 

tegal «Antichrist* = arab. deggál y terzi «Schneider# = 

pers. <£))& derzí , tezga(h) «Handwerkertisch, Handmaschine, 
Werkstelle, Büffet» = pers. destyah , testere «Ságe» — pers. 

destere y testi «Krug mit zwei Henkeln* = pers. ^X^ó y tef 
•Handtrommelö = ar. ot) def, tef tér «Heft» = pers. jXió defter , 
tef ne <»Lorbeer» neben def ne = gr. Sá<pv7j, telaq «Badebursche» = 

ar. delták , telal «Öffentlicher Ausrufer, Courtier» = ar. 

deltái , tehliz «Hausflur» = pers. yü&ö dehliz , tűlbend «Turbán* 

= pers. diilbend , tabaq «Gerber» = ar. dabbáy , tarcyn 

«Zimmt» = pers. dárcín*) Was von diesen Wörtern ins 

Griechische übergegangen ist, weist hier ebenfalls t auf: ó teXXáXiqc 

*) Vgl. Usül-i-imla S. 105. ff. u. S. 108. ff. Die Schreibung ist im 
Osmanischen im Allgemeinen wie im Persischen und Arabischen und so 
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= telal , 6 TsXXéx7]<; = telak, 1 ) zb tecptépt 2 ) = tefter , 6 tafiirdbojs = 
tabaq, zb TooX7rávi = tűibend, 

Abweichend ist meines Wissens nur das allgemein mit d ge- 
8prochene dilmen «Steuerruder» = ital. timone . 

Auf die Frage, wie sich das Nebeneinander dér beiden ge- 
schilderten entgegengesetzten Tendenzen erkláren lásst, kann ich 
hier nicht weitér eingehen. Nur so viel sei bemerkt, dass auch bei 
gewissen türkischen Wörtern, die in unserer osmanischen lexiko- 
graphischen Litteratur theils mit j = d, theils mit Jc oder ^ = t 
überliefert werden, die stambuler Umgangssprache t gebraucht 
vgl. dutmaq und tutmaq «haltén, ebenso yi^ödürlü 

und tiírlü , 4 ) ditremek und titremek «zittern», dat und tat «Ge- 
schmackw, datly und tatly «8Ü88», deprenmek und teprenmek «sich 
bewegen, sich bewegend schweben*, depmek und tepmek «mit den 
Füssen aus8chlagen», depe und 1 tepe «Spitze, HügeD, dilki und 
tilki »Fuchs» u. 8. w. 

Das Aidinische bietet, nach unseren Texten, da, wo das 
Bumelische anlautendes d aufweist, ebenfalls d mit dér einzigen 
Ausnahme tana Nr. 16. «Kalb» = rum. dana f aber auf alteres 
osmanÍ8che8 t weist sowohl die Schreibung júLb wie die Angabe 
Meninski’s, dér ausdrücklich die Aussprache tana vorzieht. 6 ) 


fordert anch das Usül-i-imlá sie, jedoch trifft mán auch auf phonetische 
Schreibung. 

*) S. MtjXiónovXoq a. a. O. S. 86. Das auffallende t dér zweiten 
Silbe setzt ein türkisches telek voraus, dessen zweites e aus Vocalattraction 
zu erkliiren ware, alsó telek: telak — inezer (I. S. 187.): mezar. Dieses 

telek ist nun wirklich im Kastamunischen als dÜji telek bezeugt. Thury 
S. 34. Dér Fali zeigt, wie viel uns eine Prüfung dér türkischen Lehn - 
wörter in den Balkansprachen lehren kann. 

a ) Daneben auffalliger Weise auch ótfprtQi, in dem das ó (= englisch 
• weichest th) wirklich noch aus (;/) ÓKpxtQa áfe óiip&tQc c herzustammen 
scheint. 

8 ) Meninski Lex. TI. S. 766: dütmak (sol), melius 

tütmak (sol). 

4 ) Die Konstantinoplor schreiben und sprechen tűrlű. Bei den 

iibrigen Beispielen sind auch die Schreibungen mit ^ oder ^ allgemei- 
ner als die mit ö. 

ö ) Meninski Lex. II. S. 665: bb dana (vacca juvenca) pro blifl 
tana et tó Lb tané. 
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Sonst steht im Aidinischen dem rumelischen t háufiger d 
gegenüber. Unsere Texte bieten folgende 12 Falié: dapy Nr. 7. 
•Besitzschein* = rum. tapu vgl. I. S. 187, dót - Nr. 8, 12. «halten» 
= rum. tűt - s. vorher dai Nr. 10, 27, 37. u. ő. «Stein» = 

tas, dassay Nr. 14, 26. «Hode» = tasaq, dene Nr. 15. = rum. tané 
pere. 8. oben und I. S. 188, davoy Nr. 20, 27. «Huhn» = 
ta-uq oder tavuq (daneben tavoy Nr. 46, 85.), dán Nr. 35, 46. 
•Morgenanbruch* = tan (veraltet), darty Nr. 133. «Gewicht» = 
tarty (daneben tart - «wágen» Nr. 132.), dousan Nr. 97. «Hase» = 
tárnán, day- Nr. 98. «anbringen» = taq-, depe Nr. 109. = tepe 
s. oben, datly Nr. 137. = tatly 8. oben.*) Auch das Kastamunieche 
bietet dat «Geschmack*, dut- «haltén», daí «Stein»,**) davsan 
«Hase», daq - «anbringen», ferner depis - «tanzen» zu dep-tep -, 
duz «Salz» = rum. tűz und steht alsó in dieser Beziehung dem 
Aidinischen náher, als dem Rumelischen. 

Aidinischer Anlaut t kommt in Übereinstimmung mit dem 
Rumelischen vor in tanry Nr. 3. «Gott», tarla 21. «Ackerfeld»> 
tőken- Nr. 24. «sich erschöpfen, versiegen* rumel. tűken-, topla- 
33. «sammeln», tavoy «Huhn» neben davoy s. vorher, tűrkce 48. 
«türkisch», toz 49. «Staub*, tovlagy 52. von tovla 108. «Ziegel» = 
rum. tuyla oder tuvla , tekerlek 53. «Rad», terezi 54. «Waage* 
pers., tezzek 109. «Mist» = rum. tezek, torba 109. «Sack», tö/ekéi 
55. von töfek pers. víJLüb* = rum. tiífenk und tilfek, topái 74. 
«lahm», titre - 77. «zittern» s. vorher, ters 80, 100. «verkehrt», 
tez 81. «schnell* = pers. rum. tez, tynma 83. «rede nicht í 
muckse nicht!», terle- 101. «schwitzen», teke 105. «Ziegenbock», 
torp Nr. 8. «Radieschen» = rum. turp. 

P und b . 

lm Osmanischen überwiegt dér Anlaut b noch ganz erheb- 
lich über den Anlaut p, jedoch möchte ich mit Radloff Phonet. 
S. 120. Nr. 169. nicht so weit gehen zu behaupten, dass p hier 
«nur ausnahmsweise# in türkischen Stammen auftrete. Köktürki- 


*) In den genannten rumelischen Formen mit Ausnalime yon etwa 
iúfo wird heute so ziemlich allgemein phonetiscli ^ oder ^ ge- 
schrieben. 

**) Thury a. a. 0. S. 41. neben diJcili tas (?) S. 42. 
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schem und éagatajischem b steht osman. p gegenüber in den Thier- 
namen bar8 = osm. pars «Leopárd* und kökt. biéin (Ch. T. 
II. l,i.) — picin im ál térén Osmanisch «kleiner Affe», ebenso den 
in Ostturkestan sowohl wie in den Chanaten üblichen Ausspra- 
chen barmaq und bik, bek die osmanischen parmaq 

«Finger» und db pék «stark, sehr*. 1 ) Auf dér anderen 
Seite steht kaschgarischen p in paéaq «Bein eines Thieres*, 
paltu «kxU,pnt oFuss »,pütün «ganz», pit «Laus», pit - «schrei- 
ben* und pitik «Schrift*, pic- «schneiden, zuschneiden, máhen* 
mit picaq «Messer» im Osman. ein b gegenüber ^jb>b bacjaq 
tBein#, &JaJb balta «Axt», bút «Lende» tó [iTcoón, butim 
«ganz», oyu bit «Laus», düuu bit - und düuu oder dbyü oder dUü 
«Schrift, Buch# im álteren Osmanisch, dl+áauo bic - «schneiden, 
máhen* und bycaq <iMesser». 2 ) In dér rumelischen Um- 

gangssprache erscheint in einigen Falién im Anlaute von Lehn- 
wörtern p statt h: vgl. pazar «Markt» = pers. griech. 

tó 7raCápt, pazarlyq «das Handeln, Feilschen* tó rcaCapMxt, 15^ 
pahaly ntheuer* statt ^Jlgj behaly von pers. heh a, pazvant 
«Armbinde» statt pers. JuUyb bazübend , pút «Götze» = 

pers. oü bút und putperest «Götzendiener», \ pangnr — frz. 

abatjour , 8 ) perkende ~ ital. brigantino , pyvlanty = 

ital. brillanti , &JL öyj pusula = ital. bussola 4 ) 

Dass das Aidinische den Anlaut b mehr begünstigte als das 
Bumelische, lásst sich aus unsern Texten nicht entnehmen, jedoch 
kommt anstatt des im Kumelischen allgemein üblichen pazar nur 
ha zár vor, dafür aber andererseits palta Nr. 87. (bis) gegenüber 
dem rumelischen balta «Axt, Beil» — kastamunisch palta. Im 
Uebrigen stimmen beide Mundarten in dem Anlaut p überein bei 
pék Nr. 4. ő. «sehr» — pis Nr. 4. «schmutzig» — ponar 24, 29, 41. 


*) Bik (Vámbéry) oder bek (Vámbóry und Shaw) ist aus birk (Shaw) 
«stark» verkürzt. Dies letztere findet sich auch im álteren Osmanisch 
mit anlautendem b als berk. 

3 ) Auch in den Chanaten b in baltu , bút. Int-. 

*"') Vgl. meinen tPurismus# S. 46. 

4 ) Weitero Beispielo aus dem Italienisehen bei Luigi Bonelli in 
L’Oriente I. (1894.) S. 191. f. 
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«Quelle» — rum. ^ISou oder^Kxj punar oder bunar*) — pi§ 109. 
«Bastard» — paj 134. «Antheil» — pangar «Rübe» — pambo% 
(vor Vocal) und pamboq (vor j) Nr. 120. «Baumwolle» — rumel. 
pambuq oder pamuq — parca Nr. 20. «Theil, Stück* aus persisch 
—pol Nr. 15. «kleine Münze, Geld* = rumel. pul, persisch 
JL> — piétambal Nr. 22. «Badetuch» = rum. pestamal , persisch 
JU púét mái — pabo$-ono Nr. 22. = rum. pabug , pers. 

— para-syz marasyz Nr. 9. «ohne Geld» von pers. — 
P a X jüwkli Nr. 99. «rein# = rumel. pák , pers. vilb — perengere 
(só!) Nr. 115. «Fenster» — rum. pengere , pers. a^svjü. Dazu kommt 
pypytdX pypytax Nr. 27, welches das Piepen und Gackern dér Henne 
nachahmt. 

Was den Anlaut b betrifft, so stimmt ausser den zwei ge- 
nannten Falién aid. bazar = rum. pazar und aid. palta = rum. 
balta das Aidinische, soweit unsere Texte erkennen lassen, voll- 
kommen mit dem Rumelischen überein. 

V. 

Dér Anlaut v ist, soweit echt türkisches Sprachgut in Be- 
tracht kommt, auf das Südtürkische beschránkt**) und erscheint 
hier überhaupt nur in vier Stámmen, die das gemeinsame phone- 
tische Schema «v+vocal-j-r» aufweisen. Köktürkisch-, altajisch-, 
jakutisch-, kyptschakisch-, cagatajiscli-, kaschgarischem b steht 
südtürkisches v gegenüber bei den drei Stámmen: 1. bar «Dasein; 
es existiert, Habe» (jak. bár); 2. bar- «gehen» (jak. bar-); 3. bir-, 
bér - «geben» (jak. hier-). Hier stimmt das Rumelische mit dem 
Aidinischen: 1. aid., rum. var; — 2. aid., rum. var-; — 3. aid. 
vir - oder ver- = rum. früher vir- und vulgár. ver-, jetzt allgemein 
ver - vgl. I. S. 183. Ausserdem bietet das Osmanische den Anlaut 
v nur noch in dem einen Stamme var- «schlagen», hier weist aber 


*) Yowtsouf II. S. 961. hat dió Aussprache punar , bunar , bináris tatt 
bynar), Samy nur bunar . 

**) Allerdings schreibt das Kitáb-i-mrymii S. S : 

= osm. oyaq «Heerd»; S. ^ : 1 V 55 =j^sují= ősin. oraq «Siehel»; S. dl 4 : 

O 9 ' 

bis ! = osm. rum. rurdu «er schlug», aber das Kitábu'l-idrak 

kennt kein « im Anlaut. Dér Fali ist nocdi genauer zu untcrsuchcn. 


Digitized by ^ooQle 



304 


KARL FOY. 


die Orthographie und die ausdrückliche Ueberlieferung dér 

Aussprache ur- bei álteren osmanischen Lexikographen darauf hin, 
da88 hier das v auf einer jüngeren phonetiscben Entwickelung 
beruht. Köktürkisch und in allén vorgenannten sowie vielen ande- 
ren (vgl. Radloff Wörterb. I. C. 1647. ff.) Mundarten lautet dieser 
Btamm ur-. 1 ) Unsere Texte schreiben im AUgemeinen vor- = 
rumel. vur - vgl. vorara% Nr. 12; voror Nr. 21; vorma% Nr. 37; 
v ormasyixy Nr. 75; vordoyo Nr. 79, aber einmal au eh or- = ur- : 
ormaya dögmeje baéladygy syrada Nr. 9. 

lm Aidinischen ist v ferner noch in den Anlaut gerathen 
durch Entstellung eines persischen Lehnwortes vedreven Nr. 19. 

fldie Leiter* = rumel. merdiven , pers. 

2. Die übrigen Anlautconsonanten. 

X und h. Das h überwiegt wie in dér sfcambuler Aussprache. 
X kommt in unseren Texten überhaupt nur bei zwei Wörtern vor: 
%an Nr. 74. «der Chan» und yyrsyz Nr. 83. «Bandit, Dieb*, rume- 
lisch ebenso, auch hyrsyz . H erscheint in den türkischen Wörtern 
hajdy Nr. 38. (Interjection dér Aufforderung), rumelisch ebenso; — 
hajlaz Nr. 55. «Taugenichts, Faullenzer*, rum. %aj'laz und hajlaz; — 
hele Nr. 5. Interjection «holla! he!*, rum. ebenso; — havyng 
Nr. 8. «Karotte» = rum. havug, ha-ug; — kanja Nr. 8. (aus 
hany-\-ja) «du weisst doch*, 2 ) rum. ebenso. Etymologisch unklar, 
aber auch aus dér Sprache dér Jüriiken Aidin’s bekannt ist mir 
horanta Nr. 136. «Familie»; vgl. Tzakiroylu: [lepi rtoopoóxcov 
(JLsXétY) S. 24. Xopavzá 7rXf)ö*o<;. (Mán beachte die 
Bedeutungsdifferenz!) 8 ) In Lehnwörtern entspricht es persischem 
und arabischem ^ y sowie arabischem h. Dasselbe ist im Ru- 
melischen dér Fali vgl. hoga pers. hámor Nr. 87. «Teig» 

ar. ^ + rum. %amur und hamur hys&ymlar Nr. 87. «Verwandte» 


x ) So auch im Aegyptiach-Kyptschakischen nach dem Kitabu'l-idrak 

b — b 9 0 9 

S. 11°: 

2 ) In fragender Bedeutung «wo iát denn *?• Die ültere Fönn ist 
qany «wo»? 

3 ) Nach mündlicher Mittheilung des Herrn Kúnos wáre die Beto- 
nung im Aidinischen horánta. 
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ar. horoz Nr. 27. «Hahn» pers. rumel. yoroz oder 

horoz; hamam Nr. 4. ő. «Bad» ar. heref Nr. 4. «Bursche, 

Kerl» ar. halva «das Halwe* und halvagy Nr. 9. ar. 

halajyy Nr. 129. aSclavin*, ar. hasyrn Nr. 120, 123. be- 

deutet hier «ungeschickt» von ar. Das h in disi-hellisi 

Nr. 112. «sein Eh egem ah h steht, genau genommen, nicht im 
Wortanlaut, da diái «weiblich» und Jjct ehl «Gemahl» zu einem 
Ganzén verbunden sind. S. weiterbin unter «Metathese*. 
j. Yöllig wie im Rumelischen. 

c und g. Wie im Rumelischen. Nur §ylbay Nr. 93, 137. 
• nackt» = rum. óyplaq und gyr-gylbay Nr. 93. «splitternackt* = 
rum. cyrcyplaq.*) 

8 und i. Yöllig wie im Rumelischen. 

z. Wie im Rumelischen vgl. zejrek Nr. 117. «geistig lebhaft, 
aufgeweckt», ziíhürd Nr. 111. «grau» — rum. züjiírt. 

n. Im Anlaut echt türkischer Wörter selten wie im Rumeli¬ 
schen. Es kommen ne «was* und seine Ableitungen nebst nesne 
Nr. 4. «Sache» vor. Ausserdem nuyü Nr. 132. eine Art geringen 
Gewichte8. (Etymon?) und das persische namaz Nr. 13. -Jlí. 

r. Kommt im Anlaute nicht vor. Bei mit r anlautenden Lehn- 
wörtern entwickelt sich ein vocalischer Vorschlag. Vgl. über den- 
selben I. S. 192. f. 


/. Ist im Anlaute türkischer Wörter überhaupt selten. In 
unseren Texten findet sich dieser Anlaut nur bei den zwei persi- 
schen Lehnwörtern feriste Nr. 23, 47. «Engel» und farisge Nr. 34. 
«persisch» anstatt jarsige, und bei dem romanischen Lehnwort 
fortona Nr. 35. «Sturm» = rumel. furtuna, neugr. cpooptoöva, ital. 
fortuna . 

m. Anlautend in unseren Texten bei keinem echt türkischen 
Worte. Namentlich findet es sich niemals anstatt osm. b wie dies 
im Adherbajdschanischen dér Fali ist. (Hier aber nur in dér Ver- 
bindung + vocal + n» z. B. mén = ben «ich», min = bin 
•tausendtt, min - = bin - «hinaufsteigen», munu «diesen», aber da- 
gegen bu «dieser», buular «diese» biz «wir*.)UnsereTextebietendie 
auch im Rumelischen üblichen Lehnwörter móllá , mefier = pers. 


*) Wegen dér Metathese vgl. das adherbajdschanisehe cylpa%. 
Keleti Szemle I. 20 
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& mutlu Nr. 116. «glücklich» aus ar. majys Nr. 108. 

«getrockneter Mist* (armenisch ?), wianya'Nr. 87. «Speise» aus 
dem Italienischen. 

I. Ist im Osmanischen als Anlaut überhaupt selten. In unse- 
ren Texten nur bei dem türkischen lejlek Nr. 38. oStorch* und bei 
Lehnwörtern z. B. laf Nr. 6, lüle Nr. 29. 


* 

Corrigenda zu I. in Heft 3. dieser Revue S. 177. ff. 

S. 178. das verdruckte «auf Pantymologie* ist zu streichen. 

S. 180. Z. 5. v. o. statt * kendi, kendő » 1. ngendi , gendo ». 

S. 180. Z. 7. v. u. statt «Romanische» 1. «Osmanische». 

S. 183. Anm. 1. hinter «consequent* 1. «bis auf einen Fali*. 

S. 187. Z. 8. v. o. statt «yarso * 1. 

S. 187. Z. 2. v. u. statt 1. 

S. 193. Anm. 1. statt «Bosnische» 1. «Bosnisch-türkische». 

Addenda zu I. 

E und i. I wird in Uebereinstimmung mit dem Aidinischen 
auch in dér Mundart von Eastamuni gesprocben in den Stámmen 
id - «machen» S. 182. Z. 3. v. o., vir - «geben» S. 183, jir- «Erde» 
ibid. ji- «essen » ibid. 1 ) In dem erwáhnten siidtürkischen Trans- 
scription8text von 1840 wird stets id - «machen» geschrieben, so 
itme, idűp, itti, idem; ebenda nige. 

Ged - «gehen» S. 184. statt rumelisch gid- ist auch kasta- 
munisch. 2 ) 

Hec «irgend ein» S. 184. f. statt rumelisch ist gleich- 

falls auch kastamunisch. 8 ) 

Neben jini S. 184. «neu* bietet dér aidin. Text. Nr. 11 .jeni. 

Dér Laut y. Zu aid. a—y = rum. a—u S. 186. f. vgl. havyng 
Nr. 8. «Karotte» = rum. havug , zu aid. a — o vgl. hámor Nr. 87. 
«Teig» = rumel. yamur oder hamur ar. 

Zmammengesetzte Vocale . 1. ou entspricht entweder arabi- 
schem au = rum. av 8. youya Nr. 50. «Streit» = ar. Ixjx. rum. 


*) /. Thury: A Kasztamuni-i török nyelvjárás. Budapest 1885. S. 10. 
*) Thury a. a. 0. 

3 ) Thury a. a. 0. S. 69 : Jw r = hit (semmi, soha). 
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yavya, qavya — oder rum. a — u = kaetamun. av 8. douian Nr. 97. 
«Hase» = rum. ta-usan, kastam. davéan . 2. eő = e; in iuna 
deÖhmőS , buna deőhmemii Nr. 30. «diese hat’s getroffen, diese 
nicht» = viJL|í3 rum. dej-. — Arab. au = rum. ar iet zu o 
geworden in doletlu Nr. 7. 

Vocalattraction . Zu aptaa «Handwaschung» S. 19. vgl. das 
kastamunische abdas . Thury S. 16. Hierher gehört auch avraí 
Nr. 61. «Weib» = rumel. avrat und árvát , adkerb. arait. Ferner: 
kürdŰ8tan Nr. 48. — kiírdistan; éeher Nr. 9. = ^ rumel. éehir. 

Hier ist das bemerkenswerthe Faktum zu constatieren, dass dér 
im Auslaut wegen dér Doppelconsonanz entstandene und von dem 
vorhergebenden Vocalattrahierte Vocal auch da nicht schwindet, 
wo ein vocalisch anbebendes Suffix ihn im Eumelischen schwinden 
macfat z. B. A/Seherde Nr. 2, A% fehere Nr. 40, éeherin Nr. 2, 
sehere Nr. 31. — Das angesetzte sayyrt «Schiller» S. 188. findet 
sich wirklich in unseren Texten Nr. 63. zayyrtlerimi. Das bemer- 
kenswerthe cyyyr - «rufen» begegnet auch in den mit armenischen 
Buchstaben geschriebenen Erzáhlungen des Meddah Kyz Ahmed 
Efendi vgl. Georg Jacob: Aus den Vortrágen eines türkischen 
Meddah (Berlin 1900.) S. 4: cyyyryr; daneben S. 8: éayyrmaya . 

Schwere und leichte Stámme. Zu beachten ist bahaj Nr. 24. 
neben behej Nr. 26. Hier zeigt sich, dass mit dér Steigerung des 
Vocals, d. h. dér Verwandlung des leichten in einen schweren auch 
eine Begriffssteigerung verbunden ist. — Die Mundart von Kasta- 
muni bevorzugt die schweren Stámmen in auffallender Weise, sie 
gebraucht nicht nur die S. 193. erwahnten dórt = dőrt , sondern 
auch gőz = gőz «Auge», goi = göl «See, Teich», gorunmak = 
görünmek , kotu = kötií , ferner u = ü in gun «Tag», uő «drei», 
auch a = e in gagsatmak = gevietmek , aglanmak = ejlenmek . 
Thury S. 9. 


20 * 
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LOCUZIONI PROVERBIALI DEL TURCO VOLGARE. 

Luigi Bonelli. 

Mentre i proverbí ottomani ebbero giá la fortnna di attirare piú. 
volté sa di sé l’attenzione di orientalisti európai*), che variamente li 
illustrarono, i motti o módi di dire proverbiali, di eui il volgare turco é 
straordinariamente ricco, non sono stati ancora, in Európa, oggetto 
di speciali ricerche**). 

Di carattere essenzialmente figurativo, come quelli di tutti gli altri 
popoli, essi rappresentano per cosl dire il lato pittoresco della lingua, 
costituiscono per loro natura un tesoro di lingua viva, Bcbiettissima, e 
rispecchiano, piú ancora dei proverbí, la prontezza, il brio, l’ubertá 
dell’ingegno popolare; e si puó ben dire che dél turco volgare non si 
avrá mai in Európa una conoscenza piena ed adeguata, fino a che tali 
ocuzioni non sarauno state diligentemente raccolte e illustrate. 

Né per un simile lavoro mancherebbero gli aj úti: si potrebbero e 
si dovrebbero anzitutto mettere a contribuzione, e la messe non sarebbe 
scarsa, le opere dei paremiologi indigeni, come Vahid, áinasl, Ahmed 
Vefiq, SamI Bej, Ahmed Midhat, Tekezade Said, Gulardjan, i quali, come 
giá fecero presso di női il Cecchi, il Serdonati e gli altri raccoglitori di 
proverbí fino al Giueti, e come, in misura ancora piú larga, fece pure il 
Wander fra i Tedeschi, registrarono per proverbí anclie gli idiotismi e le 
locuzioni popolari. 

*) Meritano anzitutto menzione, per la loro antichitá, i Proverbii 
utili , et virtuosi in lingua arab a, persiana e turca di Timoteo Agnellini, 
stampati a Padova nel 1688. Sempre utili a consultare sono i Proverbcs 
ottovians (Vienne 1865) di Schlechta-Wssehrd, provvisti pure di un glossario 
ad uso dei principianti, e i Miile et un proverbes turca (Paris 1878) di De- 
courdemanche in cui peró é a lamentare l’assenza dél testo e di note 
illustrative. Né sarebbero privi di qualche utilitá i Türkiache Sprichwörier 
ins Deutsche übersetzt di A. Merx se l’autore non főssé incorso in troppo 
gravi e frequenti errori. 

*) E bensí apparso recentemente un grosso volume dél Rév. E. J. 
Davis intitolato Oamayili Prorerbs and Quaint Sagint/s (London 1897) in 
cui si riferiscono molti proverbí e locuzioni proverbiali turche, ma Topéra 
non ha in alcun modo carattere seientifico, e gli errori che vi si incontrano 
sono di tale natura e in á grande quantitá da renderla dél tutto inser- 
vibile. 
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Se non che in tali raccolte il matériáié paremiologico si trova per 
lo piú semplicemente elenoato o registrato alfabetioamente per uso degli 
indigeni, senza versioné o dichiarazione di sorta>) 

Óra a tutti són note le difficoltá che offrono allo straniero dei testi 
di qaesto genere: il popolo infatti usa certe sue vie abbreviate öve é facile 
intricar8Í e spesso awiene che il senso di una locuzione sia ben diverso 
da quello che risulterebbe naturale dal concorao dei vocaboli, o che la 
stessa espressione si possa intendere in piú módi o applicare in piú casi. 

Una illustrazione quindi piena e sicura di tale suppellettile lingui- 
etica, non si potrá avere senza ricorrere allé fonti vive dell'uso, senza 
invocare la oollaborazione diretla, immediata dél popolo stesso che in- 
cessantemente modifica e trasforma la lingua a sua immagine. 

E perció che avendo io incominciato, sin dal tempó dél mio sog- 
giorno a Costantinopoli (1891—92) e , giovandomi pure déllé opere suin- 
dicate, a raccogliere locuzioni proverbiali e frasi idiomatiche turche, fa 
sempre mia cura, nei casi dubbí, di interrogare il popolo, prendendo 
spesso nóta testnale déllé indicazioni o spiegazioni che mi venissero 
fornite. 

Di questo mio lavoro offro qui un breve saggio ágii studiosi, nella 
speranza che la novitá dél tentativo e la particolare diffícoltá, dél sog- 
getto valgano ad ottenermi da loro qualche indulgenza per quelle ine- 
eattezze in cui inavvertentemente fossi caduto e che dél resto sono quasi 
inevitabili in simil genere di ricerche. Déllé singole locuzioni dó la tra. 
duzione letterale con un breve cenno dicliiarativo, e riferisco pure 
testualmente, quando mi sembri opportuno, le spiegazioni avute da 
ndigeni, le qualiie servono di giustifíca o commento al mio modo di 
interpretazione, e sono per sé dei saggi genuini di lingua parlata. 

1. adam sandym eseji , cifte serdim dőseji ,ho scambiato l’asino 
con un uomo e gli ho steso un letto per due persone*. 

Espressione di sdegno di chi s’accorga di aver beneficato un in- 
grato. — bir tiirlii deil ben ona bin türlii ejilik japtym , lakin adam dtil 
imis , nanköriln birisi-dir. 


*) Solo i Jüuol di Sinasi, di cui si é avuta nel 1302 

a Costantinopoli una terza edizione, offre copiosi riscontri arabi e persiani, 
e l’opera di Ahmed Midliat Efendi che va sotto lo stesso titolo e che fu 
pubblicata pur essa a Costantinopoli nel 1288, illustra ogni singolo pro- 
verbio mediante un breve racconto che ne fa l’applicazione. 
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2. agzy acyq ajran delisi ,p&zzo per Yajran (spécié di siero) e a 
bocca aperta 4 . 

Di persona che di tutto si invoglia. — kér gördiijii deliqardyja 
vurvlan bir qyz; her gördiijünü , her istedijini elde etmeje arzukeé 
olan kiéi . 

3. agzy bozuq dűine perhizi joq ,ha la bocca guasta e la sna lingua 
non conosce ritegno (propriam. ,astinenza 4 ) 4 . 

Di persona facile alla bestemmia o all’ingiuria. — küfür eder> ha- 
qaret eder t ne ettijini ne dedijini bilmez. 

4. agzy quíaqlarynaq vardy ,1a bocca gli giunse allé orecchie 4 . 

Di chi si aweda finalmente di qualche sconvenienza commessa. 

en nihajet ettijini bildi, ettiji ja dediji jaqyémaz ólducjunu tanydy . 

5. ah köze sajylmadyq qaé tel xatjalyn var ,oh uomo senza barba, 
quanti peli hai nella barba non contati 

Per signifícare ad unó ebe la sua malizia oi é nóta, ne egli ci potrá 
ingannare. — qaldy qaldy-da sana-da-my aldanagagym . 

6. aj gürmiiéiim , jyldyza minnetim joq ,ho veduto la luna, e non 
ho obbligazioni per la stella*. 

Si dice quando un ignorante o un da poco pretenda faré da mae¬ 
stro. — senden öjrenegek déil-im , ben senden üstün-üm, senden aqyl öj- 
renmeje ne jerim var ? 

7. ajaja dogja dogajim dér ,dice alla luna: sorgi o sorgo io!‘ 

Di persona straordinariamente bella. 

8. ajagyna taé bagla ki basyn-la denk olmn ,legati un sasso al 
piede, sí che la testa abbia un contrappeso*. 

Dicesi, per disprezzo, a persona stupida. — aqyldan jajan bir 
adama derler . 

9. ajynyn qaval valmasyna benzer ,sembra [di udire] l’orso suo- 
nare il flauto*. 

Di suoni o altre cose fra loro discordi. 

10. aju dejup-ta gecme o da ormán (opp. bir dagyn) senliji-dir ,non 
parlar dell orso con léggé re zza, bada che esso rallegra tutto un bosco 
(opp. ‘tutta una montagna 4 ) 4 . 

Dicesi scherzosamente, e per meglio avvalorarne il giudizio, a chi, 
conversando abbia dato dell orso a un terzo. 

11. [aZ atyny sikejim timaryny ,prenditi il tuo cavallo non voglio 
piú curarlo 4 . 

Si dice abbandonando dispettosamente qualcheduno. 
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12. al gejmedim ki alynajim ,non sono giá vestito di rosso da ver- 
gognarmi* opp. ham üzüm jemedim ki dislerim alsyn ,non ho mangiato 
uva acerba da avere i denti allegati* = bir haU etmedim ki utanajim , 
benim annyfm acyq-tyr ,non ho commesso nulla da dover arrossire, ho la 
coficienza tranquilla*. 

13. al haberi zumadan ,prendi informazioni dal flauto*. 

Dicesi per ischemo quando si oda persona ignorante raccontare 
mirabilia. — onun saltanat bellediji iejler bizim iéün bam bajagy áej- 
ler-dir. 

14. al küllah ver küllah bir áej-dir gidijor ,prendi il berretto, di il 
berretto, e via cosí‘. 

Di bottega o negozio in oui si veda dél traffíoo. 

15. al taqije ver küllah bir áej-dir gidijor ,prendi la calotta, dá, il 
berretto, e via cosí‘. 

A denotare unó stato di confusione o disordine. 

16. al üstüne qajeqgi! ,forza ai remi o barcajuolo!* 

Ad incitare qualcuno a dire od operare. — ha gajret , ha seni 
görejim . 

17. alagagy veregeji tükenmez ,i suoi eredi ti e i suoi debiti non 
hanno fine 1 . 

Di persona piena di raggiri. — böjle bir adam-dyr ki hic bir vaqyt 
iáin sonunu temiz getirmez . 

18. alayagyn olsun ,sii pure mio creditore!* = ,me la pagherai!* 

19. alan kendine qoz ojnady ,chi présé giuocó briscola per conto suo 
= ‘fecero tutti a modo loro‘. — her kés her istedijini igra etti. 

20. aldy satty mja batty ,présé vendette e si sommerse‘. 

Di chi abbia consumato ogni suo avere; o anche di cosa dél tutto 
finita. — varijetini jedi , kid etti , bitirdi; olan oldu, iá bitti qavga savdy 1 

21. aldyn ele girdin jola ,1’hai afferrato e ti sei messo in cammino 
= ,poiché hai comiüciato devi continuare*. — ma-dam-ki bir iáé baála - 
dyn sonuna qadar gidegeksin . 

22. aldyn ipek sattyn ipek> hány kjaryn ha kopek ? ,hai comperato 
séta e venduto séta, dov’ é il tuo guadagno o cane?‘=,dopo tante fatiche, 
che hai ottenuto?‘ — o qadar zahmet cektin gebine ne girdi? 

23. aldyn simdi ücten birüini ,hai preso óra unó dei tre‘ (modo 
triviale, per l allusione oscena contenutavi) = ‘hai avuto óra quel che 
di spettava! 1 

24. alysyna veriáim tarhanana bulgur asym ,conforme al tuo prezzo 
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é la mia merce, alla tua tarhana (spécié di conserva di farina e latte 
quagliato) la mia zuppa di bulyur (grano bollito, seccato e rimondato)* 
= ,ti ho reso il contraccambio di quanto mi hai fatto 1 . 

25. allah ne verir-de qvlu (jötiirmez! ,quale cosa dá Iddio che il 
suo servo non [sop]porti?‘ 

Dicesi a consigliare rassegnazione. — basa [felen cekilir. 

26. aUah utandyrmasyn ,Dio non [ti] vergogni*. 

Formula di augurio per ebi si accinga ad un lavoro. 

27. altmys jetmii aqly baeyndan f/itmis ,sessanta, settanta, egli 
ha smarrito il senno*. 

Di vecchio rimbambito. 

28. ahun yibi ady var iken baqyr oldu ,il suo nome da oro qual 
éra é divenuto rame*. 

Di chi abbia perduto ogni stima o credito. — cjiizel ady var iken 
güzelim adyny berbat etti. 

29. aman allah dejenin bile yöziine quruq syqmaz ,spremerebbe 
(propriam., e per irónia, ,non spremerebbe*) dell’uva acerba pure negli 
occhi di ebi domandasse pietá per amor di Dio‘. 

Di persona malvagia e crudele. — allah asqyna bana qyjma dejene 
bile qyjar , ondan zalym kisi olmaz . 

30. anababula yiren cyqan bilirsiz ,é una verő Babele non si sa 
ebi entra e ebi esce‘. 

A denotare confusione o un andirivieni continuo. 

41. anam anam dediji hamum anasy kelFatma deil-mi ,1a persona 
per cui egli dice mámmá mia! mámmá mia! non é forse Fatma la ti- 
gnosa, la custode dél bagno? 4 

Dicesi scherzosamente quando unó faccia le lodi di persona noto- 
riamente trista. — onun met ettiji adum bildijimiz fylan arsyz , fylan 
hyrsyz ded-mii 

32. anasy soyan babaxy sarmusaq kendisi <jül-be-seker kimé cyqmyé ? 
,sua madre é la cipolla, suo padre l’aglio, a chi somiglia il figlio, con¬ 
serva di rose 

Dicesi per disprezzo di persona volgare ebe si dia aria di 
nobile. 

33. anasyndan emdiji síid bumundan yeldi ,il latte che succhió 
dalia madre gli uscí dal naso‘. 

Di persona aggravata e oppressa dalia fatica. — o qadar zahmet 
ve mesaqqat cekti ki doyduyuna pisman oldu. 


Digitized by 


Google 



LOCUZIONI PEOVBEBIALI DEL TURCO VOLGÁKÉ. 


313 


34. anladym-ysa arab olajim ,se io ho inteso, che diventi un nero* 
= ,non vi ho capito nulla 4 . 

35. anladyn-my bamjanyn faziletini í (opp. qazyn ajagyny?) ,co- 
nosci óra la virtú dél bamjaV (opp. ,il piede dell’oca? 4 ) 

Dicesi scherzosamente a chi sia stato deluso nelle sue speranze. — 
bildijin gibi czqmady , biis-bütiin mugdir oldu . 

36. anladyn-my boz esek destanyny ? ,hai capito la storia dell’asino 
grigio? 4 

Pure scherzosamente a chi sia stato ingannato. — anladyn-my 
simdi nasyl adamy bozarlar, icéri tutarlar ? 

37. ardamajanyn sefasy var ,chi non intende gode 4 . 

A chi non intenda o finga di non intendere ció che gli si dice. 

38. anlasyldy Vehbinin kerakesi ,si é intesa la faccenda dell’abito 
di Yehbi 4 opp. kelin basy a/ryldy ,il capo dél tignoso si é scoperto 4 = ,1a 
cosa ó venuta in chiaro, si é fatta pelese. 4 — syr asikjar oldu y bojasy 
dyéary cyqty. 

39. anlattyramadyq pederin bajraqtar okhu/u?iu ,non [gli] potemmo 
far capire che il padre éra portastendardo 4 = ,parole al vento! 4 . — her 
ne qadar asikjar surette qonustum ise-de y ona söz anlattyramadym. 

40. aq sejtan qara sej tan, nehajet sonuna jetistik \diavolo bi- 
anco, diavolo nero (=,dopo molte traversie 4 ), ne venimmo ÜDalmente 
a capo 4 . 

41. aqmazsa damlar ,se non piove, sgocciola 4 = ,il guadagno é 
acarso, ma pur si campa 4 . — kiillü hal gecinijoruz. 

42. aqsam qavur , sabah sarur ,di sera abbrustolisci e al mattino 
vaglia 4 . 

Di chi muti d’avviso continuamente. — aqmmdan verilen qarar 
sabahtan dejisilijor. 

43. aqmmdan sabah a cyqmaz ,dalia sera non giunge al mattino 4 = 
,é ágii estremi (di ammalato) 4 . 

44. ardy jufqa-dyr ,ció clie segue é sottile 4 = ,il meglio viene ap- 
presso 4 , ma anche l opposto: ,non vale lusingarsi, non c é piú altro 4 . — 
doha güzeli sor adun (Jelegek; ve ja-hod bus-biitiin mugdiri olaraq bul- 
duguna qanaat etmezsen biis-biitihi acyqta qalgsryn bilmis ol. 

45. ai'masy dökülmii* jelken gemisi gibi ,come una nave a vela 
dÍ8armata‘. 

Di chi abbia perduto il credito, la forza, la bellezza d’una volta. — 
eski nufusu , quveti , g'úzeUiji artyq qalmamys. 
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46. arqasy jere (Jelmez, qalyn-dyr ,il suo dorso non tocca snolo , é 
grosso (robusto) 4 . 

Di persona che goda credito o antoritá. 

47. aslany kedije bogdurmaq ,far strozzare il leone dal gatto 4 = 
,sciuparsi la bocca o lo sfcomaco con cattivi sapori, rinunciare a una 
oosa bnona per una menő buona 4 . 

48. aslyndan jog-ma, pejgamber ne etsinf ,quando per natura non 
vi sia, ebe puó faré il próféta? 1 opp. zár aki giizeüik olmaz ,1a bellezza 
non sí puó avere per forza 4 = ,non ogni cosa é possibile 4 . 

49. ashanaja gél Fatma! ,vieni in cueina, Fatma! 4 

A indicare che si diffída della capacitá di qualcheduno. — baqa- 
lym senden-de ne cyqar. 

50. bayasy ejri amma tütiinü dogru cyqar ,il suo camino é storto, 
ma il fumo esce diritto 4 . 

Di cosa in apparenza difettosa ma pur buona. — dysardan baqana 
qusurlu göriinür amma esősen qusuru joq. 

51. balyq qavaga cyqtygy vaqyt kösenin-de saqaly biter ,quando il 
pesce salga sül pioppo, spunterá ancbe la barba di ebi non l’abbia per 
natura*. 

A denotare cosa irrealizzabile. — olamaz sej-dir. 

52. bataqgyja mal-my qaptyrdyn ? ,trsei lasciato forse spogliare 
da qualche truffatore?* 

Dicesi a ebi reclami con sovercbia insistenza la restituzione di 
qualcbe prestito. — beni bataqgg jerine-mi qodun l ben borgumu söjle- 
mezden tanyrym . 

53. beni zyvanadan cyqarma ,non farmi uscire dal cannello— ,non 
mi irritare! 4 — beni qyzdyrma , qafarna girme. 

54. bir var-ydy ogaqtan , bir-de diistii bagadan ,ne avevamo giá 
unó dal focolare, un altro c’é caduto dal camino 4 . 

Per dire ebe nuovi guai sono sopraggiunti. 

55. bojagy kiipii ded ki daldyrup cyqarasyn ,non é la vasca dél tin- 
tore da immergere e cavar fuori 4 . 

A consigliare calma e ponderazione. — her isin olmasyna kendi 
vaqt-u-qarary var dyr, agele He olmaz . 

56. bős ámbár dipsiz kiler ,granajo vuoto, celliere senza fondo 4 = 
,faticbe sprecate! denari buttati V, 

57. bős olsuri, foga ! ,si spari, fuoco! 4 

Ad incitare unó a faré o dire qualcbe cosa. 
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58. bojunu görejim! ,che io veda la tua statura! ( 

Termine di sfída. 

59. 'böjle qusun böjle olur qujrugu ,di tale uocello tale la coda ( . 

Di cosa che riesca male percbe viziata in origine. — aslyndan 
iarpyq dán bir sej sonuna qadar iarpyq gider. 

60. bu sygaga qar-my dajanyr ? ,forse la neve resiste a questo 
calore ?* 

Di nna situazione o oondizione di cose difficile. — mesele peJc 
cetin-dir , ben nagyi cyqajim bu isin icinden? 

61. cantada-ki kéklik-tir ,ó la pernice della bisaccia*. 

Di obi si lasci facilmente vinoere al giuoco o ingannare. 

62. carsy basynda bir jalan söjler , alt basynda kendisi inanyr ,alT 
estremita snperiore dél mercato dice una bugia e piú sofcto egli stesso oi 
crede*. 

Di persona credula. 

63. coq bol dofjrama! ,non tagliuzzare troppo grosso!* = ,non 
dire enormitá!* 

64. deli alagajy sever ,il pazzo ama i colori variati*. 

Di persona bizzarra. 

65. ej gél gelelim cam kertmesine ,orsú veniamo airincisione fatta 
nel pino* ossia ,al nocciolo della quistione*. — isin ehemmijetli jerine 
gelelim . 

66. ej regeb ajy sanma ki sabany tutarlar y bunda adam var ki 
ramazany-da jutar ,o mese di regeb , non pensare ebe osservino lo sa- 
ban> vi sono alcuni ebe ingojano pure il ramaziln *. 

Dioesi a proposito di gente indisoreta, senza ritegno. — icimizde 
adam var-dyr ki syra , qajde , nizam, jylan tanymaz. 

67. éji jalambu jalan Jilijuttu bir jylan ,una buona frottola é 
questa! un serpente avrebbe ingbiottito un eammello*. 

Di una menzogna manifesta. — bundán ajqyry jalan dmazf 

68. ejlenge , quru kestane! ,passatempo, castagne seccbe! 1 

Di cosa ebe serva di passatempo. — éji kőtii bir ejlenge-dir, 

69. elde bir deste gül ,con un mazzo di rose in manó*. 

Di persona molto avvenente. 

70. éli beratly (opp. bairaqly), agzy celikli ,cbe ha in manó il bre 
vetto (opp. ,lo stendardo*) e che ba la bocca d’acciajo‘. 

Di persona franca e coraggiosa. — hic bir sejden ja kimseden qorq- 
majan ve serbest söjlejen adam ja qary. 
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71. éli colaq gebi delik ,monco e collá tasca bucata*. 

Di persona senza capacitá né mezzi. — ne hüneri var , ne bir pa - 
rasy var , boqtan bir herif. 

72. elint jaqanda olsun ,1a mia manó sia sül tuo colletto.* 

Imprecazione minacciosa deü’oppresso contro l’oppressore. 

73. elinti sallasam ellisi , basymy sallasam téliisi *) ,a un cenno di 
manó [ne ho] cinquanta, a un cenno di testa quanto v’ha di meglio. 

Espressione di sdegno, ad es., di un amante rífíutato. 

74. eline diline perhiú joq ,1a sua manó e la sua lingua non co- 
noscono astinenza*. 

Di persona che parii o agisca senza riguardi. — agzyna gélmi söj- 
ler , sajftysyz bir adam. 

75. emr et,fyndyq qovuguna girejim ,un tuo comando ed io entreró 
nel cavo della nocella*. 

Detto scherzoso, come potrebbe essere V ifcaliano ,servo umilis- 
eimo!* — her emrinizi igra etrneje hazyr nazyr-ym. 

76. enis asaga qavga olntaz , atta duran var , duramajan var ,nella 
discesa non convien litigare, alcuni si mantengono a cavallo ed altri no*. 

Ad indicare situazione o condizione critica in cui occorra anzitutto 
prudenza e concordia. — nazik bir noqtada coq iddaa siirmeje (jelmez, 
olur ki elde dany-da qajb ederiz . 

77. esejimin ady Zakar , kendi dibyny ele [taqar ,il mio asino si 
chiama Zakar, e attribuisce ad altri i suoi proprí difetti*. 

Di chi si compiaccia rimproverare ad altri oolpe o difetti suoi 
proprí. 

78. esek qujnufu gibi ne uzanyr ne qysalyr ,come la coda dell’asino 
né si allunga, né si accorcia*. 

Di cosa o impresa che non migliori né progredisca. — istiqbal , 
teraqqi joq-tur. 

79. et qanly gerek , jut ganly ,1a carne deve essere sanguinolente, 
il valoroso pieno di vita*. 

Per infondere coraggio. 

80. éti senin kemiji benim ,1a carne a te, le ossa a me*. 

Con queste parole le madri affidano i proprí figli al maestro di 
scuola, autorizzandolo anche a batterli, quando occorra. — döj , söj , her 
ne japarsan jap , jeter ki oglumu terhije edesin . 


*) ally telit , puüu — siislemnis , donanmys , gázéi gejinmié (bir qyz, qary) 
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81. ettijin hair örküttiijiin qurbagajy *) dejmez ,il bene che tu hai 
fatto non vale la rana che hai spaventato 4 . 

Ad indicare che una data azione fu piú dannosa che utile. — ettijin 
hair verdijin zavara dejmez. 

82. ev jeni divar jeni, elekgygazym seni nereje amjim? ,lacasa é 
nuova, i muri són nuovi, dove ti appenderó óra mio piccolo staccio? 4 

Cosí dice chi dopo a ver provveduto ágii ági della vita, si lagni di 
non possedere una compagna. — bojadym dajadym , bir gőzei qafes-tir 
ortaja qojdum , lakin ham icinde-ki qus / 

83. ev sahibinin kopeji bán sedire gecer ,il cane dél padron di oasa 
eiede al poeto d’onore 4 . 

Cosí dice l’ospite sdegnato che un posto piú onorevole dél suo si a 
occupato da una persona di casa. — misajir baqar ki ev adamlaryndan 
birigi kendisinden dalia maqbul bir jerde oturijor&a böjle söjler. 

84-. havada bidut sen onu onut ,[é] una nuvola in aria e tu scorda- 
tene* = J’occasione huona é passata, é ormai inutile pensarci*. — agzyn- 
daki loqmajy qacyrdyn sindik avugunu jala. 

85. kelhette bir baltaja sáp olur ,certamente servirá di manico ad 
una scure*. 

Di persona o cosa di pooo conto, ma pur di qualche utilitá. — 
nagyi olsa ebnek paragyny cyqaryr; bir teje jarar. 

86. her kesin agzynyn 8aqyzy-dyr ,é [come] la mastica in bocc 
di tutti‘. 

Di cosa detta o ripetuta da tutti. 

87. haqq getire! ,[ne] porti Iddio!‘ 

Ad indicare Tassoluta mancanza di qualche cosa: ad es. bende 
mangyr h , g.! ‘manco l’ombra d un quattrino*. 

88. Hoga Nagrettinin cimleji ,1a scodella di Hoga Na^reddín*. 

Di persona che abbia solo una conoscenza superficiale di qualche 

cosa. 

89. ic giivejinden halige ,in una condizione [migliore di quella] 
dél genero che abita in casa della sposa‘ = ,si vive discrebamente!* 

Odesi di frequente in risposta alla domanda: nasyl synyz! ,come 
state? 4 — kendi jagymyz He qavrulijoruz; her halde halimiz bir ic 
giiveji halinden dalia eji-dir. 


*) Invece di qurbagaja , per attrazione di örkiitmek. 
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90. iéerisi tyfyt carsysy ,il suo interno [é come] il mercato degli 
obrei 4 . 

Di uomo perverso. — icinde her türlü bolasyq mevgut-tur, ne arat - 
san bulunur. 

91. icinde eginliler top ojnar ,i géni vi ginocano a palla‘. 

Di luogo vuoto, deserto. — icinde in joq gin joq , bőm bős. 

92. icinden pazarlyqly ,[cosa] di cui é giá fissato il prezzo* ossia 
,giá concordata 4 . 

93. íki delije bir uslu qomuslar ,a due pazzi posero [come ar- 
bitro) un savio. 4 

Cosí dice chi si interponga come paciere fra litiganti. — iki kisi 
münazea eder-iken birisi onlary barystyrmaq isterse bu mosoly ortaja 
qojup-ta aralaryna girer . 

94. iki elim ateste ólsa ben jetisirim ,se pure le mié mani fossero 
nel fuoco, vi accorreró* = ,sono in attesa di vostri ordini*. — emrinize 
muntazirim. 

95. iki jasyndoki sypa suja kendi gider ,l*aflinello di due anni va 
a bere da eé‘. 

Di chi si immischi in cose che non sa. — gahilin birisi ki kendi 
haddinden zijade bir neje qarysmaq ister. 

96. Ingili cavusu bile mát eder ,gabberebbe pure Ingili cavus (?). 

Di persona molto scaltra. — senin büdijin safderurúardan deil, 

coq qumaz-dyr . 

97. ipliji pazara cyqty ,il suo filo é venufco sül mercato 4 . 

Di persona le cui cattive intenzioni si sieno scoperte. — icindeki 
fesad mejdana íyqty , berbat oldu. 

98. ?.s isten gectikten sora var hairini gör ,dopo avvenuto il fatto 
va e tirane profitto 4 . 

Di cosa ormai irrimediabile. 

99. isi disinin dibinde ,il suo affare é alla base dél suo dente*. 

Di persona egoista e calcolatrice. — qarny dóján jerde calysyr , 
qarny dojmajan jerde calysmaz , kendi cyqary icun calysyr. 

100. it disi domuz derisi ,dente di cane, pelle di porco*. 

Cosí dice, per disprezzo, chi sdegni interporsi fra due o piú liti- 
ganti. — varsyn köpekler biri birinin etini jesirder, bana ne ? 

101. ií ite t it-te qujrufjuna bujurmus ,il cane diede l’ordine al 
cane e questo alla sua coda‘. 

Di ordine che, trasmesso successivamente a piú persone, resti in- 
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adempiuto. — t'erdijin emir usaqlar biri o-biri iízerine ata ata , nihajet 
hic bir sej ortaja gelmemis. 

102. jerden [fője qadar haqqyn var ,vi hai un diritto che va dalia 
torra fino al cielo* = ,ne hai pieno diritto*. 

103. kendi göbejimi kendi elim-le keserim ,mi taglio il oordone 
ombelicale colle mié proprie mani* = ,so faré da me'. 

104. kim jitirdi ki sen bulagaqsyn? ,chi ha mai perduto qualcosa 
che tu abbia a trovarla?* 

Dicesi a chi si affanni inntilmente a ricercare qualche cosa. 

105. kitaba razi olan (opp. Mohammedi seren) beni tutmasyn ,chi 
rioonosce il libro sacro (opp. .chi ama Maometto*) non mi tocchi*. 

Formula con cui un musulmano messo allé strette dai suoi perse- 
cutori proibisce loro di toccarlo. 

106. köpeksiz köj buldun dejneksizgezijorsun ,hai trovato il viliág- 
gio senza cani e vai áttör no senza bastone*. 

Dicesi tál volta per rintuzzare Teccessiva baldanza di qualcheduno. 

107. ne arabyn jüzii ne samyn sekeri ,[pur di] 'non [vedere] la 
faccia dél nero [rinuncio anche] allo zucchero di Damasco 4 . 

Cosí dice spesso chi abbandoni dispettosamente cosa o persona 
venutagli in uggia. 

108. Nuh dediy pejgamber demedi ,dis8© Noé, non disse próféta* = 
^non si lasció scaotere o persuadere, fu ostinato*. — söziinden , bildijin- 
den sasmady , geri durmady. 

109. o jogurt dalia coq su qaldyryr ,qnel jogart (spécié di latte rap- 
preso) puó ricevere ancora molta acqua* = ,resta ancora molto a dire o 
a faré*. 

110. o musqanyn ez-de sujunu ic ,etempera quell’amuleto e be- 
vine il succo* = ,non é affare tuo*. — o senin japagaq iáin ded, senin 
hargyn ded . 

111. oglanjedi ojuna gitti , cobanjedi qojuna gitti ,mangió il gio- 
vane e andó a giuocare, mangió il pastore e andó al gregge*. 

Di un’ ingente sostanza sperperata. — msyl o qadar varijet tiikendi 
bittiy haberimiz joq. 

112. ol vaqta qadar ja dere ja deregi ,da qui a allora o cam- 
mello o cammelliere* ossia ,che sará di női — kim bilir halimiz ne 
olur , kim üliir t kim qalyr í 

113. oqqa her jerde dortjiiz dirhem j'oqqa é dovunque di quattro- 
oento dramme 4 . 
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Bisponde un pó all’italiano ,tutto il mondo é paese*. — her ne 
qadar ograssan , Jalyssan, ja bir jerden o bir jere gitsen gélsen , gene 
kjaryn ne idi-ise o-dur. 

114. öldürseler qang aqmaz ,se [anche] lo uccidessero non man- 
derebbe pan yne‘. 

Di persona molto astuta. — pék ganbaz , giniviz , sejtem bir kimse 
haqqyeda derler. 

115. ölme esgijim , jaz gelir, jonga biter ,non morire aeinello mio, 
verrá la state e il trifoglio spunterá* = ,aspetta cavallo ebe l’erba cresca‘. 

116. ölmüs esek avar nalyny cekmeje ,cerca un asino morto per 
traryli i ferri*. 

Di persona avida, interessata. — bir adam ki her iste kendi faj - 
desini pék coq arar. 

117. pák inkjar , mermer direk! ,negazidne esplicita (propriam. 
,pura‘), colonna di marno!‘ 

Di ebi neghi recisamente, o respinga vivacemente un’accuea. — 
kendisine haml olunan qabahaty inkjar edijor , hu: oraly déli. 

118. pamvgun ja üstünde jatmyssyn, ja altynda ,cbe tu abtia dor- 
mito sopra oppure sotto alla [coperta di] cotone [é tutt’uno] 4 — ,comun- 
que sía la cosa non importa’. — ja öjle olmus ja böjle , hepsi bir jola 
cygar. 

119. paqlara éji sej-dir. — nereden bilirsin? — gömrükgüniin 
evinde jer iken qardasym peng ereden görmm ,il paqlara (spécié di fo- 
caccia al miele) é una buona cosa. — come lo sai? — mio fratello dalia 
finestra vide ebe lo mangiavano in casa dél doganiere*. 

Dicesi scherzosamente di ebi nulla possegga. — gőrmemis adam - 
lar haqqynda istihza-dyr. 

120. pilavdan dönenin qaeygy qyrylsyn! ,cbe si spezzi il cuecbiajo 
di ebi si ritrae dal pilnv ‘. 

Usasi a denotare sicurtá d’animo e piena fiducia nelle proprie 
forze. — ben bu isin altyndan cyqarym, budijimden váz gecmem mera- 
mymy ileri sürerim. 

121. jptr oU qasab oilu! ,possa divenir veccbio, o figlio di ma- 
cellajo! 4 

Espressione di lode o congratulazione miata di irónia. 

122. qavan aganyn isine benzer (opp. benzedi) ,somiglia all’affare 
deH’a^a fuggido 4 = ,il caso duó é disperato*. — onun isi allaha qaldy. 

123. qyrqyndan sora saz calana benzer ,é come chi si metta a 
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studiar musica dopo i quarant’anni 4 = ikintiden sora dákján atmaq 
Í8ter ,vuole aprir tottega dopo le tre pomeridíane*. 

Di chi ei accinga troppo tardi a qualche cosa. 

124. raftan siinf/er diismüs ba&yjarylmys ,cadde la spugna dallo 
scaffale e gli si ruffe la testa 4 . 

Di persona che si allarmi per cose da nulla. — Jár hit sast a ekem - 
mijeti olmajan jerde toq ehemmijet vermek. 

125. Késit , bir söjle , bír isit! , Rés ül! parla per unó, ma ascolta 
[pure] per unó I* 

Usasi nelle discussioni a consigliare calma e temperanza. 

126. Résit, ne söjle , ne isit! ,Resid, né dire né ascoltare 4 ossia 
,non ingiuriare acciocché non síi tu pure ingiuriato 4 . — haqaret etme 
bana , joqsa ben-de sana ederim , qarsylyyyny alyrsyn. 

127. Stambolda sary (fizmeli Mehmet aja ara ki bulasyn /, Mehmet 
afja dagli stivali gialli, in Costantinopoli! trovalo se puoi! 

Dicesi scherzosamente di indicazioni Tagbe o insufficienti. 

128. avar qasa borja var ,ha dei debiti coiruccello che vola 4 = 
,é indebitato fino ágii occhi 4 . 

129. után qustan imdad arar ,eerca ajuto daU’uccello ebe vola’ — 
,non sa piu a ebe partito appigliarsi 4 . 

130. acqurlaya kendisinden ,\'u<qarlaq (,risvolto fatto coll’orlo 
superiore dei calzoni per pás arvi il cordone 4 ) [vienej da sé 4 . 

Di vantaggio inatteso ebe improvisamente si offra. — mesela bir 
sej japarsyn-da yözetmedijin bir menfaat fazla bulursnn, o halde acqur- 
luya. kendisinden olmus olur . 

131. u(ja ormandan ryqly ,ne é uscita Testremitá dal tosco 4 . 

Di cosa secreta che incominci a farsi palese. — f/izli saqlamaq 
istedijimiz sej mejer-ise asi-kjar olmus , uzaqtan uzaya dajulmas. 

132. u/funii altyna qaíyrmys ,ne ha lasciato efuggire di sotto 
l’estremitá 4 . 

Di ebi sia in grave imlarazzo. — sasyrmys, iéinden nasyl tyqayaq 
. oldugunu bilmez. 

133. ustamyn ady Hydyr, elimden yelen ba dar ,il mio mastro 
si cbiama Hydyr, quanto io posso faré é queefco 4 = ,questo so faré e 
nulla piú 4 . 

134. utandy-ise jiiziine qalbur tatar ,quando dovesse arrossire si 
metterebbe unó staccio avanti al viso 4 . 

A denotare spudoratezza. — asylly usullu h tanmag joq herifte. 

Keleti Szemle. I. ^ 
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135. Uzungot'a panairi qadar uzady ,si prolungó come la fiera di 
Uzungova. 

Di cosa che troppo si prolunghi e venga a noja. — bir sej ki coq 
marsa , nsang getirirse , öjle derler. 

136. Verdim salagozn! ,[gli] diedi salagoz 4 (,moine, carezze*?) 

A indicare adulazione, piaggeria. — ona met ettim-de ettim , kendi 
mizagyna göre qonmtum. 

137. var abalyja ! ,batti [l’uomo] vestito di f aba (specieti panno 
rozzo)!* = ,non potento battere il cavallo, batti la sellal* — yüfiii böjii- 
jiine jetismezse , háifini kiicüjünden cyqaryr. 

138. vwr dediler-se öldür demediler ja ,se ti diseero di battere, non 
di dissero giá di uccidere 4 . 

Usasi a riprendere nno di sovecchio zelo. — íoq gajret zarar 
getirir. 

139. vur demezden öldiirür ,uccide príma ancora che pli si ordini 
di battere*. 

Di persona troppo zelante o fonatioa. 

140. vurdum dujmaz ,[lo] battei, ma non sente*. 

Di persona impassibile, cui nulla scuote. — kendi bildijinden sas- 
máz, bir sej joqtur ki ona teesir ed €. 


QUELLÉN UND PARALLELEN ZU ETNIGEN STOFFEN DÉR 
TÜRKISCHEN YOLKSLITTERATUR. 

Von Dr. Georg Jacob. 

Die türkischen Texte, welche Kunos in verse hiedenen Sammelwer 
ken, namentlich dem Oszmán-török népköltési gyűjtemény und dem 8. 
Theil von RadlofFs Proben dér Volkslitteratur dér türkischen Stámme, 
veröffentlichte, gewáhren nach den verschiedensten Richtungen Ilin eine 
só reiche Ausbeute, dass selbst bei dem lebhaften Interessé, welches für 
dieselben erwacht ist, Jahrzehnte dazu gehören dürften, um die Ergebniss-e 
einigermassen zu überblicken. Ich habé zunachst mit dér grammatischeu 
Verarbeitung des Materials begonnen,*) gleichzeitig aber den litterari- 

*) S. namentlich Zeitschrift dér Deutschen Morgenlandischen Ge- 
sellschaft 52. Bánd 1898. 8. fi95 ff. 
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Bchen Zusammenhángen raeine Aufmerksammkeit zugewendet. Die Re- 
sultate letzterer Studien gedenke icb in den folgenden Heften meiner 
Türkischen Litteraturgeschichte in Einzeldarstellungen niederzulegen. 
Von dér Redaction dieser Zeitschrift ermutigt, möehte ich hier bereits 
auf einige intemationale Beziebungen türkiscber Volksüberlieferungen 
hinweisen, die mir besonders merkwürdig ersebienen, teilweise in dér 
Hoffnnng, dass Andere die aufgedeckten Zusammenbánge weiter klarzu- 
legen im Standé smd, kann docb die Márcbenforsohung nur nocb dureb 
das Zusammenarbeiten Vieler gefördert werden. Für zweeklos balte icb 
es Parallelen zu einzelnen Zügen oder gar Motiven zu sammeln; nur wo 
zwei Erzáhlungen oder Volkslieder ganz Zug um Zug, Stropbe um Strophe 
korrespondiren, ist mán des Zusammenbangs sicber und darf auf Festle- 
gung dér Wanderungswege hoffen. Vereinzelte Berübrungen können 
selbststándig enteteben, da das ástbetiscbe Bedürfniss auf bestimmte 
Formen hinführt. Dass z. B. dér Hauptfigur háufig zwei altere Brúder 
oder Schwestern beigegeben werden, deutet nicbt etwa, wie Oestrup 
vermutét*) auf Beziebungen zu indogermaniscben Kreisen, són dem ist 
dureb die Tecbnik des Marchens bediugt, das die Musterleistung seines 
Helden gégén einen törichten und mittelmássigen Versucb abstuft, in- 
dem dér Erzábler de a Charakter durch künstleriscbe Composition dér 
Handlung zu zeiebnen weiss. Die Drei sind meist Gescbwister, damit sie 
die Probe unter annahernd gleicben Vorbedingungen besteben; dér Held 
ist fást immer dér jüngste, da dér alteste naturgemáss zuerst vorgebt 
und die Vorbereitung und Abstufung des Contrastes nur so ermöglicht 
wird. Die Lösung dér Schwierigkeit dureb den Jüngsten giebt, da mán 
dem Kuaben zunácbst weniger zutraut, dem Erzáhler Gelegenbeit dureb 
Erregung von Besorgnis und Überraschung seine Hörer zu fesseln, das 
Interessé an seinem Helden zu steigem und ibn dureb den Erfolg in ein 
desto glanzenderes Licbt zu setzen. Dass die Dreizabl dureb ástbetiscbe 
Rüeksicbten geboten ist, empfindet mán sofort, wenn mán einmal ver- 
sucbsweise dafür die 4 oder 2 einsetzt, erstere wird als unertrágliobe 
Wiederholung, letztere als Defect empfunden werden, da die Abstufung 
des Contrastes verloren geht und die Ausführung des Einem Misslunge- 
nen durch einen Andern nocb nicbt als Heldentbat einleuchtet. Auf 


*) Contes de Damas, Leiden 1897 S. 5: «Le roi a toujours trois 
fils, et de ceux-ci c’est le cadet qui est le béros et qui aprés avoir vaincu 
toutes les difficultés remporte la victoire.* 

21 * 
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weitere Beispiole für diese bei*der Márchenforschung mehr als biaher zu 
beachtenden Gesichtspunkte muss ich an dieser Stella verzichten. Auch 
beabsichtige ich nicht hier zu allén von Kunos aufgezeichneten Texten 
die mir bisher bekannt gewordenen Paralleltexte aufzazáhlen, zumal ich 
sie zum Teil einer etwas entlegenen Litteratur entnehme, so dass blosse 
Verweise nicht immer gentigen würden. Ich beschránke mich vielmehr 
anf 3 Proben aua verschiedenen Gebieten. 

Zunáchst teile ich den meinea Wisaens biaher noch nicht über- 
setzten Schwank Oszmán-török népköltési gyűjtemény Nr. 8 in deut- 
scher Übersetzung mit: 

•Zu einer gewiaaen Zeit lebte ein Holzhauer, dieser hatte auch eme 
Frau. Dieser Holzhauer ging allé Tagé zum Gebirge und fali te Holz, 
gégén Abend brachte er das gefállte Holz und verkaufte ea. Mit dem Er- 
lös kaufte er beim Victualienhándler Brod und Speiae und brachte sie 
nach Hause. Seine Frau kochte sie, aie asaen und tranken, worauf sie 
allerlei Poasen treibend*) sich mit Volkslied, Musik, Gesang und Spiel 
belustigten imd ihre Zeit vertrieben. Am folgenden Tagé ging dér Holz- 
haner wieder ina Gebirge und fállte Holz, gégén Abend verkaufte er es, 
kaufte mit dem Gelde für sein Haus Abendbrod, sie assen und tranken, 
spielten wiederum und vergnügten sich ; jeden Tag und jede Nacht trie- 
ben sie es so und brachten ihre Zeit mit Amüsement Ilin. 

Eines Tages verbot dér Padiéah in den Náchten Licht zu bron- 
nen. Kein Menscli brannte bei Nacht Licht. Dieser Holzhauer aber amü- 
sirte sich weiter wie zuvor und verzichtete nicht auf sein Vergnügen. 
Eine Nacht ging dér Padisah aus und allé Orte dureliwandernd kam er 
schliessiicb zu dem Hause des Holzhauers und vernahm darin einen 
Larm und ein Getöse, Musik und Spiel, garnicht zu besohreiben.**) Dér 
Padiéah betrachtet die Poasen des Holzhauers mit seiner Frau und geht, 
indem das Treiben dieser des Padisahs höclistes Wohlgefallen findet 
und er sich die Tűr merkt, fórt. Am folgenden Tagé sendet dér Padisah 
zum Hause des Holzhauers ein Boss nebst einem vollstándigen Anzug 
und beacheidet ihn zu sich. Die Leute nehmen Boss und Anzug und 
kommen zum Hause des Holzhauers. Sie klopfen an die Tűr und fragen 
nach dem Holzhauer. Seine Frau setzt jenen Leuten auseinander, dass 


*1 Zu piá-pof vrgl. liadloff: Proben VIII, S. 361 Z. 19. 

**) Zu derne gitsin vrgl. Három Karagöz-játék ed. Kunos, S. 78 Z. 
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ihr Gatte nicht zu Hause, sondem, um Qolz zu falién, ing Gebirge g©» 
gangén sei. Jene gebn fórt, nehmen un l holen den Holzhauer vöm Ge¬ 
birge. Indem sie ibm die Kleider anziehn und ibn aufs Pferd eteigen heis- 
sen, bringen sie ibn gerades Wegs vor den Padiéah. Wábrend er un tér- 
wege ist, verlangen die Bettler, jeder dér ibn siebt, zűr Rechten und zűr 
Linken in zwei Reihen aufgeetellt, von ihm Geld. Dér Holzhauer macbt, 
indem er auf dem Pferde seine Hand in die Tagebe gteckt, die Wabrneb- 
mung, dagg er kein Geld bat und reitet, bald nacb recbts, bald nacb 
linké : «Auf dem Rüekweg! Auf dem Rückweg ! * rufend von dannen. 
Scblieeaiieb tritt er vor den Padiéab. Dér Padiéah fragt ibn, wae er treibe. 
Dér Holzhauer bericbtet, wie er tagüber vöm Gebirge Holz falié, dieeee 
ara Abend verkaufe, mit dem Gelde für gein Haus Lebenemittel und 
Frücbte kaufe, gemeinecbaftlicb mit eeiner Frau esse und trinke und eie 
gieb amüsirten. Dér Padiéab ernennt dieeen Holzhauer zu eeinem ka¬ 
pu gy baéy und giebt ibm ein echöneg Schwert. Dér Holzhauer eteigt zu 
Pferde und, wabrend er beim reitet, verlangen die Bettler am Wege wie- 
derum Geld. Alá er dann auf dem Pferde geine Hand in geine Taeche 
gteckt, bemerkt er, daas er noch kein Geld bat und indem er fortwáh- 
rend bald zűr Reebten bald zűr Linken ruft: «Ihr babt kein Geld und 
icb bab aucb kein Geld, ibr babt kein Geld und ich bab auch kein Geld!» 
gelangt er nacb Hauae. Dann bekommen Mann und Frau Hunger. «Wae 
werden wir nun anfangen?», sagt dér Holzhauer, «eind wir jetzt etwa 
besser dran ? Kein Pfennig, kein Heller iát da I Was gollen wir ma- 
cben ?» «Loe», aagte geine Frau, ebringe wenigateng, o Mann, dae 
Schwert da dem Victualienhándler, kauf ein bigchen wae zu egeen und 
komm, wir wollen essen.* Dér Holzhauer nimmt dae Schwert und geht 
gchnuretracbe zum Victualienhándler, kauft ein bigchen Lebenemittel 
und Früchte und kommt nach Hause, Er und seine Frau setzen eich zu 
Tische, eie egeen und trinken ordentlich,*) epielen wieder und treiben 
Kurzweil wie zuvor und macben eich keinerlei Gedanken. 

Ein Bedienter, dér mit dem Holzhauer zusammen gekommen 
war, giebt ibr Treiben, geht am frühen Morgen zum Padiéah und erstat- 
tet Bericht. Dér Holzhauer aber verfertigt ein Schwert aus Holz und 
gteckt es iu die Sebeidé. Ale dér Padiéah darauf diee vernommen hatte, 
in jenen Zeiten uámlich pflegte mán Jeden, wann ibm ein neuer Rang 


*) Zu diesem Gebrauche von temiz vrgl. Népköltési gyűjtemény I. 
S. 230 Z. 16. 
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verliehen war, ámen Menschen köpfen zu lassen, giebt dér Padi Sah 
seinen Lenten Nachricht und versammelt sie an einen Őrt, auch dem 
Holzhauer schickt er Nachricht und lásst ihn rufen. Dér Holzhauer kiéi* 
det eich wieder an, steigt zu Pferde und begiebt sich gerades Wega zum 
Palaste. Dér Padiáah lásst einen Menschen holen und spricht zum Holz¬ 
hauer : tSchlage den Kopf dieses Menschen da ab!» Dér Holzhauer sietik, 
daes sein Schwert von Holz ist. Was thun ? Sowie er sein Schwert er- 
greift, ruft er aus : «Ach, mein Gott, wenn dieser Mensch da unschuldig 
ist, soll mein Schwert zu Holz werden, wenn er schuldig ist, soll es 
schneiden.* Er zieht das Schwert, und da sehen sie, dass das Schwert von 
Holz ist. Vöm Fleck ruft er dem Padiáah zu : «Seht ihr, mein Herr, die¬ 
ser Mann ist unschuldig!» Weil dér Padiáah vorher erfahren hatte, was 
dieser Holzhauer mit dem Schwerte gemacht hatte, amüsirt er sich höch- 
lichst über solch eine Handlungsweise des Holzhauers und schenkt dem 
Holzhauer einen Konak und viel Geld und setzt ihm eine Pension aus. 
Dér Holzhauer nimmt seine Frau, sie wohnen in jenem Eonak bis an 
ihr Lebensende, essen und trinken und verbringen ihre Tagé ohne Mü- 
hen und Sorgen.» 

Ferdinand Gregorovius schildert in seinen Wandeijahren in Ita- 
lien 1. Bánd, Leipzig 1896. S. 231—3. ein von ihm in einem römischen 
Volkstheater gesehenes Stück folgendermaassen: 

«Es tritt ein altér Wucherer auf. Er gewinnt die Marketenderin 
eines Regiments, um dérén Hand sich ein Cadet und ein Sergeant be- 
werben, zum Eheversprechen. Hierauf erscheint dér Unterofficier, die 
lustige Person; er betrinkt sich állmaiig mit Aquavita. Wie er nun auf 
dér Scene alléin bleibt, kommt ein blasser Mensch von ziemlicher Lei- 
beslánge mit Schnauz- und Knebelbart und in hohen Reitstiefeln hinein. 
Bei Seite sagt er, er sei gekommen, seine Soldaten zu beobachten, und 
das bringt uns auf den Gedanken, dass er, wenn nicht gar ein berühm- 
ter König, so doch mindestens ein grosser Feldherr sein müsse. Indem 
er martialisch seinen Schnauzbart dreht und mit den Reitstiefeln um- 
herpoltert, zieht er auffallend oft eine grosse Dose hervor, und fást un- 
aufhörlich schnupft er Tabak, welcher bereits die Aufschláge seiner Mon- 
tur bedeckt.*) Dér rátselhafte Mensch gibt sich dem Sergeanten für einen 
verarmten Veterán aus und fragt ihn, was er mache, wenn er in Geld- 


*) Vrgl. Des türkischen Gesandten Resmi Ahmet Efendi Gesandt- 
sehaftliche Berichte, Berlin und Stettin 1809 S. 85 Anm. 
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verlegeobeit gekommen Bei. Hierauf zeigt ihm jener im Vertrauen seine 
Sabelklinge; die eiseme babé er versetzt und sieh dafür eine hölzerne 
einsetzen lassen. Unterdessen kommt dér Wucherer. Dér alté Fritz — 
denn kein anderer ist jener martialische Veterán mit Schnauz- und Kne- 
belbart — verkauft ihm seine goldene Dose für den Spottpreis von einem 
Friedrichsdor. 

lm folgenden Aet sitzt dér betrunkene Sergeant eingesohlafen auf 
einem Stul: ein Tambour geht um ihn herum und erweckt ihn mit Trom- 
melschlágen. Nun marschiren 6 pápstliohe Jager auf, welche den Wu- 
cherer arretiren; dann ersoheint dér alté Fritz in königüeher Uniform 
mit demselben Schnauz- und Knebelbart, mit einem grossen Dreimaster 
und ungeheuren gelben Rockaufschlágen. Dér betrunkene Sergeant hat 
sich zwar in Reih’ und Glied gestellt, taumelt aber mehrmals auf den 
König, was vöm Publikum mit groesem Geláchter bemerkt wird, dér alté 
Fritz aber nicht zu beachten scheint. Indess verhángt er sowol über den 
Wucherer als über den Sergeanten die gebührende Strafe. Jenem soll auf 
dér Stelle dér Kopf abgeschlagen werden, und zwar soll diese Execution 
dér Sergeant mit seinem eigenen Sábel vollziehen. Wáhrend nun dér 
Wucherer nach vielen flehentlichen Geberden sich in sein Schicksal er- 
geben hat und niedergekniet ist, den Todesstreioh zu empfangen, hat 
auch dér Sergeant nach vielem Stráuben sich in das Unvermeidliche ge- 
fügt. Er bringt das Schlachtopfer zuerst in die passende Lage, besieht 
dessen Hala und merkt sich die Stelle, in welche er einzuhauen hat, dann 
wirffc er sich auf die Kniee und bittet die Madonna um Beistand bei die- 
ser schrecklichen Action. Sobald er zum Schlage ausholt, ruft er plötzlich 
aus: iMiracolo! miracolo! Sehet die Madonna hat meine Sabelklinge 
in Holz verwandeltl* Es folgt die grossartige Verzeihung des altén 
Fritz ; doch muss dér Wucherer zűr gerechten Strafe das Regiment 3 Tagé 
láng auf seine Eosten verpflegen.» 

Auch sonst erscheint dér Sohwank in Verbindung mit Friedrioh 
dem Grossen ; von ihm wird er z. B., worauf mich Herr cand. Kari Phi- 
lipp aufmerksam macht, bei Jean Damiani, Méthode rationelle pour 
apprendre ITtalien, 2. livre, Paris S. 106 ff unter dér Überschrift «La 
sciabola de legno» erzáhlt. 

Auch die von Kunos bei Radloff Vili S. 301—310 mitgeteilte 
Meddah-Erzáhlung, ist nicht das geistige Eigentum des türkischen Rede- 
künstlers, sondern deckt sich nicht nur in den Hauptzügen, sondem bis 
in nebensáchliches Beiwerk hinein mit G. Meyer, Albanesisehe Márchen 
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Nr. 11 *Das Mádchen im Kasten* : Archív für Litteraturgeschichte XII. 
1884- S. 127—132, dem kurdischen, allerdings bis zűr Unverstándlichkeit 
8chlecht erzablten «Márchen vöm Derebeg* bei Peter Lerch, Forschun- 
gen über die Kurden, Petersburg 1857 S. 33—9 und dem neu-aram&i- 
scben vöm «Mádchen im Kasten* bei Lidzbarski, Neu-aramáische Hand- 
scbriften II. C. X. Wol mit Unrecbt vergleicht dagegen R. Köhler bei 
G. Meyer a. a. O. die Crescentia-Legendo, die sicb durch ein anderes 
Schlussmotiv (die berühmte Árztin) unterscbeidet und dérén Parallelen 
zufallig sein könnten. Aucb das von R. Köhler im Folgenden erwábnte 
griecbiscbe Márcben gehört in einen andern Zusammenhang, deckt picb 
aber vollkommen mit Helvagy güzeli in dér türkiscben Márcbensamm- 
lung Billur kösk und bei Kunos : Radloff VIII S. 251 ff., bildet in dem 
mit türkischen sowobl als mit armenischen Lettem gedruckt vorliegen- 
den Volksbuch Xoros kardaé den zweiten Teil dér Rabmenerzáblung 
und wurde nach einer mündlichen Quelle (áakir) von Rudolf Lindau, 
Türkische Geschichten, Berlin 1897 S. 123 ff. als «Geschichte von dér 
schönen Dscbanfeda* bearbeitet. In seinen neu-aramáischen Márchen 
verweist Lidzbarski ferner auf die 1001 Nacht-Geschichte von dér Dame 
aus Kairó und ibren vier Galanen (Habicht’s deutecbe Ausgabe, 11. Bánd- 
chen S. 192 ff), sicberlicb mit Unrecht. Hingegen bestebt mit eineman- 
deren 8toffe dér 1001 Nacht, námlicb f Al£ Őár, in dér Tbat Verwandt- 
schaft, die namentlich gégén das Ende bin deutlicher bervortritt. Aucb 
bier gelangt das Mádcben nacb vielen Gefahren auf einen Trón und fín- 
det so Gelegenbeit diejenigen, welcbe ibm nacbstellten und die scbliess- 
icb Allé auf dér Sucbe nacb ibm in dies Königreich geraten, zu bestra- 
fen und sicb auf dieselbe Weise wieder mit dem Geliebten zu vereinigen. 
Dér Anfang dér Meddáh-Erzáhlung Radloff VTII S. 301, dér in allén 
erwáhnten Parallelen feblt, ist wiederum verwandt mit 1001 Nacht ed. 
Habicht und Fleiscber S. 133 ff «£JUJf (^ er König. 

welcber ein Bild liebte); übrigens stellt aucb bier das Bild die Tocbter 
des Königs von Indien dar (a. a. 0. S. 135). Vrgl. aucb Billur köők 8. 
14-2. Icb den ke auf diese Zusammenbange im 2. Hefte meiner Türkiscbe 
Litteraturgescbicbte zurückzukommen. 

Merkwürdiger sind die Parallelen auf dem Gebiete des Volkslieds. 
Oszmán-török népköltési gyűjtemény II. 8. 386—7 teilt Kunos ein 
Türkü mit, dessen Anfang in deutscber Uebersetzung folgendermaassen 
lautet: 
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•Meine Tochter, meine Tochter, meine Tochter mit hennageförbten Nágeln, 
üm dich wirbt ein Weclisler, Ich will dich ihm gébén.» 

• Mutter, ich nehm *1 ihn nicht, 

Er hat viel Gold Und wird midi es záhlen lassen.# 

«Meine Tochter, meine Tochter, meine Tochter mit liennagefarbten Nágeln, 
Um dich wirbt ein Victualienhándler, Ich will dich ihm gébén.» 

•Mutter, ich nehm ihn nicht, 

Ein Victualienhándler hat viel Obst, Er wird mich es essen lassen.i 

In derselben Weise wird sodann dér Fleischer zurückgewiesen 
dér eie Fleisch hacken lassen wird, dér Hallag (Baumwollkrempler), bei 
dem eie Baumwolle klopfen und endlich dér Schneider, bei dem sie ná- 
hen muss. Als ihr dann aber die Mutter den Sarlós (Trunkenbold) vor- 
schlágt, antwortefc sie freudig: 

• Mutter, den nehm ich, 

Bei dem gibt's nichts zu thun, Er wird mich nicht arbeiten lassen.* 

In dér Sammlung von Kinderspielen aus Nazareth,**) welche Lic. 
H. Schoen im Pádagogischen Magazin als Heft 138 veröffentlichte, findet 
sich (S. 29 ff) folgende Beschreibung des 'Arűs-Spiels. Aus dér spielen- 
den Mádchen-Schaar erhebt sich ein grösseres Mádclien und singt mit 
flehender Miene: 

• O mein Vater, o meine Mutter, verheirathet mich nicht mit dem Pflüger, 
Bestándig wird er mir sagen : Da nimm den Pflug und pflüge.* 

Die Schaar macht durch verschiedene Bewegungen die angekün- 
digte Ai beit nach und zeigt zu gleicher Zeit den Abscheu, den diese 
Arbeit einflösst. Darauf antworten sie mit Hándeklatsehen : 

Nein, nein, eher möcht’ Gott die Knochen des Pflügers zermalmen. 

Das erste Madchen: 

• 0 mein Vater, o meine Mutter, verheiratet mich nicht mit dem Steinhauer, 
Bestándig wird er mir sagen : nimm den Hammer und komra auf den Bau- 

platz.w 

Die Gruppé: 

•Nein, nein, eher möcht Gott die Knochen des Steinliauers brechen !• 


*) So ist «ben varmam ona* hier zu übersetzen, da kogaja varrnak 
•nuberet bedeutet. 

**) H. Schoen, Traditionelle Lieder und Spiele dér Knaben und 
Madchen zu Nazareth, Langensalza 1900. Leider sind die Texte nur in 
deutscher Übersetzung, nicht im arabischen Original mitgeteilt. 


Digitized by 


Google 



330 GBORG JACOB: QUELLÉN U. PARALLELEN D. TŰRE. YOLKBLITT. 

Es folgt dér Schuster, welcher sagen wird: «Nimm die Nadel und 
marsch in die Werkstatt,» dér Schnitter, dér spreohen wörde: tNimm 
doch die Sichel und schneid das Getreide* und dér Schmied, dem die 
Worte : tBlas, schlag, schmied, steck die Nas in die Kohlé»in den Mund 
gelegt werden. Dann singt das grosse Mádchen : 

«0 mein Vater, o meine Mutter, verheiratet mich nicht mit dem Zim- 
mermann! 

Unaufhörlich wird er mich anschreien : Nimm Axt und Ságé zűr ArbeitU 

Die Gruppé: 

cDoch, doch, mit dem Zimmermann sollen sie dich verheiraten. 
Zimmermann war Joseph, Zimmermann war Jesus, 

Mit ihnen lebte Maria. 

Ihr zu gleichen wünschen wir dir.» 

Schoen fügt noch S. 31 hinzu: «Ich möohte hier die Hypothese 
aufstellen, dass das ursprungliche Spiel anders endigte ...» Diese Hypo¬ 
these wird nicht nur durch die türkiache, sondern auch durch eine ost- 
preussische Parallelé gestützt, die ihm gleiohfalls unbekannt geblieben 
sein dürfte. Welcker teilt námlich in dér 2. Auflage seiner Dialektge- 
dichte S. 326 ff nach dér Zeitschrift für Mundarten VII, 210 ein Volks- 
lied aus Alt-Pillau mit, welches beginnt: 

«Op eener greenen Weese 
Da satt en Mákén fien; 

Da kam en Schnieder gereede : 

Hör’, Máké, du bist mién! 

O nei, o nei, du Zeegebock, 

Du stelst en Flöck von jedem Rock ; 

Een andrer sáli mié waare, 

Een andrer sáli mié sien !»*) 

Es kommt dann ein Schuster, hierauf ein Student, dér mit den 
Worten abgefertigt wird : 

«0 nei, o nei, du Tintefatt, 

Ga ön de School on leere wat». 


*) Ein Bruchstück desselben Liedes besitzen wir vielleicht aus 
Braunschweig, vrgl. Richard Andree, Braunschweiger Volkskunde S. 341 
die Strophe: 

Mákén, wenn du frlen wut, 

Denn frie du den scháper. 

Einen scháper mag ik nich 
Fingerfloitjen kan ik nich. 
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Dann folgt ein Schmied, dem das Madchen erwidert : 

«0 nei, o nei, du Pinkepank, 

Du maakst mié miene Kopp so krank*. 

Dér Spielmann aber, dér zuletzt erscheint, erhált den Bescheid : 

«0 j&, o j&, du Speelmannsknecht. 

Danzo on Springe ös mié recht, 

Kein andrer sáli mié waare, 

Kein andrer sáli mié sien l* 

Die Pointe, welche so echt türkisch schien, weist alsó auch dér 
ostpreussische Text auf, wáhrend dér arabische am Schluss christliche 
Bearbeitung verrat. Dass im ostpreussischen Liede das Madchen zn An- 
fang jedes Verses auf einer grünen Wiese sitzt, könnte auch auf ein Kin- 
derspiel hindeuten. Den türkischen Text hingegen darf mán wol nicht 
mehr auf ein solches beziehen, da, wie ich von Türken erfuhr, einige 
Stellen noch eine versteckte Nebenbedeutung habén. 


IRODALOM. - LTTTÉRATURE. 

Achtzig* Mftrchen dér Ljutziner Esten. 

Gesammelt von Oskar Kallas. (Verhandlungen dér Gelehrten Estnisohen 
Gesellschaft. XX. B. 2. H. Dorpat 1900.) 

In seiner Einleitung zu den im Ljutziner Kreise des Gouvernements 
Witebsk in Russl. gesammelfcen Márcben berichtet Herr Kallas über den 
Anlass und die Umstánde auf und unter welclien diese wertvolle Samm- 
lung estnischer Márchen zuBtande gekommen ist. 

Die Ljutziner Esten, die seit ungefahr 200 Jahren in dér früher 
polnischen, heute russischen Diaspora, unter vorwiegend lettischer Bevöl- 
kerung zerstreut leben, habén ihr lutberisches Bekenntnis wahrscheinlich 
bald nach ihrer Ansiedelung gégén den katholischen Glauben dér Umge- 
bung eingetauscht. Ihre Zahl mag früher vielleicht grösser gewesen sein; 
heute beláuft sich dieselbe auf ungefahr fünfthalb Tausend, es sind aber von 
diesen kaum mehr als etwa 800 dér estnischen Sprache, und auch die 
nicht allé vollkommen máchtig. 

Ganz eigenthümlich gestalten sich die Sprachenverhaltnisse hier, 
in diesem ethnographisch ungemein interessanten Gebiete dér verschie- 
densten Berührungen und Mischungen, so dass Individuen, die neben dér 
estnischen noch eine, entweder die lettische oder die russische, oder auch 
beide Idiome sprechen, gar nicht selten sind. Ja es gibt sogar welche^ 
die sich neben diesen dreien noch einer vierten, dér polnischen Sprache 
bedienen. So berichtet Kallas u. a. von einem Manne mittleren Alters, 
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dér mit seinem 82-jáhrigen Vater estnisch, mit seiner Frau lettisch, mit 
den Kindern, die eine russische Schule besuchen und auf dem sichersten 
Wege dér Russifizierung sind, russisch zu sprechen gezwungen ist, seine 
Gebete aber aus einem polnischen Gebetbuche hersagt, weil er es von Ju- 
gend auf so gewohnt ist. 

Wie schon aus diesen Proben ersichtlich, ist dér Ljutziner Kreis 
des Witebsker russischen Gouvernements ein ungemein dankbarer Bódén 
für das Stúdium dér mannigfaltigsten Erscheinungen sprachlicher Hybri- 
ditát. Nicht weniger ausgiebig müssen aus Gründen, die mit dem erwáhn- 
ten Umstande innigst zusaminenhángen, die Resultate folkloristischer 
Erhebungen sein, über welche dér Sammler dieser Márchen in seiner Ein- 
leitung sehr dankenswerte Aufschlüsse giebt. 

Diesmal nur bei den Márchen bleibend, können wir nach flücliti- 
ger Durchsicht und mit Hinblick auf den weiteren Leserkreis dieser Zeit* 
sclirift nur so viel im Allgemeinen über dieselben andeuten, dass unter 
ihnen so ziemlich sámmtliche Arten des Volksmárchens im weitesten Be- 
griffe ilieses Wortes vertreten sind. Vortrag und Idiotismen dér Márchen 
stehn in erster Reihe. wie biliig zu erwarten, mit denen des Mutterlandes 
in náchster Verwandtschaft, mit dem aber nach Kallas’ Versicherung seit 
zwei Jahrliunderten keine unmittelbare Berührung mehr stattfindet. 
Selbstverstándlich sind die Anzeichen dér Einwirkung dér neuen Heimat 
und dér Berührung mit dem mannigfaltigsten Völkerconglomerate in der¬ 
selben sehr zahlreich ; so dass auch diesbezüglich eine vergleicliende Un- 
tersuchung dieser Márchen wertvollo völkerpsycliologisehe Ergebnisse 
verspricht. 

Ab und zu tauchen unter dem mehr oder weniger altén Márchen- 
schatze weltweit verbreiteter Motive auch neuere auf, die noch ein deut- 
lich erkennbares Gepráge ihres litterarischen Ursprunges an sich tragen. 
So u. a. das GO. Márchen, das eine interessante Variante des 109. Kapi- 
tels dér Gexta Rom anonim (Vulgártext) ist, aber zugleich die Kontamina- 
tion mit einem anderen Motive, mit dem dér kindliclien Undankbarkeit 
und dér mehr oder minder strengen Strafe derselben zeigt. 

Bemerkenswert ist auch die 55. Legende, in welcher die Rolle, die 
darin gewöhlich einem Engel zugetheilt ist, von Sankt Peter gespielt 
wird. Dér Heilige sollte auf Gottes Geheiss die Seele einer sterbenden 
Mutter holen. Er lásst sich aber durch das inbrünstige Gébét dér drei 
Töchter derselben rühren und versagt den Gehorsam, wofür er zűr Strafe 
so lángé auf Érden weilen muss, bis er durch die Worte: «Du bist ge- 
wiss St. Peter» erlöst wird. Er dient nun schon seit drei Jahren ohne 
Lohn bei einem Wirte, dér ihn eines Tages in die Kirche schickt. Unter- 
wegs und im Gotteshause benimmt sich aber dér verkappte Heilige in 
einer Weise, die den grössten Anstoss erregt. Es wird über ihn dem Wirte 
berichtet, er habé beim Leichnam eines gefallenen Hundes gebetet (!), 
<einem Leichenzuge den Rücken gekehrt, einem Bettler gesagt, er sitze ja 
auf Geld, und habé schliesslich in dér Kirche mit Steinchen geworfen. 
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Dér Wirt forscht nach den Gründen dieses sonderbareti und ganz 
unchristlichen Benehmens. Dér Kneeht antwortet: Dér Hund habé trou 
gedient; beim Leichenzuge seien «viele grosso Mánner, schwarze Mánner* 
gewesen ; unterm Sitze des Bettlers sei ein grosses Verinögen vergraben ; 
mit den Steinen habé er die Teufel aus dér Kirche vertrieben. Dér Schatz 
wird gehoben und dient zűr Bestátigung dér Gründe des Knechtes, den 
dér Wirt mit den erlösenden Worten anruft: «Du bist gewiss St. Peter<», 
worauf er in den Hímmel fáhrt. 

Diese schöne und ebenso tiefsinnige wie weitverbreitete, besonders 
bei den slavischen Völkern beliebte Legende ist entschieden manicháiscli- 
bogumilischen Ursprungs und von einer ausgesprochen antihierarchischen 
Tendenz. Eine solche spricht sich im modernen Sektenwesen Husslands 
ganz im selben Geiste aus, wie sie sich seinerzeit gégén die offizielle 
Kirche, mag sie römisch oder byzantinisch gewesen sein, in dér Gestalt 
des Patarenertums gezeigt hat. 

Weit verbreitet ist auch dér unfhitige Schwank von «des Weibes 
List* (Nr. t»7.), dér sclion in eineru alfranzösischen Fablel, wenn ich nicht 
irre, erzáhlt wird. Dér geprellte Teufel, dér darin eine jámmerliche Rolle 
spielt, ist überhaupt eine beliebte Figur dér estnischen Márchen und 
Schwánke, die sich mit ganz besonderem Ergötzen an den mebr oder 
weniger witzigen Streichen weiden, welche dem starken, aber gewöhnlich 
tölpelhaften Bősen von dem schwachen, aber klugen Menschen gespielt 
werden. 

Die ziomlich zahlreichen Thierfabeln wáren in erster Reihe mit 
denen dér verwandten Völkcr, besonders mit solchen dér Finnen zu ver- 
gleichen, wozu in den reichen Sammlungen und den wertvollen erláutern- 
den Schriften Kaarle Krohn’s ausgiebiges Matériáié vorhanden ist. 

Wir schliessen die flüchtigo Erwáhnung dicsér vorzüglich einge- 
führten, tadellos belegten und durch dankenswerte deutscho Auszüge 
(theilweise vollstándige Übersetzungen) auch weiteren Kreisen zugánglich 
gemachten Márchen mit dem Wunsche, dem verdienstvollen Sammler 
und kundigen Aufzeichner derselben auf dem Gebiete seiner vaterlándi- 
schen Folklóré recht háufig begegnen zu kőimen. 

Budapest. Ludwig Katona* 


KISEBB KÖZLÉSEK. - MÉLANGES. 

Török szómagyarázatok. 

1. Bilezik, jelent eredetileg ,karkötőt, kösöntyűt, karikát és a 
kézcsuklóra illesztett gyűrűt*. Különféle alakjai és bővült jelentései 
a következők: bilazik, bilezik : ,bracelet,gros anneau; plaque 
ronde aux pieds de devant des chevaux, boulet; pierre ronde, 
margelle de puits; cercle de fér du canon í (ajak bileziji , anneau 
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avec grelots que les femmes, et surtout les dansenses s’attachent aux 
jambes‘ Barb.); bilezik: ,bileje takilan halka' (kézcsuklóra illesztett 
gyűrű; Kamus). Ez utóbbi magyarázat vezetett ráaóiZe-zt/cmegfejtésére. 
Kétségtelennek látszik ugyanis, hogy a szó előrészében a bitek van 
meg, mely kézcsuklót jelent. Bitek JiLu: ,ajak ve kolun bel gibi 
inje olan ojnak jeri; kol ve aja^in bilek jerlerinde-ki kemikler 4 ; 
Kamus . Jelenti a kéz és kar vékony helyeit, a hol az érverés van, 
és az e helyen levő csontokat, vagyis a hol a kösöntyűt viselik. Az 
azerbajdsán bilek, bilak , a tatár (Búd.) billek mind hasonló jelenté- 
sűek: ,Stelle des Pulsschlages am Unterarme, Pulsschlag, Hand- 
gelenk; kolun nabza jeri*. V. ö. kolun bileji, ajak bileji , at bileji 
(Lehce). E szó továbbképzése a bilekce, mely főleg a rabok karjára 
odaerősített vaslánczot jelenti: ,mahbuslarin kollárIni bir birine 
badarnak icün bileklerine takilan tahta ve ja demirden álét* 
(Kamus): bilahie : ,eine auf die Hánde vonVerbrechern befestigte 
Kette 4 (Őag.) 

Mivel ezek szerint a bilezik szó előré sze a bilek, azt a helyet 
jelenti, a hova a voltaképpi gyűrűt illeszte ni szokták, kétségtelen¬ 
nek látszik, hogy a szó utórészében kell a ,gyűrű, karika 4 fogalmá¬ 
nak kifejezve lenni. És valóban meg is találjuk ezt a csagatáj bilek- 
jilziil szóban, melynek jelentése: , bilezik , dest-i bend : Armband 4 . 
Ennek a bilek-jüziik (alsókar-gyürü, csukló-gyűrű) szónak az össze¬ 
vonásából keletkezett a bilezik szó, melynek egy átmeneti formáját 
a kisázsiai bilejziik alak is fenntartotta. 

2. Albasti, jelent lidércznyomást, egy betegség-félét, mely 
főleg a betegágyas asszonyokat szokta érni. A kirgiz, kazáni, kun 

és krimi nyelvekben ,démon, qu’on aper<?oit sur le champ 

pendant la nui sous la forme d’un feu follet; Hausgeist, böser 
Geist, das Alpdrücken; böser Geist, dér die Geburtswehen ver- 
ursacht 4 . Az örményeknél az a néphit, hogy az albasti a szülő anya 
máját szakítja ki, és azért rajzolják úgy le, hogy a kezében egy 
májat tart. A csagatájban elbasti: ,umma, ummaji, bujju eder sej, 
ma^uf ve mühib nevi peri; étre imaginaire dönt on effraye les 
enfants,e8péce decroque mitaine ou de loup-garon‘(£aró.).BiANCHi- 
nál al: ,maladie mortelle, qui se déclare cbez les femmes dans les 
neuf premiere jours aprés l’accoucbement 4 . Voszkreszenszkij tatár¬ 
orosz szótárában al-\-basti * ,egy asztag szénához hasonló gonosz 
szellem, mely az úton kóborol, főleg karácsony és vízkereszt közötti 
napokon és ráveti magát a vele szembe jövőkre; ugyanő szokott az 
álomban is nyomkodni 4 . Ostroumov kirgiz szótárában szintén gonosz 
szellemet jelent, mely a kirgiz hit szerint főleg az asszonyokat 
fojtogatja szülés idejekor. Verbitzkij altaji szótárában al jelen¬ 
tése: ,vad, iszonyatos, sötét 4 . Ennek továbbképzése alak :,forró láz¬ 
ban félrebeszélni, megőrülni 4 , v. ö. oszm. alik ,ostoba, hülye 4 . 
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BADLOFnál altaji al: ,erhaben, máchtig, grimmig*, al-tajya ; ,das 
máchtige Felsgebirge*, aljis: ,der schreckliche Bergwald*, al p'órü: 
.dér wilde Wolf*. Bálint keresztény tatárok által hitt babonaként 
közli az albasti mibenlétét, melyet boszorkánynyomásnak magya¬ 
ráz. — Rokon jelentésűnek látszik az alp szó, mely óriást jelent, 
és fökép személynevekkel kapcsolatban fordúl elő pl. alp-arslan. 
Előfordul alib alakban is (1. Asmarin : MaTepiajiu ajih H3Cjrfe,n. 
uyBam. hsukb 70.1.); ez az alp azonban aligha függ össze az albasti - 
val, melyet Asmarin alib-\~basti össztételnek magyaráz (u. o.). Való- 
sínübbnek látszik, hogy az albasti szóban olyan összetétellel van 
dolgunk, melynek al elörésze azonos a ,hatalmast, nagyot, szörnyűt* 
jelentő szóval, és sem a hamisat jelentő másik al szóval, sem az alp 
alakkal összefüggésben nincsen. A mi a szó utórészét illeti, arra 
nézve fölvilágositást ad az oszmanli albasti-nak több mellékalakja 
és jelentése. Ha — az oszmán néphit szerint — a betegágyas asz- 
szonyt hét, illetve harmincz napon belül magára hagyják, és félel¬ 
mében lázt kap, akkor azt mondják rá, hogy al basar vagyis az al 
nyomja. Azért nem hagyják ilyenkor magára a beteget, hogy 
al basmasin , hogy ,az al meg ne nyomja*. Újabb fejlődésnek látszik 
ezen al szónak a ,pirosat* jelentő al szóval való összetévesztése. 
Ebből magyarázható meg az a népszokás, hogy a betegágyas asz- 
szonyt piros szalagokkal díszítik fel, hogy ezzel elkerülhesse a be¬ 
tegséget. Az albasti utórészenek a basmak szónak a származéka van 
meg a boszorkány szavunkban is, a mint azt Munkácsi (NyK. XX.) 
kimutatta ; 

3. Cak aló s, kőszóró ágyút, puskát^ 

a Lehce szerint kavicsszóró kis ágyút (cakil atan ufak top) jelent, 
,pierrier, petit canon ou mortier destiné á lancer des pierres sur 
les ouvrages de Tennemi*. Barbier de Meynard e szót, valószínűleg 
a Lehce után a cakil szóval hozza összefüggésbe, mely mint a cak - 
mák származéka, kavicsot, kavicsport jelent. E származtatásnak 
azonban többféle nehézsége van. A nem törökös hangzású -os vég¬ 
zet aligha járulhatott a cakil szóhoz, melynek még a jelentése sem 
egyeztethető össze a cakalos-éwal. Legfeljebb népetimologiai jelen¬ 
ségről lehetne szó, mely az érthetetlen szóalakot a éakil- lal igye¬ 
kezett összefüggésbe hozni. Az - os végű török szóalakok eddigelé 
mind idegen eredetre vallanak. Ennek a szónak is idegenben kell 
keresnünk az eredetét* Ebbéli föltevésünket az a körülmény is iga¬ 
zolja, hogy a kérdéses szó aránylag újabb időkben fordúl elő. Régibb 
török szótáraink nem ismerik, szövegekben is csak az európai 
hadakozásokkal egy időben jelenik meg. Főleg a 16—17. század 
hadi műszava gyanánt, még pedig a magyarországi török hódolt¬ 
ságról szóló leírásokban. Ez utóbbi körülmény, főleg pedig a 
cakalos- nak sakalos, sakaloz változata, könnyen vezethettek arra 
a feltevésre, hogy e szóban a magyar szakálos átvételével van dol- 
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gunk. E szó, a magyar nyelvtörténet tanúságai szerint puskát, 
taraczkfélét, kőszóró ágyút jelentett és alakja után a ,szakálas ágyú* 
rövidebb formája gyanánt lehetett használatban. V. ö. ,Jó álgyu és 
taraszk huszonnégy benn vala Szolnokban, szakállos másfélczör 
vala; álgyu, taraszk, szakálosoc ropognak; szakállasban való golyó¬ 
bisok ; egy tonna szakállashoz való töltések; vett egy szakállosi , 
melylyel nagy erősen és bátorságosan lőtt a tatárokra*. NySz. 
A cakalos rf-je nyilván a cakil hatásából magyarázható meg. 

Kunos Ignácz. 

Gemeinsames Wort für «K&se» im Ossetischen, Tschu- 
waschischen und Ungarischen. Schon Sjögken bringt das osse- 
tische Wort: tagaur. ctyt, digor. ceyt «Káse», welches wir auch in 
Vsevolod Miller* s UceTHHCKÍe rinoAH (II : 38.) vorfinden und 
zwar mit dem Lautbild: tagaur. éiyd (hier é ein Laut «zwischen 
c und (?*), digor ciyd, wobei die Endung als Nőmén Verbale Bil- 
dung (osset. -d, -t = iran. - ta) erklárt wird (II: 105.), ohne jedoch 
dass die Verbalwurzel bezeichnet wáre, woher das angebliche 
Derivatum stammen soll. Auffallend ist bei diesem Worte die 
Übereinstimmung mit cuwas. céyét «Káse» (hier v = i + s) — 
in Zolotnickij’s Wörterbuch: qurHT (mit türk. cik «feucht. un- 
gekocht» verglichen) — welches in dér Form ceyet auch im Öere- 
missischen bekannt ist (s. Nyevltud. Közi. 28 : 454.). Ganz gut 
kann mit diesem die altherkömmliche ungarische Bezeichnung 
für «Káse», namentlich das Wort sajt als Lehngut verglichen 
werden, indem einem türk. c Anlaut ung. s auch in den Wörtern 
saru «Schuh» (— türk. daruk id.) und sereg «Heer» (= türk. cerig) 
entspricht, anderseits die Lautgruppe - jt im Ungrischen sich über- 
haupt von früherem - yt (-ht) entwickelt hat (z. B. ung. selejt =. 
deutsch schlechL ung. ejtel = mhd. ehtel; mezejtelen «nackt» 
aus dér altén Form: mezechtelen etc., s. Nyelvtudományi Közle¬ 
mények 25 : 163.), endlich cuwas. e (i) in dér ersten Silbe oft 
von einem ursprünglichen a entstanden ist (z. B. cuw. véyet «Zeit» 
= tatar., arab. vakét id.; cuw. péyer «Kupfer» = tatar. bakér id.; 
cuw. ílttén «Gold» = türk. altin id.: cuw. tiná «junge Kuh» = 
türk. dana , tat. tana id.; cuw. tilé «Hanfbreche» = tat. tál ke id. 
etc.). Nach diesen soll ung. sajt und cuwas. véyet auf eine Urform 
*cayt (*cayét) zurückzuführen sein, welche vielleicht auch für 
osset. riyt, óeyt , éiyd angenommen werden kann; vgl. tag. nty, dig. 
niy «Nagel» = skr. nakha -; tag. /te-, dig. Jic - «kochen» = aw. 
pác tag. findt'ás , dig. Jindfás «fünfzehn» = av. pancadasa - (s. 
Hübsohmann : Etym. u. Lautlehre d. Osset. Spr. 84.) Ich erwarte 
von den Fachkundigen die Aufklárung darüber, ob das hier bespro- 
chene Wort im Ossetischen ricbtig original ist, oder soll es eher 
für ein altes Lehnwort aus dem Türkischen betrachtet werden ? 

Bernhard Munkácsi. 
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